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от АВТОРОВ 


Данный учебник — первый в СССР практический курс языка хинди 
для студентов второго года обучения. Он является продолжением «Учебника 
языка хинди. Ч. Ь, опубликованного Главной редакцией восточной лите¬ 
ратуры издательства «Наука» в 1969 г. и переиздаваемого в 1980 г. Часть III 
намечена к изданию в 1982 г. 

Учебник предназначен для студентов высших учебных заведений, но 
может быть использован и при самостоятельном изучении языка. Цель вто¬ 
рой части учебника — закрепить и развить навыки письма, чтения, устной 
речи и двустороннего перевода, приобретенные в ходе работы над мате¬ 
риалом первой части, обогатить словарный запас студента и научить его 
самостоятельно работать над оригинальными общественно-политическими и 
другими текстами. 

Часть II учебника состоит из учебного курса, грамматики, сводного хин¬ 
ди-русского словаря и приложений. 

Учебный курс включает 14 уроков. Каждый урок содержит основной 
текст, алфавитный словарь, лексико-грамматический комментарий и упраж¬ 
нения, закрепляющие пройденный грамматический и лексический материал. 
Грамматика к урокам дается в конце учебника. Полнота изложения грамма¬ 
тики определяется недостаточным описанием многих важных ее разделов 
в предшествующих работах и степенью изученности языка хинди в нашей 
стране на современном этапе. По этой причине грамматика к некоторым 
урокам дается более подробно. 

В грамматику включены как морфологические, так и синтаксические 
темы. Грамматика к урокам по возможности излагается сопоставительно 
с русским языком. В качестве методической основы для описания целого 
ряда грамматических явлений языка хинди были использованы там, где это 
представлялось целесообразным, систематика и классификационные принци¬ 
пы, принятые и апробированные в советском языкознании. При изложении 
грамматического материала авторы опирались на фундаментальные работы 
советских и зарубежных филологов. 

Тексты уроков посвящены бытовой, общественно-политической и этно¬ 
графической тематике. При отборе тематики и составлении текстов авторы 
исходили из того, что хорошее владение иностранным, а тем более восточ¬ 
ным языком необходимо требует знания своей и изучаемой страны. Поэтому 
в учебник включены материалы, содержащие сведения о Советском Союзе 
и Индии, о советско-индийских отношениях, об экономике и культуре 
Индии и т. п. 

Поурочный словарь содержит расположенные в алфавитном порядке 
лексические единицы, подлежащие активному усвоению. 

В лексико-грамматический комментарий включены необходимые поясне¬ 
ния фразеологиц. н идиоматики, исторических, географических и бытовых 
к^уро^’ ^ также грамматических конструкций, не вошедших в грамматику 

Грамматические упражнения служат для анализа, первичного закрепле- 
ня и активизации новых разделов грамматики. 

1 * 
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Упражнения к тексту урока содержат целую систему разнообразных 
лексико-грамматических заданий, рассчитанных на активное и прочное усвое¬ 
ние вводимой лексики, на дальнейшее совершенствование навыков устной 
речи (вопросы по основному тексту, списки словосочетаний для перевода 
и заучивания, упражнения на многозначность и сочетаемость слов активного 
минимума, переводные упражнения, темы для сочинений и устных сообще¬ 
ний и т. п.). Кроме того, в каждом уроке имеется дополнительный текст 
(как правило, отрывок из оригинальной статьи или художественного произ¬ 
ведения). Тексты эти имеют определенное познавательное значение и могут 
быть использованы для пересказа, сообщения или докладаъ В конце неко¬ 
торых уроков дается специальное упражнение на повторение и дальнейшее 
закрепление пройденного грамматического материала. Каждый урок завер¬ 
шают шутки, взятые из прессы на хинди, которые также предназначены для 
активизации устной речи. Примеры, поясняющие грамматические явления, 
и предложения (фразы) в грамматических упражнениях для перевода с хин¬ 
ди на русский язык взяты из произведений известных писателей хинди 
(Джайшанкар Прасад, Премчанд, Бхагаватичаран Варма, Вриндаванлал 
Варма, Амритлал Нагар, Яшпал, Мохан Ракеш, Ашк, Кришан Чандар, Ран- 
гей Рагхав, Раджендра Ядав и др.). 

Сводный хинди-русский словарь включает слова, появляющиеся во вто¬ 
рой части учебника. Звездочкой обозначаются новые лексические единицы, 
встретившиеся в упражнениях, лексико-грамматических комментариях и в 
грамматике. 

Приложения содержат дополнительный лексический и справочный мате¬ 
риал (иллюстративные таблицы и грамматический указатель). 

Некоторые методические указания. Каждый урок учебни¬ 
ка рассчитан приблизительно на 20—24 часа работы в аудитории. 

При объяснении грамматики рекомендуется учитывать направленность 
вуза, количество учебных часов в неделю, целевую установку курса и уро¬ 
вень знаний студентов. К тексту урока следует переходить после отработки 
грамматического материала на упражнениях. 

Работе над текстом в аудитории должна предшествовать предваритель¬ 
ная подготовка дома. Перевод текста и его анализ проводятся в аудитории. 
Проверку знания общего-содержания текста, усвоения отдельных его .дета¬ 
лей, первичную активизацию новой лексики, а также беседу по проблемам, 
затронутым в уроке, желательно проводить в вопросно-ответной форме. 

Упражнения на многозначность слов и их сочетаемость, на подбор сино¬ 
нимов и антонимов, на составление предложений из словосочетаний и др., 
служащие для первичного закрепления новой лексики, можно выполнять как 
письменно, так и устно. 

Упражнения на перевод с русского языка на хинди, предназначенные 
для более прочного усвоения и активизации лексики и грамматики урока, 
а также для проверки усвоения пройденного материала, методически целе¬ 
сообразно выполнять письменно. 

Упражнения для перевода с хинди на русский язык могут быть исполь¬ 
зованы и для пересказа, т. е. для закрепления и развития навыков устной 
речи. Этой же цели служит ряд речевых упражнений типа «подготовьте 
рассказ на тему». К этим упражнениям, к устному и письменному изложе¬ 
нию текста, к сообщению на тему урока следует переходить лишь на по¬ 
следнем этапе работы над уроком, после того как отработан весь новый 
лексический и грамматический материал. 

Тексты и упражнения на перевод с хинди на русский язык рекомен¬ 
дуется записать на магнитофонную ленту -и использовать для перевода 
на слух. 

Авторы выражают благодарность всем товарищам, ^ просмотревшим 
учебник в рукописи и сделавшим ценные замечания. Авторы особенно при¬ 
знательны Соме Сундараму за редактирование текстов и упражнений на 
хинди. 

Учебник написан под руководством 3. М. Дымшица. 



УРОК / 


ГРАММАТИКА 

Будущее II (§ /) 

Вид (§ 2) 

Длительный вид (§ 2, 1) 

Послелог (§ 5*) 

Послеложные сочетания (§ 4) 

Неопределенно-личные предложения (§ 5) 

Придаточные сказуемые (§ 6) 

Многокомпонентные сложноподчиненные предложения (§7) 


ЧІБ 




ЧТ ^ тгзгеітчѴ 11 

^ ^ ^ I ?1ТЗГ 

ч| 1 г, чшт % ^ іг %■ I I ^ 3 ^ ?П«ГІ?Ѵ 

% ?Г*ППТ 11 


’ттг^ чтч% ^ чщ чччччт^ 

5^, Мг чч ^іГчч’іік || %Гч;ч чточ % ^ччгп: ^ ^ 

% ^%?3' % ЗТ чт^ ЧЧ Ч>ЙЧЧ 5ГТЧЧ ЗЧЧЧ |ЧТ, ч> чт^к чг> 

^ чгж: чтч чч чт^ % чгчт ччт^і ?ч%’ чттчтч 


Выделенное слово, словосочетание или грамматическая форма поясняются 
® Лексико-Грамматическом комментарии. 
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ччг чГ^ чшѴ I ЧЧЧІГ # ччгк 1 1 ччГ ^чтч% чф 5 ?чч чт^ 

фф 1 1 ?.ч ^чиФ Ф ^ чкіч % ч%ч ф% 1 1 я?'к? ч%г ч> чі 

Фч чгч-ф чч фчт 1, 14 % чтчкФггч ччч-дГччт?% чч яча' 1 1 ^ 
к^тччгѴ ічт^ % чІмФ шччччшФ Ф чѴФ ч% ^фм , ч^Ф % , 

чМкФкч!, Іч^чтчт чтк ф% ^ і 454 ! % 4Ч% % Гч% ччтч чт чіч 

ф% 11 
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^ 11 Фчкгч чч чч I Гфчг I чт^ ччт % кч % ччг Фгічч чН^ч 
чч % ікщч ч ф чф, кчч % ікщч % чччг ччг ч^іч^ч ччтч 
чшт 1 1 чттчк Гччф ч% чИч ф ч^ чгФ чк ^ Фчгчіг ч ктг 1 1 
ччччіф чкткг % кпСг чт чіч Гчш% |;т ф % Фткгч чч чкчч % 
%% ^ I шчччг ччФГ ччі чгч чч^гчч ^ I чф Ч8Ч чч чЛт 5*^ ктчтчт 
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ЧПЧТ I I 


6 



Фг # Ч^ЙЧЧ- 
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54ІЧІГ Іг ЗІѴ 3(Ѵ? 1, 4Т>С %ЧТТ I, чггі ЧЧ4Т ЧТ чШ I 
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ЧГЧР> !4ЧГГГч4ІГ ЧЧ ЧЧТ I I 45 ! Ч%Ч? | , ^ччг 44^ 4ЧЩ 
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Ч?? 44 % 44^ Ч%Ч ^ 445ІЧ4 I I 14 Ч^іСчЧІ 4І%Ч ^ ЧТ?ЧГГ 444 44 
^Ч 44Г Ч^ЗІТ ЧЧЧТ || 

ЧТ?Ч?Г % Ч,ЧГ чк Гч'ііЧЙ^НЧ Ч^ПЙ ЧЧ54 | І 45 | 4кч>ЙЧ4!4ЧГТЧЧ I 
^4^ 3(^ % чГчЧ? ^ % ЗЦІ? ЙЧГТЧ? ЙТЧГ ЧТ% I I 44^ 4ЧЧЧ ^о» 
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I # 45 % ?ЧЧГ4? Ч? I 54ГЧЧ4Ч % 5(%Ч Я?45 %1ЭЧ% Ч% ?%4Т4? 

^ ^ ’ 5^ 44% % ?4% 5Т4 I ?4Ч % ЧК14^5. 

^ Ч4Т4Т #5Г4% ЗГгГч Ч% 4^ «Ч44ЧГ 1 1 Ч5? 1?Ч> 4ТЧ Ц 54К 
чтгчг 4гЧ>Т ЧЧ ЧЧ;% 11 ^%^5Г ^ 4ЧТ4Т4Ч4 4? Ч5? ЗП% 1 1 
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^ ^ я'[?г^ ^«0 ^<1^ 

5^ 1%ш^' || 

% шч^ ?чтт?г I, ч>1^ чч ^т чч % 

ЧЧТ Ч^-'>^Т 11 Ч^ ЧЧТ, ?ггзт ЧТЧТТ 1 1 ч^т чч^ Ч?Ѵ 

ЧГ^ ^ чч? ф- ^ЧИЧ 5г ^ ЧТ^ 11 Ч^ Ч^-ЧЧТТ Чт| т^чч! 4^1 11 

^ ртт^ ^ чМ ч?)" чічтч ччУч^ іг дГччт фф |і % чтч^ | Гчт 

ЧЧЧГ =#4 ^ ?Ч%»І1’І ЧЧЧЧ ЧТТ Р'ІТ зггі% ІГ Ч^ТЧ 

Чі^ ^ I 

?^Ч<ІЧ)Ч ^ ^ЧЧ Ч^'Н Гч^ % ЧЧЧ Ч^І' Ч>Ч Ч?Нм ЧЧ 6Ч1Ч 
чгф ШЧ ЧТЧГ 11 ЧЧ% ЧТЧ Ч^ЧТ^ % Іччгч ^ чф Ш%-чФч7%- гчйччіг 

ч?Ѵ ч\ч ч^Ф 11 Гч%гт ччч % з?тФ чтч чт Фчіг Ф Іччттч фч чф 

5^ЧТ ЧЧФ ^ I ЧГФТТ ЧЧТ 4%" % мЯі4 ^ЧТЧПТ чф ЧГПТ ЧіЧ^ ^ I ччФ 
% чгф % ^ ЧЧЧЧ Ф фГТЧ Ч\ч | І ЩЧЧГЧ ФсЧГ^ Ггфчт % +41+ к 
#ЧІФт % ЧЧЧЧ-ЧЧЧ ^ Ф ЧЧЧ || 

%Фч ч^тф % шч% $гІФт-?Фзчч I, ЧЧ ^ ЧРІ ^ ччкт 

«ЧІЧЧФ % Ч?У =ЧЧ?ЧГ ^ I ^йГвчч %■ ЧТЧ ЧЧ’-^ +г ччч ^ Ічч 
^ '!'«■ фгтт 5чіФг чг ччФ || 

чф I ч>ч чзф іг чт^ +г чФт ^ +Ѵ чФ ЧіФ фФгг +Ѵ ччтч 

ЧТ I, ^ % #ЧГЧЧ % ЗЛТ чтф ЧЧТ Ч^'Ѵ ЧЧ ЧТЧ ЧЧТ Ч^ШТ 11 




?ПТ^ амук некий, некоторый, такой-то 
ад^уник 1) нынешний, совре¬ 
менный; 2) новый, новейший 

5ГГ^Г^ абадй ж. 1) населенный пункт, 
поселение; колония; 2) население 
икатт*’а соединенный; собранный; 
соединяться; собираться; 
соединять; собирать 
у пари 1) верхний; 2) внешний, 
наружный 

іЯІ^ТГ опэра м. опера 

кангрэс ж. 1) съезд, конгресс; 
2) партия «Индийский националь¬ 
ный конгресс» 
клаб м. клуб 

^хЦ^-с| к^’ачак^ач переполненный; бит¬ 
ком набитый; ЯТтТТ быть пере¬ 
полненным кем-л., чем-л,) 


4|4Н’=^4^ гаганчумбй очень высокий; 
высотный 

І^ІТ'ЗТТЧТ гирджаг^’ар ж. церковь {зда- 
ние) 

ТЩТГГ гуджна нп, 1) жужжать; гудеть; 
2) греметь 

г^’арй ж. 1) час (индийский — 
24 минуты); 2) время 
^<Н’| г^’ирна нп. 1) быть окруженным; 
2) быть огороженныхм 
чарча ж, 1) разговор, беседа; 
2) упоминание; 3) слух, молва 
^ЧНТ ч^апна нп, печататься, публико¬ 
ваться 

ч^орна п. 1) оставлять, поки¬ 
дать, бросать; 2) освобождать; вы¬ 
пускать, отпускать; 3) пускать; 
стрелять; запускать (напр. раке- 
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ту); 4) бросать, переставать {де~ 
лить что-л.) 

д^ гі ' ё ГГ джаната ж, 1) население; 2) на¬ 
род; массы 

замйн ж. земля, почва; поле 
тралйбас ж. троллейбус 
торна п, 1) ломать; разбивать; 
разрывать; 2) рвать, срывать; со¬ 
бирать (напр. цветЫу плоды); 3) от¬ 
рывать; 4) побивать (рекорд); 5) ме¬ 
нять, разменивать (деньги) 
топ ж. пушка 

даршанййа 1) красивый; 2) до¬ 
стопримечательный 
дайник 1) дневной; 2) ежеднев¬ 
ный; повседневный 

Гн^ТЧгГ ниЬайат чрезвычайно, крайне 
панкти ж. 1) линия, вереница; 
ряд; 2) строка, строчка 
парэд ж. парад 

паЬарй 1. 1) горный; 2) горис¬ 
тый, холмистый; 2. ж. холм; го¬ 
ра; 3. м, горец 

ЧібЧ) пат^ак м. читатель 

пратйэк каждый, всякий 
праЬарй 1. сторожевой; конвой¬ 
ный; 2 . м, страж, часовой 
фэкалтй ж, факультет 
фауджй воинский, военный 

ѴЬІчкі фаувара м. фонтан 

баЬна нп. 1) литься; течь; сте¬ 
кать; 2) плыть; уноситься тече¬ 
нием 

«1% байлэ м, балет 

б^'арна нп, 1) наполняться; быть 
наполненным; 2) заполняться; 3) за¬ 
живать (о ране) 

б^аван м, 1) здание, дом; жили¬ 
ще; 2) дворец 


маноранджан м. 1) развлече¬ 
ние, увеселение; 2) удовольствие 
маЬан 1) огромн^^й, большой; 
2) великий 

4ІНІЧ мйнар ж. башня; минарет 

мулйаван ценный, драгоцен¬ 
ный, дорогой 

^ЧТНГ лаЬрана нп. 1) развеваться; 

2) волноваться (о море) 

$Г лэ ана нп. приносить; приво¬ 

дить; привозить 
лэк^ак м. писатель; автор 
ФЗІЯ" варнан м. описание, изложение 

вачаналай м. читальный зал,, 
читальня 

виб^’аг м. 1) раздел, глава; 

2) отдел, отделение, факультет; 

3) департамент; министерство; ве¬ 
домство; 4) цех (завода) 

вишал огромный, громадный; 
грандиозный 

шанти ж. 1) спокойствие, покой; 
2) тишина; 3) мир 
шасан м. 1) власть, правление; 
2) режим 

санграЬ м. 1) собрание, сборник; 
2) коллекция, собрание 
сансад ж. парламент 
сапскаран м. издание 

самаджвадй 1. социалисти¬ 
ческий; 2 . м. социалист 

самад^’и ж. могила; гробница; 
мавзолей 

сарвочч высший; верховный 
ситара м. звезда 
сувид^а ж. 1) удобство; 2) льго¬ 
та, привилегия 
I смарак м. памятник 
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I* ^ ^РТГ ‘приносить*, ‘привозить’, как и §Г ^^ГПТГ ‘уносить’, ‘увозить’, 
является по составу непереходным глагольным сочетанием, образованным соеди¬ 
нением деепричастия в форме основы глагола $РТГ ‘брать’ и глагола Щ?ТТ ‘при¬ 
ходить’— ‘взяв, прийти’. Однако это сочетание, будучи только семантически 
переходным, употребляется и в страдательном залоге, например: ^ ^ГТГ 

‘быть принесенным, привезенным’. 

2. ЯГ^ ‘офнцияльно’. 

3. Придаточные определительные, вводимые союзом 1% ‘что’, с которым 

в главной части соотносится указательное местоимение ‘столько*, характе¬ 

ризуют предмет в количественном отношении по реально существующему следст¬ 
вию, например: ^ | Гя> ^ Я?!* 

^ ‘В Москве столько парков и садов, что их трудно сосчитать*. 

4. ТТсГ-І^ ^ ‘[и] днем и ночью*. 

5. РД сгеБ... ‘с одной стороны... с другой стороны*. 

6. Союзное слово ‘где*, ‘куда* может вводить кроме придаточных места 

и придаточные сопоставительные^. В таких случаях слово ч5Т^, с которым в глав¬ 
ной части СПП соотносится указательное наречие ‘там*,‘туда’, ‘то’, имеет зна¬ 
чение «если», например: ЧТ ЗРГ | 

^ ^ ЧТ ^тггеіІГ 

ЧтТ РТЧІЧ ^ ‘Если, с одной стороны, здания возводятся на пусты¬ 

рях, то, с другой — сносятся старые дома и на их месте строятся высотные 
здания*. 

7. Ч""^ ‘пустующая земля*; зд, ‘незастроенная территория*, ‘пу¬ 

стырь*. 

8. Я^-^І^'^ТГСт ‘жилищные удобства*. 

9. ^ ^ ЯЧГК ^ ФтГ^ I 

‘Кремль для Москвы имеет такое же значение, что и здание парламента — для 
Дели* — один из типов СПП со сравнительно-сопоставительной придаточной ча¬ 
стью, вводимой союзным сочетанием ‘как*, ‘каким образом*. 

10. ^ ^НТ ‘попадаться на глаза*, ‘встречаться*. 

11. ■Щ’ПРТ ‘править’, ‘управлять’ (ЧТ чем-л.). 

12. ^ ‘все время*, ‘каждый час*. 

13. $РТГ ‘направляться*, ‘отправляться*, ‘держать путь* (Ч^ куда-л.). 

14. ЧЧТ ЧЩ I ‘и многое другое*. 


^ О придаточных сопоставительных см. в Лексико-грамматическом коммен¬ 
тарии к Уроку XI. 
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15 Глагол в соединении с прилагательными образует ряд глагольно¬ 
именных сочетаний: ^ГФТГ ‘хорошо выглядеть*, ‘нравиться*; ^ПРГТ 

^плохо выглядеть*, ‘не нравиться*; ‘выглядеть красивым* и др. В составе 

предложения объект действия (косвенное дополнение) глагола выражается 

косвенным падежом с послелогом ^ или объектным падежом местоимений, на¬ 
пример: ^ ^ I ‘Моему брату это место понрави- 

лось*; ^ ‘Мне это не нравится*. 

16. ‘одновременно*, ‘вместе*. 

17 ^ ‘вещевой склад*, ‘универсальный магазин*. 

18. ?ГГТ [^] ‘само собой*, ‘непроизвольно*, ‘неволііно*. 

19. ^ ‘в нескольких словах*, ‘вкратце*. 

20. ФЯЯ’ Ф<^ Г 1) ‘описывать* (фТ кого-л.у чтО‘Л.)\ 2) ‘объяснять* (^г 
что-л.). 

21. Ф<»П 1) ‘разговаривать*, ‘беседовать*; 2) ‘упоминать*, касаться* 
(г:ѵ, тт кого-л., чего-л.). 

22. ЧТ ф'Ч'Г ‘быть на устах’ у кого-л.). 


вЧ[ф<«1 ^ 


і. I 

>э 

(Т) 54- ^ % ?ТЙ ^ ^ I (^) ^ 

# ЧІТЧ' ЧПШ |чт I (^) ?ПІ'Т |>ГГ, «тѴ ^ % 

?гг«г Ф=г> I (ѵ) ^ ?ггат^| (!() дтг 

Гчі ^ітзпм’ гщт I (г) ?ггт щгк ш# щг эг# ф- 

I (ѵэ) # «гга^г, 5 »т чтгіг # '|іі^і 

{'^) # теш |чт I (5.) ^ТГЧ’ ^ 

чшр ?г I (чо ) чт ^ ^ (чя 

^ % ште % %Гшпгі^ ^1% (ч^) ^щтг I % 

Гте іг ?гшУ («і^) шч ^ ^ ^ (^ѵ) ^ 

?т=5^ дшг® «тт! іятГч 5ІГ %^т I (т!<) чте % тетеіг ^ 

та ^ ЗЧТ 5Г(^ щНѴі ччт 

Фг |чг чч 11 (<}\э) 41 Гч> штет ч>г (та 4 

?ГЧ4> ?гечта ч??т % дН =4^ ^4 і 


‘собака*. 

‘ 4(ач м. ‘куропатка*. 

^ І^Г^Г ‘нижний*. 
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(1) Что продается в этом магазине? —Здесь, очевидно, продаются 
изделия из кожи. (2) Поезд, наверное, отойдет вовремя. (3) Это 
очень интересная книга. Он, вероятно, будет читать ее завтра 
весь день. (4) Она, наверно, думает, что ее брат приедет завтра. 
(5) Собрание, вероятно, начнется в семь часов вечера. (6) Пожа¬ 
луйста, не приходите раньше пяти часов вечера. В это время я, 
очевидно, еще буду в институте. (7) Они, наверно, пошлют эти 
книги почтой. (8) Где Рама? —Он, должно быть, разговаривает с 
учителем. (9) Мой друг, вероятно, вернет мне книгу через нес¬ 
колько дней. (10) Не волнуйтесь, пожалуйста, самолет вот-вот 
совершит посадку. (11) Когда я вошел в комнату, он, очевидно, 
еще готовил уроки. (12) Твоей сестре, вероятно, понравится этот 
материал. 

ІИ. йг I 

>э 

(1) ^ ^ чргг (^) чттсг ^ 

% ттЫ- гг йн-тт? ^ || (^) ^|ч1г % 

5гі%-^Т^чі I (ѵ) 5РГРТ ^ 1 1 («.) 

гщт ^?ПТТ^ЧТ || {\) ^ ЩРС згшт (ѵэ) 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ті «г I (=;) 

егти % ^гёчт'т^ # ^ ті || (^) йг^ГГ чт ^ч- ^ ^ 

чт # 1 (V) ^ 

^ ^гат-тшг ! (я <1)... іг 'тт^ 

■щт I 5г> чт 

^ || (‘і^) % I (я^) 

4Ч‘® ^Ч> ЧТЧ ^ % ЧТЧ ^ 5 ЧЧЧТ 

■ЩГІ (я*^) ЧТ# % Ш4-4Т4 4Т# чѴ Т1ІГ I (Я«.) % ЧТ^Г- 


® ТЙТ нп. ‘плакать’. 

^ ТТЧѴ совете, р. Рави. 

* «ІІНІ нп. ‘течь’. 

* Ж. ‘земля*. 
м. ‘индус*. 

Я^Г^ПТРТ м. ‘мусульманин*. 
П^^'ПТ п. ‘кормить*. 

^4- м, ‘год*. 
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I % #т ЧГ> ^- 

5ГІЩ "ЩЧ! ^ ?гга'544) I йі ЧЧІ ^ЗПЩ ^ % Ч^ТТ'Ч 

^^лт ?Г5Ш т^ і (Я'з) ^ 5гш>ч чг^ 4:^1 


IV. ^ 5и^? ч?Н^ I 

(1) Мой брат всегда хорошо учился. (2) Вчера весь день непре¬ 
рывно шел дождь. (3) Преподаватель целый час объяснял нам 
грамматику. (4) Вечерами мы долго гуляем по саду. (5) Всю прош¬ 
лую неделю я готовился к экзаменам. Я много болел и не смог 
их сдать весной. (6) Туристы целый день осматривали Кремль. 
(7) Известный русский ученый Минаев несколько лет путешест¬ 
вовал по Индии. (8) Лавки на делийском базаре Чандни Чоук 
торгуют с утра до ночи. (9) Летом в Ленинграде погода непрерывно 
меняется. (10) Он рисовал эту картину (Г^' ^НТЧТ) несколько лет. 

V. «шпт” Ч>Т ЯчТп НЧ5ПЧІТ 

(ч) # ^ ^ ч^і (^) ^3^ ^ >74^ 

Ч?Г ?ГЧЧТ^ Гч^І ^ 4%" Ч) % ч>ч| Ч^ || (ѵ) тгг^ 
5^ ^ЧЧШ Ч'Ч Ч ЧЧЩЧ I 1 (к) ЧТЧЧ ІГЧПЧ' % ч%чг-?тч 
ччтч^ чгг^і (^) чшг % Гчішч' 54? % чга- ч-чг чтчЧ ^ ч^тч 
Чіз% ^1 () (4^% чтчг ЧтѴ Ч)У<н' ГчФЧѴ і ('?) 

шч чгг ч^ 1 1 (е) ч^ (чгатч Гч5ч% ^ | ? чтт чч?г ч^ 1 1 (чо) ^ 
5>?ч % чпг ^ ^ 1 1 (чч) чт?ч?г ^ чт| % чтачч 1 1 

(Ч^) ІІГ ч^ # Чч ?пч^ ч^|і (ч?) чт 

ч?( (Ч|)- (ч^ 11 (ч'*^) #т % чпг“ чгтччѴ ^ чтчгт % 

ЧІЧ % ЧТЧТ Чгі|^ I (ЧК.) ^ С[Ч 5ігТчч % чтч чч чччч ^ 

чч^ ^ • 

VI. ^ чтччтч чгІГч^і 

I. Дом отца моего товарища, трехлетний ребенок сестры моего 
друга, шерстяная ткань красного цвета, магазин готового платья, 

14 

^ПШГТ м. ‘представление*. 

15 г, 

ж. ‘полк*. 
ж. ‘чистота*. 

17 

м, ‘послелог*. 

^тг^г /г. ‘кусать*, ‘жалить*. 
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пиджак моего отца, стоимость одного метра материи темно-синего 
цвета, две корзины спелых яблок, самый большой торговый центр 
Дели, блузка нового фасона, магазин продовольственных товаров. 

II. (1) В Индии с помощью Советского Союза сооружается много 
новых промышленных предприятий. (2) В климатическом отношении 
Индия считается жаркой страной. (3) Мой друг поехал в Индию 
в качестве члена делегации преподавателей. (4) По обе стороны 
улицы посажены красивые фруктовые деревья. (5) С четырех сторон 
дворца разбит сад. (6) Сегодня присутствуют на занятиях все, 
кроме товарища Петрова. (7) Чтобы добраться до Индии, Афанасию 
Никитину пришлось пересечь несколько стран. (8) Мы задали пре¬ 
подавателю несколько вопросов по грамматике. 

III. (1) Его командируют в Индию; его командировали в Индию. 

(2) На делийском базаре Чандни Чоук продаются различные товары. 

(3) В нашем городе строят новый театр; в нашем городе построили 
новый театр. (4) Дом ремонтируют; дом ремонтировали. (5) Гово¬ 
рят, завтра будет хорошая погода. (6) В одной из московских 
школ изучают хинди и другие индийские языки. (7) Во всех городах 
Советского Союза ведется большое жилищное строительство. 

IV. (1) Это все, что нам нужно. (2) Дождь такой, что нельзя выйти 

на улицу. Дождь не такой, чтобы нельзя было выйти на улицу. 
(3) Это тот, кого мы ждали. Это не тот, кого мы ждали. (4) Это то, 
о чем я просил. Это не то, о чем я просил. (5) Это не та кни¬ 
га, которую я просил. Это та книга, которую я просил. 

(6) Он не стал таким, каким все хотели его видеть. Он стал 

таким, что его трудно узнать (ч^=^тнчт /г.). (7) Река в этом 
месте оказалась такой, что ее невозможно было перейти. 

(8) Все в городе изменилось, и только старый отцовский дом остался 
таким же, каким он был во время моего детства (^"-^44 лі.). (9) Весь 
этот мир, это небо м,), этот сад, этот воздух были не те, 

которые я знала. 

V. В прошлом году я вернулся из Индии, где побывал в составе 
нашей делегации, в которой было несколько специалистов по этой 
стране. В одном из городов Индии мы узнали о том, что здесь от¬ 
крыт клуб м.) друзей Советского Союза, куда часто приходят 
жители этого города. В Делийском университете имени Неру име¬ 
ется Центр русского языка, где обучается много индийских юно¬ 
шей и девушек и где вместе с индийскими преподавателями рабо¬ 
тают советские специалисты. 


14 



Когда мы вернулись домой, мы неоднократно выступали 
чгШ, перед советскими людьми и рассказывали им обо всем 
том, что видели в Индии. 

VII. ^ I 

(т) к- Й- # ^ 41 1Ѵ4Т1 (^) «л ТТЧ- 

^ іТТ^- Йіі4Гс)^Н4 # ?Г64ТЧ47 44 444 4Г^ | I (^) 4Т«Й- 
4?^ 41^ 44 4Ік 41 444 4ТТ 4% || (Ѵ) 4Т % 4и1г 

4К 4ГО || (!С) 44 ^ ЧТ4Г ^ ?П4^ % 4Т^ ЯГ 4^4? 4414 1^1 
(^) Н1^^ ( 4 4Т % ■44Т Г4«Ь'<і< ^ Ш;4ТІ44ГГ4 ^ ^4П: 4Т4Г Я%4Г 
Г44ІТ 4Т|''(«) 44 % 4Т4Г 4Й % 444 ІГ 4;>| 44'Ѵ 4Т4 44^ 44 4Т^ 
4^|| (ч) ^ 4Г|4^ ^ 41^41 4444Ѵ 4:14^1 


«ттз ^ 

I. 4Т5 4!Т 44Й ^ ^4^4 444Т4 4П1^ I 

II. ГннГнГ 44 44Т4ІГ 44 Гі?^ ^ 

44414 4)4% 4444 44Т4 I 

О 

(1) Когда и кем бьыа основана Москва? (2) В каком веке Москва 
стала столицей Русского государства? (3) Почему вскоре после 
победы Октябрьской революции столицей Советского государства 
вновь стала Москва? (4) Какова численность населения Москвы 
в настоящее время? (5) На берегах какой реки стоит Москва? (6) Ку¬ 
да впадает Москва-река? (7) Сколько в Москве театров, клубов, 
кинотеатров? (8) Какие московские музеи приобрели мировую из¬ 
вестность? (9) Какой, по вашему мнению, самый удобный вид 
транспорта в Москве? (10) Сколько в Москве высотных зданий? 
(11) Какие новые районы Москвы вы знаете? (12) Какие квартиры 
сейчас строятся в Москве? (13) Что вам больше всего нравится 
в московском Кремле? (14) В каких городах Советского Союза, 
кроме Москвы, есть еще кремли? (15) Видели ли вы кабинет В. И. Ле¬ 
нина в Кремле? (16) Где в Москве проходят военные парады? (17) 
колько факультетов в МГУ? (18) Кто учится в Университете Друж¬ 
бы народов? (19) Какое самое высокое здание Москвы? (20) Сколько 
книг имеется в Библиотеке им. В, И. Ленина? (21) Сколько чита¬ 
телей одновременно могут заниматься в Библиотеке им. В. И. Ле¬ 
нина? (22) Сколько человек вмещает Стадион им. В. И. Ленина? 
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іп. я 

>э 


п) ^ 5ТПТГ 5Г^ || ?ггтт яга ^ 

Ч^ ^ чѴ I I# ТГЗГГ чЫітЙЭТ ( ^ ЧТ^' гг^ ) ^ 

^тччт ^ «ІѴі ^ ^ ТГ^гг ^ тгзгщг^ ^ ЧЧТ I 

Я'эо^ ^ «йнт ^ ?іг чѴ<гчіс4 ^ ?«пч^ чттіг ^ ^ ч?Ѵ <мум1 утгтчт і 

^3^ чІ^Гі Ч>Т ЧіЧ" ^ПІТ I 'ЗУ'іС) ?ГШ^ ^ ЧіЧ’ , ЧЧІ^Чі 

ур" % ^ ^ ^гручгат 5гчк ^ чтогГ й'І^Фч #г ч1г#гпт^г 

Ч^ I ч^и =Ч'Г^ч<, ^ЧНчкЛ ЧіІ% % ЧТ? ЧТЧЧ?!’ Рі)Ч ^ ^ ТІЧГУГЧ^ 
ЧЧТI ЖТОЧ % Ч’ЧЧ ■чі^'і <чч<?іаТ ^ I =іП< 5^Г% Чкч>1 % 

^ЧТЧ ЧТ І^ЧГ ЧЧГГ ^ГЧЫЧТ^Ѵ ЧТ^ ЧЧ ЧЧТ I (ЬГЕГ Ч?)" чч? чгчТ: |(^ 
^ ЧГЧПТ ЧЧ || 

^) Рга% чч-чзі чт^ ^ чг^ іг ч^ Гг^іччіѴ ічт# ч^ |, 

1^ ^ ЧЧІ|Т ЧІ^-чП(ЧЧІ' ?ЧТ# % ШТЧГ ігч%чч^, 

ЧчГі^'ічІ , ^•Очіч'і-ЙГо'і'і^ Ч7ІЧ ЗЧТ^ ^ Ч^Т Ч^ Гі^ІЧчП’ чч>гч 

ЧЧГ^ Ч% 11 ?Ч ЧЧ^ІЧІГ ^ Ч^ ЧТ^Ч^Ч ЧЧЧ*5ГЧШЧТ ЧЧ ЧЧЧ 11 
ЧТЧЧЧГ ■чк-ЧІЧ Ч(%Ч^ ЧТ% ЧЧіГЧІГ Ч>Ѵ ЧЧ5 ЧЧЧЧ^^ ЧЧ»^ ЧіТ ІччіЧ 
^ “ЩГ I ^ЧЧІГ ЧТЩ, ЧІЧ^, чШг Ч%^ ЩІк'Ѵі чгечгг % ^ 5ТІ% 

ЧЧІП^ ^ ЧІ^'Т чч% ?«пч чт ^ ччнчнѴ ^ЧП^ ЧЧІ^ ЧГ^ Ч»Й’ 1 1 
^) адГ^ч ччіѴ ^Гу^іч ЧЧ щччтт ?чітчг |і ч^ чт ч^ 

% %Ч^ ЧГЧ % ччг ^ ?ЧП!^ 4*^4 || ччУ % #ч 

РіЧ^ Т Ч Т % ЧТЧ ЧТЧ 41? ?ЧЧІЧ Ч^-ЧЧЧ ЧЧГ 11 гртчч-ччч ?г ч %чч 
ччч? ччт ЧіШ I ч??Ч) чк ч% ч? чі^ |і #ч%ч 

%■ ЧЧ1НЧ? ^ ?^Ч5Ч ЧЧЧТ % ЧГ#Г чЛт чктч? ^1 іг 11 

Ч?(ЧЧЧ ЧЧ % ЧЧ ^ чіч% І?ч Гч> #Ч?ЧЧ % ЧТЧЧ ^ ЧР^ ‘ ЧР- 

чк кчпч ‘чк-^ч’ ч^^ 1 1 ччГчч ^ ч?чг^ ^ ікг | ?чч^ 

ччччт^ ч?чік % Ічк ЧЧ чч чгч ?ччк ^ ^ ф' Іч<^іС ^ ^ і 

ѵ) чтч ч??ччч чк? чг? ч|ч чч^ 1 1 ^ ^ чк чтк? ч|ч^ 

I % ччт чіч чк ЧЧ чг^ 1 1 чтч =^ч> чтшч ч ч?т 5 ?чт 1 1 чі кіічч 

чте-^чтг 1 1 41? %?чч # ччіГч | ?чч^ чтч^ іт ч|? ^ чі^ ч? 

^ I ч?' ГчПічч ччч ЧЧ чч^ чк 1 1 іч? чк ^ чтч ^ іі;чг чк чк? 

чк фк |і ЧЧ 41? ЧЧ ч|ч % чк ^ч^ |і 

!() чтк? ІГ ЧТЧТЧГЧ' % чпк? ^ ^ Ч^ ?Ч??ЧЧ ^ ^ ЧЧ ^ ^ГЧУИЧФ 

I I чтк? ^ ччк % кчт ^ ччкчтч? кг-чк? ч>г чгч чтгчч 
чгчт Т 1 ЧТ 1 1 ч^ % ?кч чгчга^ ч^ ^ | , ’чргчр чтч % Гк? ч і 

Ч^ %■ ЧЧЧЗЖ % Ч^ |, 41 ? Ч?? ? 5 Ч? ЧТ дгчт §ТТЧ-ЧѵГЧЧ чк 

1 1 чтк? ч>г ч^ 5 ?кт чт »? чч^т 1 1 

^) ^кг-з^ччччч іг ГчЧ'ЬІ' ?чіччт чч іг к ^ 

чічк? к чччч ^ чгкч Гч^ 1 1 чі? чгчт ^ зч? чі^ 
^ Гч^чтч ^ чг чч?^ || кГччч чч ^ ^ Чек Гччгтч чі? 
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^рдТ^ ^ 'ЧІаІ' ^ I ?іРі'1-!і«іч>1чч ^ ?і[Нп ^ Рчаічі % ^ 

11 

ѵэ) %■ ^^-^«іО ^ Фр» [ччИі ^ 

11 ^(«чі ^ д,чічі '5ГтаТ ^ 1%' Г^<1 ^ ЧЧТ •ЧІЧІ Гчч>гП ^ I ^ %■ 

^ шт ^ ^ ^5^ ^5ггат 11 Фг^гт %■ шч% ^ 

(чаді*?! ^ 1% я^чкі ^ ^ПГГ ^ I 

с) |Эртг ^ ?гт% 11 ?гі% ^ тет ч^чтгг ?П!^ 
5гі^ чіг «РЖ || |Эптт % ^ ?гі1^ % ^ ^агг^ |і щч 

^ ^ ІѴ ["^І ^ I 

IV. Г§?^ ^ ЧЖЧТ5 «Р^^І 

1. Вы, вероятно, знаете, что Москва строилась в течение многих 

лет. Со времени правления Ивана III, когда Москва стала столицей 
Русского государства, она превращается в один из крупнейших 
городов нашей страны. Находясь в центре страны, Москва быстро 
росла. Здесь, на высоком берегу Москвы-реки, за кремлевскими 
стенами строились белокаменные церкви и дворцы, воздвигались 
высокие башни. В течение многих веков московский Кремль оста¬ 
вался первоклассной военной крепостью, которой не смогли овла¬ 
деть многие чужеземцы. Но с течением времени Кремль утратил 
свое военное значение. Теперь это великолепный памятник русской 
.архитектуры ж.). 

В марте 1918 г. Советское правительство, во главе которого 
стоял В. И. Ленин, переехало из Петрограда в Москву. С переез¬ 
дом правительства в Москву она стала столицей Советского 
государства. 

2. Москва — любимый город каждого советского человека. Сотни 
тысяч людей приезжают, чтобы посмотреть свою столицу, побывать 
на Красной площади, в Мавзолее В. И. Ленина, посетить москов¬ 
ские музеи и театры. В Москве свыше 150 музеев и около тысячи 
библиотек, среди которых следует упомянуть (чч чгжт) 
Третьяковскую галерею и Библиотеку им. В. И. Ленина. 

3. Красная площадь—одна из самых больших площадей Москвы. 
7 ноября на Красной площади проходят военные парады. На Крас¬ 
ной площади находится Мавзолей В. И. Ленина, сооруженный из 
нрасного и черного мрамора. История Красной площади непо¬ 
средственно связана с развитием Москвы. При Иване ПІ и других 
московских царях здесь, в центре города, была торговая площадь. 
*—гео 
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Называлась она Красной, т. е. красивой, согласно первоначаль¬ 
ному значению этого слова. Сейчас на Красной площади, за Мав¬ 
золеем, у Кремлевской стены находятся могилы видных деятелей 
КПСС и Советского государства. На площади стоит и храм Васи¬ 
лия Блаженного Этот замечательный памятник был 

построен русским мастером Постником в 1555—1560 гг. по указу 
Ивана IV. Перед храмом воздвигнут памятник двум великим 
русским людям—Кузьме Минину и Дмитрию По¬ 
жарскому Восточная сторона Красной площади 

занята двумя большими зданиями, где раньше находились торговые 
ряды. В одном из зданий в 1953 г. открыт крупнейший в Советском 
Союзе Государственный универсальный магазин, который с самого 
начала стал весьма популярным не только среди москвичей, но 
и среди приезжих. С утра до вечера здесь полно покупателей. 
В нем можно приобрести всё: продовольственные товары, одежду, 
обувь, телевизоры, радиоприемники, часы и много других товаров. 
Здесь же работают ателье, где можно сшить платье м.), пальто, 
обувь. В магазине работают более четырех тысяч человек. На 
северной стороне Красной площади расположено здание Истори¬ 
ческого музея. 

4, Ленинские горы — одно из излюбленных мест гуляний моск¬ 
вичей. Чудесный парк, широкая Москва-река, изумительная пано¬ 
рама Москвы, открывающаяся с гор, являются причиной того,. 
что сюда приходят гулять и отдыхать много людей. На Ленинских 
горах находится новое здание Московского университета. Высота 
нового здания Московского университета —240 м. К университету 
с востока и запада примыкают высотные жилые корпуса, в них 
расположены около шести тысяч комнат для студентов и около 
двухсот квартир для преподавателей. Для студентов и препода¬ 
вателей в Университете имеются библиотека и 33 читальных зала. 
В здании университета находятся клуб и спортивные залы. 

(т) еПІ44сІ ^ ^... ^ || (^) ч^... Ч>І% ЧГЩ' 

1^? (^) Іг цчг 1^... #5 || 

(ѵ) ... % ^ ^ ^ сТТ!!# || I (!С) 

ЧФ'...гГіІТ || (^) ^ ^ || («) ^ Ч^ 

Ф Ч Ш ? % Іг ЧПШ-... ФТ рті (ч) % 

чге ш^... ГФеін'І ч?! ^ «птѴ «тѴі (^) ч?! 
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... ^ ^*г1г I (1 °) 5^1^ ■н+н %■ ^ЧІЧ чт ... 

ччНІ ЧЧТ ^1 (П) чч>и ^ ЧТ^РіФпч Ччч"... Ч»Г ЯЧ9’ 

|| (і^) Г<^И?П' ЧЧГТЧІГ Ч15?Ѵ ЧІ^ІГ !•... Ч1Ч5ЧЧкПч1г ч?^=#^1г 

^ |чпч || (я?) %|?шч 5Пч чтяі^ ^ ччг %•...! і (пѵ) фчГнч* 
^ Я^+'. •. % ЗЛТ ЧТЧ... ЧЧЧ>% ^1 (‘і!() ^счч>^ч Гч<Яі((ИТ ^ чч^ 
ФЧІ+Т^ ^ ЧЧ ЧёЧЧТЧ... ^ I (^ЧЧ Ч^ %■ 

^... ч^ || (іу) чтечгг-ГчѵчГггамч ІГ ч^... I 

^тг % ччтчг чт% 11 (т«;) # чічт^ ^ чпт ^тч... 

|| (і^) # ччгіч % Ч^ ^ Ч^ ^... ЧІ || 

(^о) чф^ % ЧЧЧ Ч^ Ч^ % ЖЧТ ЧТЧ §Ш... || (^1) ^г 
ЧЧІТ ЧЧЧ ЧтѴ... ^ ІЧЧ Ч%ЧТ1 (ч^) ІЧ чг^ ^ ^і^... 

^ || (^?) ЧЧЧГ ^ 45%... ЧИВ-дчй || (^ѵ) ЧЧ5ЧІ# Г^ФІГчч 

ЧІЧТ ^... ЧЧ^І' 1ч^ % чет ЧТ Ч^ || (^і^) чттч %... 
щпріг % чт^-чт^ % четч чі^ чт^ || (^^) чфшч % ччч 
чтч Іг чтег! «^йч... ф' чі% ^ і 

VI. !грчГчГш 513^ % ЧЧТЧТЧЧ 
5ІЗЧ ГчІЩ^І 

545 т-; ч^-; чі^г-; ч^-; ччч-; ч?ччіч- ; шчт^-; 
чі^-; ТЩ-; ччр-і 

VII. ОччГзНш ЧвЧ-Ч^Ч^ чч чч^ 

ЧТ% ЧТЧЧ ЧЧІ #1^1 

ч^ чч^; ччч-^(чм 11 ^; ^ чтчт; %чт; ч^- 

Ч 5 К ; ччтч чт фчт ; чФт чтчг; ччТ чтчт ; чічч чгчтт; >з[ч> чгч» 

ѵіп. ГчтчГчГчч 
!ч#ігч Гч^і 

-чч^ ; -Ц^чіт ; -?чтч ; -?Шччч ; -ччч ; -ч^; -чічч ;-^ ; 
-ччт; -чтч^ччет і 

Рі'МІІѴіЙіП (яЧ1Ч''|1[ % 

Ч5ІТі| I 

чщч—; чіыІНФ — ; йічпч—; ; чпО’—; 5П|ч>— ; чіТ^—; 

^іЧгзгчт?'Ѵ-; ЧГЧ-; ^?ччщ-і 

X. ЧТ5 % ЗПЧІТ ЧТ Й!Ч> чк ччч 
ЧЧ ччч %ШгГ^ I 

X'- % чччтч чУГзйі 


*• 
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Ленинград 


На северо-западе Советского Союза, на берегах широкой реки 
Невы, там, где она впадает в Финский (ГЗ)^) залив Балтийского 
(в||[ег^) моря, стоит один из красивейших городов мира — Ленин¬ 
град. 

Город этот дважды менял название. При основании он получил 
название Петербург в 1914 г. — Петроград, а в 1924 г., 

после смерти В. И. Ленина, — Ленинград. 

Петербург начал строиться в 1703 г. Его основал царь Петр I 
у самого впадения реки Невы в Финский залив. Город рос очень 
быстро и уже через сто лет после своего основания стал одним 
из крупнейших и красивейших городов России. Ленинград произ¬ 
водит огромное впечатление и своим положением, и своими зданиями 
и дворцами, и своими длинными, широкими, прямыми улицами, 
и огромными площадями, и памятниками искусства. 

Широкая Нева, многочисленные мосты, соединяющие острова, 
на которых стоит город, и ее набережные очень украшают Ленин¬ 
град. 

Главная улица Ленинграда—Невский проспект 
начинающийся у Адмиралтейства яч^т). Это широкая и 

прямая улица, ведущая к вокзалу, на который прибывают поезда 
из Москвы. 

Ленинград — один из крупнейших центров мирового искусства. 
В нем 16 театров, 40 музеев, сотни кинотеатров, дворцов культуры 
и клубов. Замечательное собрание образцов мирового искусства 
разных времен и народов находится в самом большом музее Совет¬ 
ского Союза — Эрмитаже (^ІѴат^г). Много ценных произведений 
ж,) русского искусства можно увидеть в Государственном 
Русском музее. 

Ленинград — крупный промышленный центр страны. По всей 
стране широко известны машины, выпускаемые заводами Ленингра¬ 
да. Наряду с тяжелой промышленностью большое значение имеет 
также легкая промышленность: текстильная, обувная, пищевая. 

Ленинград — крупный транспортный узел. В нем сходятся две¬ 
надцать железных дорог. В городе несколько больших железно¬ 
дорожных вокзалов. Кроме того, в Ленинграде имеются два аэро¬ 
порта. 

Ленинград — важный морской и речной порт, соединяющий при 
помощи системы рек Балтийское море на западе с Белым (н^) 
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морем на севере и с Черным и Каспийским морями — 

на юге. 

В 1957 г. советский народ праздновал (ЧЧ’НТ п.) 250-летие 
^■) Ленинграда. 


X». ^ 

^о— іЯТЗГ ^ ^ГГТ ^ 

що -II ^сЧ1Ф> г ^ 11 ^ т?: # >фг 

I- 

— ятч* ^ ? 

^ ЧГГ I? ^ ^5ГГ^ I ’’ 

^>-^г?РТ % 'Ттчічг 11 

ЧТО-Я^ ^ ?Г ‘чЪчК ЙЧ<Н>ЧІ ’ 5ГРП- ^1 

^о—гГЧ» ^*<|'Т ^? 

что — ^: I чт^ ч<я<іяѴ ч«^Гі I ‘ ч1я> ’ ч?!" ^Ит лтф" 

Іг чзчпі: ?ггч I 

^о-ЧГ^Г ^ятчт ^чг? 

что -?п^ ?^'тт,Г^ч+1 чпт%1чч5шчч^Iчт Іг ' ГччГ^іПй+т 
$гЭгчт ’ I чп^ ГчФ<н^ чт чгчт 1ч%ч^ I ч?1' % я%чг-гк 
% чтч ЧЧ^ || 

^0 — Ч)-с «1 , іЯІ'<.' ?гпт ? 

чіо-щ^ ^ чтт чіч^ чт^ чтя; чщч>, чтачгт % Г^чт^ 

, ?Лт <мя!(іѴяП ЧтЯ’ % ЧШ" Ч%^ I 

что -ччг чгч ч^ чч ? 

ЧГо-?Ш(^| дті5г 

’З’о-^ ^ 1^1 5ЕПЧЧЧ ччт ^чт I # чт'Ѵ ччтчік чтГ^ ^ ччч 

^ ^ "тт чіч 

ЧГо-чЯ' ;5ГЧЧ:і ЗЩ ^ЧЧЧГ 4^1 

ЧГО-Щ^ % ^ 

ч^о -чч# ф' ^ ^ тчтч ч;чч^® =4^ і чтчТ чтя; 

5ПГ чтіѴ фч'Ѵі чф I ч^Т-і ч^гчт чггч ч^ічп: ^тптѴ чтгѴ 

чгат ічттч’ ччгт ?гщ^і чф Г^жмт |і 

’^о-ЧІЧ ЧІЧ" ^ЧЧІ I 

^0-чгі^ ^га- зтфі 

^) ЧГо-^ ,пч% чт^ Іг %ш I? 

10 аг™. 

м. ‘шаг*. 
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^о—^ПГТ ^ =ЧІЧ'Т>'1 ? 

^г, 5ГПЮТ ^ || ^3^ ?т^ д??т ч#, 

ш 11 ^ ^гі’ , 5^ ѵгіч'-ік ?Лт ^Гч^іГ^чт 

^РЧИЧГ ^ ф' ?Г^ ^ I 

что — чіФ? ^ +1ч^'1 яічф! ^ %■ ?т^ѳт ^пгг ? 

^ о — ^тя’ Ч[Ч) ^ чтч> чп" чЪпт Гччі , %%Ч' ЧЯ” <?іЧЧІ 

I ^ ЧТ# ^ ^ 5?ЗГТ || 

ЧГо-зщ ^ I згг ЧНЧТ % ГчіЧІ^ Іччтт^ I? 

^ о — ^ ^1 ■Ч'і'1'(ч|'і ?Лт ?ПТПТ % ^ ^ I амИ , 

«ЯЧКК ^ |^П1% яточ^ ^Шчт || ят^ чт^ % ^ 

^1'ччгіяч' - нч ^ яшч’ ^ || чч'іч'чч % 

11 чкч^ % Мч^ ІЧГТ ^ гцч^т 11 ЧТ ‘ Ч^ ^ 

' чгччг ЦЧ> Мч ЧЧТЧ I чѴ ^ Ч^ % <ЧЧИЧЧ ЧТТ 11 

Ч?о-# % 5ЧТ Гчг ШЧ- ЧЧТ-^^таІпг ^ ІЧЯГЧ^ %%• || 

?Ы?Г ^ ЧІЧ ЧЧГ чч^ I ? 

’Чо — ЧІ^'І ЧіѴ ЧЧІ ?ЧТТ^ ЧЯ' Ч^ЯГ ЧЧЧ чі41 I чч% ччпч- 
^ччК ^ ч!Ьг % #ч^ чгг чп^-ччч, ‘яМ^’ ?Ля: ф<гПГчч 

ЧЧГЧГ ЧТ % Ч^ ЧЧЧ’ ЧЧ ^ ^ЧЧЧТ || 'ЧІЯЧИЙЧѴ' ІГ Ч^ Ч^ ЧІЧ 

чѴ ч^ ^ г^-Фгп: ^ ччі ч чпсчг ^ ч фчг і 

что — чічФІ чкчП %■ ФІчЙ ЯЧТЯЧ> ?Г^ЧЧГ ЧЧ^ 41 ^? 

^0-5^^ чч ч|ч чпччп: |і ?ч% чтч чМ ччт чічтчтГочф'^ 
%1 чШ Ч1Ч1Ф)«<-^) ЧЧГ % ^ Ч^ %ЧГЧГ || 541% ЧЧТЯЧЙ ^ 5!№гЧ 
ЧІ1ПЧЧ?? ЧЧ ШЯЧ7 ччгй 5Г5^ || 

ЧГо- 51 ^, ч 1 ^ ччт чічгфічфѴ % ^ЧКЧГ Ф" ЧЧЧГ ЧТ I, 
^ # ^ ЧТІ 

^о -а^ 54Т I ччт ф чч^ чт I ^ штчг ч^ чтт^ ^ 
^т^ЯЧЧ ЧЧЧГ ^ I 44=5 Ч^Ч)Г ^ ТІЧ ^^ ?|[ЧЧ ЧЗЧ) ^54% ^«-«ж. ^ I 

что — ччт чч ^ ?го®г ччт ? 

^0-ЧТЯЧгГ чч %>1 5 ПЧЧ 45 5 г чч ^ ІЧЧГЧ’ чф, 

^тчячт ^ чч^ чтічО чф ф ч^і чч гт^ і;ч^ ^ ?Г 5 # |і 
^ ^ЧЧТЯ ІГ ‘ ЧІЧ Г ФІЧФ І ЧГ ' ТЯЧЧ чч ^ дтчя 11 Ч^ ЧЩ 4 >я: чччтчт 
^ ччт || ЧК+1Ч1<Ф чт^ чф ЧТ ччт ЧГрі^ || 

^о— ?г«®т, ЧЧЧ Ф Ч|Ч ф ^чч ^1 чтч Ч'чгчч I ччтРггя 
Мч I 

тчо—чг^ Іч^, 1 ^! 


ча ^ $ г 

»^) тт^ 1 %ЧТЧ-ТГФ чтч Ф чФ || |ЧТГ-Ф іч% ^ ?г^чгФ 
^г ’эчт Фі 1%Ч1Ч— іФг ФФ 'і(іЦ'*іѴ ? чіч Ф чч чф ччтфI 
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^ ?ггт ^ I 

^ <^^'11^1-я|1г, ч! ? ^ ^ 

|і чііНттІ’-^ ^ т^і ^ як -Я^яг?:^ 

^ ^ ? 

^4^5 я^ 1^ яят I жя я^ ^ я? ^ : “ Ф=д|, 

?гзэт ят, я?” ^ ^зш: Ггргг, ^ ^ яг^эт «тт, 

^5геіяі я?^ ^ ^ я|іг яггат! ягзг Гяг ітяі ^ 

I! 




?Г Я^Я ч>1(^^ I 

I. (1) Осмотрев больного, доктор прописал ему лекарство. 
(2) Поставив диагноз, доктор сказал, что больного нужно срочно 
госпитализировать. (3) Приняв лекарство, пациент почувствовал 
себя лучше. (4) Измерив температуру, брат лег в постель. (5) За¬ 
пломбировав зуб, врач посоветовал надеть на него коронку. (6) Под¬ 
черкнув важность предупреждения заболеваний, врач объяснил, 
что прививки являются лучшим средством предупредить болезнь, 
(7) Раздевшись до пояса, больной подошел к врачу, чтобы тот 
выслушал его. (8) Я лег в постель и постарался уснуть. (9) Отдохнув 
прошлым летом на юге, мой друг решил поехать туда и в этом 
году. (10) Ликвидировав такие заболевания, как холера, чума и 
малярия, советские ученые теперь успешно борются с раком. 

II. (1) Все должны заниматься спортом. (2) Ему нужно обратить¬ 
ся к врачу. (3) Сегодня вечером нам придется навестить заболевшего 
друга. (4) Вам надо сшить однобортный костюм. Он Вам больше 
пойдет. (5) Для того чтобы сшить пальто. Вам следует купить 
не меньше трех метров материала, желательно черного и гладкого. 
(6) На эти ботинки придется поставить новые набойки и новые 
подметки. (7) Мы должны поблагодарить Вас за помощь. (8) Вам 
придется заказать телефонный разговор с Ленинградом, чтобы вы¬ 
яснить этот вопрос. (9) Как только зазвонил телефон, я поднял 
трубку. 



УРОК II 


ГРАММАТИКА 

Множительные числительные (§ 8) 

Обозначение процентов в хинди (§ 8 Л) 
Длительно-прогрессивный вид (§ 9) 

Типы предложений (§ 10) 

Придаточные подлежащие (§ 10,1) 

Придаточные определительные со сравнительным от¬ 
тенком значения (§ 10,2) 

Многокомпонентные предложения смешанного типа 
(§ 10.3) 


473 

% сгіч ^ 11 41 454 

% ^ ^ ф- Фгт 11 

^ '^іЧаГ Й Ч1Т4 44^(44 44ТЗГ4Т4Ѵ ^-Ііа % «ГК 4^444 
44 ^ 4%5Г 4Г4ТГ ГчП(4Ч Г44П 

Ч1Г4 44^44 4ЧТЗГ4Т4Ѵ 4П% ^ 'Т^^' 4ТТ % 4Г4ТЙ ^ 444Г44П4 Й» 

4^ % ^ Ш4І^ % 44Г 4га4Іг % 4І^ % 41? %■ %Ш4іГ % 

^^44 %■ ЙТЙ’ 4|4 11 4114 4Г4^«)Ч 4ТІ4 % 4Т4 1? Ш4Т| % 

4144 44Г 44ІГ4ГІ? ^ %4П: Г44Т4? ІГ 4?г 4? 4І I ^-д4ТТ % 
ЯІ44444’ ^^,ооо 4Т?4 ?4>4Т4? 4?Г 4?Щ ^(Ч I 454 

4І4Г4Т % 4444? % ШЙ’ 4іТІ4 % |;4Й: ^ 44 ^ Й 4^4 ^ 

Гзч^ 44? 4І^ Г344Т4?, 44-44 4ІШ4 ЧТ4? 44Т 4>Я^ % 44К 

+<4Й ЙГ^^ Я К 4гаГ |4гт 4#Т 47? ТТЧТ" 44Г I 14 441 

# 4?44? ЗТТН? 1ІІ447 • 

4??444 444474 4?5(4Г?Г? ^ 444Й44І4 ^ Ш4|[^ ^4 44Г Ш4Т| 
% 4га^ % І4444 ^ 4|4 ч4Т4Т 5414 І44Г 44Т 4Т I 454^4 41? 

4|4 4^-44? 41^ 44ІТ І? 44? I 44% % Г3[4> 1 45Я4Т4Г 41^ йіЧчП 4^47^ 
7^0 о Рь% ? ч 7 47: I 5Гк 4? ?4^ V:; ?44? % 4414? 44? 4? I 44? ?Г4Т| 

Й) 4Т4 Й7 ^ 4?44Щ 44 441% 4?! ЧчіІ^ 41 ^1? 

|| 4411774 Й7 ?%% "4г4Г-54?4” 4Т44Г 41Ш4 144Г 44Г | ?4 4% 
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“I < 5г 5^ г^' чта" ^ 

{ф<?{141г с % Г«<кж % чтм ^ I зтч" з?)" «птт 

^ ШЧ- ^ ^ ^ ^ I • 

^чІ^ІФМІЧ ФЧИ' ЧП" Ч«1< ^ I 14 4444 ^ «1ЙІ1ІП 44 1>1' 4444 
ѵэо я (^Ш ФЧ(4 ^ ІІ^ ^ I 4|? ^а*Л 45414 44Т ^ (^<ляТ яіГз^ , 

4 |(ф^ 4 14 5Й7: 144 ^ ^4 44Т41Т || 4414 ^ 44Ѵ % 54^ ^Л^ІТ 
Я4 41ІЩ44 ^ ф' ^' 4Г4І4 45І' 41^4444 аО*^ %■ Ф4Т 4ШТ 11 

Іо ^441 ^ імПічі Н434 14 'Ч'іая % щФ ^ ^14 4Т 44 ^ I 4^ % 
ІГ ^ 44 4;етТ Г45^ 4^ || 44 4ф 1^0 ІГ 4^45 4414 % 
гЩрТ 414)1^ іетя I ^ #4 4^Й41^ 4ІфгГ ^5кіТ 47414 ^ 4?^ 
Фш: 474^ |і 

4ф ^ 47414 4^ ^ЭТ4 % ^ 4ф 441% 41% 11 41% % 4фГ 

УчІ^Пн^РІ % 44> ^ 4>Г<^І<4Г 4ф 411 4ф ^ 44^ Ф'КУН'і' % %% 

^ іУ тзггаѴ 4^1 44447 4$ 447 4744 % 44 % 4144 444%^Ш4 

4^4 414^ 411 414 4ф 4474% 44 ?%€Г1%47 41414 4714 477 4^ | І44 
% ?4г7, 7414І447 441%, 474?! 441% 4% 44І4, 4% СТ % 44І % ^ 
4%7 ^4^ %% ф 44І4 44% 44І || ?Л4ГІГ44 441417 144І ф%Г | % 
444Ѵ Ш444474Т ^4%7 ^ 414 4Щ7 4І 4441 ТО 477 Г441 44111 

1%7 4І74Т, Г47Г4Ф , 4744744 41% 4%4І 471 414І ^4 %41^7 734447 
4І4 44% %44 4%% ф 4ф 1ГІ4% 4І^ 41% 414ІГ 47 %4Ф 4І 441 
^ || 45.179 4% 47І% % 4фГ 44 % І447% %41% 441 ф4І 4І 

444% 4%^ 414 4%% 7344І471Ш4 % ф4І 11 Я% 54Г44 Г441% % 7314144 
^ % 7344І471Ш4 % 414 441 4к І714 % 4І4^ 441 7|ЧТ41 

%3|7% 441 4774Т 11 4% ггг^ %7;і4І-414144 % 73^447 4444 %44 ^4% 
^ 4% ф4%д 4ф ^ 441 4І147 44% 121% ?%7 1%4 74% 4%44І ^?% 
^ 4І Ф# ^1ж %4Т 11 

Г47%Г4-54 %І41Ш4 % рГШ-7ф4Т 141% % 44 471 441 44141 441 
411 44 4ф 7^47 %4П4 44-4^4 44 %14?4 |4Т | ^ %44 464 7т%і4Т 
% 44%4ІГ ф 4ф 4%47 4771ПЩ1Ш4 4%1 ^14 %Г 7% 44% 4Щ%47 44 
^ 11 

Я44 тз^Т I %• Г474 47^ 4^ тзрііга' ■[%4 % 4^% %44 Ч 41 ^ Я%44 
^ 4г-%1^ % ^ір% % цтгГ 414 4?4Т тзгт 7^1 | ? ?4 Я44 471 

I Г47 4^ 4^4 %Т41 || 15.1Ѵ % 1^4% %!• 4241 %44 І^о «% 

%% 179,^00 ?п%х1г % 4=6% 1%ет 41% % ?%7 734 % % 4%Г471І7 
^^4=^ ф % I У1Г 441% % 1% 4%-4| %Щ47 ^7 4Ш%147 ф% % %4%Ѵ 
3^ 4173Г 7% 8р)ч4 || 5П4 4р' г%4 % 

^ 44% % ІГ 1%%Т4 4Т I 4Т44Ѵ 4І4 4444 % I 444^ 4^% 371% 

% 4471% % 44? 441477 «%?Т 4|4 !474-4? 41% %, 4^ 4% 47)| ф 

4471% % %!■ Г51411 47 44 471 ф 4%7 411 %І«1Т 444Т # 44?% 
% 4ф ^ 411% «% I 4%441Г 474717 % ф 4Н % ЗТ7 44 
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% 'Зпшт ^ ЯШ ч?!' чп" чтятя чят і 

Іч®?І ^0-Ѵо Я1^ % ЯЯТ (ччч'і ЧІ6Ч-^«1^ ЯТЯТ ^ ЯЯТТ 

ф" ^ I ^чііО йі<НФ чяг^ ^ яя ^ I яя яУ «чІ^Гі ч?)" ««чі 

^ ЧТ ^ІЯ ЯІЯЗІЯ Я^, ч[?'і> ^ЯЯТ ^ % 5ЬЛ«І ЯЯ 5ЙЯ ч^- 

|| 

^ ^ Ч^ ЧѴф" % ^ЯЧПЯ % ЯЙЯЧЯ ЯЯ Й Я|Я ф'і ПіІ'^ ^ ятяѴ 
11 ячга^шя Й 5Г|? Я!ІЙГ Й Ч^ ЧЧ7 «Й ЧЧ%Я Я^ ЯТ ЯЯ '«'о % ЧЯІЯТ 
ЧП%Я ?ЙТ ^ ЙЧЯЙ^МЧ (яток, Я^ ?ЙТ ЯЧТЧ!Я й) ^ ^ 

яй || й %Рія й яея і^^іяг й ^ячя^чпяя # яія яятій^ 

Т5.Ч® й ЯЙ^ Я'<ФК ^ ІТЧГ !я#Ч |ЧЯ ЯІТТ ЯТ?^ ЙЧ'іГЧ'аНЧ ^ 
ЯЧТЧЯТ ||| ^Я5ЯІЯЯТЯЯ ^ ІЯЯТЯ Я|Я Й Я^т^С^Я ЯЯЯЯТЯЯЯЯ 

ЧІТ ^ 11 яя% яягіячй Й ЯЯЯЯ % Щ^-ЧЯТ«Й ^ ЯЯТЯ Й ЯІЯ 
я'к ^ДЙ я^-чяпй % яй яягтіг чя ятя Я?Я ЧТ Г^^ІЯГ I яяячг 

яягіяя ч|Яа<я % |4<Й ЯЯТ ЯТЯІЯЧТ , ЯІ^ДТ Ч>ЯТ ЧЯ Я^ЧЯЯ 

чя^ яг ^ I ч^ ^ ч>^ яг ЯЧЯГТ ^ ^ Гчяи % я^ й яя чя 
Я^9ТЯ-ЧЯЯ ^ ^ I Ічяіч % ^Я Й 'ЧЧС1Я % ІЯЧЯЯ ЧЯ ЯЯЧТЯ 1ЯЙ 

яѴ ячтят ят ячтдт I Гя чщ! ^іія й ч^ яѴ чятЭгя я^ятя я^ 
яг Я^Т ЯЯ ^ЧЯ1Я-ЯЯГЯ*Й , Ч>ЧІЯ ?^ЯТЯ ЯЯТ яягіяч» яячтя ?ягічя 

ЯЯ ІЯ ЯЯШ # ШЯ яг ШЯ ЯІЯ %ЯТ ЯЯТ НІ^Я чт ^ Гяят 
ЯІЯГ || ШЯЯ % ^ ЧМІЧ<і1Гн+ІІ, яягягяТ ^ ГяГфшФ^іг чя 
ячщ || ІЯ" я^ ?Г5^ й яч# іяйяяг ^ # яШг Гяят 

^ЯЯ ІГГЯ ф" ЯГ^ ^ I яяят ч>т ?ягяя яя ч^г ^ ^гят й 
ч§ч ф' ЯЧГТ ^ I ЯЯЯЯ Й ЯІЯ ^ЯТТ % ЧЧТЯТ ЯІЯЗТ ЧЯЯ ЧЯ^ ^ чй 

І^?ЯГ % Я«Й ?М Й Я|Я ЯЯЯЯ^ ^ ^ яйчг чІягРсчІі ЧТ І%яя 

чтчѴ яг ^ I ятт % ячтй й |я % чятя 5Я1С1 чйя ят чпй ЙI яя 
|я чя ЯТЯ ЯЙ Я^ Т^ 11 ЯЯЯЯ Й ^ Т8ЯТ чя ЯЯТ 6ЯТЯ тт ятят 

яяИ^^яія # ягй ч^-#г# ч^ яя й я|я р ячй ячй 1 1 яГтчя 
ЧПЯЯ % ^ЯЯ ЧТ ЯЯ ЯІЯІЧчт ЧЯШ ятя 11 ія^ ЧП^ ^ Я^ЯГТ 5П^ 
чй яг?й 11 чѵэ-Я'; яі # яя й ч^ я^ ф" ячяй і яяячт чйт^ 

ЧЙ % ЯТГЧТ ЧТІ^Т ятят |і ІЯ ЯЯ ЯТсЙ Ч5Я Я1 рт I ЙР 

5ТІЙ яятя й ^ % яічй % рй й Іч>чтт яяйятчй «йтй яя яя чйт 

ятя ЯЯТ тф I, Іяя ^ ^ІЧТ ЯЯ тф 11 ЧІЯЯЯ ^ яяя й ^ яйчт 
Ітяч! || 

ІЯ сГТ| ЯЯЧЧТ ЧІЯЯЯ Я^Т^ ЯЙІЯЯД яя % яіяя % р «я й ячят 
гЯІЯ ТЩЯГ 11 ЯЯЯЧТ ЧІЯЯТ чя яФття ?ЙТ Фячч" ^тГ^ІЯ I 
?ЙТ ЯІЙЧ(і яя ЯЯЯІЧЙ % ЯІЯ чтя % чтят ЙТЯТЧТТ Я1 ятч# 

ЧЙ Щ чт ЯЯДІ’ ЧТГ тф || 
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акадамй ж, академия 
ад^икар м, 1) власть; господ¬ 
ство (ЧТ над кем^л,, чем-л.); 2) пра¬ 
во; 3) владение; обладание 

ашіар*^ неграмотный; необразо¬ 
ванный 

%\ г\Н [Н ануман м. 1) предположение; 
2) мнение, суждение; 3) вывод, 
заключение; 4) оценка 

анусанд^ан м. 1) исследование, 
изыскание; 2) расследование 
щц ай ж. доход 

инджан м. 1) машина, двигатель; 
2) паровоз 

узбэк 1. узбекский; 2. м, узбек 
узбэкй ж, узбекский язык 
чісЧГ^Н' утпадан м. 1) производство; 
2) производительность 
умр ж. 1) жизнь; 2) возраст 
аузар м. мн, инструменты; при¬ 
боры; орудия 
канд*’а м. плечо 

ЧіЧТО капас ж. хлопчатник; хлопок 
(не очищенный от семян) 

карвана п. (понуд. II от ^чѵіу 
л.) заставлять делать; делать че¬ 
рез кого-л., при посредстве ко¬ 
го-л. 

калэдж м. колледж; техникум; 
училище; институт 
криши ж, земледелие; сельское 
Хозяйство 

кэвал только, лишь 

к^'удвана п. (понуд. II от 
к**удна нп. быть вырытым) 
рыть, копать 

Гуна, -ірп* -Гуна изм.^ неизм. 
‘Хратный (напр. двойной. 


I двукратный; тройной, трех¬ 

кратный; Чі <^И'1 четырехкратный; 
^ІсГ^Г семикратный) 

Ч^ГПТТ чалана п. 1) двигать, приво¬ 
дить в движение; управлять (напр. 
маиіиной); пилотировать (самолет); 
2) руководить, управлять; 3) пу¬ 
скать в дело; употреблять 

чаугуна ивм., неизм. четырех¬ 
кратный, вчетверо больший, учет¬ 
веренный 

джантантра м. 1) демократия; 
2) республика 

замйндар м. помещик, земле¬ 
владелец, заминдар 
ріТЧЧТ джитна сколь много, сколько 
5 ГГЧ гйан м. знание 
І43Т трайктар м. трактор 

Араивар ж., ж. машинист; ваго¬ 
новожатый; водитель, шофер 
^ Д^'анг м. 1) образец; тип; модель; 
2) способ, метод 
табка м. 1) класс; 2) слой 
!іг 4 д^’арма м. религия 

наЬар ж. канал (оросительный); 
арык 

*Т1ЧГ<Ч) нагарик 1. 1) городской; 2) 
гражданский; 2. ж. 1) горожанин; 
2) гражданин 

ЧЧЧЧТЧ’ панчваршййа пятилетний 
пйр^’й ж. поколение 
Ч^ТЧІЧ’ пайдавар ж. 1) производство; 
2) выработка, продукция; урожай 
пратишат процент 

5Г?5Т прашна ж. 1) вопрос; 2) вопрос, 
проблема 

яте прапта приобретенный, получен¬ 
ный; быть приобретенным. 
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полученным кем-л.)\ доста¬ 

ваться кому-л,)\ ф<г|| при¬ 
обретать, получать; достигать 

п^’алсваруп 1. в результате; 
следовательно; 2. % послелог 
в результате 
фарм м. ферма 

врзлс банджар м, пустошь; пустырь 
бурка м. [длинная] чадра (скры¬ 
вающая всю фигуру) 
бона п. сеять 
б^’авишйа м. будущее 
Мадраса м. школа; медресе 
мад^’йам 1. средний; промежу¬ 
точный; 2. м. средство; орудие 
йантрйкрит механизированный 
йогйа 1) (тж. % пригодный; 
2) (тж, % достойный, заслужи¬ 
вающий; 3) способный; одаренный 
йоджна ж. проект; программа; 
план 

расайаник I. 1) химический; 
2) синтетический, искусственный; 
2. м, химик 

рэшэдар [длинно]волокнистый 
ларай 1) война; 2) борьба; 3) бой; 
сражение; 4) драка; ссора 
лагу 1) применимый; подходящий; 
2) относящийся, касающийся; 

а) быть применимым, приме¬ 
няться (ЧТ к кому-л,у ііему-л.); 

б) относиться (чі: к кому-л.у че- 
му-л,)у касаться (ЧТ кого-л,у че- 
го-л,)\ в) быть введенным, дейст¬ 
вовать (напр. о законеУу ф<НТ 
а) применять; проводить в жизнь; 


б) относить (ЧТ к кому-л.уЧему-л.Уу 

в) вводить (напр. закон) 

с|[^с1 ванчит лишенный; ли¬ 

шаться чего-л.Уу ^ лишать 
чего-л.) 

варша м. год 

вигйан м. 1) знание; 2) наука 
шакти ж. 1) сила, мощь, могу¬ 
щество; 2) энергия; 3) держава, 
государство 

шади ж. брак; женитьба; заму¬ 
жество 

^547?!* санст^’ан м. 1) институт, об¬ 
щество; 2) предприятие 

самуЬик массовый; общий, об¬ 
щественный, коллективный; груп¬ 
повой 

сйчай ж, орошение, ирригация 
сйчна п, поливать; орошать 
сймит ограниченный; ^ 

( ) ограничиваться 

чем-л.); ЧПЛТ (Т^Т) ограни¬ 
чивать 

суд^^ар м, 1) улучшение; 2) пре¬ 
образование, реформа 

суракшит 1) хорошо защищен¬ 
ный; охраняемый; сохраненный; 
2) обеспеченный; ) 

а) охраняться; сохраняться; б) обе¬ 
спечиваться; ФТТГ а) защищать; 
охранять; сохранять; б) обеспечи¬ 
вать; а) сохранять; б) обе¬ 

спечивать 
Ьал м. плуг 
Ьайктар м. гектар 


1. Одним из распространенных способов образования сложных слов и слово¬ 
сочетаний в хинди является способ соединения двух или нескольких существи- 
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тельных посредством примыкания, например: Щ-^ГТТ ‘родители* (Щ ‘мать*, ЩТЧ* 
‘отец*), ‘земельная реформа* (%ТрТ ‘земля*, ‘реформа’), 

‘газовая промышленность* ‘газ’, ‘промышленность*). Грамматический 

род сложных слов или словосочетаний, образованных таким способом, обычно 
определяется родом последнего компонента сложного слова или словосочетания, 
например: ж, ‘картинная галерея* (14^ м, ‘картина*, ж. ‘дом*, 

‘помещение*), м. ‘производство электроэнергии* ж. ‘элек¬ 
тричество’, м. ‘производство’), фгПС-^ГрТ ою. ‘пустующая земля’, ‘пустошь*, 

‘пустырь* м. ‘пустошь*, ‘пустырь*, ою. ‘земля*). 

2. Сложные послелоги % и % ‘пригодный’, ‘соответствующий*, 

‘подходящий*, ‘стоящий* могут употребляться и без первой части — послелога %. 
В таких случаях слово управляется второй, значимой частью, сохраняющей лек¬ 
сическое и грамматическое значения сложного послелога, например: 

‘земля, пригодная для орошения*, ‘орошаемая земля*; 

( ‘земля, пригодная для обработки*; ^ ^ 

‘эти бананы уже сейчас пригодны для еды*; гщ Іф'сі’ІЧ ^ ‘эту кни¬ 
гу стоит почитать*; ) ірГПТГ ‘делать пригодным* что-л., % 

кчему-л.). Например: ^ ( 1^^) [%] 

‘делать землю пригодной для обработки*. 

3. 5^<Кі ‘многовековой*. 

4. <ЦЧТНТ ‘планировать* что-л.). 

5. 1г(^ ‘коллективное (сельское) хозяйство*, ‘колхоз*. 

6. ^^0 ‘вторая мировая война*. 

7. ^ ^ ‘всего*, ‘в целом*. 

3. ^ТГ-ЯТГ 1) ‘зеленый*; 2) ‘цветущий*; 3) ‘изобильный*. 

9. ‘колхоз’; м. ‘колхозник*. 

10. ^ ^ГРГГ ‘употреблять’, ‘использовать’ (ЧІІ’ что-л.). 

11. ЧП” ‘производство электроэнергии на душу 

«аселения*; ЧПЛТ ‘производить* что-л.). 

12. ‘оставлять позади’, ‘обгонять* кого-л.). 

13. ( ’ві^ нс ) ‘выяснять*, ‘узнавать*, ‘обнаруживать*, ‘откры¬ 
вать* (чтг что-л.). 

14. пари, сочет. 1) ‘грамотный*; 2) ‘образованный*. 

15. ‘сохранять ценность*. 

16. Существительные, обозначающие отрезок времени или количество, часто 

®іринимают суффикс 5ІІГ , образующий счетные слова со значением неопределен- 
’^ой множественности, например: ‘дни*, ‘годы*, ‘столетия*, ‘века*, 

‘десятки* ж. ‘десяток*), ‘десятки* ж. ‘два десятка’). 

17. Глагол ЯГИТТ ‘получать*, ‘распознавать’, ‘понимать*, ‘находить* в сочета- 

с основой любого глагола передает значение обусловленной какими-то причи- 
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нами возможности (а в отрицательных предложениях — невозможности) соверше¬ 
ния действия, обозначенного основой, например: ^ ТПТТ ‘мочь увидеть*; 

‘мочь услышать*; ^3^47 ^ 

41% %... ‘Узбекские дети, теряя годы в старых медресе, могли 
[в них] научиться лишь немного читать и писать../; ![■ ^■ 4 % Ч^^РГ ^ 
^ Ч^'ЧРТ ЧТ%Ѵ ‘Я ее 

узнаю, а она из-за моей бороды и толстого одеяла не может меня узнать*; Ч" 
^ ЧГ^ЧТ ? ‘Смогу ли я когда-нибудь забыть это?*. При употреблении 
глагола ЧГПТГ с двумя основами он ставится один раз — после второй основы 
(пример см. выше). 

Глагол ЧГПТГ в сочетании с основой любого глагола может передавать и зна¬ 
чения «успевать» или «не успевать», «удаваться» или «не удаваться», «иметь воз¬ 
можность» совершить обозначенное основой действие, например: ![■ 1%^ 

ЧТ^ЧТ ‘Я не успею написать это письмо*. 

Глагол ЧРТГ в сочетании с основой глагола обычно строит свои формы по 
типу непереходных глаголов, например: ^ ТГ ^ ЧРТГ ‘Он не смог уви¬ 

деть нас*, ‘Ему не удалось увидеть нас*. 

18. ^ Ч%^ Ч?ГС Ф* ‘и то лишь некоторые*. 

19. ЧТ ?РТ ЧГГ ф ЧГІТ ЧТ ‘Обучение находилось под [сильным] влия¬ 
нием религии*. 

20. Сложные послелоги % ‘кроме*, ‘за исключением*, % ЧЧТ, % ІЧЧТ 

‘без*, % ‘под* и некоторые другие иногда употребляются в конструкции, при 
которой вторая, значимая часть послелога предшествует управляемому слову, 
а первая — остается на месте, т. е. следует за ним, например: ^ % 

‘кроме стариков’, Ч^ ^ % ‘без него’, Ф0Г % ‘под ногами*. 

Если в такой конструкции используется сложный послелог, в состав кото¬ 
рого входит существительное женского рода, то в качестве его первой части 
выступает послелог Ч>Т в форме % , а не ^, например: Ч% 4^1^^ — 

% ‘благодаря дружбе*. 

21. ЧЖ ^Ч^ГГТТ ‘завязать разговор*, ‘поднимать вопрос* о чем-л.). 

22. ?ІЧЧЩЧ-Ч)ТЧ ‘[научно-]исследовательская работа*; ^ЧШЧ-ЧП^ "ЖТЧТ 
‘вести [научно-]исследовательскую работу*. 

23. ф 1. ‘какой бы ни*, ‘сколько бы ни*; 2. 1) ‘сколько’, 2) ‘много*. 

24. іЦЧЩЧ' ^ТЧТЧТ (ЧіТЧТ) 1) ‘предполагать*, ‘представлять*; 2) ‘высказы 
вать мнение, суждение*: 3) ‘делать вывод, заключение* (ЧГГ о чем-л,, % из чего-л,), 

25. В хинди встречаются и многокомпонентные СПП, в которых придаточ¬ 
ная часть является целым СПП. В таких многокомпонентных СПП обычно рядом 
стоят два союза или союз и союзное слово, например: 

% чгт ^ ^ ^піш 5ГГ I ^ 
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^ ‘Представление о развитии республики в обла¬ 
сти науки можно составить из того, что там, где до революции не было ни од¬ 
ного научного учреждения, теперь основаны Академия наук. Институт хлоп¬ 
ководства и другие научные учреждения*. В указанном предложении при 
главной части имеется дополнительная придаточная часть, вводимая союзом 
‘что*, которая является СПП с придаточной частью места, присоединяемой 
союзным словом ‘где*. 

26. 1%^ ‘без каких-либо затрат*, ‘бесплатно*. 

27. ‘шариат* {совокупность юридических и религиозных догм^ основан¬ 
ных на канонах ислама, изложенных в Коране), 

28. 1) ‘жениться* на ком-л,)\ ‘выходить замуж* (% за ко- 
го-л,)\ 2) ‘женить*, ‘выдавать замуж* кого-л., % на ком-л., за кого-л.); 
3) ‘вступать в брак*; ‘заключать брачный союз*. 

29. ( ѵзіЧІЧТ ) 1) '‘захватывать* (ЧТ что-л,)\ 2) ‘овладевать* 
(ЧТ чем-л,). 

30. (ЧѴІІФТ ‘плечом к плечу*. 

I. ^ чМ^ I 

) -Ш =4^ ^ -ЩГ 11 (^) ^ ЧіТ 1%^ 

^ ^ I (ѵ) ^ ^ ьчічк ^ 

^ чж I (!<) чГч-ЦЧІ ^ ^ 5ГТ^ % 

Фятт % ^ ^ !• (^) ^ 

# ччп: чгч- ф’ ччѴ 11 (ѵэ) чі^чГ<чт 

% ччт! # ЧКЧЧУ Ч? I (е;) ^ 

^ ^ ЧІЧЧЧ Ч? |і (5.) ч9чЧЧ ЧЧЧ % 

^ яіччи ^ чТт ІЧІЧТЧІГ % яМгіч 11 (то) ?ч ч^ч^чттч 

^ ^ ^ || 

(1) За последние двадцать лет население Москвы выросло почти 
в два раза. (2) Эта башня в три раза выше той. (3) Сегодня на ста¬ 
дионе в несколько раз больше зрителей, чем вчера. (4) Коллекция 
картин Третьяковской галереи в два раза превышает коллекцию 
картин Русского музея в Ленинграде. (5) По сравнению с 1950 г. 
военные расходы США (?гч<1ч>г) увеличились во много раз. 

‘капиталистический* 
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(6) По сравнению с прошлым годом на заводе было изготовлено 
в. полтора раза больше автомобилей. (7) Это издание книги (по 
тиражу) в два раза превышает предыдущее. (8) За последние два 
года протяженность линий железных дорог увеличилась на 47%. 
(9) Среди депутатов] Верховного Совета СССР более 40% женщин. 

іп. ^ 

(т) ттч’ ч?дгг I; тгч ч?ят чіцщ'і (^) чтрт 

# I (^) фщ- ЗІШ || (ѵ) ^ ШЗІ)- I 

(к) 41 ^ тф- || (^) ^ ^ 

•ЩТ 11 ('э) І»? ^ 4>ПТ ’Ф ЧИЧ" Ч |ЧТ I (ч) 

ч4^гт1ф Ч1І1 чт ^ || (5.) ^ # чф ^чгат згг "щг 

I % ^ зрт% ^ Ч4І ч йіФИсі чгчч: ф^ || (ч») зіетгЖ) 

^ Ч1Г % ^ ^1 («п) ^ ЩТЧТ ^ ЧІЧТІ (і^) 

^ ЗПЧТЧ ^ Ф^ 3^ ЧТЧ- ЗГГ^ Ч^ I (ч^) 41 Ч!«Ѵ<Г , ІЙІЧ , чгт^г 
зЛ< «інП % фчіт чччт ЧЧТ ^ ЧТI (‘ІѴ)... 41 ЧЧЧТ ЧЧ 

^ ^ 4ГГ Фпт Ф^ ЧЧѴі («Ііс) 41 ч)^ ЧЧ'Ѵ # згк 4?4Т ччт 

ЗГГ'ЩГЧТІ (т^) 414Ч'4ЩЧ(4Ч'4І ЧЧТ... I (Ч^э) ЧЧ', =4^ 

зі^ ^ ^ ЧТЧ% згг ЧТЧ 4% ^4ПЯЙ'® 4^ I (‘|ч) чК ф’ ІЧТ 
яф Ч), #4Т, 54 ^ 4Т^ 4гяф ЧЯ^І 

IV. ^ ЗІЧЧТЧ 

(1) Столица нашего государства Москва строилась в течение 
многих веков. (2) Мой брат успешно сдает экзамены. (3) Вода в 
реке все прибывала и прибывала. (4) Наша группа успешно изучает 
язык хинди. (5) Советское правительство постоянно уделяет большое 
внимание развитию промышленности и сельского хозяйства. (6) Не¬ 
прерывно укрепляются торговые связи Советского Союза с другими 
странами. (7) Дождь все идет и идет. (8) В Советском Союзе про- 
изюдство предметов повседневной необходимости постоянно растет. 
(9) В капиталистических ('^4)4Т^) странах непрерывно растут 
военные расходы. (10) В Советском Союзе успешно строятся 
высотные здания. (11) Продолжайте делать перевод упражнений! 

* 44 ‘итак’. 

® 4ІЯГ м. ‘барабан’. 

* чѴчТ ‘прямо’. 

® 4І4Т ИИ. ‘жить’. 

® ^ЧІЧЧЯЧТ и. ‘принимать’, признавать’. 

’ ^ ф ‘так\ ‘просто так*. 
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Ч?Н^ I 

О 

1^ ^ ^ '^Ч> «1^ ^ГТсГ чгг 1ччТ'^г-+1^ ^ ^ 

іра ^ ^ +4^41^ I ^ |?ПТ ^ Щ 1ЧТОГ ^ ^ 

I ?Лт тт %»г^г® ч^г ^г 11 5П%т ^ ф- #гт: 

“Гчч’ чт ^ ічч^' ч^^Г?” 

“ ЧіТІЧ’ ^ I ” 

“?ПЧ ^ ЧТ ЧЧГ ^ ЧЧТ I?” 

“чН^ ч^і” 

“тНІч ^ ^ ігчг, ?гч% ч^ ^ чѴ^-ртг! Гчга^ % ^ч 
“ч;-^ чтчи” 

“ЧТЧ ЧЧ^ ЧІЧГМТ , ^ч чі^ ?г чгпй ч^ ^ |Чі” 

“ чч^! ” 

"чгч^ ЖЧІТЧ Ф' Ч, ЧЧТ р- ЧЧТ^ ЧТ ?ЧЧТ ЧЧТ Ч ’И 

чг^ Ч^ ч)’ чгзг гщ; ?ЧТШ |||” 

ЧЧ ЧЧ ШЧ^ ^ 45 ^ Гчччччгч ЧІ 6ЧІЧ % чфг ЩЧЧГ Ч?У 

зік ^ ч>т ч^, “ччг 54^ 47^ ічч^ Ф’ |?” 

"ч?^ чфі” 

"ччт 5 *^ ^іч^чі'уП ?чпч % чгічч?® ф ? ” 

“чфі" 

“ %1%Ч # ЧІ- іч ^ЧИЧ ЧЧ ЧіГ^Ф 11 ’’ 


VI. Іф^ І? ?І^Ч 


(1) Мне неизвестно, 


что мы должны делать дальше, 
кто нам будет помогать, 
где можно получить эту книгу, 
чьи это тетради, 
сколько стоит эта ручка, 
где живет этот товарищ, 
куда мы поедем летом, 
когда мы кончим эту работу. 


) 


(2) Ясно, что эту работу надо выполнить. (3) В газете было 
написано, что в Москву прибыла индийская правительственная 
делегация. (4) Необходимо, чтобы он принял участие в этом засе¬ 
дании. (5) Кажется, завтра будет хорошая погода. (6) Очень жаль. 


® м., ж. ‘сигарета’. 

м. ‘хозяин’. 


3—260 
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что вы уезжаете, (7) Как хорошо, что моему другу удалось достать 
эту книгуI (8) Стало известно, что на месте этого маленького двух¬ 
этажного дома будет построен новый высотный дом. (9) У него 
возник такой же вопрос, какой возник и у меня. (10) В этом кино¬ 
театре ^примерно столько же мест, сколько в нашем. (11) Это такой 
же старый дом, как и тот, что стоит на нашей улице. (12). У немногих 
людей есть столько книг дома, сколько у моего товарища по группе. 
(13) Я нигде не видел таких красивых старинных церквей, как 
в Суздале. 

VII. 

(з) ЧЧГ ^ ^ I 

(^) 5ПШ I тта' I (^) ч?)- щта- | 

тч чт 1 1 (ѵ) I от ччч % 

1 1 {^) чтч) I ччт г)^ отч чт чч^ ^ от чот # чіот 

I (^) ШЧ5ЧЧ: I ^ % ЧГЧ гчТЧіГчгЬ' чот 

ОТІ I (^э) ОТТ ^ от ОТЧ 414 ^ ^ ф' ТІЧГЧѴ І (от ^ 
^ || (ч) ч^ чіччѴ ^ (чот ЧОТТ I отѴ ^ ^ ч|1г 

^ОТТІ («.) Ч^ ч:^ ОТЧ( ^ Готч^ч I Ч^ I (3°) Ч^ % 

ЧЧЧІГ ^ згіччт Ч^ I ЧТТЧ ч'к (чз) (чч% 

^1ч %(от та^ччч ^ чг I Гчч( чіт іг ч^ чг і 

VIII. Г5?чѴ > 

(1) в Москве можно увидеть на одной и той же улице новые вы¬ 
сотные здания, которые строятся самыми современными методами, 
и старые, одноэтажные дома, которые вот-вот должны быть снесены 
((чтят л.). (2) Приезжие первым делом стремятся приобрести 
билет в Большой театр или Кремлевский Дворец съездов, чтобы 
посмотреть прославленный русский балет, который получил извест¬ 
ность во многих столицах мира. (3) В Москве много достопримеча¬ 
тельностей, но первое место среди них занимает московский Кремль, 
над которым развевается Государственный флаг СССР. (4) Я хотел 
прийти вовремя, но пришел с опозданием, потому что очень долго 
ждал троллейбуса. (5) Я приехал на вокзал, чтобы проводить 
друга, который уезжал за границу. (6) Наступает вечер, и на баш¬ 
нях Кремля загораются красные звезды, которые особенно хорошо 
видны с Ленинских гор. (7) Советские люди хотят мира, и потому 
слово «мир» стало для них самым дорогим, но советские люди 
знают, что мир не приходит сам собой, его надо отстоять. (8) Когда 
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пошел дождь, мы решили остаться дома, но дождь скоро перестал, 
и мы снова собрались уходить. (9) Чтобы знать иностранный язык, 
его нужно учить с пяти или шести лет, т. е. когда иностранный 
язык усваивается (*1ЧННІ л.) особенно легко. 


ЧТЗ ^ 

I. ЧТ5 ч>т ^ (ѴіПаа I 

II. йнГ я ^ ?і?гг^ чгт Г^'У ^ 

'йяч'і '*іяія I 

(1) Где расположен Узбекистан? (2) Когда Узбекистан вошел 
в состав Советского Союза? (3) Каким был Узбекистан до Октябрь¬ 
ской революции? (4) Что получили беднейшие крестьяне Узбеки¬ 
стана в результате земельной реформы? (5) Что было сделано в 
Узбекистане сразу же после Октябрьской революции? (6) На что 
было обращено особое внимание в Узбекистане во время выпол¬ 
нения пятилетних планов? (7) Какова протяженность Ферганского 
канала? (8) Какова протяженность всех каналов в Узбекистане? 
(9) Сколько хлопка собирают ежегодно в Узбекистане? (10) Какой 
хлопок выращивают на полях республики? (11) Сколько 
электроэнергии производится в современном Узбекистане? 
(12) Сколько производится там электроэнергии в расчете на 
душу населения? (13) Каков был процент грамотных в Узбекиста¬ 
не до Октябрьской революции? (14) Сколько школ было в Узбеки¬ 
стане в 1914 г.? (15) На каком языке ведется обучение в школах 
Узбекистана? (16) Сколько вузов и техникумов в Узбекистане? 

(17) Когда был основан Ташкентский Государственный университет? 

(18) Когда была основана Академия наук Узбекистана?. 

^ ОТ % 11 

от % ^ ОТТ ^ 1 1 % 

^ от % ^ ^ I I тЛт 

10 ^ ^ 

ЭТЧ* м. ‘совхоз’, ‘госхоз’. 
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^5Г ^ ^'шч^г'эо 5г%?Гч1' ^етг^^г ч’^ ^ят |і ячт^чтг ?г>?:=^ч'“ % чтч 
% ^гТГЧТ 5г ^ ^Д'^Г ШЧ чгг 11 ^^ЧЙТ^чТПТ ^ чг<т? 
% ^?Г>Ч ^Г Ч?Г %?? || 

^) ?ГТ^ ^?ГЧ’-^ГЧЧ' % %% ^ Ч’?Г^Т || ?гч 

% Чгг% чтг чтат чпг ч|1г ЧЧГ ^ЧГ 1 1 %Гч?ч ^ч % чгч-чгч 
Ч^ЧЧЙПЯТЧ ^ ^Ч ^ ЧЧ^ ЧЧГ I Ч> ^ЧЧ # 5 ЧЧГ ^ ччпчч 
^ ЧЧІЧГ ЧШ 11 ЧЧ ЧЧЧ%?ЧГЧ ^ ЧЧГ 43?^ ^чч ч>Гччч чч ч^ ^ 
чч |ч: || 

ѵ) ЧЧЧЧ ^Ч Гччгі ^ Ч?^-Ч?1' Ч^^ ЧЧГ т| || ЧЧчГч^ѵЧГЧ ^ 
^ЧГ| % Гч^ Ч> Ч^'^ I ЧЧ# 54 ЧРЧГІ <)Л°,®°° ^ 

чЧТЧГ || іч^ ЧЧ ^ Ч^ Ч|Ч “Ч|ГЧ ЖЧГЧГ ч^ч” I ч> Гчч)ч^чч 

1 1 ^ч # ччт-^ч чгч 1^4^ чпг ^ ччч ччУ 1 1 ччг 5 я:ч 

% 1ч% “ ^ ^Г ЧЧЧЧ ЧТЧ ЧЧГЧ I ) ч1г^% ^ 

ЧЧЧ^ ЧГ?^ %■ ^Ч || ^Ч ЧЧЧ ^ЙЧГІЧ 5г ^ ЧЧ 45^ ^ч 

I ччгч % #ч чУ^ ЧГЧ ЧЧІ^ Ч^ || ^ ч?ч ч^ 

^Рпчіч ЧГ ^^-Ч(Ч ЧІ- Ч^Г ЧГЧ чф^ Ч^ ЧГЧ^^ ЧІГЧ Ч^ || 

^ г; ЧПЧ Ічгт: ч(ч Шчт| % фчч ччгф чФ 1 1 ^ Т^.'ЭО 

Ч^ # Ч>ЧЧГ % ЧЧЧІТ “ ^ ^Г5Ч % ЧЧ ^ чТ'^ 'Э ЧТЧ 

|ччя: ^ч # ШчтІ # чФ I 1чч% ЧТЧ чч^® ч>тгч чГч чч 

ЧЧПЧЧ |ЧГ1 

X.) ^ТЧ ЧЧЧЧ ЧЧЧЙІШТЧ % 'Ш 11 ФІЧЧЧ чччФг % ФіГ чгГФр^^ 
^ЧІЧ ЧЧ^ чпч ^ ЧЧГ ЧГЧ ЧЧ Ф ^І^гч Чфф ччч^ % Гч^ 
^ ?ЧГЧ 7447 11 Ч^ ЧТЧ Ч?Фт чк ФчІГ ЧТ ЧГЧ 11 чііФтч 
ЧЧТ^’ ^ іч ЧЧЧЧ ^ ^0,000 чгт^, Гччфчт^® чік чШРгЧ Ч7ЧТЧ 

тчтІФг ч^ || Рт^ 5 ^ чч! 5г ^ чФч :<о чіч |чч7 Фтт-^ч 

ЧТ #Ф # чФ 11 чф чфч 47 ЧІЧ Ч> ЧЧ. 7Т^ ШГЧ ЧЧТ^ Ч^ I I 
41? # ТГіЧ^ чФ Ч^ фф 11 ч| % ЧЧТТЧЧ іг ЧЧГЧ ЧЧЧЧ ЧГ7|ГЧЧГ, 
чфчт^ чк ЧПЧ % Ф ЧГЧ Ч? ЧЧГ || 

^) ЧЧТ47ЧТЧ тг 44,0 00 4 !(о кчч чгечГчч 75 ч ЧЧГ 

к?чкчтчч чк чт%ч 1 1 чччч ^ ч%ч ччткч т^тч | Гчч^г Гччтч 
Ф кГчч кчФ ЧГ чёччч Гччг чтчг 1 1 ччп|г кчтч-ччгччГ ^гч 
ччткч ^ || 5 ?^ ФчФ ^ ЧЧЧГ ЧГ7 % 44 # Іччгч-ччгчФ % 
фрчф # ^ ^ ЧЧТЧТ 11 чччч ^ ГччФ чгчгФ чччФг 


Фч м. ‘Китай’. 

7%Ф ж. ‘степь’, 
гч л. ‘тонна’. 

ЧТІФр ‘экономический*. 

м. ‘электростанция*. 
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^ 55РГГ ^ ^ ЗГГ I, ^ 

^РІТПЯ’ ^Т?Г % ^Т’ПЧТ ^ У+сІІ ^ 1^ ^ Я% Т 0,0 о о оЧІ^гТІГ 

ЯЧ 11 ^ ?птт^^ % 5яГ?Г^ I зг^ ^ ^■^^ТІГ ЧТ 

Я^ 5тчгт 11 

^э) чгтт % ^ ^І^чіѵг ^ч' ^?7кч’ % шдчіг ^ %і іч 

^гта^ чт ч*41чГсічТ’ ч’чт ^^чтчіг ^ ?іГдччт чті ^?г чгг % ч^г 
ч(ч1<пт шт «гг I 

ц) 5ТЧ- 41^ н?т| 1^ ^ ЧТЧІТЧГ ^^ЧГТ'^ % ЧчГ^ 

зЛТ ЙТШЧ" ЧПТ ?Лт ЧГЧІЧТТІГ %■ ЧЧЧГ =Ч7|^ ^ I ^ ^ ЧіТІ^ 
ЗЧТІЧЧ? ччТі ?тчд;чт я^І'э ^ «гі' ч-.Шг || ч^Г ч?Ѵ ч;т%, 
^ПТГЧЧГ^ ЧІТ% «гГ I 

е) ІЧТ^ 1?Г ^ ^Ч ^ ЧТ?# Ч^ ^ % |>чѴ ^ 11 чч^ 

^ч 1"^ ч^ччт ^ч ^чт 1 1 #ч1г ^ ^ ч?Ѵ 514^ 5 чгт ш% |, 

1^4 Ч:ЧТЧІЧЧІ ЧІІЧ ^ ШгН" ЧТ^ ЧЧ^ I 1чЧ% ’І^ # ЧЧТЧК Ч%Ч7 

^ чз^Н" чтч'У 1 1 іій" % ччч ^ ^чта шч чѴ чттчт ч?чг чтчт 1 1 

IV. ^ 5ІГЧЧТЧ ЧГ^Гчі^І 

1. За годы Советской власти республики Средней Азии доби¬ 
лись огромных успехов в социалистическом строительстве. Там 
были построены тысячи промышленных предприятий, школ, больниц, 
сотни театров и кинотеатров. Сразу же после Великой Октябрь¬ 
ской социалистической революции вся земля была отобрана у поме¬ 
щиков и роздана крестьянам. В результате земельной реформы 
66 тысяч беднейших крестьянских семей получили землю. Советское 
правительство уделяет большое внимание развитию сельского хо¬ 
зяйства в республиках Средней Азии. Там было построено мно¬ 
жество оросительных каналов, которые принесли воду засушливым 
районам. На месте маленьких крестьянских хозяйств созданы 
большие современные механизированные коллективные хозяйства. 

2. Узбекистан совершенно справедливо называют республикой 
хлопка. Здесь выращивают свыше 70% всего хлопка, производи¬ 
мого в СССР. По производству хлопка Узбекистан обогнал такие 
страны, как Иран, Пакистан и Египет (1^). В этой республике 
выращивают преимущественно длинноволокнистые скороспелые сор¬ 
та хлопка. На хлопковых полях можно увидеть самые совершенные 


ів т_ . 

ЧТТ м. ‘уровень . 
'т^'Ѵт^ м. ‘капиталист’. 

18 зд 

Ж, ‘удобрение*. 
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машины отечественного производства. Раньше, до революции, хло¬ 
пок отправляли на текстильные фабрики в Центральную Россию, 
а теперь в республике построено много современных текстильных 
фабрик, где производятся различные виды красивых тканей. 

3. Вода — основа жизни в Средней Азии. Вот почему ирригации 

там уделяется огромное внимание. В Средней Азии построены 
огромные по своей протяженности каналы, такие, как Каракум¬ 
ский канал протяженностью около 900 км и Большой Ферганский 
канал протяженностью 270 км. Кроме каналов для орошения ис¬ 
пользуются реки, озера ж.) и водохранилища (^5ГГ?ГЧ‘ м.). 

Одно из таких водохранилищ, Катта-курганское, получило назва¬ 
ние «Узбекское море». Общая протяженность каналов в одном 
только Узбекистане составляет более двухсот тысяч км. Большая 
сеть каналов позволила оросить миллионы гектаров пустующих, 
засушливых земель. Одним из таких обводненных рай¬ 

онов является «Голодная степь», ставшая теперь плодородным 
районом Узбекистана. 

4. Воды крупнейших рек Средней Азии не только орошают 
поля, они дают республикам и дешевую электроэнергию. По про¬ 
изводству электроэнергии на душу населения Узбекистан обогнал 
почти все азиатские страны. В Узбекистане производится электро¬ 
энергии в семь раз больше, чем в Турции, и в шестнадцать раз 
больше, чем в Иране. Сейчас Узбекистан производит электроэнер¬ 
гии в четыре раза больше, чем вся Россия до революции. По про¬ 
изводству электроэнергии на душу населения Узбекистан обогнал 
не только азиатские страны, но и некоторые европейские, например 
Италию и Испанию. 

5. За последние годы в республиках Средней Азии найдено 
много месторождений природного газа. По запасам природного 
газа Узбекистан превосходит многие республики Советского Союза. 
Природный газ из Бухары идет в Казахстан и на Урал. Исполь¬ 
зование природного газа удешевляет ^ГТГ) промышлен¬ 

ную продукцию, выпускаемую на заводах и фабриках Урала 
и Казахстана. 

6. До революции в Узбекистане было очень мало грамотных 
людей. Почти все образованные люди были представителями имущих 
слоев населения. Они получали образование в университетах 
Москвы, Петербурга и Казани (^пт), так как в Узбекистане не 
было своих высших учебных заведений м.). Сейчас в 

Узбекистане работают десятки вузов и техникумов, где учатся 
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десятки тысяч узбекских юношей и девушек. В Узбекистане имеется 
Академия наук, где трудятся сотни известных всей стране уче¬ 
ных. Различные научные учреждения Академии наук ведут разно¬ 
образную исследовательскую работу, имеющую огромное значение 
для экономики страны. Узбекские ученые выезжают на различные 
международные конгрессы и заседания м.), они поддер¬ 

живают тесные связи с академиями наук, университетами и институ¬ 
тами различных стран. 

7. До революции особенно тяжелым было положение узбекских 
женщин, лишенных почти всех гражданских прав. Женщины жили 
по закону шариата, их выдавали замуж в возрасте десяти-двена¬ 
дцати лет. Когда они выходили на улицу, им приходилось надевать 
чадру. После революции положение женщин коренным образом 
( 15 ^ %) изменилось. Теперь женщины получили равные пра¬ 

ва с мужчинами. Много женщин из республик Средней Азии 
стали депутатами Верховного Совета, известйыми учеными. Им 
теперь не нужно прятать ([^ЧМІ п.) лицо' под чадрой; наряду 
с мужчинами они управляют тракторами и автомашинами, 
поездами и самолетами. Вместе с мужчинами узбекские женщины 
идут по пути прогресса и добиваются больших успехов в строитель¬ 
стве ноюй жизни. 

(ч) ІГ «ГТ, 

чч ... чгпт ^ ч| |і (^) 

^44% ^ щт? ЧЙ' ІЖТТ ЧП" ... ^ Гччт *ІЧТ «ГТ I (^) % ч^ 

^ Чі)" гг^чт ЧТЯ" «іѴ , 'Зчгччг чй 541 ^ ^ ^... 
^ ч^ т?пт «ГТ I (ѵ) % чГ^ічГчст ... ч?Ѵ ^ ^ ^ 

^ ЧЦ Ч1?ГТ ?«ПЧ' 11 (!<) ... ччтчТ ^ 5гШРгч> ЭТТЧ Ч?І‘ 

11 (^) ^ ^ШЧТ ^ ЧТЯ^ЧГТ ^ ЯЧГТЧТ Ч7ГЙ 

^ ^ ^ Ф#... I (ѵэ) . .. ЧП% Й" ^я^гя ЯЧТ ^ 

%ЧТ| (е;) ^ ЧГЧТ^ # ... ЧТ^ЧГ, 5^, ЧіГ+ЫГЧ' 

^ ІЯ’... %• ЧЧІЧЧ || (е) 5ЧІЙ’ ЯЧТ ^ %... ІТГЧ’ ятгщчгчіг 

ч# || (то) ЧГЧТЧТ ч^ яя ^ Шчя..; || (тт) 

^ ччт #... ^ ЯТ5Т чтя ^ ЧЯЧГ || (т^) 

. % чгчгччяя ятчУ ЧТЯЙТ... ^ ^ ?тк Я^ 1 %Я 1 ^ ^ 

^ я«^ яТI (т^) чгя^чяя ЯТЯГІГ |чгч ^ щяУ чгт^... 

^ (тѵ) ^ТЯ-Я’ЧЯЧчѴ ^ 1 яГя_?т ЯЧЯТ^ ЯЧ 5 яч^ чтт... чяя 



^зггагг|| (чк) чегт ^ чіШг % ^ ^^пт^т % 

?«ГРТ ЧТ... ?РГ|^ ЩЧ |Ш «ТТІ (Ч^) 'ІЧІ^Г+^Н ^ ^ ^... 

^ ^ ^5П^ || (Ч'э) ^3^ 11ЧГ 1^ ЧЛ ... || (4=:) ^ 

^ 5ІЫ)Я|Ф Ч<іМК ет... ?П^ ^ТЧШ 5ГТ || (45.) 

Ч^... 11 (^о) гщ Ч.'т Ч^.. .ЧТ I 

^'Ичгщ' ^МЧі41 ... 47^ # ТЩ ЧТ =4^ ЗГТ || 

VI. й+яй»ПчН 513^ Ч>Т ^ 

ЧТЧЧТЧ Ч>Т% ’йч% ЗТЧТЧТЧЧ* 51*4 (ѴіПа«) I 

Сельское хозяйство (2)^®, год (2), заграничный (2), получать 
(3), производство (2), метод, способ (2); только (2), в действитель¬ 
ности (2), здоровье (2), время (3). 


VII. йн(ѴіПяп 5ІЗЧ-5ШЧТІТІГ Ч>Т 

ЧТЧЧ ЧЧТ I 

чгч чшчт; ■щчт; 4гччм ?ппчт; чт ^ппчт; ч?^ % 

йгатчг?:; ; ЧФТ ^ ^пчт ; ччц ччртг ; дтйтч тщчт ; чччтг 

5ГТЧ; чг^тггі 


VIII. Гчізтйгіш ЗІІІТЧГІ? % ^ч«г 

ЙІІЧ»! I 

-чігч; -ч^; -чччч; -*Пу'к ; 

-ччтчк; -шч ;-йгаггч I 

IX. йнйГш йііччі* % Г?і^ 

йгйі^і 

<5гга'й+ - ; чніГ<ч>- ; щетйчг-; ^-чтг- ; ^- 

; ?Л?Лйчг-; чччч^ч-; чшт-; дзійіч-і 

X. «ТГ5 % ЧП8ПТ ЧТ ГЧ!ЗЛ чйт чпщзг 


в скобках указано количество возможных синонимов, известных сту¬ 
денту. 


40 



XI. ^ 


Советская Средняя Азия 

Советская Средняя Азия — страна гор, пустынь и оазисов 
м.). в пустынях, расположенных к востоку от Каспий¬ 
ского моря , климат сухой, с большой разницей в температуре днем и 
ночью, летом и зимой. В обитаемых районах климат 

также жаркий, но там нет таких резких колебаний температуры. 

Горы находятся на юго-востоке страны. Оазисы с широкими 
полями и зелеными садами расположены вблизи рек. Каждый 
новый оазис — это победа над пустыней, победа, завоеванная тяже¬ 
лым трудом жителей Средней Азии. Через пустыню протекают 
две большие реки—Амударья (яжГтчт) и Сырдарья. Воды этих и 
других рек через сеть каналов орошают земли оазисов. 

Самый большой оазис — Ферганская долина, раскинувшаяся по 
трем республикам Средней Азии. Высокие горы, окружающие 
эту долину со всех сторон, защищают ее от холодных ветров. Через 
Ферганскую долину протекает большая река Сырдарья. Но до 
Октябрьской революции во многих местах Ферганская долина не 
была орошена. 

Колхозники Средней Азии решили оросить Ферганскую долину, 
использовав для этого воды Сырдарьи. Они задумали построить 
большой канал через всю долину. Советское правительство под¬ 
держало (чяг решение м.) колхозников Средней 

Азии, ассигновало на строительство канала большую сумму денег 
ж.) и послало туда опытных инженеров. 

В строительстве канала приняли участие 160 тысяч человек. 
Люди работали летом днем и ночью, днем температура достигала 
40 градусов жары. 

Большой Ферганский канал преобразил засушливую долину в 
зеленый сад. На месте пустующих земель появились огромные 
хлопковые поля и сады. 

Количество орошаемых (ічйч) земель в Средней Азии все 
увеличивается. Прокладываются новые каналы. Одним из таких 
каналов является Каракумский канал, который превращает в 
цветущий сад пустыню Каракумы. 

До революции население Средней Азии занималось главным 
разом земледелием и скотоводством (ч!«чмч м.). После рево- 
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ЛЮЦИИ там развилось механизированное сельское хозяйство и 
выросла промышленность. 

Главное место в сельском хозяйстве Советских республик Сред¬ 
ней Азии занимает хлопководство. Республики выращивают бо¬ 
лее 80% хлопка, собираемого в СССР. Выращивают в республиках 
Средней Азии также и рис. В Средней Азии появилась новая для 
нее сельскохозяйственная культура — картофель. 

Можно сказать, что почти вся промышленность Средней Азии 
создана при Советской власти. Наиболее развита промыш¬ 

ленность в Узбекистане. В этой республике построены текстильные 
фабрики, производящие хлопчатобумажные и шелковые ткани. 
Создана и тяжелая промышленность. Так, в Ташкенте заводы 
выпускают разнообразные сельскохозяйственные машины. 

В последние годы в Средней Азии добывают все больше по¬ 
лезных ископаемых. 

До революции почти все население Средней Азии было негра¬ 
мотным. Так, например, в Таджикистане был один 

грамотный на 200 человек, а у киргизов (%Рт^) даже не было 
своего алфавита ж.). 

Сейчас все дети в Советской Средней Азии учатся. В каждой 
республике имеются университеты и другие высшие учебные заве¬ 
дения, много техникумов, в столицах— свои академии наук. В Сред¬ 
ней Азии появились свои ученые, врачи, писатели, инженеры. 
Многие театры среднеазиатских республик пользуются извест¬ 
ностью во всем Советском Союзе. 

До революции женщины Средней Азии были совершенно бес¬ 
правными. Они не могли выходить на улицу с открытым лицом. 
Теперь женщины имеют равные права с мужчинами. Они работают 
педагогами, врачами, инженерами. Среди женщин есть и ученые, 
и депутаты Верховного Совета. 


ХІК ^ ^ I 

% щ-к) ртг || 
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Фг ^ ^ Я%9Г ЯЧМ^** 

^І- «ГЗТ^*^ ^ ^ 

д'ЧІГ^Г ^ Ч)Т^, 5,<1^ ЧіЯ^ЧІ % ЧІЧ'»' 'П'ОЧІ 

ф’ЗТ ^ I Ч^Ч’^Г-^сГсЧК^ ЧіИГ %■ 5^Г ^«ГГ чГ^чч , , Ч’Ч(«і 

51^ 5ГГТЯ % ^ ?іІ«иг 11 'этй' ^ зщт 4-% 

^г ^ ^г«г ^І'ят ^г5гг 11 р’^ ^ ?г?і| % %■ 

ф д-Ч;ГрГ ^ ^,^00 Р ІТЩ-ФК^М'І' ^Г рГГ || Ч5.Ѵо 

Ц?ГЧТ ^ І^Ч'^ГІ’ ЧіТ чісчічч Э: рг р ЧЧГ |[ I ?ГГ^ ^ ^ ЧЖ 

тг ѵо.ооо %^>чгг^* ^г ^ ф'егг |і ^чт чт 

щ ^ІЧЧ р ^ I 

?г>?гГ(чч7 ч-Ф чт?^ чрй- % ^ 1 1 ^тГ<У 

ЧчТ" Ч^г ЧТ^ ЧІкЧТ-Щ'Г^*^ З’Ч? ^ЧТ Ч^Г ЧІ^ ^!^|-Т>т ^чг 

ЧІЧ ЧЧТ ^ I 'іФі^НТ % «N7 ЖПРІ’ ^ ЧГП^ ^Ф<і<. ЧГЧѴЧ Ч5І' Ч)РЧ% 

%" ^ГччтІ ччт4^ || 

^[Ч-Ч-?ТГЧЧ ІГ ^ЧЧІЧГ ?ЧИ ^АІЧЧЧ ЧЧ ^ р^Г || ЧЧ ^ЗЖЧТЧ 

чфзпч; % чптч ч-^ик ?г^ |і ^ ^ чіж чгк р 

чтг чі^ч ^ ?гГдчг чтч чгк ччѴ 5 гЫ№гф чэтчТ чччпгчч чняйш 
чтч ч^ ^ фчг || 

чч^чт ччтччг^ чч(ч % ч^?г чч>щчг ^ ЧІЧІЧѴ ЧГ^ачР чтч 
чччч чгі чжгічч!' чк іч?г ччгчт ^ кгет ^грчч^ % ч^ ч^ чт 
ЧЧ^ % I чч чч% Гч^ кгчг, ^ЧІЧ ччт чжг % чтчж ^р Ч^ 11 
ЧГЧ кгчт % ІГ ЧЧЧЧ Р чкк ІЧ^Ч? Ч^ 11 ІЧЧЧ чтбчГчч» 

^ ч-^ ЧГЧ % чГчч чк іч ч> ^ кгет % ?кчгч^ іг шч 

^ччгч? || Ч5РЩЧГ ^ ЧІЧ чч рп: чтчгчУ чт ч^о ^РтчР | ччГч^“ 

кг# 5ЧЧГ ^г ччч ^ чо, Гіж ^г ?к?: чкчч)г чччѴ ^ ѵо 1 1 
ччп^ чччч # Іччтч-чччч^ ^ ічтгаѴ шгс % ччч !ччтч-^ 
^ || 

Р чччч ^ ^о % ччтчг Гч^ I, ^о ч>Лч-^чіч чк: ^ ртт 

^ччічг ччч || ччч^чѴ чктг чшт чт іг ччі^т || 

^ЧГ «А’ ЖІ^-^ТЧГ % чггч ^ чрчр ЧЧ5ЧЧГЧ ЧТЧГ || || ч^ 
^ ч^ ^Лоо чтчгт ч^т чч чч> ^пч чтчгт |і чччічг іг 
% яіч чч ртт чт ^о % чі^ чтчгт | ^ ччт^чт, 

?>тч % чтчг^ # чччг ^ ч^ |і 

20 " 

Я^ТГЗГ м, ‘зерно’, ‘хлеб*. 

^ Ч^ТТ м. ‘житница*. 

м, ‘чугун*. 

м. ‘киловатт*. 

24 

Ж, ‘шахта*. 

‘в то время как*. 
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% ЩШТ 'ТТ ^ 5ІТ I Йг ^ % шгт 

ч<4я^ ^ ТІ^ ЧТ "Ч^ЧІ ^ ^ I 

хіп. Ч!Т ^ 5ияапг і 

- 5чМ, , чіа?іа 5гГ I а?г^чі ч%^ і аж #ат |ат ? 

ЧІ*<чіа — а|а «чІФЧі ! ^ 'ічі’чй'^^и ^ ЧП^Й" ?Лч ч§а 
^ ^ I 

^ічфѴ ччт аа % чг^^т аат ? 

чтачта-аа ^ аач ^^'п:'тат|аі|а^% % . 

га а^ч ча і ааат ат Гчг р- ач% ^ ^ ^ ^ ч| 1 1 ^ ааа- Гчт 
а^ ^ат^ а|а % аіча ч^ | ^ атча ч?^ чЛч аа% аМ ^ ча?а ч^ 1 1 
іч'ІчаІа-аааГч.адм' # ачч# % аі^ ^ ата чат ч^ ач^^ |? 
чіаата—а^ а^ ч^Г ат^а ^ ^ ач^[ач ■ч>і(а ^ а^ ааа^жата 
а^а ^ ат, чпаа (|г|?ата аат 4“^ і %й;а 44% % ага % атаіг ^ 
аа% аатат ачч^ ^, іааг чпа аат чЛч ааат аат ат ч^т !■ % 
а^ ^ у<!і1 ч^ I ч^і % а^гіг ^ а%, (ч^^а ччі ^^аат чааа 
# I %а ^ ^ ТГЧ7 атаа'Ѵ % %% ач?# % ачат# ^ 1 1 ач аа % 
аатат аа^ | %ат% ч?^ %а% і аа# ^аа ^ а|а а^ча^ дшч ргт 
1 1 ащ %%а ^ аач?^ аа% %ат ^%тата 5г ата> атат а^ 
уаа%тата чтт а|а аат ага ^-ачт аіа ф’ аат 1 1 ^ а%^ ат’іі^ 
ала I а^ % а%1г %• а|а ата^ # і аа % аа ’а^а 1 1 ата^ 

% аатат ^а^ аічш% аі- Га-н^а ааѴ %?а %, %а 
^ ^чп'бг аа|ч чаа чг% 1 1 аа^ чататч % аа% аѴ р’ ^ і чч> 

^ аа> а^' ^ I ^ 'і'ччч> аай ч^Ѵ аш^ %т ^ 1% аа% +к^й 
а^ ^ I 

ча%а%-ааа%чаіа іг ага 1а«!Т % а% ^г ага ча чат аата|? 
чтаата-^^, 1ж«п % ^ а^%аа аа а ^ ач?# ч^ | а^ 

ат^ 5Іааг атааѴ |і аааі’іі^^ч^ат, аа=5 ^ # а ^ ааа 
іаат а^чг аач ^ат іа аа ага а«а аф’ ^ іаа а а аа ча ааа 
чг^ I а іатв ца аат^а ^ ат^ 1 1 чачт-^а ат іаіаа-^а % аГаапа 
а, зіч> ач^ а аіа аф’ агат , цч> аічт-ат аач ^ «і^а і ^ аф 
ачт ^ чФ I ччт чата ^ чтг ф чф ат а>ч а^ аф ататФ 
% Фа ^ I ^ а Ф ?#Ф ^ 5^ ч^т іаа% аата ^ а^ аФ 
^ ааФ ^ чф "Фата Ф, агт чФ ата-ата ааФ аф Фа%? 
чат ага ^Ф Фаат аПі+а |?” аіч а^ аа ’^Пімк % ^ а іааа 
а а^ ^агч іаФФач % ата% ччі 

чФчФа-Фа I! аф % а?% а|а аФататаѴ” 1 1 $г%а ^ ^та 
^ % ФіФ Ф 5 ^іат ^ іфф Фч іаааач аа аатат чг^ ач^ ата% ^ і 

ІФпаТ п. ‘передавать’, ‘вручать’, 
аіаататф ‘талантливый’. 
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ТГ*Т?Г?Г-5Г, ^ 

- ?г<а’^пй іг # % тег тт ^ ^чтгг гг?«ггч' # #г: # і 
##гг ІГ ^ЧТ тггг I? 

тгтегд’ - ^Гч % ^ «тѴ ч-?? гг^й || 11 ^^чГчг^чТГЧ чгчг^ 

Ч?г чгг ЧЧ^ ЧГ^^^ОТ I, ^ Ч’^! % #1ГГЙ'Ч?1Г чгг етгч 

чета": ЧГЧГГГ Ч?: Л'ЧТ іг ?ггч^ чгіттчгГзгч? Мч %• Ч?1’?Г>Г 

11 # ’ЗТ^ ЧІГГ^ЧГ 5Г5Ч ^ГЧ ^ ^ІЧГ ЧТ|ЧГ, ^’ГчгЧ ^РЧ 

^ ?ггт ч?Ѵ агата ^ |;Эгчт ^ ?г ч^гч^ 1 1 Гаг^ч # агтг^г ч^5г 
чаг^чг^ I аг^ч ччгчіт ?г«^ Гагтаіг а?Ѵ 5 ^чг ^ те ча^ атгчг 
|| # патчат дтГччІг аг^ чат| ^чг |і Г^чгч агтгч ^чг 

чт 5 ^ I ччгГаг чч?г ччг чгіччг ф’чг і 

^та>ч-?г^, тгччта чг»-, ГчгГгч ^<4^ ^г чѴагг Гччг чг? 
ттачгч-^ ч> чіт Гччгі чз>г ^ ^ ч^ ^^гі ітагчччаг 
ч^ чт " ччт аЛт ччч ” і ч|Ч та^ч апчт і чгч агі-^?:г дчг, ^’Гагч 
чта чч ччгі # ^ агЦг Гчщ" тщт чт, ч^ ч^ течч ччГ чат ч Гччгі 
^4^ ^ч-а^С чгч ч|1г, чгт ч^ ччг?^ аА'^п ччг? 
атччта—ч^ ччгчг ччг і 

таГ^ч-%|тагч ч^чап: ачг агг| ІѴчіч Гччч чччГагтагч чч? 
тгччта-ччГ 45 ^ 5 чг ^аагч | $гГагч ч<ччг^ % Гч^ ччч 
(чччг I 

^атдч-чі ч^ ’чагі' ЧІТ аггч^ # чгч фчтѴ і %'Гата Гагчгч % чт^ 
^ ч 

чтччта—чф^, а^ , ч^ ^ ^ чагчг ^ і ч^г, чгта?Ѵ ^ча^ ччч 
% 1ч% Ч|Ч агічічі I апч% ^ 'Ічат % ^чт те ччта теічг ... 

таѴтаѴч — чф” I 

тптчта-аг^, чтчагг чте ч|ч а?Нч^ |, ^ чте:ч ^ такт 
%чт ч|г чщчті жчтач 

<.»Гіч — ччѴ апч^ ччіТ ^ і Г^<. Іч^ч і чча% і 
■<тччта-чч^ I 


Т) ччгічаг чг^гТч % чта ^ч фт^ ^агч Гчч ^ аптч 
^ I агтета^ % ччгч Гччг: “ цат ^ а?Ѵ ча^ а>> % Іч%, 

а?^ ч?^ агі’ % Гч^ ЧІЧ ч^ч^ іч ^ч! # ччгчага^ 

% %іП” 

^) ^ агі-%те-чач ^ чгч чг^? чт-ачг аг^г! 

^ ІчггГ ччччіт чч? I аггччѴ ч^ ачг г^ ^г ^ чч ччт 
^ ^течг! те, ^ ^ ^ 1.^ Гччг ^ %г?:-чач ^ чгч чі^і 

** ^Г м. ‘волокно’. 
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УРОК /// 


ГРАММАТИКА 

Условное наклонение (§ //) 

Простая форма условного наклонения (§ //./) 

Сложная несовершенная форма условного наклонения 

(§ іи) 

Сложная совершенная форма условного наклонения 

(§ //.5) 

Междометия и междометные слова (§ 12*) 

Придаточные условные (§ /5) 

Придаточные следствия (§ 14) 


чтз 

-?гзтѴ! ?ггзг чтт 

ттч^гтаг % I 

ЧІРі ШЧ" I? 

- ^ I гщт ч?т ФП I чт чп' ^ 

11 ^ гч^ I і 

-что ^ щттч ^ ччт| I ?ччт чН Ртчг^ччгп: 

чГіГ^Ц , # ^ чччічѴ чч ?чт I Ч1Ч ч1г% і 

-Ч^, ?щ1г, ^ Ч^ІГІ 41^47 1 47: % гщ! чт^чѴ 

11 гщ 5ПЩ ч^ччг1Ч7Ч|чѴч|1г шччт % ?гчіч 

чіѴт: || 

-Ч^ 41% 417 ТИЧГ чф’ I , чт ?г?іч чф % ЧЧ# 11 

-ІЧЧГ Ч7ф % % 4% ^4 чф 41^ I 477 4471% 

гчФ чіф І44 чччтѴ I? 

4І4% 4к 44% ^44 ЧТ ЧТЧ ^ТЧ ^ 4Т^%, Чф ^ 4ТТПІР I 
414 Ч% ЧЧІ4ІД» %% % '(44 ЧІіФ ЧТЧЧ7 ^ I 

-чф, Ч%| ЧЧЧЛЯІ Ч% ЧТЧ чфі 44%, 474 % ГЧ4Ч>< 44 ч1^% 

^ ф ч^ || 
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>э 

— I 


■к 


('п:) - 1 , | ^ ? ^ і 

- 5 Т, 'зтт^, || ш^зг, ^т ^7іт|? 

— ;?г^ ^ I ^ сг^ ?ппг ^’тт ? 

^-731 ^г ^ ттш || 

— ^ ? гГГ Ч)<,’11 , ЧТ 5<яч>Т •ч<71*11 I 

— ^■^і П*)Ч> ч" «і^Рчі) I 

гргг жчтаг I? 

-45 штчч: || 

— 4Т5 ^Т5, Р?>гі*іі ЧІ'виі ! ЧПТ ^Ч>ЧТ, ШТ Ч^Г ^ГГ I 

— 45 ^ , 4414 1 

— ^ І34Т, ^154 ? 

— 5?» ^ ^ I 

— 45 ^ 4^ I Ш5^ I 5ГП’ ЧІІ’ 44ТЧТ ^,45^ ЧПЧ ЧП" ^счН I 

— (ФИЧІ ^ТТШ |ЧП ? 

—'ТН' 44%, 4*П4 I 

-|, |! 45 ЧЧІГ? 54 Гч<4 Г ч^< % ччт ^ 5> 54? 

-ЯІ4 %4ШгТ ЧГТ Гчтчт | 44544 4% І чгі^ ш| 4: Гч<4П4%г4 

ЧЧ 4І4(Т ЧТ I 44544 ^ % ^14 % ^ 4І4 44% 1%, Ш54 I 

— %)■ 3^ ^ I 45 4^ 44% ЧЧ 4ІЗ ^ I 
-«Ч44І4, 444% ^ I 


-544144% ЧП^4 4:51 I? -%4% 43414 44 414414 % ^ I 
— Чіѵь ЧІ44Т , Ч4Т Ч>5Т 414 % ? 

-^41^ ЧЧ 4Ч4Т Ч>51 I? 

— 45 44 4%% %■ 414 ^ I 

-^4414% 414% 44Щ%, Ч!!4Ч!4 чФтіГІ’ 41^ 41?% |-%4,. 4:4444 
4І44Т? -с|;шга % 4?4Т % 41^ 44 44^ ^4% Т14414 % Я44 

^ЧТТ I 

-41Чі4И%, «%4Р5 ч% I 

45 4%^ 41^ I? 

“'5% 4^, 414 444% % 5 ИГІ: 44^ 4%Т 445% % ф" 414 4% 41^ 
4І4% I 

44414! 41 4КГ44І % 54 Г4ЧІ4Т 35^ ? 

- 44%щ- 5гг 441 1 

415% ^Т 44%- 4І^ ^%1 4І 4144ІТТТ 4|4% % Г414% 43 44% ? 
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-^Г9ГГ^ ЧГГІ ?ГГТ гр?Г 5?? % Т!ТП:^5[# 

^5ГРгГГ ТІ^ згг%-| 

-Гг^г-я-?: гря ^%»тг? 

?г«т)’ || 

-^^г я'І'?: ?гг%^ д'Я'га’ І-я’^ Гягегя: |? 

-?«■ П5г^ яѵг тг?агі яя!?я;т ^ я^т 

#Г?я1г ^ яі’^’ , я'ІІг 'К Ггятг-я-?: 1 1 

- аг^яягя I 

Гг^г-я^ % ягя Я'гГ яГ, %Гягя Я|Я ячкг яфг і Г^гяя?!’ ф- яѴ, 
Гяя ^ I?: яяс % Ггягг Гя^ ят ^ %і тпгягя % ягя % 

зяГяя ятя |о: ягГ^т я?г ятгят I 

-я# я?5гяг# % Гяст ягя я?!’ •щ’ягягі’ іг?г|я я?г і^я? Ігя^г ^^,- 

яя ^ Ггя>я-я(я ^ яг^г I 

-ягт я?> я?>я?г яя яіт Ггягя яі^?Г? 

-ЯЯ^ ^ ЯЯ яг ^яя Я> яф # ЯЯ5 фяѴ? 

-ф, яя^, яя ^ яяг фяяя I яя^я тгяяг^ ягяятф % яя 
Іяяя Гяя я^ || 

-^(Я, ^ПТІ ЯЯ !(■ ЯЯТ ятя? я| ЯЯЯ>Я ^ ЯГЯ I % # % ячят 
я# ^ ■рСЯЯ Я^Г% Я?У Я)’^ 6ЯІЯ ф яф Гяяг ЯП яяя ф 

Я^, ЯЯ ЯІ’ % ^Я^І 
-зф^, ІГ ^ЯЯТ I I 

_^ _А 

-1Г 1ГІ 

-фя%, ЯЯ ^ Гя# Я^ ЯЧ^ яф Ф ЯЯЯТ, Ф, ття ^ яг# || 
яя^ ягт яг| ^ І^Я ягч ?| 

- яг| , ЯРТ ЯЯ яяа> ^ ягй ятя я| I ? ^^яг^ яч^ Ф'іГяя 
! ЯЯТ ЯЯ ^Я^Я яф Ф ЯЯЯТ ? 

8РѴ ЯІЯ I ЧЧ ЯГЯ ^ ЯГ^ яф 11 
яітт яія ^(Я ф яяі |! 

-*гд ЯЯІ^ ягія^, ЯЩЯІ ЯЯ % Гяі^ ^яз <Я<іГя^ 1 

-Гят ^ ЯЯ^ || Гяяяг ^Г «ТІЯГ? 

- яФ-яятя % яг ЯІЯ I ЯЯІЯ Ч'Ф I 

-#Гя^, чтя-чтя ят% % ЯЯ яі'г || ягг ^^яг яяяг яг 
яѴіяг яг яяяг I? 

- ф , ЯЧІГ яф I Я5 яяяг яг яяяг I я1г^ ЯЯ яг ятя ^ІЯГ ят яяяг 

I ^яягф ЯЯ^ ^ І^я ^Г ЯЯ Ф I яят яягж я!яя яУ я^ 
^ ЯЯ# #Я #ЯЯЯ яг# Гяягят # яУяі^ ЯТ ЯЯЯТ I як я^ # 
ягф яя^ % ^г ч’^^г ЯЯ I я^ , яі^, кяя як кяяяя # 

I 

-аргягяі ф, гя^я ятя ягч^! яя ягф яя ятФ |? 

- % ЯГ5 Ф яя I 
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- іт ^ I ччт «со^І % ?пт ^ зг 

- 3^ ^ ^ ^ ^?ГТ I ^ «ГГ^ ^Ч’ Я"^ % 

^ чч ?ггат Гг^ чгт^ % я^дчг ^г ^г Гг^г ^чяг |і 

- ^, 5гіЧ!ЧТ I 


^ ^ ТГЧШ^ ЩГЧІЧ %% ЗЧ# ^Г ШПТ # =4^ ^ I ЧіГ^ 

^ ЧТ ЧГІ ЩГЧГЧ ^чг % ЧТ ітчг ^ ^ я?@гчтч?т шчтчг 

^«рх ^чт I 

-5^, ^! ідт ^гптг! 

-НШ’Т, Ш^, ЧЧТ ІЧЧ I? 

— {(■ 5ПГЗГ-ЧПТ % Ч^ЗГЧТ ■чі^сіі ^ I ^ Ч?!’ ^шчтч % ччят 

^ §Г =4^1 Гч!^ Ч?Г 

— ЧІЧ ЧЧ%, §'^<. I 

-^1 54 ^ ччг чг^? ч)т ^ дтптч % ^ ^ чтч |! 

чігччгг ^ ч|4 ч>4 1 1 %, %! чЛт чГчч» >Л ^ЧЧЗП 4^ ЧПгГѴ! чгчт 

Ч^ ІЯЧІ" 4^ Ч Ф'^ ^ ІГ гщ ЧТЧТЧ 'І4ІФЧ % ^ГШ I ^ЧГ 3^ 
Ч% ^ 4^ I 

-Ч§ ^чг ^ |, Ч^ЖТТІ 

-чф, # 54 чгг ЧЧЧГ ^ фтг, Ч4І 

— 5ГЗЭГ ЧіѴ I 

-45 ЧП4 чгг 4ТЧІЧ I, «ІѴЧТЧ ? ^Ф, 4І5Ч чѴ Ф# ^4Т -^Ф I 
1%чФ Ф% ^, 4Т5Ч ? — ЧШЧГЧ %■ ЧЧ4Т ^ ЧІЧ % I 

— 44? Фзт 4Т Ф^ ЧЧ 4^, Ф 5^%4' Фт [ч^<, ' 

Поч^ ЩГЧІЧ Ч?^ ?4ТЧІ?Г ^ ? 

-ГЧЕЧТ фт фф Фч ФФ чф ?зпф| 54 шчФ чгф 44 

ЧЧ^ 4ТЧ ^ 41414 ІФтГ Гч>4ІЧІ ^ $Г 4Т 4Ч4ГТ | 4^ 444 4Т4Т4 
Ф4 ГчтФчГ4 ^ Фчч? Ф Ф 44 44 Гч>4ГЧГ Ч4Ч Фп фчГ 1 1 14 445 
^444 Ф4 Фг 5^ 44 Чф ФТЧТІ чФ # ЧіФ Ф ФЧГ 4І4Ф4 
11 44Т4 ГЧ>Ф'ЧІ4 11 ЧЧЧТ !ЧЩТ1^, | 

-45 ФІЬфі 

-ФЧ? || ЧІ4 Ф4 ГфмЪіЧ ^ % 4Т 4ЧФ || ЧТ4Ч? 45Т ЧЧ14 
%ФЧГЧІ 44 ^ % %ПЧ % 1 ^ |41 

-Ч^ 4(4 || Ч5Ч4Ч4%Ч4фз:|| ТІ^44ПФ ЧГ4% 4ФчФІ^ I 
-ЧЧГ, 4Г4Г 4Т4ІЧ ФпзГ-ЧІЧ ^ ЧФЧГ ? -Ч4ЧІЧ-ф44 % 41^ ^ Ч?5Г I 
-чф Ф, М? Ф| Ч?Т 4^1 5г%4 чк ^Ф44 54к 4ТЧ чФчгі 
-45 Ф^, кФ 4Фч Фг4 ЧТЧ 44% Ч?Т Фз I 14 44 

44Г Ч> Ф4 4?Ф чгфі 444 ФчТ 45 44Г 1 1 Чіф 44 ФЧЗ % 
Ч!Ѵ || 


4—260 
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— ^ I ?ПС ^ ^ 'Чі^ж^гіѴ 

<11^ % что %” 'Ч''?І1’ I ЧТ ^ІЧЬІІ'Л ^ 'ЗЗТЧ^ %” 'ЗГПТТ I 

^ фагт гт Ст ^ ^ I 1^ '%НЧ)ТО ЧЧТ V I ?г ? 

Ц^» ^ттот !( ЧТ, 3^ % ЧКІ 
-ччт, »тгзѴ гточ--г^ % ?тошт ят тф’ |? 

-чф" ІТЧ!' ^ ^ ^ ЯЙчѴ I ?гчт тоф ^ ч^ чт ?гічѴ 

ч^ чфг ^ ч>>Л чг^ ^ ч^ ф^ I 

— ?пчиг! чгт# ччч 1 1 з^^пт ччт | ? 

— 4*-°э(, зф I чтф щ% чт чтот чтото ч^ ч^ % ^ч®ч ^ %чт 

зЛт ^ ^ ^^ЧТО ЧГТОТІ # ^ 5П% =414- ^ч^ ?тк 

'^<г<^ ф чч>ч I чт , чтч ■щчт, Ч^ТО ЧЧ^ I 

— ЧЩЧ, =М<дч1< 'гПРч^ ,— '-^ІіІЫЧ ЧТ ЧТОЧГПЖТ^ % 1%ТОГЧ>Т Чі^Г I 

— 5г^, ч^ Ф что ЧіѴ ШТІТО ЧП" ^! 

чч’ ^ % чН^і 

-%• Ч^! 

— чщч, ! ч^ I шч ч^чіг^г , - ^ ^ чт^т і - чф 

чжѴчі чтж^ I чті ч?!" чччт ^гч?г ч№г% і ?Лч: ччт чттоі |, 

чг^чтп:? ч>тото^і 

— ЧЧ", Чф" 3*^1 <-1 1%ТОЧТ тфТ 1 

# ЧЧТТ ) -ЧЧ^ I ЧТТН ччт 41 ЧЧ1 I? 

-ччгйтв тРч^і 
— ЧЩ ^ 5Й5ТТ Ч>ЧТ Ч>Т 

— ^ЧТ ЧГЧЧѴ I Ч1ЧЧ ф" чтот Ч^ I 

то ЧЧ1 ЧТЧ^ Гэч чф I ТО^ # ^ ЧіІ ЧЧЧ Ф гіт ЧТ I 3® 

Іччг # ^ % фто % Ч5ПІ I чтф ?точ ^ то чѴ чк Фф ф к 
# ^ ^ ЧіМ Ч>7^ ТО> I ?Г1^ ^ ^Т ЧТ 1 чФѴ 1%ЧЧ>^ ^ 

то 'в% ф-ч^ ^ чк ^ ч^ точт чтчі ?тот чт^ I кФ 

чтф % чтч чтч чтк ЧТТО Ф% %1 ТЧТЧ ТЧ1Ч ЧТ ^ ^ чч чтч 
чФ % чтч іг ЧТ т| % I ЧТТГ^ ТОЧ Ф^ ЧЧ^ I %■ 

что чфчтт ЧЧ ЧТ чгчтт чпкчг чччіг ч^т чтто ттчтот чч 

чк Ч ТОТО что ЧЯ=| як ЧТ чф I То^ ^ кгчтф Ч^йЧ^іФ шч чф чт 
тф чѴі 


ТОЧТТЧѵкТ ахбарфарош м. продавец 
газет 

?П1ТЗ> агау 1) сделанный заранее; 2) вы¬ 
данный заранее, авансом 


5Т«? 

?гФ аджй межд. 1) оі, вот как! (выра- 
жает удивление)\ 2) эн!, послу¬ 
шайте! (оклик) 

асбаб м. вещи; багаж 
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ахирй 1) последний; крайний; 
конечный; 2) окончательный 
ананд м. радость; удовольствие; 
наслаждение 

афис м, контора, канцелярия 
^гд^-р:рГУ инквайарй ж. 1) наведение 
справок; вопрос; 2) расследование 
1. 1) перевернутый, опрокину¬ 
тый; 2) обратный; противополож¬ 
ный; 2. напротив; наоборот; 3. м. 
изнанка 

ултэ напротив; наоборот 
^7^ уг^’на нп. дремать 

^ межд. 1) а?, что?; 2) вот какі, оі 
(восклицание удивления) 
кампартмэнт м. купе 
^Р 7 Т^[^] каш[ки] о если бы!; пусть!, 
да будет! 

^ к^’эд м. печаль, скорбь; сожаление, 
досада 

^|5'^|%МГ гаргарана нп. греметь, гро¬ 
хотать, громыхать 
гард м. 1) часовой; 2) ж.-д, кон¬ 
дуктор; 3) гвардеец; 4) гвардия 
гайларй ж. галерея 
чапрасй м. 1) рассыльный, по¬ 
сыльный, курьер; 2) слуга 

чиллана нп. 1) кричать; 2) шу¬ 
меть 

^ ч^’и межд. фуі, фи! (восклицание 
отвращения у негодования) 

ч^’ирна нп. начинаться, возникать 
^ ж. 1) освобождение; 2) ос¬ 

вобождение (от уплаты)\ 3) упу¬ 
щение, ошибка; 4) пропуск (в тек¬ 
сте) 

ч^’утна нп. 1) освобождаться; 
2) вырываться; 3) отклеиваться; 
Развязываться; 4) отправляться, 


отходить (напр. о поезде); 5) оста¬ 
ваться 

джагаН 1. ж. 1) место; 2) долж¬ 
ность; служба; 2.: ^ послелог 
вместо 

дж^алак ж. 1) блеск; 2) отраже¬ 
ние, отблеск 

таим-тэбул м. расписание 
Трэн ж. поезд 

дакгарй ж. почтовый поезд 
таник 1. маленький, небольшой; 
2. чуть-чуть 

Ш'ТЧТ тарг^’ар м. телеграф {здание) 

1^1 тарйх ж. дата, число 

д^'йрэ 1) медленно, тихо; 2) тихо, 
негромко; ^ ^ а) медленно; б) не¬ 
громко 

нйд ж. сон; дремота 
нот м. 1) заметка; примечание; 

2) банковый билет; 3) дип. нота 
ЧШ панк*’а м. 1)веер, опахало; 2) вен¬ 
тилятор; 3) пропеллер, винт 

пакарна п. 1) хватать ко- 
гО’Л.у % за что-л.); 2) ловить; 

3) задерживать; 4) догонять; за¬ 
ставать 

пардэсй 1. иностранный, загра¬ 
ничный; 2. м. чужеземец; иностра¬ 
нец 

ЧІІ^Ч" паркинг м. размещение (автомо¬ 
билей на стоянке) 
пай дал 1. пеший; 2. пешком; -- 
^Г^ПТТ ( ^ГНТ ) идти пешком; 3. 

1) пешеход; 2) пехотинец; 3) шахм- 
пешка; 4) ходьба 

пайсинджар 1. пассажирский; 
2. м. пассажир 

фарст первый (обычно в сочета¬ 
нии с английскими заимствования¬ 
ми) 


4 * 
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фйс ж, 1) взнос, плата; 2) возна¬ 
граждение; гонорар 

фурсат ж, свободное время, до¬ 
суг 

барт*’ ж. койка (напр, в каюте); 
скамья; место; полка {в вагоне) 
бабу м. 1) бабу, господин; ^ ^ 
бабуджи {обращение к отцу или 
уважаемому человеку); 2) чиновник 
Гв|МТ бистар м. постель; постельные 
принадлежности 

букинг ж, заказ, покупка (биле¬ 
та); заказывать, поку¬ 

пать (билет) 

б^’агван м. бог 

^ИНТ б^’агна нп. бежать; убегать 

маджбурй ж. 1) принуждение; 
2) вынужденность; необходимость 
тптА’ мафй ж, 1) прощение, извине¬ 
ние; 2) помилование; амнистия 
мурна нп, 1) поворачивать, сво¬ 
рачивать; 2) поворачиваться; 3) сги¬ 
баться 

мэл[трэн] ж, почтовый поезд 
ризарв 1. резервный, запасной; 
Ф<НГ бронировать, резервиро¬ 
вать; ^ ч^<МГ заказывать заранее 
(билет); 2. ж. 1) резерв, запас; 
2) резервы 

1ТчГ^П?ГЯ' ризарвэшан ж. 1) места, зака¬ 
занные заранее (напр. в гостинице); 
2) резервирование, бронирование 

рисэпшанист ж. дежурный 
(напр. в гостинице) 

рэфрэшмэнт-рум ж. бу¬ 
фет 

^ітГіГ-яГРТ лагэдж-ван ж. багажный ва¬ 
гон 


ладжджа ж. 1) стыд; 2) скром¬ 
ность 

лэбил ж. наклейка, этикетка; яр¬ 
лычок 

лаутана п. возвращать; отсы¬ 
лать обратно 
сандук ж. сундук; ящик 
самбод^’ан ж. зов; обращение 
салам ж. привет, приветствие; 
раскланиваться, приветст¬ 
вовать 

савар 1. 1) верховой; конный; 
2) сидящий, едущий (напр. в ва¬ 
гоне); а) садиться (ЯТ , ^ на 

кого-л.у на что-л., во что-л.); 
б) ехать; Ф<НГ сажать (напр. 
в вагон); 2. ж. седок, всадник 
сйтй ж. 1) свист; 2) свисток 
сйд*'а 1. 1) прямой; ровный; 

2) прямой, открытый (о характе¬ 
ре); 3) простой; честный; 2. пря¬ 
мо; непосредственно 
суткэс ж. чемодан 
сурат ж. 1) лицо, внешность, вид; 
2) положение, обстоятельство; слу¬ 
чай 

^ПТ Ьай межд. ох!, ах! (восклицание 
сожаления, печали, боли, страда¬ 
ния) 

Ьисаб ж. 1) [под]счет; вычисле¬ 
ние; 2) счет; 3) цена; расценка; 
ставка; 4) арифметика 
^ Ьэ межд. 1) о! (выражение удивле¬ 
ния); 2) эй! (возглас, оклик) 

^ Пай межд. 1) оі, ого! (выражение 
удивления); 2) не сметь! (восклица^ 
ние запрещения) 
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1. ^Г^ТГГ ‘обращаться* (^Т, ^ к кому-л.). 

2. Модальное слово ‘надо*, ‘нужно’ употребляется не только в инфи¬ 

нитивных предложениях долженствования, но и самостоятельно, образуя вместе 
со знаменательным словом предикативное словосочетание (предложение), субъект 
которого (косвенное дополнение), если он обозначен, бывает выражен объектным 
падежом местоимений, либо косвенным падежом имени или местоимения с после¬ 
логом ^, например: ‘Теперь мне нужно так¬ 
си, (чтобы доехать) до станции*; ^ ^ ^ ? ‘В ва¬ 

гон какого класса им нужен билет?* 

3. ‘...у меня совсем нет времени*. 

4. ^ ‘ни при каких обстоятельствах*. 

5. ‘направо*, ‘справа*. 

6. ‘беспокоить* (^ /сого-л.), ‘причинять беспокойство* (^ ко- 

му-л.); ^ ЧТЛсІТ ^ ‘Прошу прощения за беспокойство*. 

7. ^ ^ТсГ ^ вГШ" ) ‘Ничего*, ‘Не 

стоит беспокоиться*. 

8. 'Ч'ёНТ ‘осторожно идти, двигаться, ехать*. 

9. РрсПТГ |Ш ! ‘Как хорошо получилось!*, ‘Как хорошо все вышло!’. 

10. РгЧ’ЧТ І^ТЯТ ? ‘Сколько [на счетчике]?*, ‘Сколько платить?* 

11. ^ ф* ? ‘Сколько ты берешь за кило¬ 

метр?* 

12. % % ‘из расчета’; ёРГПТГ 1) ‘подсчитывать, вычислять* (^Т 

что’Л.); 2) ‘рассчитывать* (^Т что-л.), 

13. ‘справочное бюро*. 

14. В хинди существительные собственные, как правило, не изменяются. 

Однако отдельные географические названия на ЯТ перед послелогами и глаголами 
движения могут принимать окончание косвенного падежа единственного числа 
мужского рода , например: М И1^ % ‘для Агры*, [^] 'ЗГРТГ 

<^хать в Калькутту*. 

ТТёёГТ зд, ‘вдоль этой галереи*. 

16. ‘тихо’, ‘постепенно’, ‘мало-помалу’. 

^ ’М]Щ ‘подошла его очередь’. 

16. ‘билетный кассир’, ‘контролер*. 

19. ‘резать без ножа*; ЧЩ ёГІЗЧТ ‘быстро воз¬ 

вращаться*. 

20- ^ ^ |... ‘Жаль...’. 

ф" ФТТ ^ ‘Все (у меня) пропало*, ‘Все мои 

планы рухнули’. 
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22. 5ГПТ^ ‘Хорошо, что вспомнил*. 

23. ^ ‘освобождать* от чего^л., например, от налога, долга и т. п.; 
^ кого-л.), ‘делать скидку* в чем-л,, ^ кому-л,). 

24. Глагол ^^|Ні ‘прикладываться*, ‘приставать* образует с существитель¬ 
ными в прямом и косвенном падежах различные устойчивые и фразеологические 
глагольно-именные сочетания: 

1) сочетания, требующие объекта (косвенного дополнения) в косвенном падеже 

с послелогом ^ или в объектном падеже (местоимения): ‘попадать 

(о пуле)', ‘быть убитым*; ^Т^РГГ ‘ударяться’, ‘мерзнуть*, ‘зяб¬ 
нуть*; тетТ ‘лихорадить*; ‘подниматься* (о температуре); ^ПРТГ 

‘стыдиться* и др., например: ^ ^ ^^зГТТ ^ПГГ ^ ‘У этого мальчика 

поднялась температура*, ^ ^ | ‘Нам холодно*, ^ ^ 

Юн ударился*; 

2) сочетания, требующие субъекта (подлежащего) в прямом падеже: ^Т’ГТТ 

‘обниматься*, ‘приходиться дядей* и др., например: 

‘Мы обнялись*, ^ ^ Юн приходится мне дядей*; 

3) другие сочетания: ‘засыпать*, ‘дремать*; ЩЦ ^НГТГ ‘загораться*; 

‘дружить*; 4НТ< ^ТФТГ ‘собираться* (о базаре); ‘тол¬ 
питься*, ‘собираться* (о толпе); ‘требоваться* (о билете) и т.п., 

например: ^ ‘Ребенку до трех лет 

билет не нужен*. 

25. ‘стоянка для автомашин*. 

26. ^ ‘камера хранения*, ‘багажное отделение*. 

27. ‘стыдиться* (Ч?Г о ком-л.); аРіЧ» ^ 

‘И [тебе] нисколько не стыдно*. 

28. В хинди имеются и многокомпонентные предложения смешанного типа, 

вторая часть которых, связанная с первой сочинительным союзом, является це¬ 
лым СПП. В таких предложениях оказываются рядом два союза: сочинительный 
и подчинительный, например: ^ ЧТ 

1%ЧТ %ТТЧТ $Г ^ ^ ЯЧТ ^ 

^ ^ ЧП" ГфЧ'ИГ ^ I ‘Любой человек по своему 

билету может бесплатно провезти некоторое количество багажа, но если вес 
багажа превышает 20 кг, то за превышение веса надо платить отдельно*. 

29. Послелог Ч?Г, стоящий между косвенным падежом инфинитива и формой 

глагола фчТ, указывает на близкую реализацию обозначенного инфинитивом 
действия, например: ^ ^ ^ ^ ‘Поезд отойдет через десять 

минут*; ЧТ ‘Я готов был это сказать*. 

30. ФТ 1) ‘давнишний*; 2) ‘давно*, ‘с давних пор*. 

31. К" ... ЧФ? ФГГ ‘Я... тебя догоню*. 

32. ЧЧТ Ч" ФТ ^ ? ‘Я приоткрою немного окно?*. 
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33. Придаточные подлежащие могут вводиться и союзами или 

‘если’, вносящими оттенок условия, например: ‘Было 

бы лучше, если бы [Вы] включили вентилятор*. 

34. НІ ‘включать вентилятор*, ФіТ ч»<Н1 ‘выключать венти¬ 
лятор*. 

35. ЩсГФгГ ‘начинаться*, ‘завязываться* (о разговоре^ беседе). 

36. ^ ф" ^ ‘приближалось время отхода по¬ 

езда*. 

37. ‘давать свисток*, ‘свистеть*. 

38. ^ ‘очень быстро бежать, двигаться*, ‘мчаться с ветром 

споря*. 

39. ‘оставаться позади*. 

40. М ЦѴ^ (^ІТГ , ЧТТТ ) ‘наслаждаться*, ‘любоваться* (^Г чем-л.). 

41. Повтор простого причастия усиливает выраженным им признак, а повтор 

деепричастия I указывает на длительность, непрерывность обозначаемого соответ¬ 
ствующим деепричастием действия, например: ^ ФС ФТГ ‘он от¬ 

правился домой бегом’ (букв, ‘он бегущий-бегущий домой ушел*); 

ф’ фіѴ Ф' ‘девочка уснула в слезах* (букв, ‘девочка плача-плача уснула*). 

42. Я* ‘неизвестно когда*. 

43. ‘клонить ко сну* (ф лгоао-л.), например: ОТ Ф ( ) 

Фг^ Ш ^ТФ ‘они уснули*. 


>э 

(ч^ ?гѴ ?ггт # I (ч) ?пп: 

^ ?Г ?гтаг ЗІ" ф" 5Гф Ч§-чІ ф^Т 1 (^) ^ Пі<9аі ^ ^ 

I (ѵ) іі4|Ж яі^аі ЯЧТ *тф ЯіТ ЧТ ? от % 5» 

(х.) ЩЧ- от ^ Ф% ^ ^ Ч’ фчті (^) ?ггт % 

Чф ^ОТТТ, Чф ?ГПТТ I 474 ЧІ' Чф 47ЧТ ? (ѵэ) 

?пп: ^4гф 47^ ф^ ^ 4 ИМ' чгчч: Ч^І (=:) 444 ОТ % 

ЧТѴет 4 ^ фтгѴ, ^ 41 чф 4 477^ фІі' I (5.) ^Ч 4 441% % 4 

'Ч7Ч4Г I (Т о) 444 474% чфг Ч>1Т ф4Г ЧІ' 474 41 4474 Ч^І' ОТ4Г ? 
(ТТ) 444 41 4^7 #ОТТ фчТ ЧГ ОТ 44 44474 

^ ^1 (ЯЧ) 444 Я5.Я^Э % ОТ % 4П% 4 || фчѴ ЧІ- 474 4Г4ІГ # 
^ГЧЧ 44144 44Ѵ фФ ЧТЧ% I (Я^) 444 ^4 ЧгФ Ф Ч4Ч4Г4 ф% I 

(Т^) 444 1% ЧЧГ ОТТ фЧТ ГЧГ414Т41Г|Ф14Ч4Т4 4|ф%1 

^ Фч м. ‘статья*. 
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(ту.) ь \-^\ ^ ЩЧ" ЧТЙ' ' 5 ГТ% I (Т^) Ч'Ічі , яіч чЛ' 

чт^ ^ % Фм ^ ^ 5?^ йГ?чт чт4Ѵ ^!п^і 
п. Г^ іг !Ч^?Г «Р^ЩіЦ 

(1) я бы закончил работу сегодня вечером, если бы у меня 
были нужные материалы. (2) Он выполнил бы домашнюю работу, 
если бы не забыл книгу в институте. (3) Если бы мы вышли двумя 
минутами раньше, мы бы не опоздали на поезд. (4) Если бы я не 
встретил вас, я ничего не знал бы об этом. (5) Если бы у нас были 
билеты, мы пошли бы в театр. (6) Студенты поехали бы за город, 
если бы дождь перестал к утру. (7) Писатель закончил бы свою 
книгу вовремя, если бы не заболел. (8) Если бы он попросил меня 
об этом, я бы помог ему. (9) Если бы удалось оросить пустыни, 
то продукция сельского хозяйства увеличилась бы в сотни раз. 

(10) Узбекские крестьяне не смогли бы так быстро построить Фер¬ 
ганский канал, если бы им не помогала вся Советская страна. 

(11) Если бы ты подождал меня до семи часов вечера, то мы бы 
обязательно встретились. (12) Если бы я мог написать рассказ! 
(13) Если бы вы знали, как хорошо весной в горах! (14) Знай я 
это раньше, я бы вам написал. 

іп. ^ 

(і) ЧІ? ^ ^4 1 (^) 5ГЧТ д;!ШЧ'ШЧ 

^ ЧГПГ ?гГ ^ «ГЩЧТІ (^) |?ггф^т 

^ ^ЧШ ЧЧЧТ гг гт ^1 (V) ггіч ^ ^Ч ^ 

ЧЩЧІ (у) ЧЧУ ^ ^ 54 ЧТ ^ I (^) ччт 

»гкга- ^ % %шч ч!ч ^ к % ^чгі (\э) ччт 5ч чпік 

ЧѴ ^ ІЧТТ ^ ЧІЧ ШЧТ1 (ч) ^Ч ЧТ ^ ^ чч 

44 4ЧЧ 44ЧГ 'фтгі (5.) ЧЧТ 4 і:Ч Ч ШЧ^ ЧІ ЧЧ % ЧТ 

4?! Ч^ГІ (Яо) ЧЧІЧТЧ ^ 4ГЧѴ Ч ЧП^, Ч4ЧТ '(чччт, чѴ 

ЧЧ % ЧГЧ #4% %1 (яя) ЖЯЧТ ЧГЧ Г44ТІ’ |Ч^ % ЧТ 4Г?: ^ ^ ІЧ 
Ч 4г|1г ЧТОЧ %■ I (яч) ЧЧТ 54 % ЧЧ^ ЧТЧГ ^ 41^ ^ Гчч 
чччт |1чг ^ ЧГЧ 45 чТчч^ ч чтаѴі (я^) ччт чтч ГччѴ ^ 

іг ЧЧ% 44ЧЧ ^ ІГ ЧПТ ^ $ГЧ Гч ЧЧ # ЧЧіЧЧГ З?!' 

4ЧТ || (я^) % ^-ЧЧТ чтч ^ 4 Ч 1 ЧГЧ ^ ЧІ' ^ 


^ Ч^ЧЧ яс. ‘положение’, ‘состояние’; ‘несчастье’. 
® ж. ‘ключ’. 

* Ч^ ‘вдруг’. 
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(ч!() ^ ^ ^ ^ ^1 чіЧ 

5У^ЭТ ^ 'ТТ^ ^ІіП I (і^э) ?піт ?пч ^тѴ 

яті ^ ?п^ ^«і’ ^ I (і';) зіт?: ^ щт1т5г ^ 

Ч- 5ГП^ I 

IV. ^ Ч?Н^ 5ЙІТ ?> ^чігг® ч>> 

ІРРТ "чпк” щ *‘ч1?” Ц>51^® Чіт ЯЦ>Г 

«чча ^ЧТ I 

гпгті- Будет хорошая погода. Мы пойдем гулять. 

?ПІТ ^#ЕГЧ' зггщ' ?!)■ ^ ЗГП^-1 

(1) Ночь будет теплой. Мы будем ночевать под открытым небом. 
(2) Урожай хлопка будет хороший. Дождь пройдет вовремя. (3) 
Дождь будет продолжаться еще неделю. Урожай будет испорчен. 
(4) Вы устали. Вы можете отдохнуть. (5) Я возьму эту книгу. Она 
тебе больше не нужна. (6) Книга останется у меня еще на один 
день. Я успею прочитать ее. (7) Сегодня будет собрание. Я вернусь 
домой поздно. (8) Вы будете каждый день заниматься языком 
хинди. Вы будете хорошо знать этот язык. (9) Он напишет пись¬ 
мо. Хватит времени. (10) Он читает книгу. Он прочитает ее не от¬ 
рываясь. 

V. ?? ч?)Гзі^і 

(1) Если мои друзья пойдут в кино, я тоже пойду с ними. (2) 
Если бы она захотела, она бы смогла поехать с нами. (3) Если 
будет холодно, я надену теплое пальто. (4) Если бы вы написали 
письмо, мы бы обязательно приехали. (5) Если бы он регулярно 
посещал занятия, он бы сдал экзамен по иностранному языку. 
(6) Если вы пойдете прямо, то через несколько минут подойдете 
к реке. (7) Если вы хотите хорошо знать предмет, внимательно 
слушайте преподавателя. (8) Пошлите мне телеграмму, если вы 
решите приехать ко мне. (9) Ты не опоздаешь, если выйдешь из 
дома в шесть часов вечера. (10) Если у ребенка высокая темпера¬ 
тура, то нужно вызвать врача. (11) Если пойдет дождь, снег быстро 
растает. (12) Если я куплю билеты в театр, я позвоню вам по теле¬ 
фону. (13) Если долго не будет дождя, урожай картофеля окажется 

® ^ГгаК’^І ‘простое предложение’. 

ЧІ'Ч'Ь м. ‘союз*. 

’ «ПЧЧ ‘сложное предложение’. 
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плохим. (14) Если ты пойдешь в библиотеку, возьми и для меня 
какую-нибудь интересную книгу. (15) Мы не добились бы успехов, 
если бы он не помогал нам. (16) Он бы не заболел, если бы надел 
пальто. 


VI. ^ НІЧ4І4 

(і) ^ гг? ^ ^ ^^1 (ч) %;! %;! 

^ ф'! (^) гщ ЧТ ЧіЯ" ччтчт 

ччт? (^) ^! ^ яМ % ятч%! я^! ^ (ч) ?гй! 

54 ЩТ5ПТ % ЧЧТ ЯТЧѴ ^ ? (^) I! |! 54 І4 4^ 4^ ^ 4К^ 4Т 
(ѵэ) 4Яі! ЯТ4 4Т^ 4§- т|і |і (=;) 4Щ 4Щ! 

4?Т 3^4 ^ ! (5.) Я4 45% ! 5*^ 4^1 ^^4 34Г ^ °) 5.'*^ 

^14! Я4 % 34Т 3% ? 44 % (чоі ^ ^ 4Т 4% % 44 

45% || 


VII. 4 ^ % Я 44 Т 4 %Н 4%1 

О 

(я) 5444 44Г 4^ 44^ % 4^ ^ Ш44 % 4|1г 4Т 444 I (^) 4Т4 
ЧіО" ЧѴ ІЩТ 43? % ^ Гз<^ |4) 4^ %ТТ I (^) 4444Т4 41І% ^ 

Тф" 4) 4^ 43? Гз? 41^ 4І4Т Ч4^4ІЧ>' 4Т 1 (ѵ) 4^ 44 4Т4Г ^ 
44Г 4ф 43? ГЗ? 3?44 ^ 4Т % ^ ЯІ4Т 1 (іс) ^4Г| 4^4 4)% 44ТГ 
4ф43? Гз? 44’ 3% %?І%4І‘ 4414 ЯТ% I (^) 4^ % 3^54Т 44Г 

4ф 43? (% ^4Гф % ЗГ4 І444 Ч^% ?444 43? 3^ 44Т 1 ( ^) ЯТ4 
4ф 4^ 44? 45 ЧЧ? 4ф 43? 1% 44 4?43Т 44 44Ѵ ^1 (=:) % 4І?4 3?Г 
Ч4Т І44^4 ^ 4ф 43? 1% ^ 4Т ^ѴЗТ 4^ I 

чіг> ^ 

I. 415 3 ?Т 44 % % Я 44 Т 4 3 %Г 4 % I 

>9 

II. 44 Т^ 3 ?Т ^ 5 ^ 

% Я 44 Т 4 ^ 4 % 444 ?! 4414 ^ 4 % I 

>э 

(1) о чем попросил Рамлал дежурного гостиницы? (2) Что от¬ 
ветил дежурный Рамлалу? (3) Сколько стоил Рамлалу проезд в 
такси до вокзала? (4) Почему Рамлал не смог купить билет на 
вечерний поезд? (5) Сколько стоил билет от Дели до Калькутты 
в вагоне первого класса? (6) Какие поезда имеются в Индии? (7) 
Можно ли в Индии вернуть в кассу купленный билет в день отправ- 
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ления поезда? (8) Получает ли пассажир полную стоимость, воз¬ 
вращая в железнодорожную кассу купленный билет? (9) Какие 
льготы предоставляются в Индии детям для проезда по железной 
дороге? (10) В вагоне какого класса в Индии имеются спальные 
места? (11) Принимаются ли в СССР предварительные заказы на 
железнодорожные билеты и как это делается? (12) Какие вещи 
отправил Рамлал в багажном вагоне? (13) Прибыл ли поезд, в 
котором ехал Рамлал, по расписанию? (14) Какие вещи взял с 
собой в вагон Рамлал? (15) Что приказал Рамлал носильщику, 
перед тем как отправиться в буфет? (16) О чем попросил Рамлал 
проводника, войдя в купе? (17) Есть ли в Советском Союзе поезда 
только с бесплацкартными вагонами (с сидячими местами)? (18) Лю¬ 
бите ли вы путешествовать по железной дороге? (19) Какие поезда 
имеются в Советском Союзе? (20) Когда была построена первая 
железная дорога в России? (21) Кто первым в России построил 
паровоз? 


ІИ. ^ 

о 

Ч) 5пп: ^ | ^ ^ # 

^ # ?гтгз^ ^ 1 1 

т?: 1%^ ^ і ^ 

^ щт 11 ЧТІ' I ^ 

г'НІѵйч 5ІТТ чт ччті’чѴ ^ чтт '(гчкг чгтт ^ 1 1 

«мѴічі ^ ^ I ^ 'рНг 

Гчгшт ят^ 11 

^ йІчч'іЧ'О' 

^ ^ чгг ЧШ I ) ^5ПЧТ 11 % ШТ 41 ^ 

■НІ'ПЧ ^ ^ тф’ ^ —чИ'Ч<. 

4Т ЦсН-ЯЧ I Ч4<:ЧЧ ^ | ЧЧ(Гч.< 

зтчфт ^ ^ЗПЧТ Ч4КТ чг^ || ^ЧЧТ^ 41 ^ 

чг# I Гчт ЧГ’ТЧГ ^ ^ ^ сГЧ^ 4Т?Ѵ ^ЗГГ^ I 4Т Ч1ІГ I ЧГ4Т 

4Т^ Ч1ІГ I 1^ «ТЧ? ЧЯіГЧі'С 4Г1 4Ш 4Т^ чгт д'Ч^Г I % ^чпгг^ 

Гч^ ЧТ 41^ || 4ГІ% ^ ч?1г ^ ■^ччгГзчІ вІ'кП' ^ 

ЧП" •ЧдЧ-Ш' 444" ЧГЧГ ЧП4Т 1 

Я4Т ШЧ- ЧГ)- ЧШ4Т4 4Т4Т | 4> ЧТШк ^ ЧПЧ’ 

^ ТГ Ч44Г 4Т4Т 4Т|4 I ЧПЧ’ Ч?Г 4Т 34^ ЧЖЧУ 1 

чзг Гчпш 34^ % чзтг || чтет іг чгпт чік ^гГачз^т 
^ ^Г4п: фчгт I Гчз ччМ^ ччг^гат г4# |і 
я^ чт^ чт # чшт ^ I ?гЪ; гч5^- 
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гітГячІГ ^ |-“?ГЗГ1', ігд ^ %"чп:Д5г^” 

( ) I, ^ “ ітЫ ” ( 5ГЩ(% ) 11 тМ", ^пяттс! 

»1{1'ІК ?Лт ^ I! , 5ГТГК, ^ ^ ч- I 

?ггт аі" I! ” 

V) П;^<гП % '»>9іі<і 'ТТ ?Р5ЩТ^ТГ?Г 'ТИТ 5П% ^ > 

^ІІКМС ^ ?р5% ^ I ^ ?п^ ІГ |: “Ш|^, ?Г^ЩТТ 

, ?ТГЗГ ^Т I, ! ” ?пп: ^ ^У5(К ^Т ^ 4ІУЯИ- 

жОчі ^ ^ сГ^ 1% ^ ^ч>< %(<ачк ^ 1 

!() щ?! ^ % тга' чч чт #3^ ^ чтіГччг 

Ч?Т ?ПЯЧ %ЧТ ЧЧ^ чп:^ 11 НЧсГТ | Гч? чт^ % чтч шч чтч^ 

|| ^Ч^ ^ И^ ’ШЧ ^ ЧТ ЧЧТ ^ |і чіч^ ІТ^ 

4 % ЧТ^Ч ^ I Ч>Ч 1 й* 1 [<; ^ Ч<'*Л ЧЧТЧТ фЙ' ЧТ чг чѴ чщт 
%% I ЧТ || 14 ^ чт^г ^ ш# а^ ^ щ 

чттгѴ I чіт ЧТЧ^ ЧЧ Ч? || 

^) Ч^ТТ ЧЧ ЧТ ^'ЧТ ЧЧТ ЧІТ ^ ЧІ’ ’Ч^Ч ччтч 

ЧЧТ % ЧІГ ЧіЧ ^Ч ?ПЧ1’ I Ч>Т Ч^ТТЧ" (чм^ч ШЧі ЧТ I Ч^ ШЧ" чітт 
ЧЖ ЧЧТ ЧТ I 5ЧЩ ^ ?пч ччг ч^ чтчт ^ ччт^ ^ ?ат-ччт ЧТЧЧТ Т^ I 
ЧЧ ^Ч^ , Ч> ^1 % ЧЧ ТГ|ЧГ 5ГНЧТЧ % ЧЧЧТ ІГ Гчччт I ?т^ 

% гч % ч^-чтч ^ ЧТ т| |і^ч%чтччтгч^шт^чті 
ЧТТЧТ ^ Ч^ чѴч ЧЧѴ ч'^ I І%ЧЧ?І’ ЧЧ) ч|ч% ^ ^ ЧЧТ I ?п%т 

чтт ^ 1^1 ?птт ЧЧ ^ шт ч 1^т ^ ч^ ч^ ?гчч чт ^чч% ч^І 
ч|1г ШЧТ I чЛт Ч^ ЧЧ5^ іг ІЧЧ^Ч ЧТ^чѴ 11 Ч^^Т ЧТЧТ I ? ■Гччт ^ Т1ТЧТ 
ЧТ^ ЧіТЧТ I? ^^^■ЧТ^’ЧЧ^ЧІтф ^т чт ^ ^ чч% ч|=ч^ 
<іі{1<д ^ЧЧТ^ Ч)Т ЧТЧ ЧЧТЧТ I ЧЧ ЧЧ чгт Іччг ч% ч^ 

ЧГ^ ЧІ^І 

^э) #Ч ^ ЧТЧ I %І%Ч Гччтч % 1%ТТ% ІГ ^ч ч|1г чѴ чт ччтч^ I 
ч^Шч ччт?’ч^ чт^^ чт ^ Ч^ ^ ЧТЧ^ I чпч ^ %ттчт ^чт 
Ц«'*1Г I ^ ЧТТВІ’ ЧІЧ% ^ %1%Ч ЧЧ ^ ЩЧ ^ чфг ЧТТ ЧЧ)^ I ф" 
ччч^ чт ^ чті^ чт ^ ^ ч^ччч ччт ^ч ^ I I 

=;) “54 ч^ ч1^ ^ ч^ ч^ чтчѴ,"-чччі'-чт^ чтт ччѴач 
чтт% тт^ ччіГч)Т % чт|т,-“чч1чт ч^ ят^ ГчтФПчт %■ Г^чтч ^ 54 

чт^ ^ ТЧІ" ТЧЩЧТ 4 % I чт 54 ^ ЧГЧ ТЧ^ ЧТЧ' ! ^ Й’<Я|(Ч 

Ч^ ч|)г ЧТ^І I , ЧТЧ ТЧ% % ЧІ" %Гч^ ^ чѴ . ^р %4 5 Лт ^^т 

'%ЧШІЧ ччт $Г I ЧТ^ ЧТ> 1 1 Ч^'Ѵ 1 ” 


IV. Г5??> ^ I 

I. Всю эту неделю Иванов был очень занят на работе и поэтому 
не мог сам поехать на вокзал и купить билет до Сочи (^гГ^). 
у него не было времени даже позвонить по телефону и заказать 
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билет. Телефон на вокзале очень часто занят, поэтому нужно по¬ 
тратить немало времени, чтобы дозвониться. Наконец, в субботу он 
освободился и стал звонить по телефону на вокзал. Примерно через 
час ему удалось дозвониться, и он заказал билет в мягкий вагон 
до Сочи. Поезд отправлялся в 19 час. 15 мин. В день отъезда Иванов 
по телефону вызвал такси и за десять минут до отхода поезда при¬ 
был на вокзал, где у перрона уже стоял скорый поезд. Иванов 
позвал носильщика, и тот донес его вещи до нужного вагона. Иванов 
предъявил билет проводнику и прошел в купе. В купе было жарко, 
и, спросив разрешения у остальных пассажиров, Иванов открыл 
окно. Ровно в 19 час. 15 мин. поезд без гудка отошел от платформы 
Курского вокзала. Путешествие на юг началось. Пас¬ 

сажиры любовались из окон красивым видом, полями, на которых 
созревали пшеница и другие сельскохозяйственные культуры. 
После Туапсе (^^гт^) пассажиры впервые увидели море. Поезд 
шел по берегу, и под солнцем ярко светилась голубая вода 

самого теплого в Советском Союзе моря. Рано утром поезд прибыл 
на станцию Сочи. 

II. Если вы хотите отправить телеграмму, вам совсем не нужно 
идти на телеграф. Вы можете отправить телеграмму по домашнему 
телефону. Вы набираете нужный номер и диктуете (%щттг п) 
телеграмму. За телеграмму вы платите из расчета три копейки 
за слово. Кроме этого вам приходится платить отдельно за то, 
что вы послали телеграмму по телефону. Подобный вид услуг 
очень удобен. Вам не нужно никуда выходить из дому, а плата 
за подобного рода услуги в Советском Союзе очень незначительная. 

ПІ. Мой друг Петр работает вместе со мной, но живет он не 
в Москве, а под Москвой. Ему приходится ездить на работу и воз¬ 
вращаться с работы на электропоезде, причем до того места, где 
он живет, прямой поезд из Москвы не идет. На одной из станций 
ему приходится делать пересадку. Мы много раз советовали ему 
переехать в Москву, но мой друг не хочет. Он очень любит под¬ 
московные леса, реки и поля. Он говорит, что в Москве нет такого 
чистого воздуха, как у него в Подмосковье. 

IV. Как-то я приехал в город Н. Остановившись в гостинице и 
оставив там вещи, я пошел побродить по его улицам. Неожиданно 
на улице я увидел человека, который показался мне очень знако¬ 
мым. Я остановился и задумался о том, где я его мог видеть. Пока 
я вспоминал, человек свернул за угол, и тут я вспомнил, что это 
Семен Петров, мой товарищ по институту. Я побежал и вскоре 
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догнал его. Петров взглянул на меня и радостно закричал: «Воло¬ 
дя! Неужели это ты! Как ты сюда попал! Какая встреча! Если бы 
я не вышел купить газету, ты бы мог меня не встретить! Как я рад 
видеть тебя!» И я тоже был очень рад этой встрече. В этот город 
Петров, как и я, приехал по делу, но я остановился в гостинице, 
а он — у своего друга. Мы распрощались, договорившись встре¬ 
титься вечером. 

V. От Москвы до Ленинграда идут пассажирские и скорые поез¬ 

да. Одни поезда покрывают путь из Москвы до Ленинграда менее 
чем за пять часов, другие проделывают тот же самый путь за девять 
часов. Новый скорый поезд «Аврора» (^10 <|) прибывает в Ле¬ 
нинград за четыре часа пятьдесят минут. Он делает всего лишь 
одну остановку на станции Бологое На Ленинградской 

железной дороге все поезда отправляются и прибывают точно по 
расписанию, они никогда не опаздывают. 

VI. (I) Сидя в мягком кресле, она задремала и не заметила, 

как уснула. (2) У меня не было времени, и я наскоро перекусил 
в буфете. (3) Летом на работе мы всегда включаем электрический 
вентилятор. (4) Как пройти на вокзал? — О, это совсем близко. 
Дойдите до угла и поверните направо. Там сразу же увидите здание 
вокзала. (5) Разменяйте, пожалуйста, сторупиевую банкноту по 
десять рупий. (6) Мимо нас с грохотом пронесся 

поезд. 

V. ^ 

(я) ... ^ I # ^ ^ ... 

I I (ч) ^ ... I (^) ЧЙ- 

гщ ... ^ I ^ ^ # ЩТТ ^ 

(V) ^ чгт ^ '' ...'Ч 

(і() ^ чт чіі’ ... (^) 5^5 

ЩЧ* ... || (ѵэ) ЧТІ 

чгт ... ^ ЧІЧ 

^ ... I I (^) ЩТ # Нф ЧПШ ? 

^5РТГ4, ... П# щщ || (^) Ч^... 

% ^ т ... #5Т I I (^о) чф^^ % ... 

^ || (чч) ... ^ Гчг ет % 

^ ^ ^ I I (яч) ... ^ ^ ^ I; ^ 

ЧТ I Фт ^ ^ || (я^) ... ^Ф ^ 

Фй* I I (я^) ЯТТ^ ^ ^ ’^Ф Ф щф Ф ^Ф I ФФ^ 
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^ I % от чгі' ^ ^ || (п) # ^ 

^ ... ^^1 («і^) отщ1%отч тг я1% 5ч1% % ... ^ ^ отп^т 

ц^^рП % ^*(Гі ^ ТГ ччічі ^1 ( “іѵэ) ... Чі<!іч фш ! 

(< 1 і;) ЭТТ 5ТТГ ... тгтт чт% || (і^) ^тг эттч 

... эт чотг|| (ч®) этот ^ эттг^ ^ ... ^ тотѴ |і (чі) 

тот ТТ ... ОТТ I (ч^) ОТЭТТ ^ ЧІН^ т эттэт ... 
I 1^ ^ отттт ^ || (ч^) чшГтт тг^ ^ ... ОТІ 

(^ѵ) ^ОТТ^ ... ЭТТ Ч? тф' || (^!() чотт чт % этот ... I 
VI. ^ Гэтт 515^ эт ^ 

от % оттэт*^ 5 ІЗТ Г?гі^ I 
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поезд (2); контора (3); печаль, сожаление (2); вещи, имущество 
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Поездка по железной дороге 

На вокзале 


Пассажир [обращаясь к дежурному по вокзалу] — 

Скажите, пожалуйста, где здесь расписание движения поездов? 

Дежурный — Вон оно, на противоположной стене. 

Пассажир —Спасибо. Значит, скорый поезд в Ленинград отходит 
в 22 час. 50 мин. и прибывает на следующий день в 7 час. 20 мин. 
Следующий скорый поезд отходит в 23 час. 55 мин. и прибывает в 
8 час. 20 мин. следующего дня. Но второй делает меньше остановок, 
он останавливается только один раз. {Обращаясь к кассиру) — Дай¬ 
те, пожалуйста, два билета в вагон первого класса до Ленинграда. 

Кассир — Вы имеете в виду билеты в мягкий вагон? 

Пассажир — Да, разумеется, поездка в мягком вагоне более 
приятна. Сколько я должен заплатить? 

Кассир — Не хотите ли Вы заплатить и за постельные принад¬ 
лежности? 

Пассажир—Да, пожалуйста. 

Кассир —В таком случае каждый билет будет стоить 15 руб. 
50 коп. 

Пассажир — Пожалуйста, вот Вам двадцать пять рублей одной 
банкнотой и еще десять. 

Кассир — Возьмите, пожалуйста, сдачу. 

Пассажир —Спасибо. (Обращаясь к носильщику) —Скажите, по¬ 
жалуйста, где багажное отделение? 

Носильщик — Идите прямо до конца перрона. Там увидите зда¬ 
ние из красного камня. На одной из дверей будет надпись «Багаж¬ 
ное отделение». 

Пассажир—Оно работает круглые сутки? 

Носильщик — С пяти часов утра и до двух часов ночи. 

Пассажир—Спасибо. Помогите мне, пожалуйста, перенести ба¬ 
гаж. 

Носильщик — Пожалуйста. Где он? 

Пассажир — В моей машине. 

В багажном отделении 

Пассажир (обращаясь к служащему багажного отделения) — 
Будьте любезны, отправьте эти вещи багажом. Эти два сундука 
и чемоданы, хотелось бы, чтобы следовали со мной. 


64 



Служащий — У Вас уже есть билеты? 

Пассажир — Да, вот они. Ноя думаю, что у меня не будет пре¬ 
вышения веса багажа (^кт м.). 

Служащий — Сейчас мы увидим. Носильщик, поставьте, пожа¬ 
луйста, чемоданы на весы (зТГ? м.). 

Пассажир — Вот как! 85 кг! Я никогда бы не подумал! 

Служащий — Вам придеіся доплатить за превышение веса. По 
вашим билетам вы можете бесплатно провезти с собой не больше 
72 кг. 

Пассажир—Сколько мне придется доплатить за 13 кг? 

Служащий — Из расчета 10 коп. за 1 кг—1 рубль 30 коп. 

Пассажир — Вот, пожалуйста. 

Служащий—Возьмите, пожалуйста, квитанцию и семьдесят ко¬ 
пеек сдачи. Другая квитанция — на два сундука, которые будут 
отправлены с Вашим поездом. Вы сможете их сразу же получить 
по прибытии в Ленинград. 

На перроне 

Пассажир — Поезд отходит через десять минут. Мы прибыли 
вовремя. Я уже боялся, что мы опоздаем. (Обращаясь к провод¬ 
нику) — Скажите, где находится мягкий вагон? 

Проводник — Вагон номер пять. 

Пассажир — Ну, вот и наш вагон. 

Проводник — Ваши билеты, господа. 

Пассажир — Пожалуйста. Будьте любезны, покажите нам наше 
купе. 

Проводник — Вот оно. Здесь постельное белье. На сетку 
ж.) вы можете положить шляпы и другие мелкие вещи. Для неболь¬ 
ших чемоданов наверху есть специальная полка. 

Пассажир—Откройте, пожалуйста, окно, здесь жарко. 

Проводник—Лучше включить вентилятор. Поезд идет очень 
быстро, ночью воздух холодный, и вы замерзнете. 

Прибытие поезда в Ленинград 

Проводник — Граждане пассажиры, наш поезд прибудет в Ле¬ 
нинград через пятнадцать минут. Пожалуйста, приготовьтесь к 
выходу. 
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Пассажир — Не смогли бы вы помочь снять наши чемоданы? 

Проводник — Не беспокойтесь, господин. Как только поезд ос¬ 
тановится, я позову носильщика, и он все сделает. 

Пассажир (обращаясь к носильщику) — Возьмите наши чемоданы 
и отнесите в такси. 

Носильщик—А этот чемодан тоже ваш? 

Пассажир—Да. Возьмите эту квитанцию и получите наш багаж 
в багажном вагоне, а потом отнесите его тоже в такси. 

Носильщик — Вот ваши чемоданы. 

Пассажир (водителю такси) — Будьте добры, доставьте нас в 
гостиницу «Астория» - (?і^<ГіГ^цт). Она далеко отсюда? 

Шофер — Примерно в десяти минутах езды от вокзала... Ну 
вот мы и приехали. 

'Пассажир—Сколько я вам должен заплатить? 

Шофер — Взгляните на счетчик м.), он показывает рубль 
двадцать копеек. 

Пассажир — Получите. 

Шофер — Благодарю вас. 
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чі^ I 1^ 1чч^ ^ ф чіф ^ чг чгч I ЧЧТ ччтчг «й’ ччт, Ф чф 
% ЧЧ-ЧІЧ Фч“ Ф ЧЧТ Ф ЧІ^ТІ чіф чч Ф... 

чФ чгф % чч^ чт чч ^тчч Ф ч ф чтФ ЧЧ ЗТЧІЧГГ 

51|ЧГ чк ^ЧТЧ-ЧТЧ чФі ТЧТ ЧІЧТІ ЧЧ7 ЧЧ ІГ ч^ чш 

чт 'Чіцчі Фт Ій'ііі ^[дчт 1 чч ч^ ччг чі^чт ? чф-!іф^^ чгч чч% чте 
чш чт ччФ Ч5ЧГ Ф ч(ч“ ^ фф чтФ ФI чт1%т ^^-ч(ч ^ д;^ - 
чгт чч ^зч>ч ? 

тчт % шчшф %• ЧТ^-ІІТТ^^ Ф % ЧЧТЧК % ЧТЧ Ф "Щ 

ЧЧТ I Фт ^Ьрч ^ чФ ІФ ^ I Ч ЧТ^ Іфтг Фчтч ЧЧТ I 

^ф)Ч-чтч Фчт—^ 5 ® чф чтччт I чгч 45^ чч% ^Ч5гч чт ччтчт 
фчт 1 чгт ^ф чт ^ ? 

тчт—ЧЧТ Ф чФ |[т: чч ^, чтччФ ччг чтчт ^ і 
(Фч-чіч-чФ % тачгч чт $г ФГчФт і 


Ф ж. ‘карман’. 

ФіФ ж. ‘палец’. 

Фтф !**• ‘кольцо’. 

ЧЧТЧТТ м. вд. ‘старшина’. 

Фч м. ‘кос’ (расстояние, равное приблизительно 4 км). 
ФГ-ФІ ‘по мере того как*. 

ЧІЧ ж. ад. ‘частота’. 
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тчт-гщ чП(+<?1 11 «П’І ЧТ 9[^ ^ 

I ^ »Лі чічічк [сч>й % {щг [ччі ЧТ ^Тіі ф" чф' I 

5ГІЧЧ ШЧ ^ ЧІЧ% ^1 Фгт ^ГЧГ =н1ч*П I 

[іФі-ЧТ^ — ЯТЧ" ^ ПгіФІЧо ЧіТ ?ГЧ>% ^ ФТТ ІЧЧТ П!.Ч>і % ЧТ 
чфг I 

тчт ^ ^ ч?^ ЧГ55П- чф ||і яМ щ: ^гптііі 

(^^'іГі ^ Річім Шчт чЛт '3^ ЧПІТ I 

^5^1 ^ ЧПЧФ ^ Ф ЧЧ% ЧШ ф ЧЗТ Щ, 5^“ЧіЧЧѵв ^ Чіф 

<11 іч)’! , чтч^ ? 

тчт-^ % чга^, # ^ З5п^? 

«й" чф =4^1 ^чш 5’фтт щч ф згщчті Рбт % 

ч1<?||“П»><.1^ % ччф чіф % ф, ч^і % ^ЧТ I 
77ГГ —'Ч<?<0 ф ЧЧЧТ Ч ^ ^ч^іі I 

^ - 51^ ЧТЧ 5іѴ ^ ЧЧ-ЧІЧ ЧЧ^ %ЧГЧ 54 ЧПГ ЧГТЧЧ Ф^® ч|[ЧГ1Ч I 
ЧЧ ЧЧ^ ^ ^Г^ІЧГ ^ ччг ЧТЧЧТ? 

ЧЧТ —ф, .4^ ^1 

^^-чтч Г+ЧГЧІ ЧЧПЧТ ЧЧТ ЧТІ 

( ЯЧ^, “ ЧЧЧ" ”®“ % чтшт чч) 

<1) " Чіф ЧТ^ ЧІ%^%®^ ЧЧ ЧЧТ чггч ? ” 

“1%^ чччт” 

“5ЙТ ^^ЧЧЧ ЧЧ ЧЧТ чдч?" 

“чч Ч-Т чфі” 

" ЧЧ ЧІ" ІЭГ^ % ЧЧГГ, # ^ ф ЧТЧ чфч I 

5?) “1? ^ ЧЧЧТ чт Гчг чч^ ?фч ^ чч^ ^ ччтч чччт ^ ^ 

% т| 11 ” 

ф ^ ||” 

“ чіч # ^ чччт ^ ф ^ I ” 

"ф, 

^) "ігФ ЧЧ|- ^ЧЧІ' ЧЧЧТ^®® I Й? ^ ЧТЧ чѴ Ф^ ЧТ ^ ЧЧ^ ЧТЧ 
чі^ чччт Ч>Т% гАч МѴ 11 ’’ 

‘'ЗГ5^! ЧЧТ ЧТЧ I чччч?” 

" ЧЧЧ? ” I 


“ ЧПТЧ Ф ‘вряд ли’. 

ЧЧЧ м. ‘растрата’. 

ЧТЧЧШТ м. ‘возница’. 

Ч^ЧЧЧ ‘умный’, ‘смышлёный’. 
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УРОК IV 


грамматика 

Простое причастие I (§ 15) 

Составное причастие I (§ 16) 
Деепричастие (§ 17) 

Простое деепричастие I (§ 17Л) 
Составное деепричастие I (§ 17.2) 


чтг 

% от ЧК Ф" 1ЧТО ^ «пот I ^ % от«т 

отп чп 5^^ || 

пот %■ чот от тот от рп ф" пт, от 

чтот % чт^Готт отчгд ^ Г^ПІОТ ЧрІІГ % ЧК ?Лт 

от^ ч^ чтт от «щпт ^ ч^іпПтКІп нютт отпоттіот ОТІП отот % 
«готгОг ^ пчпт пот, ШП ?ЙТ ЧТ 5Ь1ПсП дот отпт-^этп чЛт ОТЙ' 
%от чр% ^ I т'п ^ от ^ оті" ^іотт % |>от, фЯччн шпт 
чтт от% пк Іот піп от Г^пмп чрпіг % чтГ пктот % отті' 

Я^ПІГ от Фт птк ПТТП ч|пі% ^1 

ЧТ ^ пот щ ч^ % пч^ пот ч?^ % отг^ 

?Лт пГоті^ ППГІГ чг^ чпгот ^ пот чтт кпті 

тп ОТПІГ чт)" Г*<. % чотП ч>т^ ^ ч^п отг чй’ чтіт % ^ і 
т# тМ ппт ч^-чтчтчг^ ^ пттп др: 1^, ^ пк: дотт ^ 

піп от пот пт I от ч^піг пк чтчі’ЧІ % ^чСі чт чпт ч^ плот, 

ШѵППѴ Р^'Шгп, пкпіп фчтт ПТТП % ^ ПП чр I ЧТП^ п^ ч^ 

от# пттп-птпт от пФт пптт пт ^ чпр: |і 

от пт| дт# отт^ ^ ф" пттп % птп от # отш# % оттотгіот 
#т птт#^ ота" от п^ %, (ччіч от % пот чкпп # ппш# % 
ПОТІ ПТТП ПТ7#П от#п пот чкгпт % #Готп пот# % 

ПрТ оттчт пп#ч> ^ ппт пп#отпіп , ПТІ#ОТПТП , ЧТППрШП ’МіГч 
пот'# % кптп #Т ЧТЧТТЧ пттп ^ Прг ІПП# ПП# 1 1 пот 
чкіпт % ## % прг % дот ОТТ птот от #і отщтп % ^ 

?р 





чтчт ^ чтг 5г ^ ?чтччт ч?Ѵ, 

“чт I ЧКШ 1 чтчт % Фргіг ^ ?гГ«прп: щта' чт #т ч^ ^ 

ЧЧ» I ^ЧТЧІІЧЧ' ф' ^ ■Ч'У'п'і % ?Г(ЧЧПТ % ЧЧЧ" ^ Ч^ЗЧІЧіШРТ 

?І^ ЧШГ % ЧН' чі<^[ач> очИч 1 (чч> ^^9" Ч^ЧГ ЧЧТ -ачічПіі^ип 

^ Ч«Ш, Ч^чгт ^ ЧТЧТ ^ ЧИЧ" ЧТ ЧЧ# ЧЧТ ЧЧТІ ЧтІТ чтш ^г 
^ чч ^оні ’щп 5ГЧТЧ ч^ % ѵі'Зіічч» чЧ^|д ЧЙЧ ЧТЧТ % !ЙЧ» ЧІ«Ч 
чгш % чтч% ф 11 

14 ^ ^ ф ^ Ч^Ч^ ТГЯТ ЧЧТІ^ рт I ШТЧ‘ % 

;ег^ ЧЧЧЧ’ чпс^ % ^ ЧТ^ ЧТЧЧТ % %ТЧ>Т ЧТ%^ % %Ч?Ч 5г 

=я1<Ч'Зч’ % ЧТЧК іг #ЧТ I ЧГЧ ЧТЧГ СГЧГ I ЧТШ ^ 

р ^чтчтт Г^ I ^ чг^ чГсНчГепт5чг чтч^ чЛгт 

ЧЧ" % ЧТЧ ЧТЧГ Ч?!" ЧІЧПЧТ ^ % ЧЧ ^ ^ 5г чрй' ЧК ^ЧІГ ^ 
Я%5Г '(Ч!ЧТ I 

чт^т ^ічіГ<ч1г ^ ^ ^ # чіф^Ф чічщ ^ Іг ^ чіч ^1 
чтч ^ ^ ^ чтчг?: чч^ ^ чч і ^ чччгт ?чтчн Гччп'?Лт 

44% %5Г % % 1 ч% 5ПЩ ^1 ччг фПччч' чпгт 

% чг чт ^чч щчт^ % чкчіч «чічіР<ч1і ^ чф чГчнчі’ чччч’ ф 

ЧЧр I 

Чі; ЧІ" чФ % 4%ЧГЧТфчЧ7ЧФгФ % чттч ЧТЧГ ^1 чФ ччг % мкФч 
чгчпФ, чгіфч , чш ч^фч % іччччФ ^ 1^ г ЧЧ’ % яічж чФ 
Ф^^ГЧЧ- 4%Т чгчФчч % ФіГччіч ч% ч^чгчт %г ^ чтФчч 
4ЧЧК ЧТЧТ % Гччгг, ?Лт чкфч- ЧІ%Ч Ч% ^ Д5ІЧТ Ч% I 45. Ф 
чф % фчф % гш-ЧЧФЛ Ч% ЧТЧТ, Ч^ГЧТТЧ ЧЧ ЧПФ ЧІЧЧЧ 5ГГЧ 

Пі>ЧІ I 

%%Ч іч Фч % ЧКЧ ЧТ 4ЧЧГГ ЧЧ 4ІЧЧПТ ф чт% % чччч чттч 
Фт чч" % чічФ 54 % ччФ % «ччшч ччт ф ЧЧТ I 

ЧТОГ % ^ Ф Чрт 44^Ч< ЧЧТЧЧТФ % 41% % 4ЧФ ^тФ 
% ЧЧТ% %- 5 ЧТ I чФ чФч % %ЧТ %ІЧЧ % Чр Ч^$1 ф 45.0 5; іг ЧТЧ 

ччгат Фччг ч% т« 1 т % чч^ % ччг^іг Ф рчт?г чч ччічічі^ Гчг^ 
Іч>чі I чттФч Фчч-ччтч % %чт Фт 5ЧЧЧ Ч 1 ЧЧ % чфг ччтч-чФ 
^ч^Тч ччтрччч % Ф іФ чФч Ф чф ячтчт Ф I чфг 45.о!<. Ф 
^ чФч ЧЧТ чіч % 45.4^э Ф ч^ч 4ч^ч< ччтччтФ чФч % чттФч 
^ІЧЧТ % 5 ЧЧЧЧГ-ЧТПЧ Ф чтччт 1ч^ чч % ччтФі 

4К 4Ч5Ч 45 .>ТО Ф ЧТ7Ч % 5 44 4 4 1 ЯТЧТ ^ % ЧТЧ ЧГТЧ Фт 

Ф^ччч чч % Фч чФ-чФФ чч ічччч ічіт %■ рт ^ 1 ФФ %Ф % чч 
^ Ч| %ЧТ ^Ч> % Фт Ф Ф%-Щ4Т ЧТ Фг 1 1 4%ЧГ ЧІЧФІЧЧГ , 

^іі% , атічтПсФ чгіч Фчй'ГчччФ чч чпчтч-ччіч чт^ чіч ф чФ 1 1 
Фт Ч15Ф Ф ^ %чч ^ чч ф ч:^, чФ I, Фт % ФФ Ч|Ч 

’таФчг 4Т Ч% I ЧЧ1Ч-гЧЧ5ЧТ % 44 % Чф, ЧЙЧ7 ШІГчуЧ Ч^-чФчк 
^ ^ ЙЧЧІЧ % 4гаіт ЧТ ЧЧТ ^ % 44 % I 
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ЧТТЯ-4і1(яча ЯШГ ^ ?*чі(ч<п ф’ ЧЧТ ^ I ^■«'М ЯЧЩ’ 

ч>нТ<?|^' іг I ^тгатч Я7Ш % тг |і 

яяят ^ #ряг ?г«і% яІГ'ііія' яшг ^'і^'фГяч>' яяггіг # ?г?ят (ЯЯ’ 
«НЯЧЯ-ЯТТЯ ) ЯІГцЧгІ' Фг ^ ^ 11 яяяя я^ 

^ I яИяяя ЯЯ^ ^ ЯЯ^ ?ПЩ^ 11 

ЯІ'ГЯЯЯ Фг % Я5ПІ^ япяк Я^ІЯ, Ш%Я, Я1ЯТЯІГ ?Лт Ф^ІіІТ 
яя я|я ФІк яёгт яп: ^ 1 1 яУ^я яя % Мг^ ^ яіт^ 

ЯТЯЯГ Щ% ЯТ ^1 аІЧ'яЧ % |ЯЯГГ ЯТЧЯ>’ ^ ЯИЯ % ЯІЯ5 

чя^тзягя ІЯІТ 2 ЯПР % ятшт чт "Фіт яіг^^ш 

яят я|я ^ яячятя I ■^я^^зятя гя^, яяяя, ^яя яят ?Лт 
я|я ^ ^ ята'к Ігая?іг яя ят%я яИяяя ^ ^ я|я ф’ яятят ѵП+Гчя 
ф" яят 1 1 ЯЯЩТЯ % гяіт Я?^ ГЯкПЯІГ ятт ЯЯЯЯІЯ Я^ яті' ЯПІ^ЯПШ^ 
^ яят 1 1 ЯЯ^ ІЯ^ 5 ЯІЯ?Г % тЛ % яяяя яѴфтя іяя^ ^ 
|| Гчяіф< ^ѵ ^ ^ ЯІ^ яят Гя+яУ || яттяк 

<і'»ч'1 я5Ѵ яічііП' я^ ^ ягіяяя ТЙ" ^Г Я^ Я^Я ^ЯЯТ ЯТЯТ ^ I яя я^ 
ЯЯЯЯ Я^ ЯКЯІЯ ЯТЯПЯ^ Я^ ^ я 5ТЯ^ ятг ЯЯЯТЯ %ЯТ яят 11 
ятяяія [^••чі яЛт яя %■ ЯГЯТЯТ Я^ ягтя^ ятяпт яѴІяяя 

Фг % Шя5г ^«ігаяіг іг яя ятя ^ ^ ітгат^ ят^ |і 

т яття?1‘ ^ тйг % ^ яя^ ^ ^ яптй яяят ^ ч г<я1я 

яяя ^ || яя ^ 5гіяятяг я>г ^г, Гяяяіядтяяіі ^ 
яят Мяя ЯЯ!Т5ТЯ-Я|^ ^ ЯЯЯ ягт% |і 

^ ящ япя ^ ^ яяг^ ятят, ш%я, я^ я>?: япрія ^ я^ 
^ЯЯЯТ'Й' ЧЯТ ^ I ІЯ?^ ^ЯЯЯІЯІПЯЯ ^ ЯТЯТ ЯЯ [ччіч іяятя ^ят 
I Я=ЕГУ ятяг ЯГ%Я ЯЯ ЩЯЯЯ Ф" 1 1 ^ ^ тт^ Яі^ 
^ чщ ^ " ЯГІЯТ^ ” (яіят) ятяят яя яяятя %яѴ 

як ятя ^ яі^яяФт яя кчк як ЯЯЯЯЯ ІЯЯТ I 

Ч>ГЯЧЯ-ЧТТЯ ^-ЯЯЯ- ^ІЧгфГ^Ф' ятяпт-яятя яят ф тггічя яф 1 1 
<мя1Гя+' ?яяяят чт^ % ятя ятРк^ я'[к % тяяя ф ят^ % 

яттфя яяш ^ ятяят ^ я^ яік ^ ч?і^ якятдф кятя 

я?^’ ящ чт яя тф || тк чтят я'Г ^ятя чя^, ФШяят:, 

яят Гя^чя Фят яФ ^ чяя % ^ I яя яяіф чгтяк 

Ф|я ячнг ^ кяякяіяя, чтт^ кяякяпяя яят ^ 

Іяятяя'іг ^ чя ^ I яИяяя чтя ЯіѴ я^гяят ^ ^ (ччі яіяяФтят 

яя % Я|Я Ф ^ГяЯ Т 'ЧНФ яя"? чт Я 1 % |, яіГяяя І^ЯЯЯІГ я^чяя 
% чття % я|я ^ ?Ля№іЯ) чЧяін)' яя кчкг кят як ятт т^т 1 1 
яя яг# #1 як яяпя ^ яяѴ я|я яѴ кптткя! яя|-яяя>ят кк- 
ят^ чт д;# ^ чкяч я?Ѵ як: кя-тія Ф^ |і ^ ятікт! 

^ ^чят^ 1ЯТТЯ яяяш^ ^ I чття % ія^ кіЯг$ ^тчтя яят?|т% яя кяяг 
чв| ч^гя ^ ?яяя яячтя ятяіФ % кят ят яя>ят ^ I ягяяг% яг 
ктятт ят# ЧТ кг ^ і:ТЧТЯ ятт ЯЯПЯЯ яя# ЯЯТЯТ ЧЯТ І I 
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^ ^ ^ '3«Пм Чіі' ?П<зІ4ІТ % ГччіМ ^ ^ ч,(чь||ц 5[^ТТ 

г^ 11 гЩ ФІТ^т 5^ ЧП’ ЩЧ’ »Р7Т 11 

^>йта ?1тчгп: ^ ^!тгег ?гтфк % щіфг<г і^чш' Фі7?ай ^ 
^«пчтгт % чнтму^ч ^пш>п Гч!т пчт і ччт^нт Гч^ ^^чта’ 

[ч$!(П йчіЧя чі <.ч' % ?г?т ^ 1%' '34%' 474 ^ ^ I чт ттНчяга" 

Мч5г1г ^ 4РхГ 44% ^ % 4^ 44 441 4ПТГ% % 444 ^ 4к 44 

ЧФ4, Ф;%44Т, 44 4144 ^ 4^441474 % 4ІГ4Ч4 44 4^1447 % 

%4 РіЧ>і^і 47 ^ 447 «іОчІ ?Лт Ч4П4 % ^ 5%4Ч> 444417% 44 

4% ^ ^44 % Ѵо 34 ^ Ь)(ччч 4гаі (%41 4Т47 ^ I 

^І% % Ш % 4ІЙ44 44 Ч% 4^(447 % ^<4Ч<? '4144 Д44 фѴ ?47Ч4Г 
|| I 4ІТ 4|4 % 1іГ4'4Т5%4 %4Т-%^ тЛт 4І4Т-Я44 ^47^ ЧГ7% Ф7 ЧП4 
'7:17 || 

44-544^ % Ш % 4Ѵ 4774 зЛч 4^444 44 % 444 ^ 

?ЛТ 44%Т % Й7417 4^ 7%^ 4^ || 

174 % ^ 44! % 4І4ІГ ^ % 1І '%4НІ ггпчТТ 7% 4|4 44 44717 

4гі444 44 % 4Т74 ^ 47474 ^'Очаі ^ 44^ 44474 4447 % 1ч>41 

4747 ^ *П< 4^ '4447 % 47(444 44 47Т4 44 474 47^447 ^ I 

^ 4ЧПТ 4^444 44 4ІТ 4Г74 % 17 47^ % 7744 4|4 ^ %43% 
47 7^ I 4%7 д;77 Г454Т4 | 7% 447 %7 5(%47 % 7І7І444 774 ^Лт 4774 
% 4^4 ^ 7744 ТТк 47 4^ 4^ 44% ф- 47^7 I 

5Ів? 


?П^РТ адан м, приобретение; получе¬ 
ние 

ЯТрТ^ арт^’ик экономический 
испат м. сталь 

рин м, 1) заем; ссуда; 2) долг; 
задолженность 
4^(141| ѳшийаи азиатский 

канджар л*, канджар (одна из 
разновидностей индийских цыган) 
кат^’а ж. рассказ; повесть; сказ¬ 
ка; басня 

кавита ж, поэзия; стихотворе¬ 
ние; поэма 

кушал 1. умелый, искусный; ква¬ 


лифицированный; 2. м. умение, ис¬ 
кусство 

гйт м* песня; гимн 
^тіІГ'ЧѴ гулами ж, рабство 
^ гриЬ м. дом, жилище; помещение 
чао м, 1) желание; стремление; 
2) радость, удовольствие 
зарй ж. парча 

зикр лі. упоминание, касательства 
таб^’й 1) именно тогда, тогда же, 
как раз в то время; 2) именно по¬ 
этому, по этой самой причине 
^ тэл м. 1) масло (растительное^ 
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минеральное); 2) нефть; керосин; 
бензин . 

дакшинй южный 
дарбар м. царский двор; прием¬ 
ный зал 

достана I. дружеский, дру¬ 
жественный; приятельский; 2. дру¬ 
жески, по-дружески 
ндтак лі. 1) пьеса; драма; опера; 
перен. комедия, фарс; 2) актер; 
3) представление, игра {на сцене) 
нэтритва м. руководство 
Ч^ІчГГ паросй 1. соседний; 2. м, сосед 
Ч<ЧТ1 парампара ж, традиция 
Ч^НІ пал на нп. воспитываться, выра¬ 
щиваться 

паНал м., ж. инициатива; почин 
(ч^^ЧГ пич^арна ял. 1) отставать; 
2) опаздывать 

Іч^^] пич^ра отсталый, неразвитый 
пурвадж м, предок 

пракашан м, 1) издание, печа¬ 
тание, опубликование; 2) публика¬ 
ция; выпуск {газеты, журнала) 
прати 1. ж, 1) копия; 2) экземп¬ 
ляр {напр, книги); выпуск, номер 
{напр, газеты); 2. % послелог 
1) против; 2) по отношению к, от¬ 
носительно 

пратйк м. знак, символ, эмблема 
Я^РТ прадан м. предоставление; вру¬ 
чение; предоставлять; 

вручать 

ЯЩЧ прад^ан 1. главный, первый; 2. 
м. глава, руководитель; началь¬ 
ник 

праб^ао м, 1) след; 2) воздейст¬ 
вие, влияние; 3) эффект; 4) впе¬ 
чатление 

Я5РЕГГ прашанса ж.^ 1) восхваление; 


' прославление, возвеличивание; 2) 
похвала; комплимент 

прашансатмак хвалебный, 
похвальный 
фаудж ж. армия 

<Ц(іИі бар^’ана л. 1) увеличивать, рас¬ 
ширять; 2) удлинять; продлевать; 

3) усиливать; 4) поднимать, повы¬ 
шать; 5) развивать; 6) вести впе¬ 
ред; продвигать; 7) протягивать 
{РУі^У) 

бастй ж, 1) селение, поселок; 
2) городской квартал 
бйдж м, семя, зерно 
ЯТЧЧТ б^авна ж. 1) представление; по¬ 
нятие; 2) желание; 3) чувство; 

4) настроение, дух 

ЯЧШЧ б^угтан Лі. уплата, ‘ оплата; 
расплата; расчет 

мантрй Лі. 1) министр; 2) секре¬ 
тарь 

мугал 1. могольский; 2. м. мо¬ 
гол 

майтрй ж. дружба 
МОМ Лі. воск 

йоджнапурна плановый 
раджнйтик политический 
Г<ЧТ^ ривадж Лі. обычай; традиция 

ладна ял. быть нагруженным, 
загруженным, заполненным 
^ІЧЧІ ліг^’на л. 1) переходить, пере¬ 
секать; 2) переправляться 
лок Лі. 1) мир, свет; 2) люди, на¬ 
род 

ваншадж лі. потомок 
вишвас Лі. 1) вера; уверенность; 
^ ^ ^ ) уверенно; 2) до¬ 

верие 

оЯЯШЧ’ вйавад^ан лі. 1) занавес; пере¬ 
городка; 2) помеха, препятствие 
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віцчі<Ѵ вйапарй I. 1) деловой; 2) тор¬ 
говый; 2. м. 1) торговец, купец; 
2) промышленник 

вйавасайик 1) деловой; 
2) коммерческий, торговый; 3) про¬ 
изводственный; профессиональный 
шабдакош м. словарь 
шарт ж. 1) условие; 2) ставка, 
пари 

шаЬад м. мед 

шантипурна мирный 
ЩЩТ шак^а ж. 1)' ветвь; 2) отрог 
{горный)] 3) отделение, филиал; 
отдел; 4) отрасль; 5) приток; ру¬ 
кав (реки) 

5іГі^Ф' шод^ак 1) очищающий; улуч¬ 
шающий; 2) [научно-]исследователь- 
ский 

ШГПТ санграм м. 1) борьба; 2) война; 
битва, сражение 

санскрити ж, культура, циви¬ 
лизация 

санст^а ж, 1) организация, уч¬ 
реждение; 2) учебное заведение, 
институт; 3) орган {власти) 

саб^йата ж, культура; цивили¬ 
зация 


самдж^аута ж. 1) соглашение, 
договор; пакт; 2) компромисс 
самадж ж. 1), общество; 2) об¬ 
щественная организация, общество 
саЬ-аститва ж. сосущество¬ 
вание 

санскритик культурный; ци¬ 
вилизованный 

саЬасик смелый, храбрый; 
дерзкий 

слав I. славянский; 2. ж. славя¬ 
нин 

сватантрата ж. свобода, неза¬ 
висимость 

НсійсІіГііч сватантрата при й а свободо¬ 
любивый 

сваргййа 1) небесный; райский; 
2) покойный, умерший 

свагат 1. добро пожаловать!; 
2. ж. 1) встреча, прием; 2) при¬ 
ветствие 

сваб^авик естественный, на¬ 
туральный 

Ьартал ж, забастовка, стачка 
Ьит ж. 1) польза, выгода; 2) ин¬ 
терес; 3) благо, счастье 


1. Одним из способов образования определительных наречий в хинди являет¬ 
ся присоединение к некоторым качественным прилагательным словосочетаний 

^, сЛт ЧТ ‘способом’ и ^ ^ ‘образом’, ‘формой’, например: ‘особый’, 

‘специальный*ЧТ ‘особенно’, ‘специально’; ЩЦ ‘обык¬ 
новенный’— ^ ‘обычно’; ‘особый’, ‘специальный’—^Ч* ^ 

‘особенно’, ‘в особенности’. 

2. Основа глагола в языке хинди нередко выступает как деепричастие III 

{см, ч. I, урок XV), например: ‘продвинувшись вперед...’, ‘продви¬ 

нувшись дальше...’. 
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3. 45^ ‘положить начало’ (% 1%^ чему-л.)^ ‘проявлять инициативу’ 

(^, ^ в чем-л.). 

4. ‘народное сказание’, ‘сказка’. 

5. ‘отправляться’ (% куда-л.). 

6. ‘поездка (визит) в Индию’. 

7. ■рТ^ПТГ-^^РТГ парн. сочет. 1) ‘соединяться’, ‘смешиваться’; 2) ‘общаться’ 
с кем~л.)\ 3) ‘быть сходным’ с кемгл.^ с чем.-л.)\ ‘быть похожим’ на 

кого-л,, на что-л.)\ ‘совпадать’ с чем-л,). 

8. ‘сказываться’ (о влиянии) чего-л.^ ЧТ на ком-л., на чем-л. )і 

Я’ЯТЧ’ ‘оказывать влияние’, .‘влиять’ (ЧГ^ на кого-л.у на чмо-л.), 

9. ^ТГТГ %■ ЯТШ ^ ‘...уз¬ 

бекская культура и многие слова из узбекского языка были заимствованы в Ин¬ 
дии’. 

10. ^ ‘под руководством’ (% кого-л.^ чего-л.); ЧПТП ‘руково¬ 

дить (ЧГТ кем-л., чем-л.), ‘возглавлять’ (Щ что-л.). 

И. ЧП7ГГ ‘приветствовать’, ‘встречать’ (ЧП* кого-л., что-л.); 

( ЧГРТГ ‘тепло встречать’, ‘горячо приветствовать’. 

12. М^іЧгГ ЧНЯТ ‘хвалить’, ‘высоко оценивать’ (ч?)* кого-л., что-л.), ‘похваль¬ 
но отзываться’ о ком-л., о чем-л.). 

13. ‘сказание о Нале и Дамаянти’ {отрывок из Махабхараты) 

14. ‘Махабхарата’ {древнеиндийская эпическая поэма). 

15. ЧПЛТ ‘устраивать забастовку, стачку’, ‘бастовать’. 

16. 1%^ ФЯН’І ‘упоминать’ (Ч7Г кого-л., что-л.), ‘касаться’ (Ч)Т кого-л., че- 
го-л.); ‘говорить’ (ЧП" о ком-л., о чем-л.). 

17. ‘премьер-министр’. 

18. Инфинитив в хинди сочетает в себе свойства глагола и имени, проявляю¬ 
щиеся в его синтаксических функциях {см. ч. I, Урок II). Как глагол инфинитив 
может распространяться дополнением и обстоятельством. Являясь отвлеченным 
существительным, он может определяться другим словом, употребляться с после¬ 
логом и изменяться по падежам. 

Косвенный падеж инфинитива, возглавляющего словесную группу, в соеди¬ 
нении с послелогами или послеложными словосочетаниями часто образует инфи¬ 
нитивные обороты, которые указывают на объектные и обстоятельственные (вре¬ 
менные, причинные, целевые, уступительные и др.) отношения. Инфинитив в 
таких оборотах может иметь свой субъект. Если этот субъект обозначен, он вы¬ 
ражается именем в прямом падеже или в косвенном падеже с послелогом 
либо притяжательным местоимением. Последнее имеет место тогда, когда субъек¬ 
том инфинитива является личное местоимение 1-го или 2-го лица. В хинди 
субъект инфинитива может не совпадать с субъектом глагола-сказуемого, т. е. 
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с подлежащим предложения. В таких случаях инфинитивный оборот является 
абсолютным (независимым). 

Дополнение распространяет инфинитив в инфинитивном обороте так же, как 
и другие формы глагола. 

Инфинитивные обороты, выражающие объектные отношения, вводятся 
послелогами ^, ЯГТ и др., например: ^ ^ 

‘Сообщение о прибытии самолета получено’; ^ ЧТ % 

ф* ‘Они обрадовались, что я принял такое решение’. 

Инфинитивные обороты, выражающие обстоятельственные отноше¬ 
ния, вводятся послелогами, указывающими на причину, время, уступку и др., 
например: <ЦіГ<і^Г Ч Г ^ ^ ‘Из-за сильного 

дождя (букв, по причине бытия большой дождь) мы не смогли пойти в кино’; 

ЧТ ^ Ч^ОТ^ ^ ^ ТІ ‘Не¬ 

смотря на то что он хороший студент, экзамены он сдал не очень хорошо’; 

ЧГІ- шчл' % ята* ^ чтаг 

^ ЧП* Гч'ФІ^ ^ ^ I ‘После завоевания Индией 

независимости 15 августа 1947 г. дружеские связи между Индией и Советским 
Союзом снова начали развиваться’. 

19. ЧТ ‘отправляться с визитом дружбы’ (Ч?Ѵ куда-л.). 

20. ііТЧТЧ'-ЯЧТТ парк, сонет, ‘обмен’; ЧП7ТГ ‘обменяться’ (ЧЛГ кеж-л., 
чем-л.). 

21. В хинди глагольная часть (связка) составного (сложного) глагольно¬ 

именного сказуемого часто согласуется в роде и числе не с подлежащим пред¬ 
ложения, а с именной (присвязочной) частью, например: , ЧШ- 

, г5ГТЧТр!ЯГ ^ ЧТЧ# ^ ф' I 

‘Обмен многочисленными культурными, научными, торговыми и другими делега¬ 
циями стал обычным делом’. 

22. ‘общественное устройство’, ‘общественный строй’. 

23. ЯТТсГ-УІ'ІЧЧЧ’ ^ ‘Индийско-советское культурное общество’; 

‘Общество советско-индийской дружбы’. 

24. ЧПТіТ ‘издавать’, ‘опубликовывать’ (ЧЛГ что-л.). 

25. Я’ЧПЧГЧ-^ ‘издательство’ 

26. ( "ЩЧ!, ) ‘выдвигать условие’ (Чті’ чего-л.), ‘обу¬ 

словливать’ (Ч?Ѵ что-л.). 

27. ЧГ5^ ‘чугун’. 

28. И'“Ф М'І ‘металлургический завод’. 

29. ЧЧГ^ЛсГГ ЧПЛТ ‘заключать соглашение, договор* (^, % ЧТЧ" с кем-л,\ 

ЧЧ, чп:, % , % згт^ ^ о чем-л.). 

30. ^ 5іЪіЧ>' ФІЗДІЧТ ‘нефтеперерабатывающий (нефтеочистительный) за¬ 
вод’. 
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31. ‘государственная ферма’, ‘совхоз*. 

32. ‘станция сельхозтехники’, ‘станция технического об¬ 
служивания сельскохозяйственных машин’. 

33. ‘семеноводческая ферма’. 

34. ^ 1) ‘теперешний’; ‘современный’; 2) ‘недавний’. 

35. ) ‘верить’, ‘доверять’ (^, ЧТ, ^ кому-л,^ 

чему-л,); ‘убеждать’, ‘уверять’, ‘заверять’ (Ч»!" кого-л.у ^ е чем-л,). 


^ 5ІП=ЦТН 

!♦ ^ I 

х о 

(ч) 'ГТ чтг^ »ІГ^ Г5Щ|' ^1 (^) 

'ПЧѴ || (^) ^ % что гЛто || 

(V) ЧІЧѴІЧиі «тчг ^ % ЧГТТЩ- ЧТ ЧЧ^ ^ % ЧЩ^ 

% что Фіт «іті (ч) тотч^ тогѴ % чгт зчг^ 

^ 5^ ?то^ 5г чМ ^ ^ «П’і (^) Гччтіні^ ^ 5ГЧЧГ 

<д'|«| •чч'П'ПІ-чч'ііаІ ІЧЧ>ТОЧГТ ^ПГТI (ѵэ) ?Лт ЧЧ^ ^ТТ 

^ % ^ЩЧГТ Ч^ 5ІЧЧІТ оЧТО ф' чф I 

’І ) (ч) чф ?іМ ЧТ# ^ 45 ЧН?Ч ч')' Ф ^ЧЧЧ'сГУ 
|| ^ чч ^ ч^чт ч\:і (^) 45 ЧГ 5 ЧТ |щ тчт зж ччт ччті 

(?) 45 ч:^ |Ч ЧЧ1ЧТЧ Ч75ГТ =4% Ч^І (V) ^ шч^ 

чт% |Ч чіч® % ^ чШ, “ зтС чч%! 

4745 ЧЧ ’И 'Ч^ ^ГЧЧІТ |’’| (к) ?Т>С ДЧ ЧЧ ^ 'М 4 ?^ ^ 

454 ^ ?Лт ЗЧТТО^ || 45 т! ЧЧЧІчѴ-ФіЧТ^® =Ч^ ЧТ тф *чѴ (?) ^ 

^ 5 Г^ 5 ^ 5 ЙТЧ ЧТ 5 чі^аі тф I ('э) 5 ЧТ ^ чччт 5 ^ 45 

о^ЧТГ Ч^ ^ чФ^І I 

ч) (?) |Т % чіі^ чічтчтф шчѴ ІчшІ ^1 (^ 5 ) ЧТ 5 -ЧТ 5 % ^ 
ЧЗЧ?Г 'ГТ ЧЧГТ 11 (?) чтчГ ^ чф фчт ^ ЧТ I (ѵ) 45 
ЧГС ^ 4Т5^ ЧТ^ ^ТЧТО Ч^ I (!(.) Ч^ЧЧТО ^ ЧТ 475^ % шч^ 
І^Т$ ^1 (?) 45 ^ ЧЧЧТ ЧПТО =МІЧІ I (ѵэ) ЧІЧ ЧІ% ЧЖ ?П% I 

ч) (?) ^ч?: ^ чч 54 ^ Фто ^ ^ что^ чф' ч|чг 

рт ЙЧТ1 (^) ^ ^ ^ ^ і% т^чччч і%чіч чч Т5Г 

11 р ЧЧЧЧ ^4? Ф ?ЧГЧ ж Ч^ ЧЧЧ чф 4ГТЧТ рт 45 ^ЧЧЧТ11 

^ ИТЧГ м. ‘ручей’; ‘родник’. 

^ ЙЧІЧІ' лі. ‘розничный торговец’. 

^ сгі^ м, ‘двуколка’. 

^ ою- ‘пыль’. 

^ Фг?'МТ нп, ‘хромать’. 
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(^) я!# чТгі (ѵ) ;ятут 

^ 1^ згй: ^ ‘^^ітгг$' ?іт і |щ згт і (ч) ^ ^ 5Пі^ 

^7ш рт # ?ік ^ ^1 (^) # ?Лт д’зтгч’ 

р 0^ іП< т^ I ('э) ^ ^ ^ 5ТТ ^ I () 

^ % ТІШ рт ^ ?гёт =4^ I (е) 1^ ^ 

^ ^ ^ ^%чт^ 'тш'Ѵ «пнѴ || ^ I 

"II. ?? «рн^ I ' ! 

(1) Здесь собрались студенты, изучающие индийские языки. 
(2) Мой друг, хорошо Знающий хинди, переводит на русский язык 
рассказы индийских писателей. (3) Студенты, оканчивающие ё 
этом году наш институт, собираются поехать в Индию на работу. 
(4) В Ленинграде много мостов, соединяющих' берега многочис¬ 
ленных ленинградских каналов и речек. (5) В Дели много достопри¬ 
мечательных мест, связанных с важными историческими событиями 
в жизни страны. (6) С каждым, годом в нашей стране увеличивается 
-ЧИСЛО студентов. (7) Изучая хинди, мы старались много читать 
на этом языке. (8) Объясняя новую тему, преподаватель дает нам 
много примеров. (9) Одеваясь, она смотрела в зеркало. (10) Вдали 
показался приближающийся к нам автомобиль. (11) Она шла, 
оглядываясь назад. (12) Мальчики, громко крича, пытались догнать 
своего товарища. (13) Отправляйся бегом, чтобы, не опоздать на 
поезд. (14) Гуляя по городу, мы зашли в музей. (15) Девочка каза¬ 
лась спящей. 

Ш. ^ ^ 

■о 

^) (ч) ^ ^ ^ ІГ5ЖГЧ -ЩГІ (ч) ^ 

^ ^ ЧТ ЧШ I (ч) ^ ^ ^ ^ шччг іг яч# ® 

ЧШІ (ѵ) ^ “ш ЧЧѴ, ЯТ ЧЧѴ” 4^1% чтч ^ 

ІЧІ (Ч)ТЧТЧГ1^ЧК^ЧЧ'^Ч5^ЧК чт ?гт^ чт ^ шч^ 

^ ) ("і) ^ %■ «11^< «нч'іГі ЧЧЧТ §=Ч1 ^<я<л1 тф’ I (^) 

^ ^ Я)Т 'Иі^яигП ЧТ ѵЩЧТ |ЯТ тф’I (^) ЗхЧЧЧТ 

ЧГГ ЧТ% # 11 (ѵ) тг^ Фс 

* <д1'Ч'іі п. ‘искать’. 

ж. ‘сладости*. 

® нп. ‘ссориться*. 
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^ 5 ГГ || (і() 54^ (^) 

?ІКчѴ ЧПШ |?ІТ 'ТЧТ?Г ФТГ «ггі (о) ^ ^ ^ 

^ «іѴі 


IV. I? 44 <|<(|< Ч?Н^ I 

(1) Мы увидали приближавшегося к дому человека. (2) Он слушал 
известного писателя, читающего свои рассказы. (3) Часовые задер¬ 
жали убегавшего человека. (4) Мы оставили его играющим под 
деревом. (5) Мать вернулась домой и нашла сына спящим. (6) Вы 
застали его за поливкой деревьев в саду. (7) Они видели, как он 
вышел из дома. 


V. ^ ^ 5 ІРЩХЗГ I 

О 

чт) (я) ^ ^рггі (^) чтт ^ 

(^) 5^ згт ччті (^) ^ ^ ЩсЧ- 

Ф" I (!(.) ЧТЯ" ЧТЧ ЯТ ЧЧІ” I (^) (ч»! ■Чйй- 

^ЧТ ЧЧ Ч?^ ^ • ('®) чч^-чч^ чѴ чк чт 

что 5 Г^ ччт чщчт I (ч) !чп: ^ 45 чч чг?:^-ч^ 4 ^"% 

ф' Ч^І (5.) ЧЧ % ЯТЧ^ 1^-44% 'М ЯТ %1 (Зо) 5ГТЧЧТ 

чтУ ччг ^ тчг % ч|ч%-ч|ч% 45 ^ ч|ч ЧЩ^ I (чт) ч^ чтт чгч 

Рі ЧЧТ I (ТЧ^ НІі 1ЧЧ%^® 5Т^ ЧТ ПНіЛ <ас*і 
Ч Ч>'^’ ЧЧЧѴ ЯІЧ ЧЧЧ» ’ійі I 

(т) Ч^ ЧН% |СГ дтгч ЯТЧ чч)’! (Ч) ЧТЧЧТ ЯЧ?^ ЧІЧ 44= 

чг?^ |тт ЧІЖ...І (^) яч% чтч тоі’ чГ^'+тТ я^ ч?^ ^ 5?^ 
^ Пічоі ^ ч^ ч1ч% ЧЧТ ^ 14 чтт 4% чЛччІ' 5ч"1 ^1 ('^) ччч> 
чт чпчт^^ чч% |13[ чч" ^ д;чт ... і (к) чч ^ чч ^ |ізг 

47^ ...I (^) 14 ^ЧЧЧ ЧТ чт^ |ТТ ^ ^ 57: чччт|| (ѵэ) ^ 
^ТГ ^ I 

VI. Я^Ч Ч?Нчг^ I 

(1) Шла она, шла, и очень устала. (2) Я едва не упал с лошади. 
(3) Вот так, в работе прошли десять месяцев. (4) Играя во дворе, 
дети разбрли оконное стекло. (5) Читая газету, он уснул. (6) Как 


® ‘постепенно’. 

РНЧТ п. ‘считать’. 

^ ЧЧЧ1 ‘рядом со мной’. 
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только преподаватель вошел в аудиторию, урок начался. (7) Как 
только мы прибыли в Дели, полил сильный дождь. (8) Думая об 
этом, он уснул. (9) Она забыла спросить о времени прибытия поезда, 
заказывая железнодорожный билет. (10) Закончил или не закончил 
ты свои дела, но как только прозвенит звонок, ты должен сидеть 
в аудитории. 


I. «пг чя ^ Г?г%ст іцчятч 

о 

Н. ЯЯ ^ 'иЯчіЗГ 

ЯЯЯЯ '>1чіЯ I 

(1) Когда индийские купцы впервые появились в Республике 
Великий Новгород? (2) Каким путем добирались до него индийские 
купцы? (3) Что привозили с собой для продажи в России индийские 
купцы? (4) Какие товары вывозили из России индийские купцы? 

(5) Как звали первого русского купца, посетившего Индию? 

(6) Откуда начал свой путь в Индию Афанасий Никитин? (7) Почему 
культура Советских республик Средней Азии близка индийской 
культуре? (8) Откуда был родом Мухаммед Бабур? (9) Какой рус¬ 
ский царь направил Семена Маленького в Индию? (10) Где 
в России поселились индийские купцы? (11) В каком веке в России 
пробудился интерес к культуре и литературе Индии? (12) Кто 
одним из первых начал переводить на русский язык произведения 
(^ ж.) индийской литературы? (13) Что можно сказать об от¬ 
ношениях России и колониальной Индии? (14) Что писал В. И. Ле¬ 
нин о стачке бомбейских рабочих? (15) Какое влияние оказала 
Великая Октябрьская революция на освободительную борьбу 
индийского народа? (16) Как изменились советско-индийские отно¬ 
шения после получения Индией независимости? (17) Что вы можете 
сказать о культурном обмене, происходящем между Индией и 
Советским Союзом? (18) Где работают индийцы, приезжающие в 
Советский Союз в соответствии с соглашением о культурном обмене? 
(19) Как помогает Советский Союз Индии в создании независимой 
экономики? (20) Какие крупнейшие предприятия Индии 
построены с помощью СССР? (21) Кто перевел поэму 
А. С. Пушкина «Цыганы» на язык хинди? (22) В каких штатах 
Индии с помощью советских специалистов была найдена нефть? 
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(23) Какую помощь оказывает СССР сельскому хозяйству Индии? 

(24) В чем состоит особенность советско-индийских торговых от¬ 
ношений? 

III. ^ 8г 

о 

з) ^ ^ ?«пГч^ Ч?) гЙГ?Г9Г 

чгш чп- || ТГ7Т ^ рпчт % ч^ %• 

дтччт % ?пч)’ І5ГІГ % ч# ч;т 5т«г і ^Ргчі % 

М Фг % ТІЧЧ)%Ч? , ггтщш(5тчт ЧЧд- ЧЧЧЧ ф" 

ч"^ I чі' ччт^ чт щчтч-ччтч ^ |1чт ччт 1 очічуіГчч^ чча^ 

ІГ ^ Ч^ ЧЧ^ I ^ч)ч ?йт ^ЧІТГ ^ <=ЧІЧіГ<Ф’ чч?й% 

|сг I ччтч^® ?шч^г1гч ^чіч)' ^ #ч чШг ?Лч чч") % ччіч 

ччж Ч^ 11 Ч^ ЧТ^ I Гчг ЧШЧ ^ ЧТ% ЧІЧ Ч^ ^ ЧЩ I 
^) Ч)1^ ЧЧ ^ ЧТЧЧ % ЧЧЧ Ч^ЧІГ 5ТТ^ || ‘ч^ч ^ чМ- 
чК^’ % ЧГЧЙ ІГ 4:4 % ЧІЧП'^ ^ ЧТЧ^ гіпчтч) ^ЧЧ ?Лч Ч'д' 
ЧЧ^ ЦТ ^ ЧТ % I ЧЧ ЧЧЧ % ^Ч ^ ^ =^4 Ч^ ч|ч)- чУ, чч!Гф- 
^ч ^г % Ч^ ЧЧ^ чѴ I ч^ч ?Лч чгег % ^ч фт ттшт ччт ч1?фч ччт 
шччгчт «гті ч^ чч (цчч чт(^ ч) I ггттяпічч'т чГчч! 

чтт чтт^ чч^ ЧІ", чцч)' Гч<нГч<і1' ЧГГ ЧТЧЧТ ЧЧЧТ ЧТІ ТГЧТ ^ тт^ 
ЧЧѴ гчтчт^ (ЧФІГсІЧ ЯЧ^ ЧГЧ Ч^тг зчт чцг %ч>т чттч % (ч^ ЧЧ Ч^ I 
ЧІЧТГ % фчт |Щ ч^ фГ^ЧЧЧ ЧТЧТ ччт ЧЦЧТІ Ч^ ЧІЧЧТТ Г4Ф)ГЧЧ Іпч 
5г ят ччт I чЦ ЧТ ЧТЙ" яччт шчтч чччтт ч^ччт Ч^ ччі^ 
ЧТ^ ф' ччт Гчт ЧТТЧ ЧТ %1?ЧТЧ ЧТЧ % ^ чттт^ #4^ 11 

ЙЧ^І^Ч ^ ЯЧЧѴ ЧТТЧ-ЧТЧТ чтт Я^Г ЧЧЧ Гчя #1Т ЙГЧ^ ЦТ ^ чч 
ЧГЧТ^ # яттчк ЧТі(ч ччт Ч^ % % (^Т^ ЧТѴ ЧГЧ Гччт I 1 

^) ГччПЙЧ % ЧТТЧ ^ ЧІ% ^ ЧТ? ЧтТ^ ЧТТЧ ЧТ і^ЧЧІГ 

ЧТ ЯІЯЧТТТ ф- ччт I ЯТГЧ ^ ^ЧЧ ЧЕЧ гт(^ % Йчтч) ^ I (Ц|ТЧТЧ чг 
ЧЦТТ ЧЧЧ ЧТЧ5ГІ5 ЧТЧТ ЧТ^Г ЧТ ЧЧЧЧ ЧТ I ^чйт^ ччччтт # чтччг 
ЧТ ЯТТЧ ЧТ ЧТТЙ’ ЧЧТЧ ЧЦ I ЧІЧТ % ЧЧЧ( ЧТ ЧТЧЧ Т'тХ.г; чч ^>чт 
ТЦ I ЧГЧ ЯІІчП ^ ’ИіПд'О’ ЧЧЧ ЧТЧЧТ^ ЧЦ5^-ЧТ5 ^ ^ ^ йчттч 

ЙЧТ Я^ ЧТТЧ щч! ЧТ УЧЙЧЧ^* 1> ччт I 

ѵ) ЧЧЧ ЧТЧЧТ^ Я>ТЧТ^ % ЧЧЧ ТГ ЧТТЧ я)т Ч^Ч % #Ч ТТЧ^Ч 
ЧЧЯІГ Ч^ ТЧТЙЧ ЧГГ^ # ч^т^ Ч^Ч || I ^ТЧІЧ ЧТ%т^ % ^ 

яШчч % ЧТЧТТ ^ ч# яййГег-ччч ят ч|чт I чц чччт дтг 
?ЧТЧЧ |ЯТ ?Лт чтя тля ччт чтг) Я^Ч ЧТТЧ ^ Т1ЯТ ч^? % т^^чтя) ^ 
«ЧТЧК ЧТ^ т| I ЧТЧЯ ЯТ^ ЧЧЧ ЧЧЧ^ ЧІТЧ1ЧТ ЧТ % 4:4 ^ ччт ц«^ 


ЧЧТЧ ‘весь’, ‘целый’, ‘полный’. 
УЧЙ^Ч м. ‘колония’. 
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Іящ ^ ^ «тт ^ 1%чт I а’чт 

ч?т З^Т ффт ^-ЧТ«П?ГІГ ^ ЧШ ^Т ^ГТ «ТТ I 

к) т=: ^ ?гчг ^ ^ята" % ^ іг ^ Ф" чт^ 

«?Т I Ч=: ^ 5г Ч?^ ЧТСГ-ЧІ^ІЧІІ % ЧЧТЧ ^ ЧР^ Ш%4, 

Ч>ЧТ, ЧЧТ ЧТчічІ ^ [Ч<?І'Ц<-ЧІ' ЧЧТ I ^<ІІЧч ?іч$Ч Ч ЧіЧЧі^ 

^ ч^ чттчіч Гч^ггт ^%чт і чічг ччгГ фчщшіг чЛт ч>тіГ4-'ач' 
^ ЧІТ^ЧТЧ чт^ Шя# 1 - чг^ЧЧТ % |.^ ЧТЧІГ чч чптчтч ч-# іг Гч?чті іч 
Ч^К # чф ЧЧГЧТ || I ЧТЧ ^ Ч 5 ЧЧТ % чччг чччк ^ чтчт ^ 
1^ ’Ф I Фт ^ Ч^ ЯЧ>>чФ' ^ ЧЧ-ЧЧ4ч> ЧЧ ЧЧЧ7Ч %чт Ф 

чч ччі ччг ч^ш’ чтят ЧТЧТ ^ I 

^) Ч1ТЧ ЧЧ^ ЧЧТЧЧТФ Ч^ ^ ЧТТЧ % Ч^-ЧЯТЧ ЧТ ЧЧТ ЧЧ1Ч 
чтч іФтті ЧЧ^ ^ЧЧТ-ЧЧТЧ Ф ЧТЧЧГ ЩТ чѴі чкч % чфг 

5ТШЧ-чФ’ ?чФч ЧЧЩЧ^Ч ^ ЧЧ^[ЧТ чШг ^ ЧЧТ ^чіЧЧ ^ЧіЧТ I 

ѵэ) ?ччччг чт^ % чтч чттч ^ чтГчч^ ?ччччг ягч ч;т% % 

Ч|Ч 54^ %ЧТ I ЧЧ ^ чфг ЧЧ^ Фччтдф ^14 Ф Щ ччіф I фччг %• 
Ч^ ЧЧФ ЧЧЧ Ч'Ф' ЧЧ I ЧЧ ^ ФІЧЧЧ ЧЧ Ф ЧТ I Фіччч 
ЧЧ Ф Ч1ІЧЧГ ^ Ч^ чтф^ ЧЧЧіФ ЧЧ || ЧТГЧЧЧ ЧЧ % ^г 
Гчч?^ ттчф%47 ЧЧ % ЧПЧ Ф ?Фчг ^ГЧУНЧ+ ЧіЧ 1^ I ЧЧ чгт Ршчг 
ЧКЧ ЧтГ^ ІЧЧЧЧ ТІ^ ЧЧТЧЧГ?: чч ^ч чщ чт Ічччтч % чтч чччг 
ЧТ || 

=;) чМФіч ЧЧ % ІФчч ччччч-чф ^ чттч % чФач ч^ 

ЧТ ччч ф т^ 1 1 чпфч чтчтФг % ч 5 чФч Фтп: Гч?^ чт^ | , чт^-чт^ 
% оЧГЧіТЧ ІЧЧ" ЧТ^ ^, Ч?І^ ЧГІЧЧТЧІ’ ЧЧ чччтч Г^чг ЧТЧТ ^ I 

5.) ^ чтч; чгф % ч^ ^ ^ Мчч ччтч ччФ % ^ чттч 
^ ^ ч>чч; чгччт^ ЧЧ ч^ 11 Гччт^ Фт ФччФ ?чпч-ч;гчэт^, 

^ Фччі ч>к<зі^ ч^ ч|ч ^ ^ч^ =и1«Гі[<іч> Ф^чтч чФччч ЧЧ ч^ 

Фчпчт ччч % ч% ЧТ ЧЧ “ф ^ чттч-чФФгч чФ % яфч> ф Ч^ ^ I 

IV. %ф ^ Ч^ТЧ ФГч^ I 

1. Впервые Индия и Россия завязали торговые связи во времена 
Республики Великий Новгород. Тогда на новгородских базарах 
можно было видеть индийских купцов, торгующих шелком и пар¬ 
чой. труден и далек был их путь из Индии в Россию. Отважным: 
купцам приходилось пересекать высокие горы, а затем переправ¬ 
ляться через Каспийское море. Потом по Волге они достигали 
новгородских земель. Впоследствии индийские купцы обосновались 
в Астрахани, которая стала центром русско-индийской торговли. 
До сих пор один из районов этого города зовется «Индия». Первая 
попытка установить отношения с Индией была сделана московским 
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царем Алексеем Михайловичем. В Индию была послана делегация 
во главе с Семеном Маленьким. Делегация была тепло принята 
при дворе Ауракгзеба. Более пяти лет пробыла делегация в Индии, 
а затем вернулась в Россию. С собой она привезла слона, полу¬ 
ченного в подарок русскому царю. Однако в дальнейшем полити¬ 
ческие связи Индии и России были нарушены. 

В XVIII в. вся Индия оказалась под властью англичан, которые 
прилагали немалые усилия для того, чтобы разобщить Индию и 
Россию. Экономические, политические и торговые связи между этими 
странами были установлены только после получения Индией незави¬ 
симости, т. е. в 1947 г. Между независимой Индией и Советским 
Союзом установились самые прочные и дружеские отноше¬ 
ния. 

2. До XVIII в. русские почти ничего не знали об Индии. Книга 
тверского купца Афанасия Никитина «Хожение за три моря» 

# ггш) была забыта. После завоевания анг¬ 
личанами Индии в Англии на английском языке стали 

выходить переводы различных произведений индийской литературы. 
С этими переводами познакомились и русские. Известный русский 
историк и писатель Н. Карамзин перевел драму Калидасы «Шакунта- 
ла», рассказывающую о любви м.) царя Душьянты 
к простой девушке Шакунтале. В России драму Калидасы перево¬ 
дили много раз. Первый научный перевод драмы Калидасы, сде¬ 
ланный непосредственно с санскрита ж.), принадлежит 

Алексею Путяте ЗсЧ’ШТ). Этот перевод вышел в 1879 г. 

Лучший перевод «Шакунтальр> на русский язык принадлежит 
Константину Бальмонту <г?*ГГ'7Г ), который осущест¬ 

вил его в 1916 г. В 1844 г. вышел полный перевод поэмы «Наль 
и Дамаянти», выполненный известным русским поэтом м.) 
В. А. Жуковским (^о тто который использовал для 

этого немецкий перевод с санскрита. Первый русский перевод 
этой поэмы с санскрита был сделан в 1852 г. И. А. Коссовичем (?ІГ^о 
1:^0 Ф)'«Гі'й-4)- Уже после Октябрьской. революции с санск¬ 

рита на русский язык были переведены две наиболее крупные 
древние поэмы «Рамаяна» (тгчртчг м.) и «Махабхарата». Кроме 
этого на русский язык и другие языки народов Советского Союза 
были переведены произведения всех крупнейших современных пи¬ 
сателей Индии, первое место среди которых занимают произведения 
Р. Тагора, издававшиеся за годы Советской власти около ста раз. 

3. В Индии интерес к литературе Советского Союза стал прояв- 
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ляться сразу же после достижения независимости, хотя (|Ш%) 
до этого в Индии были известны произведения Ленина, а также 
произведения русских и советских писателей, таких, как Горький, 
Достоевский, Чехов, Пушкин и др. За последние годы в Индии 
опубликован (уфгГш) ряд новых переводов произведений рус¬ 
ских и советских авторов, а в 1957 г. был выпущен первый в Индии 
«Русско-хинди словарь». Большую помощь индийской обществен¬ 
ности оказывает московское издательство «Прогресс» ж.), 

индийская редакция которого систематически переводит на хинди, 
урду, бенгали (Фімі’ ж.), маратхи, панджаби (Фзп^ ж.), гуджа- 
рати, тамили ж.) и другие языки произведения русских и со¬ 

ветских авторов. В Индии на четырнадцати индийских языках 
издается журнал «Страна Советов» (у’ІГ'ііісі' ж .), а в Москве 
на трех индийских языках издаются журналы «Советский Союз» 
и «Советская женщина» ЯГЙ’). 

4. Растут и крепнут экономические и торговые связи двух 
стран — Совеіского Союза и Индии. Вся торговля между Индией 
и Советским Союзом происходит на рупиевой основе, т. е. Индия 
выплачивает стоимость советских товаров в рупиях, на которые 
Советский Союз покупает индийские товары. Подобный вид расче¬ 
тов выгоден для обеих стран. 

5. Советский Союз предоставляет Индии займы на льготных 
условиях, не преследуя никаких политических целей. С помощью 
Советского Союза в Индии сооружается много промышленных пред¬ 
приятий, среди которых огромный металлургический комбинат в 
Бокаро. Все эти промышленные предприятия являются символом 
советско-индийской дружбы. 

6. В целях укрепления культурных отношений между двумя 

нашими странами в СССР и в Индии созданы общества культурных 
связей. Ежегодно в Советский Союз и Индию приезжает много 
различных делегаций, направляемых обоими обществами. Кроме 
этого между советскими республиками и индийскими штатами 
устанавливаются прямые культурные и научные связи. Так, нап¬ 
ример, Белоруссия установила прямые связи со шта¬ 
том Карнатака Узбекистан —с Пенджабом ('ГЗП^), Туркме¬ 

ния (5^чт(Ч''кіМ) — с Раджастханом (тгзгвПН’). 

(т) ... ^ || {я) 44^ ^ ... ?Г9ЯГЕГѴ 

^ ^ ^ ЧШ ^1 (^) ИТТЧТІ ... 
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^ 11 (ѵ) ^ ... дгнт 11 (!() ТТ6Ч- Ч[^щ| 

чіч^'т # ггр- ^ ... я'чт ... чгтог % || (%) ... гМ ^ 

Ж’т сч'ічіГ(.+- ^ ^ ф’ тф" || (ѵэ) ітгет ... %5г || 

(^) ІНТ ?ГЧ^ ^ %• ^ ... || (е) чщ ^ ^- 

?т^ чкгіг ЧТ ... ЧТІ (^о) ^РГРПГ чч ч?^ 

9ГТГз^«1 ... ЧЧ ?ЧТЧЧ чг^ || (ті) |ЧТ| ЧЩТЧГ ^ ^5=|ЧГРТ ЧІ# ччч 
ч^ % ч^ ... ч?чт || (т^) чтчт % ... чч чГчччт 

Ч1ТЧ ЧТ ^ Ч^ % чЧКТ Ч^ ЧЧ? •ЩГІ ('^^) ^чт^ Ічгатчч ^ чч 
чі ... % ЧГЧ ЧТЧЩ || (<іѵ) ... I Гч> Ч6Ч фччт чк 

чітч ч?Ѵ ччш чччч #чУ 1 1 (ік) чпф^ чтгТ % ... ^ ч^кчч 

^ Ф^ЧЙЧЧ Ч?^ ЧТЧІ Ч^ ЧТ ■% || (т^) ІІЧ^ЧТ ч^ ^ чфг ^ 
ЧЧ|^ % <МН1ГЧФ ЧЧГ ... Ч?)Г1 (Ч'э) чкч % ^ чѴ ^ 

ччтчт чч^ чк ч^кч! ^ чшСк-чИччч <ні<-фГчч> ч?Ѵ ... |і іч 
чч чч ... чччкч чч 1ч?ч^ ^ 1 1 (ч=:) ^ іч кчіч # ^ ... чгіфг I 
(Т5.) ЧТТЧ % ... ЯЧТЧ ЧЧЩТЧТЧ ^ччч Фг % чч Ч^ ^1 

(^о) кГ ^ #... чф фчшчччт || (^т) ЧіЧЧЧ... ччфігфчг I (чч) 
^Ч Ф что ЧГЧ% % ІЙ’ ^ ... ФГШТФг # ЧІЧЧЧЧкТ || (ч^) чкч... 
ІЧЧІТЧ Ф чт чч ^1 (ч^) что ^ 1ч>ч чтч чч ... 
■Гччт ? 

VI. Гч»:чМяЧ 5І«Ф ^ Іфф ^ Ч^Ч Чк% 

ЧЧТЧТ^ 5ІвЧ 1«(<я^ 1 

Культура, цивилизация (2); традиция, обычай (3); влияние (2), 
упоминание (2), дружба (2), торговец (2), борьба, война (2); дом (3), 
рассказ (2), пересекать (2), желание (2), люди, народ (2); инсти¬ 
тут (2). 

VII. Гч^чГчГ^ чзч-чччтФ чч 
ччк ч^ чтчч ччт чНч^ і 

?чічч чччг; %ч: чччг; ^кшт чччг; ччгчт чччг; чтчіч-ячпт 
чччг; чч ЧЧ 1 ЧГ; чігч чччт ; яфгкіч чкчг; ?ччччт-ччіч ; чтч 
Фч ; чЧяІоі чгчтг; чччгч чгччт; чкг-я5тч ; ^[ч-чѵПч %чг-%^ ; 
^ чтчт Гччтчі 

VIII. ГнмГнГмч ГчіІччК % Г?# 

ЧІЧЧ Ч«т1^ ПпПа^ I 

"ччфічч^- ; Фччщч-; чіч^кчг ; цПіічт^ - ; чгфч'Ф- ; ягГчч?-; 
чгКчфг-; чкчрч-; ^ччччііяч-; ^кг-; оЧИЧіГчф - ; ^чгч-; 
ччічісччі’— ; ччтчтіччг— ; чфф— і 
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IX. 

I 

— ) "" ^ ь| М' ] — Г^ 1^' ) — ] 

— чтчтг; — ^ ; —я’ятч’;— ; 

-зчттгт)’ I 

X. «ТТ5 % шщт ч?: ^ 

чч ^ ччч I 

XI. ^ ЧЧЧТ5 I 


Наш южный сосед Индия 

15 августа 1947 г. первый премьер-министр страны Джавахарлал 
Неру поднял над Красным фортом в Дели флаг независимой Индии. 
Пришел конец колониальному рабству, продолжавшемуся более 
двухсот лет. На международную арену м,) вышло новое 

независимое государство. Труден был путь индийского народа к 
своей независимости. Последние девятьсот лет Индия находилась 
под властью чужеземных правителей (щточгж.). В конце XII в. в 
Индию вторглись тюрки (5^ лі.), господство которых продолжалось 
несколько веков. В XVI в. в Индии установилось правление моголов. 
Первым могольским падишахом стал Бабур. При Бабуре и его 
преемниках мусульманская (чГ^^) культура в Индии, занесен¬ 
ная еще тюрками, получила дальнейшее развитие. 

В XVII в. в Индию начинают проникать англичане, которые поя¬ 
вились сначала как купцы. Англичане основали в Индии торговую 
компанию (огттчі^ ж,) и постепенно проникали во все 

уголки страны. Они расширяли свои владения л(.), зах¬ 
ватывая (ЧТ чг^) земли соседних княжеств 

ж,). Англичане вели ряд успешных войн с индийскими раджами 
и падишахами и захватывали индийские княжества одно за 
другим (т^ % щк тт^). К середине XVIII в. англичане захва¬ 
тили почти всю Индию. Так началось двухсотлетнее колониальное 
рабство индийского народа. Однако все это время индийский 
народ вел борьбу с англичанами за свое освобождение. После 
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второй мировой войны борьба индийского народа увенчалась 
успехом. Англичанам пришлось предоставить Индии независимость. 

После получения политической независимости Индия приступила 
к созданию своей независимой экономики. Изучив опыт экономи¬ 
ческого строительства в СССР, Индия также пошла по пути созда¬ 
ния своей экономики на базе пятилетних планов. За годы своего 
независимого развития Индия осуществила ряд пятилетних планов. 

Большую помощь в деле строительства ее независимой эконо¬ 
мики оказывает Советский Союз. С помощью Советского Союза 
в Индии сооружается более восьмидесяти промышленных предпри¬ 
ятий. С помощью Советского Союза в Индии был построен крупней¬ 
ший в Азии металлургический комбинат в Бокаро, ставший сим¬ 
волом дружбы двух великих народов, В Советском Союзе обу¬ 
чается множество индийских специалистов, врачей и инженеров, 
рабочих и ученых. Более трехсот индийских студентов обучается в 
Университете дружбы народов имени Патриса Лумумбы. Через 
пять лет, став квалифицированными специалистами, они возвра¬ 
щаются домой, чтобы своими руками строить новую жизнь в 
стране. 

Индия борется за мир во всем мире ж.). Она верит 

в мирное сосуществование государств с различным обществен¬ 
ным устройством. Во всех международных организациях Индия 
не раз выступала с предложениями, направленными на сохранение 
мира. 

Советские люди уверены, что, идя по пути мира и прогресса, 
Индия добьется больших успехов. 

XII. ^ I 

Ч'ічіч ч'мГчт ^ I гІѴ ЧРЛ' ^ ІѴ 'і'і'іП 

^ чттяк 1 1 іят ^ 

щр’ щ ^ ^ ^ ^ ^ГН'ІК ^ % 

^ МФіГш щ Рвт ^ ^ іг 

# ТЧЧТЧ? % ЧЧЧК ЧЧГ Ч+|!ІН ЧЧ ЧЧЧ =4^ 11 

Я?ЧЧТ ж. ‘произведение’. 
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^ ятег % ^ 5г?г 5ТНГ1 1 

% ічгагч? I ^ ч?а^ ^ ^ ятчт %• ^ ѵліяя ^о фт 

ШйП^ Рі'+ІГ^Н ЯГЧЯ> ^ гчтпчѵ ЯГШ ЯШ ЯТI ^ПА’ 

^ 5т^гя^ ^ яяг-ятт ^ яш ’ ятчя> 5?яя? і 

'т^^’ й- ягГ ^ ятг яят ^ # ^ # Ч)1ПпчП' % | 

ЬЧІЧГО' ЯІТ чтя ^ % ч?^-чгі^ $г ч|чт ^ || ЧІ что I % ^тг 
ЯЩІ^ 5гг(^ % «ПТсГ як ^ Ч^ ШІШ ЧГ^ # ЧІЦЩГ ^ I 

ЯТТЧ % ^ Я^ ШЧГ^ ^ Ч%1 

?ч% ятя ^ Ч7ІЯ ^ФІЧФІ % Ч5г-яч^ ^ як-^ят ч;> ячН^тячшІг 

ЧЧ кчя ЯЧШІ %ГчЧІ5?ч 5Ѵ ЧЯТ як?^к % ЯГТЧ # *1=:!(ѴЭ ^ яч%# 
ЯЧІЧТ #1 Ч^ % ЯЯ ^ ЧТ%Я % ЯЯТкЧ) ^чщя яття 

ЯТ^ I ЧЧ# ЯТЯ^^® Ч# ^ Я+ІІ^М 1$ I ЯЯГѴ Ч^ЧТЧЧТ %кягічЧ ^ ЯТ7^ 
чПчч чт чйч» ЯЧТ% I 

ч^ % ^ ^ як<Лч чт%я % я^яш яят яяятя чч ччя 

Я^ ^ |ЯТ I ятя 41^1 , %ЙЧЧТЯ ЯЯТ ЯІЧЧ^ ІГ Ч %ЯТГ ЯТ7ЯІЯ 

ЧТ^ % ЯЯЩЧ, ЯЧЯК ЯЯТ ЯЧЧЧІЧ ЧЧ ЧЧЧ !> |, я#47 я^т % 

Іячякчпяя^ ^ %Я'Ѵ, ЧЯ, Фіш, ЧТЕ?Ч, яті^ чят ятчія! # 
%«ч # зяятят ііі^ 1 1 іч чя^ ^ ягаік ятят-іяшч % 5г яччшч 
чч чпя ф" •щгі I ^ ш # ч~Н я я<і '(яшч-ячпя»^’ % ‘ямГяяг-чтятч’ 
# %ятя^ чч Іяяя яч % ічя; чгччт чіш фят І Я| чтят ятччк яшя! 
% щггчч чяг яячПя чт%я % чяГяч <яя^ % я^'ятч ^ я^ ^чч 
^ тпі^ || ІЯ ччя ІЧ' чтят згтг ч|, Фмт, ЧЯІ^, ЧТІЧЧ, 

ЧПЧѴ, ЧЧЧМЧ^®ЧЯТ ^ ШЧТТЯ.ЧІвЯ^ ^чт ^ч^^ткчг 

Іяі^ чт ччя ^ 7^ 11 ят^чг чтятяТ % чтя-чтя чт?ч чят чтт?^*® 
% ЧТ%Я чіі' ^ ч^ кчт ЯТ 7^ 11 , чя чят Фічт ^ Гячптг 

чшякіг чят ШЧТ7ЧГ ^ ТЧЧТ ф- тф- || 

чттФя %яіч?? 5г тякзчтя 5г^ (гчк) чят яч^ чч я|я-чг 

ТП%Я ЧТіѴ ІГ ЯЧ>іП(ГЧ |ЯТ || ЯЯ ЯЯЧГЯ7 ЯЧТЯ, 1н7(ЧТ, ^ЯЧТПТГ 
ЯЧТ,к^ ДЯТЧГТ, дчФт ятк %яэт5іг # як 4%я1г чч 6Я1Я чят 
I як ЧЯ %^1г ^ <ЧЧ1ЯТ %■ ЯЧЯТЯ |^ | 5^7 Ф 7| 1 1 

чтт^ чч ‘(якіѴ ятят-ячччя-^ чтіѴ тп%я яѴ чттчк яшяіг 
^ МФіПііа ч>7 7^ ^ I яфг ^чк ч>^ яттчк ІЧЧ ччя ч>т^ ^ I ітг ччя 


ШІЯЧі ‘религиозный’. 

ЗТЧ'О ж. ‘дневник’. 

^ІЯЯ ж. ‘язык телугу’. 
ЧТГЯІТГЯ ж. ‘язык малаялам’. 
іч^ ж. ‘сингальский язык*. 
47^ ж, ‘язык пали*. 

ЯЯ “ 5Пгіч ” ЯЧЧЧН-Ч^ I 
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|і ^ #Р!П % <ІГ<!^')Ч , 3^, УГН|і1оНі1 ^ ЧТТ^ 

Ш%гг «П7^ ЧТО^ ^ =^ I ?ЛТ 1 1 

^ ч^і| ч*)" ?і1т ^ % ?гі^'мГі,ч'1 ^ 5чт^ ч^к^-я'Ік^ ^ 
11 Ш^, ^ГРГШТЗГ ?ГТ5^ % ?мт^т ^ ^^тпт^ % грТ%^ 

# Г^ % ИЬЦЦгі ^ ^ ФТ)' || Т?: ^ #5Т 

^Г тф" 11 ШЧТ % чга^'ч ?ГГ%Ч ^ ^ Я%?Г фчт НІЧіП<Ф 11 

^ ^ ^ Г^ іг ЧШГ ЗЧТ ЧКсПч ш%ч # 

П{<?14<-4> Ч'ОЧТ тф- ІІ 

(гтга- Фт, ^ % ятак чт) 

ХІП. ЧТгТФ?! ЧЧ ^ ^ ЯЧЧТЧ I 

^а 

'^<?'Сі 444 % ^ І^'І’ Ч^І % Ч4Ч5ГЧ-45 ^ 4ЧТ I 444 

% ЧТ4 41^ ягат I 4ИТ ІФ яѴаТ ЧТ ч|4 ЯГ^, $І%4 4ШГГ ^ 

44Г I 4^ 44 |ТІ4^® ^ 44Г I 44^ 4Т4Г 4 414^ % 4444 

^ 4(4 4^ Ф' 4Т 44Й I Я1р9< 444» % 444>4 ЧТ ЩЧ ^4*4 41^ 

44Г Гя 4(44 4?^С ЯЯФ 4Г 4(4^ 4(4Т Ж 4(4 1 Я^Ж 4Г4^ ФФ 

Фі ф' 4^^ ■% Ч[4> 44І' ^«чП жФ 4^4 ?4 ^(44 4^ ^'144>Т ЯЯФ 

# ФФ, "# Ж^ 541 4^(44( 4ІТ 4441^1?" 

^ 44(, ^ 444(^ 4?І’ ФФ 444 ^ЖГІ’ I # ^ 44# ЯІТ 4^4 

ФЖ, “ТІШ ^ Ж^ ^ # Ф 4|4 |4І4 ф 4^ Ж 4ЛТ ^ Ч4Т Ф 

4ф 4( % 44Т 4?^ ! Я^Ж |Ж, * ” 

44% 4^(, “47ф Ж^?” 

“ Ж4Г Ф" 4Я 4Пв?4П4Т *(Г1^ ^, 5|(^ч ^ 444 %ТГ 444Ч>4^* 
4ф I], ЖФ І* I Яф 4іф, ЖГ 444ГТ ^ I ” фГ Ф4 ЖЯ Ф4> ^ 
ЯІТ 44 1 ЯЯ%-4Я% Я?^ % "41^ % 4^4 % |? ^ чФя 4ГГ 

Г4ТЯ(Ч< ^Г I?" 

"%4ф|Ф4Т$ІФт%, %%4 4^ ^44Ж 4ф ^ 1 1 " 
“Ф 4^, 4ф 4І(І ЧТЯ ф || 4ф 5Я4Ѵ 44 44^ |Г’ 

фт ЯІ4 4ат ф 441 'ж% % 4гаФя ф% яф I 

‘‘Ч4Ф Ф?” 

"Ф фГ' 

“ 4 Ф 1 Ф 4ЖЯ %?" 

“ 444% % I ” 

“І%4Ф 4Я I?" 


4%^ м. ‘сомнение’, ‘подозрение’, 
фм ‘встревоженный’. 

4444)4 м. ‘программа’. 
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^ I ” 

# ^ ^^I! ^ 5>=^ ^ ^ 

I ?Лт 5г || Гя^ ^ ^ч' ^?’' 

ч? яггі || чгі |і” 

# ^ , “ ТГ^ %• ^ ЧЯ7 ф" чтС 1 1 5 ^^ Гччт чят I ? ” 

^ ІЧ 51^ ЧТ 45 'і«'іП чПТ Ч# I РрТ 4І^ , “ 45 4^ Ч4Т^ 

ІГ ЧІ^ 4% I ” 

^ ЧЧ^ 44^ ^ЧГ Т5 ЧЧТ I 44^ ^ 45 ^44 ч\ 4?^ ф" «Гі<^ , 
“4Т 44 ЧГ4ЧІ’ 4ТЧГ | ^ ^ Ч'Г Ч4ЧТ ^ |, ЧТ 44 ЧТМ, 4^ |ЧТ 
ЧЧЧ4 5^ Ч4Т4*® 45ІГ 1, 4!^ РіЧТ !^ЬТ%^ЧТЧ^^|” 

?Ы5 ЧМ # 44^ % ^ ^ 45 дЧЧГТ ІГ 44 Т5 44Т*’| ЧЧг^ЧГ4І4 
ІГ (44П4Ч 4 4Ѵ, 444 4Т % 44% ГЧЧГ ^ ^ % <4^ Ч^ % I 

( 44ЧТ4 Фт, " 44 ІГ ГЭЧТ^Ч ^ ’’ % ЧГЧК ЧТ ) 


1^5% 

1) зФчФт ^ 4^ 4^" I 4ТЧ4Т ЧТ 54 ^ ФІ4Т 44Т4Т, Ч,'11 4^ 1^<. 
4% іФчГіЧ ЧТ Т4ЧГ?: ЧТЧТЧ 5Лт Фт 4^ ^1 ччФччІ' 

енЪ'ІЧ 4Т4Т 4Т,4545Т5Г4Г%#ЧТ 4Т^ I ” 

чшт # 444^-“Ф Гччт Ф, 45 гФчт!ч 

4Т I ” 

^) Ч54Г ЧЧІ'Гч^Ч'-'Чч ЧЧ4 Ч4Т 44Т|?” 

^ЧЧГ ^ЧТІ^ : “ ^ ЧЧ4 Ф’ 4^ 44Т , 4^ ^ 45^ 

^ # чф 4^ I " 

^) “44 4Г^ 414 Ч^ 5’^ПТ ®>гт 454Г ^4?4Й 4Ч4Т | ^ 44 
% Ч^ ЧФТ 444Т I?" 

“ ЧЧПЧ % 44 ФЧI ’’ 


^ ЧЧФг м. ‘совпадение’. 

Ч4Т4 лі. ‘горе’, ‘печаль’. 

Фт Т 5 ЧГ нп. ‘поражаться’, ‘изумляться’. 
45% ^\І4% ‘не беспокойтесь*. 



УРОК V 


ГРАММАТИКА 

Простое причастие II (§ 18) 
Составное причастие II (§ 19) 
Простое деепричастие II (§ 20) 
Составное деепричастие II (§ 21) 
Приложения (§ 22*) 


чтз 

^ тел'э I # ^ ^ «ГТ I ^ ^ 

^ ТТ5Г «ГТ I ^ ^ ^ «тчг «гаѴ «ІѴ I 

ЧТ Гчт>«г ^ % яі% ^8Г 5ГЧТГТ ^ ^ Ф^Т ЗГТ 

«ТТІ 

чг^ ч>і% ^ •дщ«^ ^5Г ^ ^ # тгзгатф 

ЧТ ^ Ф ^ ^ Ч!Т 

# чт тг5гаш ?т?«п«тѴ уч+іт; %, ?гШ«іт«т- 

Ч>^ ^ ?Т^«ГГ %■ ^ Ш «г€ ТГЩ ^ 5ПТТ»Т-«Т5ТЫ Ч?!' !РТ^ 

ч>т «п I 

?ППЧ % ^ ччіі^Т-ЧЧ % ІфгТ ®ччп Ч'Чф «іѴ 

^ «П<г^Гч+ ЧТН? I 'чкчиф % (ч<г4 Ч?Ѵ ЧТ5П«?Г ^ ^3^1% 

іг % ччг^ я)Гччзіг ^ ?«ТТЧЧТ чг^ чгч ^гч^ те ^ ф % 

(^чіф «те ^ чгг чіте ^ ч^ ч^чпчт ч^ 1 %тет %і 
■ччі^ѵчч ^ ^ 5 ^-чРіч'і'І Ч5І’ ччте’ '^чт, ітет ^чч % шз «і^ 

чгт чте чгт Іте чгтч Гч^чт чк # тет % ^ тег чіі ^ 
?«ггччт # I ч^тті чйт і%шч-тент % чііч+с^й течт^ чтГтетччте 
ч?У «>^ччтг. йтеѵ ^ те ^ етгічтг ^ у'іГчч^' нтч % 

тф «й, ч^ тітеш сг> ч «тѴ, 445 фччттчч течт течч теФт ч;^ 
яф ф ?гк чтшч ^ ?гШчте чяіѴ % 5г «тт і 

14 те^ чте^ # чіШт ^ чггач чпчгч чгяф ч^ чтІч-тетФг 

чч #ч ф чкт I 14 ч:Шт-тепчіг ч?Ѵ ?гйчтччт ітП' чтч % ГнПгчч 
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«гг I 

?т^ ^ Я5.1« ^ 55ІТО ^о $гЭіч % ^ 44: ^5 рт^ чй% 

?ГЧТіГ^Т^ ЧіІ% ІГ ^ ^ ЩЗі чІ'Ч'іі «Гі<?чіПіФ ЧТ^ Ч?)" ЯТО ^ I 

?ГЧі5(«іЧ ^ТЧі ^5Г ^ =Ч'|Ч <N>11 (яФ <ІФі ?Лт ф’ '35Г I %■ 

Ч55ГМ^Ч ^ ^ ^гд' чш ^ ?ГФМ ^чт І'чшж # 

Щ "ЩГ ЧТI Ч'а^<ч Ф^ЧГ^ ЧЧТ %■ [ч«ів ^гШчі Чбчі % ШГПТ 
=Ч5ІТ «гг I ^ЧК 5Лт чт^ ч?^ ч^Гчч^ ^ЧТ ^ % Ч?| ?МРГФ 
М ^ чТчч^' згг?5г?^ ^ 4$ ЧІГІ чтчгп: ^ ч чтфт Гфшч^ ^ 

^ ЧІС^ГЧ Ч^ =Ч5Г% 1^ ф- ЧТ Ч>3^ ^ТЧТ ^ ФТ 

(^ГІ чЛт ^5Т % ^ЧЯ’ ччт-^чгчт! % чр’ ^ Шч^ ^ 

згчэт-Гчт>чУ %■ Г^ ^г| ^ ^та’ ^ ЧФ ^, ^^(г^іГчфіі 

# ЧЯЧі ?ГГ^1 

ч^ чч чгУ чтччтгі ^ чг^ачпчг ^зптат % ч’чФт чч ч)^- 

^ 5г ^ччкчч Гчг >5 ^ 1^ чМ чч ^ шщтч 

Гч?чт I 

ЧЧ ЧфЧ 1^1г Ч>Г чгчг-ччтч Ч^ |-^Ч Ч5.ЧѴЭ %• чч^ # 

^ ЧГПТ ЧГ> $Г^Ч Ч^ЧЧІ' ?ЧЙЧЧ^-ЧЧЧ 5г >^1 ^ Я^Ч^ГІЧЧГ "Ш ч^ 
Чід'ЧЧѴ ЧЧЧ Ч)Г ^ ЧГ І Ч^ '^дчг^й’ % чччг ■ЩГ чг чАт чг^ 

% ^ ЧЧЧІГ ^ ’рг •ЩГ ЧТ I =4^4^ Ч^! ЧТ ЧЧГ ^ Ртчч % шч 
Ч|1г ЧІ' I ЧГГ5Г ЧТІ % ЧрІЧГ ЧЧГ 1^ Ч^ ^ГШІЧ^ % ігічЭгГч Г^ЧІЧ^ 

чй % Гчг^: ^ чгч| ^ ч^ чгг т| % I ччігтг-ічг>5 % ччтч ч^гч^чгч -чічч^ 
ЧЧ^-Ч[ч% # 4347 ч^ч^ ч^ чт чстчт чч чѴі ?чЫ^ ч|ч^ 
ф' %Гчч ^ ЧЧ Ч^ЧГ ЧЧГЧГЧ чп^ ^ ІГ %• Шчт I 4?^ 1^ 
ччг чг^йтчг? чт ?^чг^ ІЧЧ7Ч ЧЧ чі^ чтччгчѴ % ччч?атчіг, 

ч^ Ч^ ЧЧІГ ^ #ГЧ7 ЧП%-чЭт(Ч % |ЧЧ ч|чіЯг ЧГЧ I % чч^пт 

Ч^З ЧЧЧ 454^ ЧГЧ I ФІ'ЧІ Ч^!%ЧІГ Ч^ ЧТЧЧ^ ЧЧп<1 чт ^«чт 

4Т% ЧГЧГІ ЧЧ^ЧЗ (ѵэ Ч^з) ^ ^Ч^ ЧЧ7 ^ Ч^ ЧТ % ЧЧГ 

54, ^ч зчі’зті'ч-^^ч, чттчт, ^^чгч ччгчтт-чіч^, 

^%-?гчч, І4ч^чт, ЧЧ7 чгк ч^гч^і^ чггчТчч чШтч?!, 4Т4 

^ЧЧГ4? ч^з Гччгі^чіг % Ч^Ч чг Ч^ I чЛя-ч^ч І^^г ч?чг^ чзччт 

^ Ч^З чМ’ ІЧТ# % ЧЧЧ ЧЧЧІ'ЧЧ ЧТѴ #5Ч7Т ЧГ# чпт ^Гччгт- 
^ Ч%ЗГ чЛт Ч!І%ЧЧ# ЧЙ# % ^ЧІГ ?Г чг =444 ЧГІ #Ч-Ч|4 чт 
4?^ ^ чт# % Гч^ Ч^ЧРГФ? , 4Т4 ЧТЧЧГ4ІГ ч'іт Птчгі^чі г чт)" 

4?гчт ч| I ^Ч#^ ЧГШЧ ^ ІЧЧ# ^ ^ЧЧ ЧТ I 

545 чг^ чЭгчг чШг-чРгіч % %1чч # Гч# “ 4:4 % чтчРсчг? % чгч ” 
^^Ч^гіччг ЧЧ ччччч Гчгчг І ^ч ^ чпч ЧЧЧГ # 45 ^чт # чч> 
% ЧТ?ЧГ# ЧТЧПТ ЧЧ ЧПЧТ 443 Гччт ччг I ?Лз ТГ4Ч4Г ^чтч 
^ 4Ч5ГЗГ ?Лз ЧЧТ%ЧГ # ЧЧЧГІ Ч7#ЧГ# чі^ чч%-ч(ч% % ^ч! 
^ 4Т Ч| 11 ^#ЧГЧ ^ Ч)Т^ 47^ ^44 Ч7І- 5ЭЧТ ЧГТ 5ГГТГ ЧЧ % чч^-чгг^ ^ 


93 



4А< ■ЦіЧТ ЯТ ч§'Чі€ I Гчч %■ ^ГФТ ^ ^<я'1иК Н'*К-?І^1чча 

# ?ШТШТ^ ІГ Я>ГЧЧ^ ?гга^ % ЧТ ЧТФ>Т Г^Т I 

^ ч|Ч^ ^^рга' %■ ^ % штг ^ ’т^ ^511 

^ : "ЧчГ^ зЛт ГЯГ'УМ'І грѴ {^га^ і)І^?ЯФс1І ^ 9П^ 

^ «іІ'^^’іГ'іФ ^ ?п^ I я.гч^і«(' ^ I... ” 

^ # аті^ % % гщ ;тітт ?пгтчт: 

учГ'^гятеѴ я5Ѵ 5рт! ” 

(=; ) # % V щ# з;^ 

ятта^г % ?г11і^?рт ?г ?рт ^пяпт % ш%^ 

5ік-Ч^ ЯТ ягт »РТГ || 5ТТГ || “^ТЯГ^ІІГ, 

?ГРГЯ?Г % ЧТЯ" ” ^ІЧІН ^ ЯіШЯ' ^ ^[ДГПТІ’ % ЯТЧ’ ^1і'М< 

Г^ I ^ іг Ц>ЧЧП Я?Ѵ я| «Й’ % ^ іг ?«трт1г ЯТ ТІ5Ч- 

5ПЯ[Я ^ Ш яж|| Я^ГЯЯ^ТГЯТ, 

іП< (^^ічі ЯП' ч ^<?11 <, 1 '»ч , язт ^ пят ^ I яппп ^ пяг^^, 1%шп1г ?г1т 

^ % ^д=я? ЯТ % ЯПЯТ^'ІП Гя^ % % ^ІЙГ-ІЯЯ!? % ^ 

пт^ %■ 54<ч1 % ятя% '^тяя ^ ■^сет я^ і 

яііччо) я?^ ЯП5ГП % я^% ягі^^чм ^ ч(чч ПЯІТЯП п ^ I ^ яія^рт 

# пт^ 'ш Гпп , яппія ?Лт ПІПІП % |;п^ пя^ 

% ятя я^ яяіп ^ ’ягіяпяіг я^І' ^<|1йч я><,^ ^ Гягіі^ Яіт пятая ф<^ 

?Лт пѴІячсі шля % я^ я^ ^яя яят^ I ^ ^ я>г: ^ тй 
^ П^ яя%-п(я(я ^ ІЯЯТ ^ ЯТТІЯ Гяг^ ^тяіг I 5ЙЯ-Я1Я 
ЯТ ЯіЯЯГ ?Лт Я^ЯТ^ Пія>К Я>Г ЯЯПТ ЯЯП% % ятя ф' Я^ ^ніс-чі 

^ я^ф ф |т ят 1?яя я>я-яЗ)Гяя % ят: ^ ятя яг^ я^ і ят 

яф ^ ^я яф ^ I ГятяІ' я^ яят^ я я, ^я щята % яя ятя яя^ 
я^ тта % ятя ^ яё як яяк % як ^ я1я5 п>Гяяя ятякт ятт 

чпГяяі ЯЯК 1%^ I 

яя^яг (=; я^) % як кя я^ я% ф ^ Гят іяй% 

кя I " яя^<1', якя^ як кпттяТ % яія ” яТяя<Л' ^ |я^ я%я яяѴ 
япяя ЯП яі^н ^ % я^ яфіг я^ шт як гяЬтГя ят яят пят і 
^яктя ^ ятяі яя%ят^ %к?я?і' як пппк я?!' %ятят %■ ■^тяшяѴ ^ 
яжт я?Ѵ зцяяят яё^ ёТ ятп яяк^ ят і 

яя^яс (=; п^) ят^ кя % яяя %кгя я>Т: яьяяят ^ 

^кт яМт я^І' язяі іг якяяя ятяпт к яяёяг-яяяѴ яяя ят кгят 
Г^чі пят I 

ЯЯ^[ЯТ ( ПЯЯТ) ^ ЯТЯ Я^ чКччаІ ^ ^<іО Я^Я ПЯТ)' 

яп^ ^ і;ятт пят ят%Ф яМяя §ят і “ зк ѵэ яяягт ѵо кпз цт 
% яя ёятпя % ЯРСІГ як ягіяяіг я?^ діпяі' ёщт ^ гщ ^ к я«ш- 
яяёг % япят як %1кт-я^ ёгіпя-фя ^ ят п% |і’'-?п я«я)гіг 
ятя ^ фяфяят 8ДЯІГ ЯП яФт кпт ^ I 
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ЧІвЧ % I ?ІТ(?Г % ЧТ^ ^ ^іч«і 

% ятч^ % чтч чгт?г ^ ?іч% ч^ ч:т-т%-?г^ 

?п?гі^-чт\^ яшщ^ ^^п=ч1% % ^ч'ІЧ5і< ^%чт I ^і5Рі(ч % ^ 

^Фіч чт чтт чПч ЧіГччТ іПч ЧТЧ чІаРіІЭ^ 

^ ЩЖ фчгч " 'ёЧіЧІ^ЧМ^ ’’ Ч7ЧТ I 

чітччт %■ ^ ?г(ьі^чм %■ чеч Гччч — ^+Пч % нчщ чт ж ^(нч 

^ I «пч^ % %1чч ^ ?п^ Г^ || чптѴч-Фг!т^ ?шгі^ 

чгг ч^гі^т чччп: дчш і іч ?гга^ % ччшт чгчк чт <ччктт1і %?т^чччт 

^ Ш ^%ЧТ ЧЧТ I 

чіГччаТ ^ зг^ ^ чпто % згГч%чіт 5г ч^^<7-Гчтп5# 
% ч^ тгщ # чтчгтт ч?^ зі^«ш ^ чччч ^ I 

^ѵэ з(4^чт ( 5. чччт ) ^ % Ч ч^ %■ чіч, " чігГч ч?^ чч! ” 

% чг^ зі^ І?гт%чгчч % чі% % чтч' чпто ^ зпчт ччч шч Гччп" г 

ЧГНч, 3^ ЧІГчЧ'Н ЧТЧЧТ ^ ТЧТЧЧТ-Ч^ ^ ^ 3||іиГч4\‘ 

^ ЧЧ ^Г ?Ч^ЧЧТ ^%ЧТ ЧЧТ 45^ % ЧЧ^ПТ згі^РПЧЧТЧ ^ ЧЧЧЧ ЧіТ^ 
зЛт ЧЧТЧЧТЧ ЧЧ {ччК чг^ ?Г ЧІЧ ЧЩтЧЦЧ ЧІЧЧЧ ЗТЧГ I ^чч % 
ЧЙІчГч #3' ^ ЗГЧЧ-ЗГЧЧ ЧЧ1ЧІГ % ТЧТЧТ ШІЧГ чт^ чтг ^ 

ЧЧ^-1%ЧТЧ ЧПЧЧ ЧЧЧЧГ ЧТ^ ^ ЧТЧ §Г Ч^І 


акал м. 1) тяжелые времена; 
2 ) голод; неурожай 

ак*^ил 1) весь, полный, целый; 
2 ) все-, напр.: всероссийский 

агуай ж. руководство 
адб^’ут 1) удивительный, изуми¬ 
тельный; 2) необычайный 

ад^’инайакатва м. дикта¬ 
тура 

ад^’ивэшаіі м. 1) заседание; 
2 ) съезд, конференция; сессия 
ад^йакша м. 1) глава; руково¬ 
дитель; 2) председатель 

ад^’йакшата ж, руководство; 
председательство 

^ІНяічаі аниварйата ж. 1) неизбеж¬ 
ность; 2) обязательность; необхо¬ 
димость 


апил ж. 1) прошение; 2) обра¬ 
щение, призыв, воззвание 
5ШТШТЩ’ асад^’аран 1) необыкновен¬ 
ный, необычайный; 2) чрезвычай¬ 
ный 

аст^’айй 1) временный, непо¬ 
стоянный; 2) непрочный 
зпчРч агйапти ж. 1) предписание; 

2 ) указ, декрет 
^IаЬван м. зов, призыв 

интарнэшанал м, интерна¬ 
ционал 

кадам м. 1) нога; 2) шаг; 3) ме¬ 
ра, мероприятие, шаг 
с^в^Т кабза м. захват, овладение; ок¬ 
купация 

^^оАІ карттавйа м. 1) долг, обязан¬ 
ность; 2) задача 
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кэндрййа центральный 
"ФІІаФіО крантикарй 1. революцион¬ 
ный; 2. м. революционер 
крод*’ м. гнев, негодование 
хунй кровавый 

ЛТШ гана 1. п. петь; 2. м. 1) пение; 
2) песня 

г^’ошна ж, 1) провозглашение; 
объявление; заявление; 2) мани¬ 
фест, декларация; воззвание 
^ЧФІ чупка 1) безмолвный, молчали¬ 
вый; 2) тайный 

чаукй ж. 1) сторожевой пост; 
полицейский пост; пикет; застава; 
пункт; 2) стража; караул 
'ЗРГ«ГТ^ джанвадй I. демократический; 

2. м. демократ 
^ джай ж, победа 

заршаЬй I. царистский; цар¬ 
ский; 2. ж, царизм 

ѵЗГГб’ джарй 1) текущий; 2) находящий¬ 
ся в ходу, обращении, употребле¬ 
нии; 3) продолжающийся; цирку¬ 
лирующий; а) быть в упо¬ 

треблении; б) издаваться, выходить 
(напр. о газете)] выдаваться {об 
ордере)] в) происходить, совер¬ 
шаться; г) длиться, продолжаться; 

Ф17ТГ а) вводить, приводить 
в действие; б) выпускать {напр. га¬ 
зету)] издавать {приказ)] выдавать 
{ордер)] продолжаться; 

продолжать, продлевать 
Рі'ЧЧ' трэд-йунийан ж. профес¬ 
сиональный союз 

талй ж. хлопок; аплодис¬ 

менты, рукоплескания 

туфанй 1) бурный; 2) сильный 
^«(■тТТ дабна нп. 1) быть раздавленным, 
придавленным; 2) уступать 


в чем-л., ^ кому-л.)] 3) утихать, 
замирать 

<|(оаГ дрир^’ата ж. 1) прочность, кре¬ 
пость; 2) твердость, непреклон¬ 
ность; ^ ( %■ Ш'Ч’ ) а) твердо, 
непреклонно; б) настойчиво, реши¬ 
тельно 

ДоЬра двойной; двуслойный; 
двоевластие 

^ТПТ нара м. лозунг; призыв 

наусайник 1. военно-морской; 
2. м. матрос; военный моряк 

47^ партй ж. партия 

пуджйвадй I. капиталистиче¬ 
ский; буржуазный; 2. м. капита¬ 
лист 

бар^ава м. поощрение; побуж¬ 
дение; воодушевление 

барбадй ж. разрушение, разо¬ 
рение, опустошение; гибель, уни¬ 
чтожение; разруха 

биджлй-г^ар м. электростан¬ 
ция 

байнк м. банк 

ЙФ’ болшевик ист. 1. больше¬ 
вистский; 2. м. большевик 

б*^ашан м. речь, выступление; 
доклад 

чГЧФІ б*^умика ж. 1) введение, преди¬ 
словие; 2) роль; ФТ»ТТ ис¬ 

полнять роль; играть роль {тою. 
перен.) 

масвида м. 1) черновик, наб¬ 
росок; 2) проект 
мук*^йа главный 

морча м. 1) укрепление; 2) фронт 

7Т5Г радж м. 1) правление; царствова¬ 
ние; 2) царство; государство, стра¬ 
на; 3) власть, господство; 4) вре¬ 
мя правления 
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іф * раджшаЬй ж- монархия 

раджсатта ж, государствен¬ 
ная власть 

рэджймэнт ж. полк 
лаЬар ж, волна 

ванш м. 1) род; семья, 2) дина¬ 
стия 

^ варга лі. 1) группа; 2) класс; со¬ 
циальный слой; сословие 

виджайй 1) победивший; 2) по¬ 
бедный. победоносный 
1 ^5^ видроН м, восстание 
[^НІѴГ винаш м. уничтожение, истреб¬ 
ление; гибель 

вирудд** I. противоречащий; 
2 . : послелог 1) против; 2) 

вопреки; противоречить 

(% чему-л.)\ быть против (% чего-л.) 

вирод*’ м, сопротивление, проти¬ 
водействие; протест 
ЙЧЫ) вирод^й I. 1) противо¬ 

положный, противный; 2) враж¬ 
дебный; оппозиционный 2. м. про¬ 
тивник, враг 

^ вайсэ так; ф" просто так, ни с 
того ни с сего; так же, [как]; 

^ вообще-то 

вйакта 1) выраженный; 2) выска¬ 
занный; 3) выявленный, обнару¬ 
женный, раскрытый; обна¬ 

руживаться, проявляться, нахо¬ 
дить выражѵіние; а) выра¬ 

жать; б) высказывать; в) выявлять, 
обнаруживать, раскрывать . 

шйт I. холодный, прохладный; 
2 . м. 1) холод, прохлада; 2) хо¬ 
лодный сезон; зима 
санкат м. кризис 
сангат^’ит организованный; объ¬ 
единенный, сплоченный; 


быть организованным, объединен¬ 
ным; организовывать; объ¬ 

единять, сплачивать /соао-л., 
что-л.) 

^рсП^ПТ санчалан м, руководство, уп¬ 
равление; заведование 
сантушта удовлетворенный; до¬ 
вольный; ) быть 

удовлетворенным, довольным; до¬ 
вольствоваться чем-л,); 
удовлетворять 

сандэшваЬак м. вестник, пос¬ 
ланец; гонец 

самбанд*'л I. связанный с, 

относящийся к; 2, м. родственник 
іЕГШ сатта ж. 1) сила; 2) господство; 
власть; 3) держава 

садасйа м. 1) член, участник; 
2 ) депутат 

;атгФт самарт^’ан ж. поддержка; одоб¬ 
рение; подтверждение 
^ННК самачар м. новость; весть, 
известие; сообщение; информация; 
МН. сведения 

самаджвад м. социализм 
самити ж. 1) союз, общество; 
2 ) совет; комиссия; комитет 

сарвасаммати ж. единогла¬ 
сие, единодушие; ^ единоглас¬ 
но, единодушно. 

сарваЬара м. 1) пролетарий; 
2 ) пролетариат . ^ 

саЬара м. 1. 1) помощь, под- 
. дер'жка; 2) опора; 2.: ,% пос- 
лелог посредством, с помощью 
сат*' Л) общество, компания; 
2 ) близость, дружба 

самраджйавдд м- империа- 
.. лизм . . 

сипаЬй м. солдат, воин . 
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сэна ж, армия 

сайник I. воинский; военный; 

2 . м. солдат, воин 

свйкар м. I) согласие; 2) при¬ 
знание; принятие; Ф<НГ а) со¬ 


глашаться, б) признавать; прини¬ 
мать; одобрять 

Ьат*’ийарбанд вооруженный 
Ьамла м, 1) нападение; атака; 
наступление; 2) агрессия; 3) при¬ 
ступ (боли); ^4% м, мн. нападки 


1 . ТГЗГ ‘царствовать*; ‘править* (ЧТ кем-л., чем-л,). 

2 . 1) ‘выступать против* (ЧП* кого-л., чего-л.); 2) ‘оказывать 
сопротивление’, ‘сопротивляться* (ЧП" кому-л,, чему-л.), 

3. ^ «Ь'<НГ 1) ‘кончать*, ‘оканчивать* (ЧП* что-л.); 2) ‘упразднять*, ‘анну¬ 
лировать*, ‘ликвидировать* (ЧП* кого-л., что-л.), 

4. ‘административный аппарат*, ‘государственная машина*. 

5. ^ €ЬН;НГ ‘подчинять* кого-л., что-л.); ^ ^ГРТТ ‘покорять’ 
(Ч?1‘ кого-л.). 

6 . ‘рабочий класс*. 

7. В хинди наряду с обычными определениями, обозначающими качество, 

признак или свойство предмета, в предложении в качестве его второстепенного 
члена довольно часто выступает и определение, выражаемое существительным 
или личным местоимением, которое дает определяемому предмету другое назва¬ 
ние. Такое определение называется приложением. В функции приложения 
могут выступать как одно слово, так и два и более слов, объединенных в сло¬ 
восочетания. В первом случае приложение является нераспространенным, во вто¬ 
ром— распространенным. Например: ‘река Нева*, 

# #Р!ТТ ‘Петроград- 

ский совет — орган революционно-демократической диктатуры пролетариата и 
крестьянства’ (подробнее см. § 22* Грамматики). 

8 . Щ«Т ^ •оказывать поддержку’ кому-л., в чем-л.), ‘поддерживать’ 
(ЯП- кого-л.у ^ в чем-л.). 

9. ЧЧФт ФТЧТ ‘поддерживать* (ЧП* кого-л., что-л.). 

10 . ) ‘вести борьбу* (%* за кого-л., что-л.; % 
Й<з4 против кого-л., чего-л.). 

11 . ЧТЩТТ ЧТ ‘по призыву* (%• кого-л.); ЧТЩТТ ЧТ ‘следовать при¬ 

зыву* (%* кого-л.). 

12. ЧіТЧТ (ЯТТГ, ^ЧТЧТ) ‘захватывать* (ЧТ что-л.), ‘овладевать’ (ЧТ 

чем-л.); ^ ЧТЧТ ‘быть захваченным*; ‘переходить в руки* (%* кого-л.); Ч>^ 

^ ^ГПТГ ‘захватывать*, ‘овладевать*. 
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13. ‘гарнизон’. 

14. Знаменательное слово ‘противоположный’; ‘враждебный*; ‘против¬ 

ник’, ‘враг’ употребляется и с основами других слов в качестве слова-суффикса 
чаще всего в значении «анти-», «контр-», например: ‘антинародный’ 

(^РШТ ‘народ’), ‘контрреволюционный’ ‘революция’), 

‘антивоенный* ‘война’). 

15. ^ ‘под руководством’ кого-л., чего-л.)\ 5И^411^ ‘р>тсо- 

водить’ кем-л., чем-л.). 

16. 1) ‘прибегать’ к чему-л)\ 2) ‘опираться* на кого-л.^ 

что-л.); ^^141 ‘помогать’; ‘поддерживать* кого-л.); ЧШ ‘полу¬ 

чать помощь, поддержку’ {Щ' от кого-л>), 

17. ‘поднимать восстание’, ‘восставать’. 

18. Щ'ЩРТ ‘призывать* кого-л.\ ЦГ[, % к чему-л.); 

ЧІ^М' ‘ открыто призывать*. 

19. ЧсіНГ-Ч^Ч’ ‘описание событий*, ‘хроника событий*. 

20 . 1) ‘пускать в ход*, ‘двигать* что-л.); 2) ‘руководить’, 
‘управлять*, ‘заведовать* (^Т кем-л., чем-л.), 

21 . 1) ‘информационное бюро*; 2) ‘телеграфное агентство*. 

22. 5Г1сГ“Ч^ ‘Зимний дворец*. 

23. ^ ЩЯТ ( Щ ^ЛТТ ) ‘переходить в руки, во владение* 
(% /сого-л.), ‘быть захваченным* (% кем-л.). 

24. 1) ‘поощрять*; 2) ‘одобрять’; ‘воодушевлять’ (Ч?)* кого-л., % 

на что-л.); 3) зд. ‘торопить’. 

25. ЧіТЧТ ‘обращаться с воззванием, призывом’ (% к кому-л., ^ 
о чем-л.), ‘призывать’ (% кого-л., Ч?Ѵ ^ чему-л.). 

26. ‘извещать’ кого-л., ^ о чем-л.). 

27. ‘свергать’ (^Т кого-л., что-л.); ‘быть 

свергнутым ’ (ч?т о ком-л., О чем-л.). 

28. ЯТЧ^ ) ‘произносить речь*, ‘выступать’ (ЧТ о чем-л.). 

29. ( %■ ШЧ" ) ‘под [бурные] аплодисменты' (Ч?^ 
Асого-л.) 

30. ‘выставлять, провозглашать, выкрикивать лозунг*. 

31. Существительное ‘победа’ в функции главного члена (подлежащего) 

номинативного (назывного) предложения имеет значение «Да здравствует», на¬ 
пример: ЧіТ%Ч?Ѵ ‘Да здравствует всемирная социалистиче¬ 

ская революция!’. 

32. Ч^ЧТ ‘провозглашать*, ‘объявлять*, ‘заявлять’ (ч5^ что-л.). 

33. ‘государственная власть*. 

34. Ч>ЧЧТ ‘нападать’ (ЧТ на кого-л., что-л.)\ ‘атаковать’ (чт; кого-л., 

что-л.); ‘совершать агрессию’ против кого-л.). 



35. ^бГ^Т ‘проводить меры, мероприятия’, ‘принимать меры’ в 

отношении чего-Л.); ^7^ ( Т^РГГ ) ‘входить’; ‘вступать* (47 на что-л., ^ 

куда-л.). 

36. ^ ‘на цыпочках’, ‘крадучись*. 

37. ^ 1) ‘тихонько*, ‘потихоньку*, ‘молча’; 2) ‘тайком*, ‘украдкой*. 

38. В хинди имеются СПП с придаточной частью, содержание которой 

сравнивается и сопоставляется с содержанием главной части не по 
качеству и количеству, а по степени проявления признака. В таких СПП 
придаточная часть вводится союзным словом [(47] ‘как*, с которым 

в главной части соотносится указательное наречие ^ [ф’І ‘так [же]*. 
Если в главной и придаточной частях СПП говорится об одних и 
тех же предметах, действиях или признаках, то в придаточной части их обычно 
повторно не называют, и эта часть оказывается неполной. В отдельных случаях 
(когда достаточно ясен контекст) возможно даже и отсутствие в придаточной 
части обоих главных членов, например: ( с; 7Г4Щ7 ) % 

^ ^ ^ ‘Весь день 26 октября (8 ноября) 

ОН был так же занят, как и в предыдущий*. 

39. ^ ‘под председательством* (^ кого-л.); ‘пред¬ 

седательствовать* (^ на чем-л.); ‘возглавлять’ (^ что-л,). 

40. Знаменательное слово ‘заинтересованный*, ‘родственник* весьма 

часто употребляется в качестве последнего компонента сложных образований, 
в которых оно выступает либо как слово-суффикс со значением «касающийся», 
«связанный», «относящийся», образующий относительные прилагательные (напри¬ 
мер; ‘грамматический’), либо как послелог, имеющий значение рус¬ 
ского предлога «о». В последнем случае предшествующее слову существи¬ 

тельное принимает форму косвенного падежа соответствующего числа, например: 

515 ^1‘слово о мире’, ‘вопрос 

о составе (членах) Советского правительства’. 

Когда слово Отнбсится к двум и более существительным, оно ставится 

один раз — после последнего из них, например: 

# РГГГІТ ^ ‘Ленинские декреты о мире, 

земле и об образовании Советского правительства*. 

41. ‘президиум’. 

42. ^ ‘единогласно*, ‘единодушно*. 

ОЦТФЧТІТ ^ 

I. ^ I 

(т) ^ ^ ^ ^ ^тгччт ^ 

^ дт«т ^1 (^) 5ГПП % ггтсг # 
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Фтт... I (^) ^ щгтт Ч?У 

ГзіШ ЧТІ (V) ТТ 94 - «І^І {^) ^ % І^-чтѴ 

5 г ^ I (^) # іт^ ^ # 5 Т ^ ^ ^ % 

^ ^ 1 г ^ ^ ЧТІ (ѵэ) зпч^ ^ щ? 

т’Іш’і (’^) тш’ ^г ^ ^ ^ Ч 1 ^®| (^) 

ч% ^ ч1% ч? 'Р5Т чп' ?гч «гГ чті (<іо) ^гд- ч;т 
ч^ ^ ?гч ^ чШчгт % Ч^ чг^ чч| ЧТ I (тт) ч^ чч чтз® % 

^ «птт рп* 5^ 1 1 

^) Ь) ^ 1^ .5^ ^ггг (т^) ^ ^ ?гч^ 

ШзѴ® ^ ^ |ІТ ^ ^ %1 (?) ^ I 

|^М<^ГТ ^ |ІТ % ^1 (ѵ) |ТГ 

1 ^ ^^Т^...| (і() 

^ ^ ^ 1 ^ 4 :^ 4 ’ || (^) ^ «тѴ, Фг 

^ФТ ртт гчФ т^ Фт® I (ѵэ) шч^ I чртргтт ^ Шфтт чтф чф 
ФЭТ |ЧТ ^<М !.. I (с;) Ч^ШТТЧ — Ч^ ^ 1 ^ ^ 

^ ^ ФТ ЧФЧТ || 

Ч') (т) 55ГТЧТ I (^) ЙЧ^ ^ ^ тф- I (^) ■^ 

^ Гччіяі' ^ Ч?Т“ЧЧТ ^ ЧЧТІ (ѵ) ^ ШШЧ- % ГфЧТ^ 

1 ]р> чѴі ( 1 () ЧТ^ чк ЯЧ §Т# ёіЧТ% ^1 (^) ч^ччтчч ^ 

ч?й)ЧТ ч^ ч^ ФТ «й" I (ѵэ) ч^ 'гач чт $ігѴ ^ I 

ч) (і) ^ ^ ЧТ# ЧЧІ- ЧТ^Ч ^ ЧІГІ (;^) ЧШ^ 

Ч^ ^ ч4г ЧЧЙ- ЧТЧЙ- Ч§ |ТТ ЧТ^ ^ I (?) ^ ) Т^ 

Ч^ ^ ЧТѴ || ЧТЧЧ ^ ^1 ('^) ЧІЧФ ЧТЧЧ^ Ч^|ЧТ 

ч|чті (к) ^ЧЧ ЧТ^ ^ ЧЧ^ ЧТ ЧТЧѴі (?) 45 =^ ^ ЧТТ ІЧТЧЧ 5 Г 
|| (^) ^ Й- ччт чтч ^ I ^Ічт 


^ ^ ‘просто так*. 

^ Ч^ЧІЧНТ П, ‘узнавать’. 

^ ‘венок’. 

^ Ч^ м. ‘страница’. 

^ Чте м ‘дерево’, ‘древесина’. 

^ ЧТ^ ж, ‘палка*. 

^ ТФЧ ж. ‘сумма’. 

® НЧФЧТ ип. ‘капать’. 

^ Ч^ЧЧ ж. ‘богатство’. 

ЧЧ ж. ‘скамейка’. 

ЧЩ ЧгаЧТ ‘метать молнии’ (о глазах). 

ЧТЧ% ФТЧТ 1) ‘ставить’, ‘класть’ (% перед кем-л.); 2) ‘выставлять’, ‘выд¬ 
вигать*. 
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11 =41^ ЩТ I (ч) ^ ^ ^ 1^ т^ 

% ЯТ »Г!ГГ || «^1 (е) ч^ чгч^ ^ ^ПШ’Т ^§1ч>ЧТ 
ч? «Ягі (ч») ^І^ІІШ |т «п-| (<п) штт чч?и ^Шг, 

ІГ^ІГ як Я«НЯіГіг|іГ ^ ЯТГ |ЯТ ЯП (п^) ян ^ Гч^ ЦТ Ячп: Я1%|| 

п. Гц^ *г 

(1) Пришедшие на собрание студенты заняли свои места. (2) Я 
запомнил рассказанную вами историю. (3) У меня собрались мои 
друзья, много путешествовавшие за рубежом. (4) Повсюду в лесу 
виднелись пожелтевшие листья. (5) Наш сосед показал нам нари¬ 
сованную им картину. (6) На горе стоял высокий каменный дом. 
(7) Он подарил собранные им за многие годы книги библиотеке 
института. (8) Начавшийся два часа назад дождь перестал. (9) При¬ 
бывший в XV в. в Индию Афанасий Никитин высадился на Западном 
побережье страны. (10) Уставший путник присел отдохнуть. (11) 
Она прочитала нам написанный ею рассказ. (12) Сидя за столом, 
он что-то писал. (13) Он привык читать лежа в постели. (14) Маль¬ 
чик бегом бросился догонять отца. (15) Она выглядела очень усталой. 
(16) Автобус был переполнен пассажирами. (17) Этот город раски¬ 
нулся по обоим берегам реки. (18) Скажите, пожалуйста, у вас мож¬ 
но починить этот сломанный стул? (19) По дороге домой он забрал 
у прачки (дІ’Я)' м.) выстиранное белье. (20) Сестры нет дома, она ушла 
в кино. (21) Сидевшие в комнате люди играли в шахматы. (22) 
Мой письменный стол стоит в углу. (23) Над его столом висит 
красивая люстра. (24) Он пытался взять стакан ослабевшей рукой. 
(25) Сидевший передо мной человек показался мне знакомым. (26) 
Каждый прочитавший эту книгу отзывается о ней с большой по¬ 
хвалой. (27) Человека, написавшего эту книгу, уже нет в живых 
(%Д^г). (28) Скамейка стояла у самой реки. (29) В 1945 г. над Бер- 
лино.м (яЩчт) было водружено Знамя Победы. 

III. ЯЧЯТЯ ЧгНяіГі 

( Т ) ^ ^ ^ ^ ^ ФЯ I ( ^ ) ^ 

^ ^ 4* ^ ГЧ7 41 ^ ^ГІТчГ 11 ( ^ ) 

м. ‘день*. 

м. ‘Бхура* (кличка собаки), 

(іШ м. ‘часть*, ‘доля’. 

І^Т4Т ж. ‘серп’. 

м, ‘молот’. 
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от ^ ^ от ^ I ( V ) от 

^ ^ ^ Ртщ ^ ; %ІОТ ^-"^ТТ ^ ^ 5ЙТ ОТ 

^ шфтт ОТТ |Ш ^ I ( ^ ^ чд чт 

ОТТ^^® ^ (^) Ч-^'ОТ'ЧГГЧ1Т#§|Ч^1 (ѵэ) 

^ ^ ^ ЧОТ ^ I ( с; ) ^ІОТТ % ЧЧОТ Ч%ЧТ^ % ОТТ^ ^ I 

( е ) шчртчіг 44“ ОТПТТ ЧТОТ Ч^ ^Т I ( Чо ) ТШТФТ 

^отічш* чч !отт 11 

IV. Г^г^ ^ 5іт^сг 

(1) Увидев, что я пришел, мама начала готовить ужин. (2) Войдя 
в комнату, он увидел человека, сидевшего за письменным столом. 
(3) На столе лежал разбитый стакан. (4) В музее я увидел несколько 
картин, написанных Репиным (^ІОТ). (5) Мы увидели человека, 
спящего под деревом. (6) Книга «Война и мир» написана Львом 
Толстым. (7) Эта вещь, кажется, сделана из шелка. (8) Старое 
здание библиотеки им. В.И. Ленина построено Баженовым. 

V. ^ ^ 55ГЧЧТЧ Ч?УГ^І 

о 

чг) (^ ^чот: ОТІ- ^ от чт I ( ^ ) чт^гте 

445“ чМ от от I (?) ч^ ^ отчг-чт ч% от 

Ч^ ЧТ I ( V ) ;з^ ЧІЧ Ч> ШЧТ ^ ^ I ( ) Ч|ОТ 

ЧІІ’Ч^ЧТ^ЧОТ^ОТ^^І (^) ОТ^ Ч^ ^ ( ^ ) ^^ПОТТ 

Ч?!" Ч)ГЧ от тф" ^ I ОТЩ" от чМ)Г —от ОТЧТ ( с; ) 

ч^отс ф" от^-отт чф I ( ^) 5^гтФч Ч^ Ч?!* |Т^ ЧОТ I 

( Ч^ Ч^ |Т^ ОТ^ I ( |Т^ ^ чф^ ф 

^ % I ( ) ОТОТТ ОТ^ ШЧ% т# |Т^ ЧОТІГ ^ Ч^ Ф I 

(т?) ТОТЧТЧ Ч^ Ф^Ч)^ ОТ^ |Т^ ^ чф^ % ^5ЧТ фч^ I I (^ѵ) ОТОТТ 

от* от ^Ч ЧФ# отф ФЧ^ ^ §Г ЧЧѴ I ( <11^ ) %ч^ чф шт отг^ 
тг^ ^ |Т5 чг I (т? ) тот отч^ дотт т^ і ( ^ѵэ ) ^ 

|чф ?трф ЧТ ОТТ^ |Т^ ^ I 

^) ( ^ ) ЧОТ ^ГЧ ЧТ ЧТЧ ІЧ5Т отѴ ЧТ^ ІОТТ 4%" чтч* чг^ 
I (ЧФ^Ф< Ічот отп: ^ чФот ч^ ОТТ отгі’ 
чф I (?) ІОТГ чгг| ОТТЧ- ^ ОТТПТ ^ ЧОТ I ( V ) от фф, Ф 
?ч чт^ Г^ пі от^-РФ от^ ^Ф ? I () Ч" ^ч^ ччтФ % Фот чтччт 


ОТТТЧГ ж, ‘платок*. 

ж. ‘полиция*. 

ОТЧі" м. ‘серьга*. 

^ФИТ п. ‘наклонять*, ‘склонять*. 
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^ «тт I ^ ^ ?тт4Ѵ ^ I (^ ) ^т ^ 

^ ^5г^ ?і^ т:^ I (\э) ^ ^ ^ 

% ЙФ^ I 

VI. ^ 

(1) Он сидел на диване, держа в руках раскрытую книгу. (2) 
Она вышла из комнаты, не дожидаясь ответа. (3) Посреди улицы 
стоял автобус, преграждая путь автомобилям. (4) Она пришла в 
новой красивой шляпке. (5) Прошло два дня со дня его отъезда. 
(6) Река преградила им путь. (7) Вчера мой друг пришел в институт 
в новом костюме. (8) Я за руку ввел его в комнату. (9) Прошло 
три недели с тех пор, как приехал его отец. (10) За столом сидел 
человек в очках. (11) Я не могу идти на экзамен, не прочитав всей 
необходимой литературы. (12) Эта книга прочитана мной две недели 
тому назад. (13) Невозможно познать страну, не изучая ее истории, 
культуры, литературы и языка. (14) Он шел с книгой в руках. 
(15) Я очень долго спал. (16) Эту книгу нигде не найдешь, многие 
пытались ее купить, но безуспешно. (17) Он шел с высоко поднятой 
головой. 


473 ^ 

I. чгз грт ^ ^ 

^31 і' 

(1) Какая экономическая и политическая ситуация (Г^^Т^ ж.) сло¬ 
жилась в России в начале 1917 г.? (2) В результате чего пала ди¬ 
настия Романовых? (3) Кго захватил власть после Февральской 
революции? (4) Чьи интересы заіцищало Временное правительство? 
(5) Какая партия выражаяа в дни Февральской революции интересы 
рабочих и крестьян? (6) Какую роль сыграл Петроградский Совет 
в деле подготовки Октябрьской революции? (7) В чем состояло 
своеобразие двоевластия? (8) Каково было политическое положение 
в России к началу октября 1917 г.? (9) Кто призывал народ к от¬ 
крытому вооруженному восстанию? (10) Когда В.И. Ленин прибыл 
в Смольный? (И) Какие события происходили в Петрограде в ночь 
с 24 на 25 октября? (12) Когда был взят Зимний дворец? (13) Когда 
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было опубликовано воззвание В.И. Ленина «К гражданам России!»? 
(14) Где В.И. Ленин произнес исторические слова о победе 
пролетарской революции? (15) Когда открылся II Всероссийский 
съезд Советов? (16) Где написал В.И. Ленин проект «Декрета о 
земле»? (17) На каком съезде Советов был принят ленинский «Дек¬ 
рет о мире»? (18) Чем окончилось последнее заседание II съезда 
Советов? (19) Какую роль сыграли ленинские декреты в строитель¬ 
стве социализма в нашей стране? (20) Кто из соратников м.) 

В. И. Ленина принимал участие в подготовке Октябрьского 
вооруженного восстания? (21) Когда было образовано первое Со¬ 
ветское правительство? (22) Какое влияние оказала Октябрьская 
революция на освободительную борьбу народов колониальных 
стран? (23) В чем состоит всемирно-историческое 
значение Октябрьской революции? 


III. ^ «ІЧЧТ? 

1ПТТ «тті згіт 

^ чпг Ішт I іг ^ чтщ 

%■ ^ яф- «гіі «ті ф ^1 ^іч9пф ^ 

яф «ГІI тташф Ч?Т Ш % ШЧГ ?ГГ ЧТ I 

|| ^ ч)# РччТ ЯІЧ грт ^ І^ЧТ I 

^ ічт ^ ІчгІ^ Гч;чт згія: ^ѵэ чдч'^ чі) ті^аігтѴ ч;і1ччпІЧч)г % 
^чР ^ чт I чгч % чч: ^ ччг ч:т чччт ччт % Г?н? 

ЧЧТI ЧЧ" 'ЧЧЧЧГ ф ЧЧТI 

^ ) ^П5Пф % Ш % ЧТЧ ^ ч)^ ѴПЧЧ ЧИЧЧ |?ПГ I цч? чгіт 

^ІЧТЧ ?ггі^ЧГ ЧІ ЧГІ ЧІТІЧЧП^ ЧГІТ 5НЙЧГІ «А' ^чт 

«?Ѵ ?Ат ччч) ?г^ртѴ ?пчнт «гі «г) яГачтч+^ч % # 

тет чг?^ хф I ^ ^ %ч^ чч? ф чтгі «Я ^гі ч^чі^ шчот чч Іч^ 
чг^ «ІУ I ч^ «іУ ^ЧІЧЧ7 чт€Р I чУ^йІчч? чтг? %Ічч # 

^ ^?іУ чячт ^ ччмчі^ чіЛч ^ чг!т ^ чт яф ф I чт€Р чч ччФт 
чтчгя Ч^Я ЧЧ ЧЧЧѴ |ч-фчЧЧ ЧЧЧЧ чг?^ ЧЧТІ чЧТЧІЧТ РччУ ЧЧТ 
ЧЧЯШчУ ^ ЧТ5 ^ ^ ЧПЧ ЧЧ ІЧЧ ЧТЧ ПьчІ ЧТ^ ЧЧТ I чтчУ ^ РьЧН 

^ ччТчт^ # ч#т чтгтГ чч і чіяч^ щіч % ччяч ччт || ^чч 
^ чг)^ «тУ чдьг ч чті ччт ччУчтт ^ чгГ «^ІчіФ ^ іг 

ччччт чт^^ % чч|ЯІг УччтчУ чт чччт чУаччт ччпт яч^ # 
45)1^4 ч;я^ ^1 чяж чччя чч чччт ч^^іят чУччтчччч ячтічч 
чтячт чУт ^іУчіФ чпчч щ чч чгячт ЧТI 
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^ ^ ^ 55 ГГО ^ ^ ІГ шгм 

5гк ^чтэі ^г тгзг «гг I ^^!гг? фі ^ ^пш ч^г ачта’- 

аг^ ^а % Г5Щ ?гг^га %аг і ^ ^ргцта ат ^аат ?гтаг шла 

зЛт ?гГа^ ^ааг % ага аа^^і і%ап^ ^ агаігагд ^ аааа аг^ 
чпй'а ат а>5аг ^аг і аѴа чт аат| ч»я^ щ; ^аі^ ?а аааг-Га^«ІѴ 
ааіі % ач> 4% % I % аг^ аг^ ^, аа^ ^ агаа агат аі^ % і 
^ ааѴаг^ ааг| аг^ тааг а^ ат^ %і ^ ащта 

^ аааг аг ааФг ятаг Гаагі 

V) ага аааг аг а^га" агчп: ^ёаГаа ^Гаапаа ^ 
аат^ ааі 5Йт аг%^ а? Гаа аіаг аа аага # ^гіаа 
^ ^ ааУі ^ѵ ач^аа # ага $гі^ ааа 

^ аг а|% ^ аа а^ аа|га а^аач^ аг %? ат і ^а ^ а(аа аіПіаі^ 
аГаГа ат аагаа ач^ ^гаіг іг % Гааг і аРтГа % |аа Іаіт ц:г а^аагр» 
аітш^ , 1^, а^гаіг ааг чгар ^ %аг-аГа(аа1г % ^сг ааіат і 
|аа аі% ^ ага агіаг% , аШгаг^ Шчтф" ааг аѴа^а ^а^ага % ^ 

# ааа а?^ ааі ^ Гаа Ч5%“а>^” аіаа ч^ а^ йаг а^ 

^ я%а а?:% аѴа-^а % ага% ааг аагі іааУ ^ 

аігі ат^ аг^ ^зй-ггг аШт-Га^ ^?аа1г, «<+гд 

ача^, ал^, ІаааѴчт аг^ ?ага! чт аааг а^ і аа лЛа- 
а^а аага ч^а^ ага?аа ^ат аг# акг а^а ^аата^ аа^гтт 
агіааг^ %чгГ|г^ ааг а^аГал^ % ^г аг = 5 аг ат і аа^ ачіа 
Гааа^ ^ аа^ аѴі 

К) ал^аа # ^ лігѴ ^а аШг-а^а?а ^ %Таа л?!" "ааг 
% агаГа+Т %■ ага ” л'^а ла ялплга Гаат ^ ^ лг^г ааг ат ^ а?атчѴ 
ааапг аг аааг аааг ат 'ааг ^ лЛа ттатгат ^^Іага % аа^гтг лйт 
ааа-%аг лг); лгааі^ ат^атліѴ айа аі%-аГа?а % ^ ат ааѴ |і 

^ ) ^а^ата ^ аШг # ^а аг аагатт іаіаіа атт % 
аа % л^ аі^ аа ч^а ааг і лгщ^ ^ аУ а?чі41 атагт лгг <іа 
<^сч ^г лйт атт^ аа^ а^Іааа ачат атаа ааі ч^Л'э % 
аа аа ^ аатааг^ аг^а ^ {ааа ^ і ча^ат^ лггаа аф’ % атгат 
•щгі 

Ѵ9 ) 5^4 % {^ % лгаа і^аіага аі'^гаа % атггэтта лгГд^лга 

?г атаа лгт^ %1аа ^ ^рлаі' атіааіг % аіа ^ '^{а^іітта а®а лг^; 

" аа^іК Гааглі ^ аііа {аа# аіалаааг % ат^ ^ аЪлІГаа ааг 
а{а^ аг^ ^ агааіа ф’ ааѴ ^ ,.. ” 

=;) а{’{ааа аа % ^{аоглг ^ а{^а' а# ла^ ат а|а «ізі 

а^ I ча{Га аа^ а{ а^ла^а 5гг5г{^аа{ ^агт л?^ а# «Яг-^-аа# 
?гпг{^ ааг 5гг{а-аа# ага{^і Гаат аф ча «гГга # аеаетат 

# ч^ а{{ааа атаіа ааі# ааѴ #1 #а{ ліі^ііччТ а4а<-а(а ^ ла^атт 

# а# #1 іа #Ф агаІФііг % ааГааК # аат^ ^ ^г{^ ^ а^га^ 


106 



# I ^ ^ чт ^ ччтч ^ і 

^ ) Ч>Г% ^ % ЧТ^ чт€? ^ Ч^фгг ЧТ ЧЧТЗГЧГ^ чп* 

ІччТч ч^і ?ч% ^ ^ ^ ^ 

43- ^ Ч^гЧ^ ЧГ ЧТТГГЩЧГІ^^^ % 54^ ^ ч% чМ^ тт^ ^ 
тет ЧГТЧГІ 

^О ) ^^гілГЩЧЧЧІТ ^ ЧЧ 1с;с;с; ^ ( ЧІЩ ) І^Г ^ 

Ч^ чф^ % ЧЧЧ ЧТЧТ ЧЧГ ЧГІ ^ ^ Ч)Ч^ Ч^ % ^ ЧЧ|Т 

^ ЧЧТ ^ ЧЧЧЧ ЧЧЧТЧ ^О ЧГГсЧ ^ Гчщт ЧГІ ^ч^чт # 

% ЧТЧ '' ??(ІТ^ЧЧ ” Ч>^ЧЧЧ ЧЧ ^ ^ ЧЧТ I ЧЧ '' Ч?<і^^^ГЧЧ ” 

ЧТ^ чгг ^Ч || 


IV. 1^ ^ чччтч чг^Гч^і 


1. Временное правительство послало солдат ^^хватить газету 
большевиков «Рабочий путь» («ч^^ ЧПТ»). Вместе с этим Вре¬ 
менное правительство отдало приказ занять мосты через Неву, 
вокзалы и правительственные учреждения. На Дворцовой (ч^- 
шТчтчт) площади была выставлена артиллерия. «Аврора» («ч^^Г») 
получила приказ выйти в море. Временное правительство хотело 
также захватить Смольный и покончить с Военно-революционным 
комитетом (ВРК). Развитие событий показало правильность 
(ч^Г^ ж.) ленинских слов о том, что власть необходимо брать до 
открытия II съезда Советов. Утром 24 октября 1917 г. состоялось 
экстренное заседание ЦК партии, на котором было решено взять под 
охрану газету «Рабочий путь», с тем чтобы можно было выпустить 
следующий ее номер. Кроме этого ЦК заслушал сообщение ВРК 
о готовности к восстанию. На заводы и фабрики, в районные коми¬ 
теты партии и полковые комитеты революционных войск были 
направлены курьеры с распоряжениями ВРК. В Смольный начали 
прибывать вооруженные красногвардейцы и революционные сол¬ 
даты. 

2. Вечером 24 октября Ленин написал письмо членам ЦК, в 

котором требовал ночью свергнуть Временное правительство. В 
тот же вечер В.И. Ленин прибыл в Смольный и взял в свои руки 
руководство вооруженным восстанием. Под руководством Ленина 
силы революции начали решительное наступление. В 

ЧГЧТіЧ’ЧТ^ м, ‘империалист*. 

ТГ^-^Ч м. ‘гимн*. 
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соответствии с ленинским планом в Петрограде начался захват 
правительственных учреждений, мостов, вокзалов и других важных 
объектов (Із^Т м.). В ночь на 25 октября рабочие и сол‘ 
даты заняли Николаевский и Балтийский 

вокзалы, Николаевский мост. Из Кронштадта и Гель¬ 
сингфорса прибыли военные суда и революцион¬ 

ные матросы. При их участии утром и днем 25 октября продолжался 
захват наиболее важных районов Петрограда. Были заняты теле¬ 
фонная станция. Государственный банк. Варшавский 
вокзал. Дворцовый мост. Военное министерство (ч^т- 

и др. 

3. К утру 25 октября в руках Временного правительства оста¬ 

вались лишь Зимний дворец, здание штаба военного округа и 
Дворцовая площадь. Фактически восстание уже победило. В И 
часов утра из Петрограда в Псков на машине американ¬ 
ского посольства м.) бежал Керенский 

4. Утром 25 октября ВРК опубликовал написанное В.И. Лениным 
воззвание «К гражданам России!», в котором говорилось: «Вре¬ 
менное правительство низложено. Государственная власть переш¬ 
ла в руки органа Петроградского Совета рабочих и солдатских 
депутатов — Военно-революционного комитета, стоящего во главе 
петроградского пролетариата и гарнизона». 

5. Временное правительство, находившееся в Зимнем дворце, 
еще надеялось на подход войск с фронта и продолжало оказывать 
сопротивление. У Временного правительства было 1800 солдат и 
6 пушек. Для захвата Зимнего дворца ВРК сосредоточил крупные 
силы. Здесь были красногвардейцы четырех петроградских районов 
и революционные солдаты многих петроградских полков. Из Крон¬ 
штадта прибыл новый крупный отряд революционных матросов. 
Штурм Зимнего начался в 9 часов вечера; к 2 часам ночи сопротив¬ 
ление защитников Временного правительства было сломлено. 

6. В то время когда рабочие и революционные солдаты штурмо¬ 

вали Зимний дворец, в Смольном в 22 часа 45 минут открылся 
II Всероссийский съезд Советов, на котором присутствовали пред¬ 
ставители более 400 местных Советов; Из 673 делегатов 

съезда около 390 составляли большевики. П Всероссийский съезд 
Советов принял специальное воззвание «Рабочим, солдатам и кресть¬ 
янам!», написанное В.И. Лениным, в котором говорилось, что съезд 
берет власть в свои руки. Был провозглашен также переход всей 
власти повсеместно к Советам рабочих, солдатских и крестьянских 
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депутатов. Родилось первое в мире Советское государство, госу¬ 
дарство рабочих и крестьян. 

7. 26 октября II съезд Советов заслушал доклад В. И. Ленина 
о мире и единодушно утвердил предложенный (у^іПгсі') им Дек¬ 
рет о мире. Вторым историческим декретом съезда Советов явился 
принятый также по докладу В.И. Ленина Декрет о земле. На 
съезде Советов было образовано первое в мире рабоче-кресть¬ 
янское правительство во главе с В.И. Лениным. II Всероссийский 
съезд Советов закрепил победу вооруженного восстания в Пет¬ 
рограде, победу социалистической революции. Он провозгласил 
создание первого в мире Советского государства и образовал его 
правительство. 

V. ІГ 5Т5? I 

( 1 ^ ... 5ІИПТ ЦТГI 

(^... % ччгч =чит 

^ I ( ^ ) ^ ч%тчт ... 

ргт I ( V ) % ЧІЧГЧТяТ ... ^ чЛ чпчг ^ ... ш 

I ( ) ЧГТ 15.ІѴ9 ІГ^ІГ...ЧГГЧТЗГ«ТТІ (^) ЧІЧЧІЩІ % ^541% 

^ чМ ЧЧЧТ ... ТЗЧТ ЧГ I ( 'Э ) 5ГТ^ Іч-чк чпв чпв ... 

^1 ( ч ) ччй’ ?чг чіічт іітг ... ( е) Ч'іОчгаѴ ^ ^ ... 

ЧчГ^ % ЧПГГЧ ЧГщѴ 11 ( Яо ) ^ % ччНіг Ч 

... ч чті ( 11 ) ^зпш ^ чгшгятчічг чч ... чгчт чшт |і (і^ ) 

чішг ^ чгНч' ... «тга Гчт ?птг ^ ... шг% ч^чпч: # і 

(1^ ) 15.^^ ^ ч^Пяік'І ^ ^ чтГччг ... ^ чет I (IV) % 

чт іч чгт ^ чгпві ... чг I (ік) ГучгГ^чИ ^ ^ 

Ч>ИѴ ... ЧТ я>«чІІ ЧіЧГ [ччі I ( 1^ ) " % ■Ч'Ч^ЧІ ЦЧ> ф’ 'Чія'1 ” 

чч ... % чгі% ^ чч ч^ 11 (і\э) ^зчі^ ... % ^ 

чтг чтфч Гчитг і (іч ) т(- 

••• 5ЧЧТ 

VI. 5ТЗ^ Ч*І ^ ^ЯЧТЧ 

ЧТЧТЧІЧЧ? 5ГЗЗГ ГчіГ^і 

Партия (2), солдат (2), власть (2), родственник (2), военный (2), 
армия (2), призыв (2), разрушение (2), главный (2), поддерживать 
(2), новость (2), руководство (2), член (2), холодный (3), песня (2), 
победа (2). 
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VII. ^ ХРЙ’І 

^ ?ЙГ5|^1 


тм ^>?тт; ш«г ^; ?і^пт ^Ртт; 'тічт ; ?ісг 
Ч)ЯЖ; ^ч" чітлт ; шщч ч;тчт; з;®чгт чітчт ; ч^т ^т; чЧт^ч 
Чітчт ; чзтчт ^т; щчт ^ ; ?г^г ^гчт; чтч’П’ ^чт; чп:т ^чтчт; 
^чц чг?лт ; т«тт ч?тчт; «р^ч’ ^згтчт; гчч^чт чітчт і 

VIII. Гч^^іічі^ % Г^ чічн 

Іч#5гіг I 

-ч;Фч; -^М; -ч=чшч; -чт; -Гч<п^; -чч^г; 
-?іГ8^5іч; -%чт; -чіічч^т; -чІч%; -я^чтчч^сч; 

-5144^1 

IX. Г^РчгМ'^ Гч^«гіг % Г?іч 

ЧІЧЧ Ч5П^ I 

^^іѴ-; я^т^-; Чітй^т^-; чічч?-; ччігч-; Ч5ч-; 
зіччт^-; ^ччттггч-: ^зггО--; ?і^чч-; ^ітт-; 

«штапщ--; 

X. ЧТ^грГ ЧЧ^ Т^.ПѴЭ Іг |Ч ^Гччттчч 

Гч^5 ят чя? Я!^ч> ^ Г^Г^іГі 

XI. ^ Ч^изі^І 


7 ноября 

Каждый год 7 ноября трудящиеся Советского Союза, народы 
социалистических стран и все прогрессивное человечество (ячІсГ- 
чгізг ЧІЧЧ-ЧТ^) торжественно (чшщ % ЧТЧ) отмечают годовщину 
(чччіг ж.) Великой Октябрьской социалистической революции. 

В результате Октябрьской революции было создано первое в 
мире государство рабочих и крестьян, государство свободных тру¬ 
жеников. Октябрьская революция оказала огромное влияние на 
всю мировую историю. 

7 ноября (25 октября) 1917 г. в результате вооруженного вос¬ 
стания рабочих и крестьян, солдат и матросов во главе с боль- 
щевистской партией под руководством великого Ленина в России 
победила социалистическая революция. Трудящиеся свергли власть 
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помещиков и капиталистов. Власть взял в свои руки рабочий 
класс в союзе с трудовым крестьянством. Революция утвердила 
диктатуру пролетариата и создала новый тип государства — социа¬ 
листическую республику Советов. 

После Октябрьской революции наша страна проделала большой 
путь развития. До революции царская Россия была отсталой аг¬ 
рарной страной. Но уже первые пяти летние планы 

развития народного хозяйства обеспечили бурное экономическое 
развитие страны. В 1940 г. ваЛ'овая продукция промышленности 
выросла по сравнению с 1913 г. в 7,7 раза. Успешно развивалось 
социалистическое сельское хозяйство. Однако в июне 1941 г. мир¬ 
ный труд советских людей был нарушен в результате фашистской 
агрессии. Германский империализм стремился унич¬ 
тожить первое в мире государство социализма. Великая Отечест¬ 
венная война была самой тяжелой войной в исто¬ 

рии нашего государства. В результате войны было уничтожено 
70 тысяч городов и деревень. В годы войны погибло более 20 миллио¬ 
нов советских людей. Но фашисты не добились успеха. Все советские 
люди поднялись на защиту своей страны. Под руководством Ком¬ 
мунистической партии советский народ одержал победу в этой 
кровавой войне и водрузил Знамя Победы над Берлином. Победа 
Советского Союза в Великой Отечественной войне имела всемирно- 
историческое значение, эта победа помогла многим народам 
Европы и Азии встать на социалистический путь развития, 
она способствовала дальнейшему усилению освободительной борьбы 
в колониальных странах. 

После войны советский народ вновь приступил к мирному 
строительству. Уже к 1948 г. СССР достиг уровня м.) про¬ 
мышленного производства 1941 г. В сельском хозяйстве довоенный 
уровень был достигнут в 1950 г. 

В настоящее время Советский Союз является крупнейшей инду¬ 
стриальной державой. По сравнению с 1971 г. продукция промыш¬ 
ленности в 1975 г. увеличилась на 43%, при этом продукция маши¬ 
ностроения увеличилась в 1,7 раза. К концу 

1975 г., за девятую пятилетку, сельское хозяйство получило 
1,7 млн. тракторов. В среднем за год производство зерна м.) 
составило 181,5 млн. тонн, мяса— 14 млн. тонн, масла сливочного 
м.) — около 1,5 млн. тонн. 

За последние пятнадцать лет реальные доходы на¬ 

селения страны увеличились примерно вдвое. 
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Значительно выросла сеть детских дошкольных уч¬ 

реждений; в СССР всему населению предоставляется бесплатная 
медицинская помощь. В СССР ежегодно новые квартиры получают 
10—11 млн. советских людей. Рабочая неделя у рабочих промышлен¬ 
ности составляет 41 час— на 18 часов меньше, чем в 1913 г. Еще 
к 50-летию Октября большинство рабочих и служащих перешли 
на пятидневную неделю с двумя выходными днями. В научных 
учреждениях, высших учебных заведениях и других организациях 
СССР трудится четвертая часть всех научных работников 
м.) мира. 

Советский народ уверенно идет по пути построения коммуниз¬ 
ма м,). 

XII. ^ ^ I 


Ч>Т 


• 'ЧИ Ов 

I ?ГГЗГ’ # ^ ^ ^ I ЧТ ^ 

^ ^ Шчггфг ^ %| ргт^ 

^ «ТІГІ ^ || ч>т1г 

^ ^ ЧТІ гщ “#рт^ Ч.гГ^.'РГд ^ чНчт «Й’: 

" ^ ЧТТІТ^ ! I ЧЧ ЯГЧЯГтП’ 

# ягГч% % ^ т|' 11 

чіШг # ч'ч! " 

ЯГГЧ # # ЯІ^З’-Ч^Ч’ # ЧІ’Я ччг, ^ яячгчѴ ЧЯЗПТ ^ ЧЧЧТ ^ I 
Ч^Ч" % ЧІЯ 45^^ ЧГ? ^ I %ЧТф' 'ЧМ^ 

ЧІк^^Ч#ЧГЯЯ|^І І^Ч^-ЩГЧТ: “ч|г ЯТГЖ^, Ч^ ЧТЯ ^ 

Ч^ЧІ- чгчт^ I? чч% ?кя чМ || |чк МѴчѴ чг|ч ГЧ7 ^ 

^ ^ ч>я^ чя чгпчг і ” !{• чтч чзт і ч^ % ^ чя ^і^- 

Г<.Н1 Ч^Я % чя ЦФ чѴ ^Гччкч'ч 'ЛчІЧЧ» 4444 

яіязт іч: ^1 чтч чт ^гі 4?1^ ч^’ч чтя яЛ ^ ^ чѴі 
Ч^ Ч|Ч 4 >ЧЧ чч^чг ч|ч^ чя ^ ^ 4ЧІГ % 

# Ч^ІЧГ I ^ Ч^Ч’ Ч^ГЧЧЗ' % ЧЧГЧЧГ^ чГчГчГч ^ I ')<гГ1«14 
чч ^ %чя“ ?Ля ЧГЯЧГ^ ЧЯЧПЯ % ^-^Ч ^ Ч^ ^1 

^ЧЯ ЗВ% ^ 'ЛЧ’РТЧ* ^ (ЧгЧТ4>Я 4^ Я^ ЧТ: " Ч^Ч" ^ ЧТ^ 

^ ч|1г ^^ чгч ч1%ч- чч^ ч>П(чз % ччяч 1 1 " 
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^ ЧІЧІ’ ЧЧТЧГ п. ‘стрелять*. 
%ЧЯ м. ‘мэр’. 



НІУІНФ % р>т 1 ^ I # ятЧ) 

^ ч- ^ I ^ ^гагг ^ ччт чгт чч^г I ? ” 

^ %чт ^ ^ 1 %?чт "щг «гг : “ ^ 11 'п: ^ і 

^ ^Ч’ ччт ^і” 

НІЧІНФ ^ ^ ч^: ^ ЧЕГЧШ I? ^ ^ |ЧЧ ...” 

" чі" ^ чМі- Ч 1 Т ч I ^ ^ 47 ^ ч?)" ччтч I! ятч ! ” 
^ 4 ?% ччѴі 

чгУ ^ ^ чч^ ччг чт I чч^ ^?чг ^ чг^г; “ ч| 1 г, 
чтч ч|ІГ чй ^і” 

“ ч> ччт ^ чШ чтдч ? " 

"ч^, чч ^ ЧІ# ч|іг ччт чч^і чт: ^ 5^1 чі^ 

ч|)г ^^ і” 

“ ^ ччч чптч I 54 ччт чч: чч% ф- ? ” іч^ іг ч^чіч^р чк 

ЧТ ЧЧГI ^ ЧТПРГ ЧТЧ Ф' ■ЩГ ЧТI чч^ ччтч кчт: “ ^ 

ччт чг^ чч^ I? <Ч^ТЧ ЧТ ^ 5^1 чіч^ чТг ЧІТ ЧЧ% || ччИ 

ЧЧГТ Ф" ? чт^, чч% Ч^ Ч^ 5Лч чг^! ” 

^ чччч іг*® т^чч ІЧЧГ чк ^ чкгкч?г ^ чт^ %■ чч%-чч% 
Ч^ # ЧЧЧІ Ч^ ЧЧГІ ^ЧЧГТЧЧ ТГЧ^ ^Лт Іччті^чіг % чч іат- 
ЧЕГГ ^ ч| ^1 чччг % ^чКчІЧ ЧЧГ || ^1 ч^ ч^ 

# Ш ЧТ ^ «{^ I ^ чччгч чт ч^ ч| ^ I «М ^ 

чтч кч?Ѵ % чтчгт ч^: “тщч % зкч ^ щчт чт^ |і чччч^ чі^ 
^Ртчп: чгч 1 1 ”®® жч чт ^ чч ч^ч # ччв ч| і 

^ ^ ык-^ чтч чч ^ Гчг ч^ % чччтч чк: %чГчгч? чч 
чч)г чк чкг % чкий" кчгччгч чг^ чт^ чч*^! чч чі" р- ?^ч ^ 
% чгч чк% |ч ччт чт ч% I чтчіч % «дчѴ ^ чт ^ чч-чч ч|чг 
ЧЧ ^ I ^ [^чтф" чк 4*^4 ІЧЧГ чч чт ^ ЧЧ®^ Ч^ ЖЧ^ іг чк 
кг^^-НИІ : “ шГч^, Ч^ ЧЧГ чт т| ^ I Ч| чччт чт ШЧТЧ I , ГччІ 
ЧІ ^ч ЧЧ ЧЧІ^®®! чч ччч'Ѵ ЧЧЧІ ЧПЩ т^ ^і" чтч чтч % 
^ ЧЧ^ ^ЧІ ^ Ч|Ч®® %ЧТ ^ ІІ Ч%1 ЧЧ Іччгф- ?ГЧ-5^ ччгчт 
ччч %чт ^ ччт I Ічт чч тгічі % ччк ^|гч чтчч %■ ^ ччі ?ік 
ч^І Гч^Пс^г ^ 1^ Гччт ччт I 


®® ІЧ^сЧТ ‘безоружный’. 

Ч)кІ ЧГТЧГ п. ‘убивать’, ‘стрелять’. 

®® ЧЧЧЧ м. ‘беспорядок’, ‘замешательство’, ‘суматоха’. 

®® ЧкіТ л. ‘снаряд’; чкГ ^ЧЧГ ‘обстреливать’ (ЧТ кого-л., что-л.). 
®® ^РШТ ЗШЧТ п. ‘сдаваться’. 

®*' ^ ЧЧЧГ нп. ‘набрасываться’. 

®® ^ТЧ ЧЧГЧТ п. ‘трогать’, ‘касаться’. 
ж, ‘рун^ье , ‘винтовка . 


8—260 
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ЯЧ% Гч<я Я)ІН (ччічі ^ I 

45 ^ ЧЖ ^ "ЩГ ||” 

^ ) ЧЖ ЧЧ% ЧЖТ ЧвЧТ % Гчжі^ ЧТ 5ЧП^ |Ч-“?ГГ^ % ^ I " 

1^ гггіж ^ д;эг: ‘'ш% % ^ 41% % Г^Ж^? ” 

^ ^ ^ ^ ^ чж || ^ 

ЩЖ ^ ЧЖ Т^Ж I ? ” 

4^—“ЧЧ ^ ^ 42^ 444^ ^ 4? ^ ^ 44 

% 4Ж ^Ж 11 ” 



УРОК VI 


ГРАММАТИКА 

Дробные числительные (§ 23). 

Дроби (§ 23.1). 

Краткая характеристика некоторых глаголов — компонен¬ 
тов причастных и деепричастных аналитических кон¬ 
струкций (§ 24*). 

Придаточные присоединительные (§ 25). 


ЧѴ5 

дтга^ ^ чт ччт # ^ч% і?чт^ чп' іпш ^ % 
Ічччч’ чт ч^ш" || ^чг # ^ чт ф- яс^ ^ чгт 

5і?ічтч ічФ: 11 чпн ^ чч ч^іг ^ ч|ч ^ 

|| 

чшіч# ^'э° чгепчт ччт ?Лт ^ѵэ° ^ ^тат- 

1^ 11 Чі?Р-^ ЧЧ% ЧЧЧЧ Ч6Ч чтч ^ ччгччѴ 11 
Г^ч% % ччтчг чгег чіч я1т ч^ чч ^ |і % чГеіщ- чч? 

ЧЧ# ччті ^,^оо І^ЧІчЪс ЧЧТ ^ ^ ЧІ"^ ЧЧГ =^ЧТ| ^,000 

іт^гч: 1 1 чтчч % ч^т ^ ччк ч;т чч ^ і^чч ччч 1 1 

^Ч чк ЧЧЧ Ч?> |ЧТ ГЧ5ЧТТТ || ЧТЧЧ ^ Ч-Ч\ЧТ 

4^гт ччт ччч-чч ^ ччт^ іс.ѵэоо |і ч^ ч^чТ ччг 

ЧЧЧ ?НТ ЧЧ іі{^Т ^ 1^54 ччч Гччт ЧЧГ || %Гч>ч ч^чч ^ ^ч 
ЧѴ ЧТ%ЧТ% ЧЧІ" ггттЧТІЧчг ЧЧ^ ТИ^ % ЧТТЧ % ЧЧТЧЩІГ % |>ч;т 

чт^ 1 1 ^чіч^ згая^г^к гячпт # ?г чтяч ^ !яч% ч^ чтччтчч> 
|| ^ч %■ чіячч ч> чкчкг ?чк ^?тч чтяч ^ г^чя чк |і 
ЧТЯЧ кчтч ^ || чччг гяччч ччяч ч.Гччт чг чччч 
ч! чтч чт^ чш ^чтя ччГчч^чкя 1 1 ^тя ^ «ччч ч5Ѵ ^ 
% чтяч чт ЯЧ 1 Ч чтчч! || ^ ччт ччт чтчтч % «; 

ччт || ^ ч^т чтч: чяк % чкч ^Ч ЧЧ^ ^1 яічГчч 

чікчи- % чтяч цч ч^т^ ^ чч ч^ || ятііГчч ччтчг ч> §4 
?ч ^ ЧІ- чтя чтчТ іг чтгт чт чччт |- 
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я ) ^ ^ |?тг ч-фік ; 

Ч ) %5=^-Фгг яя ІІГ5ГМ яяпт; 

^ ) Шч 'щгзіг % іг Г?«РГ яГгячІ’ ; 
ѵ) ^47^ ^(щтз; 

Я ) яшг % чя^я я%?г ?г %штя ч#я’ рт 11 

я#сі-ш5тг^ і^чт % чп^т чзк # чгпатц; 1 1 ^ яшпт 

1^ || ччт чГчг# % Ч.'^'оо 

ГФЖ^чѴгп: I =ч>зт| Я^® ^ ѵоо ГчіФй’гт чч^ |і ^чт| ^ 
Грічгч % 5^?: чгГС ч^г? #^п: ^ 1 1 ч^ ^ч ч4<ічмпег1г 

% Гчччгт ччг |- 

(чг) ^ічгч-іч# чЛчч ^г| ^,ооо чЪт % ^ іяГччг I 
ч^ ^чг ч^ ччѴ || ЧІЧЧ %• ЧЧГ^ ЧЧН ^ ЧІ^ЧТЧІ^ ччг, 
іч% ^Лт ч?і'-ч^ чГччіг чгг Ч?Ч?ЧГЧ ч|1г || 

(^) ЧёЧЧЧ? Гргчгч-чч# ?ЛЧЧ :#4т| ^,ооо ;^гч: || ^ чтч 

іг ’ЧЧѴ || ЧГ^ ЧГЧІ' 11 ЧГ?ЧЧ ІГ Ч??тт)т ?)Яч: # Я%5, 

Гччгч чччтз; чг^ | я;# ^г %чічг-^чч чгггчгоч ч?Ѵ чгг)-| 

яшг % я%5 ч441ч ?чіч ^ Пігч'НГ , ч^^, Фд’чічг , чіМі^ч 

Чг!ч чѴ Ч^ ^ЧЧ 11 чртчіг ^ ^ЧТЧ ЧІТГЧ % %73- щ-;т ЧКГ 11 
(ч) ЧГ^ ^ЧТЧГЧ-ІЧЧГ^ П(МН+' ЧЧЧ-Ч7ЧТ ^ Ч^ || р чтч 
^ жчі^ ЯЛоо ’йчт % чГччг ч|г || ?ч ч^г^ ^ Фтч 

|| ^ ЧІ^ ЧЧ ЧЧТЧ ЧТО^ ф' ЧШ || ІЧ Ч^гф % Ч>Ч 

ч4Ѵ-ч^ф чтГгчТ' ^ ч^ || чті^ чгч ^ |і чтт| % 

(ччім ^ф % ч^ ч% ччФ ^ чф чр ^ ЧЧИІі ЧГЧЧТ 41% чт% ^ ччт 
ЧТЧ % ЧЧГЧІГ % Чф Ч^-ЧЧ^ % ЧЧШІ’ Ч% ЧТЧТ ЧІЧТ ^ ччТ чічч> ф% 

% чптч чф ЧЧЧ% ^1 

ЧтТ'^ ЧПЧ % ІЧЧЧ^ ЧЧ? фНІ' ^ Ч^ ЯТЧ: +)1ч+Л ріЧ% % ЧЧТЧ 
ф^ || % рп? ЧЧІЧ ^ чтф % ЧЧТ-ЧЙЧЧ ччфѵ || Іфпчч 

ЧІЧ^Ч ч^ ^ річ% Ч% •дч ^ I ЧКЧ % чч! ЧПЧТ 11 ч^ чгФ 
Ічч-ччг % ЧЧІЧ ч% рг-чтг ччічт ^ I чф ЧфЧ чч^ 4Ѵчтт ^ 
чщ чч?: ^ 5^ ррчіг ч% чич % чі% % ■дччг |і ^ ^ чгігчіг 
чт ччі’ || чш 44% % Гччччт ч%ч ч(ч%г ч% % ччіф 1 1 чГччі^ 
ччгчіг % Ч 1 Ч% % чтч ч|ч чччтз; Ічф чт^ |і ?ч ч!чч1г % чч чт 
чтчѴ % чптч іч чг ІччгІ % %% ??%чтч Гччг чт ччат 1 1 чцф 

ЧІЧЧІГ % ІТЯЧІГ % (444% чѴ ЧЧТ # ЧГ ЧЧ^ || ч^гф ччК % %ч % 

Ч1%ч % [^4 чічоі ч>'°чг чгч— ччіф —ЯТЧ фчг I ?ч ччччтчгчУ % 
ч%ч ячк % чічч ччгч ^ (чч% I ; ччірч % ( 4 % ч1%т, ч!^г, 
4%чг чт(ч 1 чф # чтГгчІг % чч^-чт^ % ^чгГч^г ч;ч ч%4: чтчт^ф 
ччг Ф^ I ?%Т Ч7Ч ЧЧГІ чгф 1 1 Ч?Ч(^ # Ч 1 Ч( ЧЧ% чГзЧГ ЧіЧІГ % 

%% ЧТЧТЧ Ч% Ч^гіфіт чгч % ЧГ%Ч% % ччр || 

^ 44^ ччг % Г4ЧЧ ГрТЧЧ ччч чкч # ятчічч Фчг чг ф 
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^г?ш ^ I 

ч ) Ш-Т|% ^ 1%^ШТ Ч^-Г^ТіЛі| ^ сШ^ ^ 

^ ^ іт 11 ч^рт чіт чж 5і^ шш ^ I 

Фгт ^ ч^ ^ чшт I ччт 'т!^ тг ччячт ^ ^ Іг Фгт-^ 5 ^ 

% ічг || ^ чччч ^,Ѵоо Гч:^гПч1<і< ччг ?Лт іі^о % Чоо 

[ф^нічігт 11 ^ ^ ^ ччтч, тіч^чтч , , 

, ЧІ^ч'Ѵ ЧЧ 1 Ч ЧЧТ ШЧТЧ ЧТЧ ч 1 тч%д- 11 іг ч|Ѵ 

I чк 14 ЧЧТЧ % кч^ч ІГ кччгг ЯЧ^ 5 ТЧ 1 1 ччт ^чшч 
% Ічч^чѴ I чк Фпч ^ щчГ іг кччі- 1 1 цчкч чк чіччкЧг 
% Ч4Т ^ ЧГ4Г ^ ?т\чт ччг I чк Г'нт чГ«іч ^ ччг ^ кч^т 

ччгт-я^ 14 кчк іч;чѴ |і ’^гч ^ чк^ ^ чтч чт чт^ т^чт | 
чк чгаТ ччТ % якг чч чт^ % чтч ччѴ, ч^ чччгэ; ччічч к|Ѵ ^ 
ччт ^ || і?|іг чкчіг %■ чт^к ^ ччтч % ЩЧІГ ^ Гччк 1^ 

|| Ч^Т 44 ЧЧЧТЧ % ІЧЧ4Ч %■ кг^ Ч|Ч Ч=г®Г I чк ічкг^ ч^ 
ччтч ЧТТЧ чтг ЧЧТЧГ ч>т ЧЧТТ ЧЧ ЧЧТ 11 ятч: Ч^ Я^Т % ЧЧ 14 
^ ^ ^ 14 ^ ЧТЧІ^ Ч^ Ч|Ч Ч^ І-Ч1Т ^ ^ Ѵ!( якічгч 

ччікчт 44^ || ЧТ7Ч %■ ЧиМ % кт^ чктчтчт 4?=^ 4Т4 1^ ^ 

^ ччт чт^ I чк %4 % чч-чч чктИч^ ?к гчтчікчт ччч ччччт, 
кі^ , чтртзч чтк 1 ^ ччтч ^ кчч 1 1 ч^ 4 :г4Ч | кг чщ чтч ч|ч 

4ЧЧ %• ЧТТ^Ч 4ЧТЧТ ^Г I I 

1 ) Фч-ч^ % чкіч 5г ччт ч^-чч % зФ чк чкчФ ктФг 
% #Ч чкгч 4ГТ ктчкт ЧЧТТ || Ч^ Я^Ч ЧТТЧ 4ГТ ятФччч ЧТЧ || 
44 % ?кч1г чк Я^тф # Фчтт Ф і-гтат іг Ічеч Ч^ чк 44^ 
чт^тт^, чкчч ^ чкччѴ ЧТ4 ?к 34 ^т з^ чт4 1 Щщ ч^ чкчч 

^ 34 4ГГ I чк 44-^ ЧТТЧ 4ГГ чктчѴ ЧТТЧ % Ч4Ч чг"^ І I 44^ 
чкч ЖЧТ$ хэі^о % 3 ,Зоо хкт Ч4Г || 447-34 # ?к 4кт ЧТЧ 57 
44 Ч4і7 кчч I кТ4ІГ ЧТЧк 7 Чтф- 44 Якт^ Ч)'Ч 4 Г-Х^ хщт || ^кт 
ЧТ^ 44 Ч5Т7 4кГ5Г ЧЯкт ^ ^ ^ Ч4Т Ч^тЧЗЧ || чфкг % Ч4ТЧТ 

ч^ ^кт чік ят^ч ф% ^1 

чкчФ ЧТ 4 # скті Зоо % з.х^оо фгт ччт | ччт кт| чччч 
ЗДоо к>чкк< I ?к ч^ ^чт^ ччтгк ч^ к^ ртт |і 

ЗФ ЧТ4 4^ ^чк ЧТЧ |-ктЖ ІОО хкті 

чкгч 44 Ч4Т7 Ф" ІОО хкт :ЖЧТ | 47 44 4^ 3 ^ ЧТТГ 3 Ч 4^ чк 

|| і4ктіг чкчч ч?^’ чк %Ч4 чкт ?к чгтк чкчт ч^ |і чт# 
чкчт чкчф ЧТ4 тт к^ччті 3 ^ чр)" 4іч^7 Фтт 4 чк 4Т^ к ІЧ7?к 

11 ч^тчф, ЧктЧ<Ѵ , ?ХГ 0 ГТ чк 44%^ 4Чк ^ I I 14 чкФ к Ч4Т7 
^ Ч^ чтчк к 444 кчт I I 

чкчф ЧТ4 %• ЧЩ4 44'йі' фк % ЧТЧ4 74Г чтк | 4^7 ічктк 

чкгч % ЧЗТ7 47 ЧЧІ ф- 4Г4 | ЧЧТ чк ічф 4ЧЧТ^ ч|1г | 
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^ I I ЧіЧТд’ 

% 1%^ ?Г5^ I Ч5ТТ # ч;^ ЧІЧ^ 11 гщт 

зцтчгтГтчг ^ 5^, ч4 *шт4іг, ^чтч # ^?тѴ ^"Ш 

11 іч’ чт 'т<5п: ^ ^ ^ % ?гГ8и> ч^ ч^іг тщчт, 'щ ^ % 
ч^тч? чч чѴ гщ чзт ччтт 11 чж д;4 4 тгчічгч чіт 
ітРгэт % яічг чйччт-^ 11 ^еч ч^г^ ^ чтгд’ гічТ ?Лт »4?тч^ 
^ чтг)- 4 чѴ ч?чт чч чгіччт чш чш || чгГчтт 4 чНт, ч^ чк 
ЧБЧ чкг 4 ^ччк, Ч6Ч ч^, 5к ччкт 4 ^ чтчг кчччт 

^ЧШТ ^ I ^Ч ЧЧ!^ кг % Чі О ЧЧІЧ % Пі^' Ч^ ЧГ^ЧТ 474 Ч5ІТ % 
5ПЧГ Ікг || 

V) Фггч ^ чк ^ чтг ччт ччч чтчт чкччѴ чтг 
% чН чж-чг % ч^ чтзпч; ччгч Г?чч |і 

чГч-ччѴ чгѴч ччгч % чч^ чтч ч4 чЛот чк чГя’чіІ’ чтч # ччічтт 
ч>^ ^ I ччт 4 чі^і чччт чк чічП чкчТ ч^чѴ ^> ч^ ччгч э>» 

^ зЛт чі^ ^ чк ЧЧГ7Т ф' ччг || чч# чкч чкі| ^ ^о Гччі’- 
4кт 1 1 ^ ччіч 4 ч^ чФ ф^ I ч^я: ^ ч^чтчѴ чкчт ?ч ч?Г 
ччч ччч^ ^кг чіт: чф ^ і чф чт ^к-чч ч^-ч^ ччтчг^ ^ і чч^, 
чічт, чччіч^ ччг ^іФч ^ чг % ч^ ччтч?^ |і іч Гчгчгкг^ 
ччгч 4 чгчч ^ ф^ ^ I чч чт чгкчч % ч^ч ф ч?ч 
ЧЧ^ЧЧ чг-^ || чф # ЧІТ^ Ічф чгчтч чгѴ чтч % чічг || Ъг 
^ чф ччч % чч 4 чТчч ЧГЧ^ || 

^ ч^ч ччгч % ЧЧ^^’ чтч ч4 чШч чч 4к чГччІ’ чтч «к 
41<1'ч«^ч (=Фгчізч) чч 1 1 ч^ ччгч ччг 4 чГетч ^ чк 
Фчг фчт ччг 11 ЧГЧТЧ^, % ЧЧЗТ % як4 # =5Лчт| 

«;о ^Ічкч чч 1 1 ч^гчк ?Лт ткічО" т>т чччіч; ччзт чч ччгч 
тч ^ чтч || чф тгг ЧЧЧІЧ чкчф чч # ч4«гг Ч^Ч ЧЧ || ч^ 
ЧТТГ ччгч ^ # фк % чггф ЧЩгТ^ || чф # ^ч ччтчтт чтчч, 
чгкчч, %ЧТ, ЧТ^, Ч^ЧТ^, ЧЧЧГЧ 11 іч чч % ч^ чтт ччгч Фч 
ІкТТЧТЧ'рГЧ % <44ѵи^ ^ I ^Фтішч^чч 4 чіті % ЧЧ Ч^ГЧ ЧІ' ччг4 
Ч# 11 

чтчч кг чгчг чічт ^ і кт ^ чкгчпчг ччч’эчт чтчГ 4 <.^<лі 
^ I Ч<*^ ІЧЧ^ ЧЧ? 4 ч^і %■ Ч^О 4 4 Ч^ Ч>К<9Й ЧІ% чт 

^ I ччштчУ % чч4 % ч> ігч чч ктчт^, §4^5^ ч% ч4 ччг чч^ 
ч% 1 1 ЧІЧІГ % ЧІЧ ччгчтт 4 ч^ чт I кіч% чч^ # чтчтк 
«міД чч яф ^ I чч чттч 4 чш чк іч4 чкгт> чччщтчт% ткк 
ч^ ччг ^ I 

?ЧЧЧ ЧПТЧ Ч^ I к) яччччт чі4 % чтч чгяч чччѴ чч-«чч?чг чч 
кччч ччк ччг ?4я: чч ччг Чі| ччч#т чкчт4 дф чтя: |і чч 

ч^ ч| чччФч чкгчт дф чтя: || ччччіг % кчткг, кгчгС ^ чя:^, 

ЧЧГІЧ % ктчтч, кг§тг фк ч? 5 кг % кчгтч чя! ікгч чгтч кчт чт ч^г 
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?гак ^ 1^ й^Гш ^ ^ ^зпч^тті 


♦Щ 5Тв5Г 


ЯсіО'Т антарйп м. мыс 

акшанш м. градус широты; гео¬ 
графическая широта; параллель 
5Щ|^ анадж м. хлеб, зерно 

анна м. 1) провизия, продоволь¬ 
ствие; 2) хлеб, зерно, злак 
апэкша : ^ ' послелог в срав¬ 
нении, по отношению 
!ЯТТЯ’ арамб*^ м. начало; ( ф* 

^тт) начинаться; открываться; 
начинать 

итйади и так далее; и другие 
истэмал м. использование, 
употребление 

УЧНГ угана л. выращивать 
ЧЧЧ упадж ж. 1) продукт, продукция; 
2) производительность; 3) произ¬ 
водство; 4) урожай 

упаст^’ит: ф<гЦ представ¬ 

лять; выдвигать, выставлять 
аусат 1. средний; 2. м. среднее 
число 

^7^ карк м. 1) рак; краб; 2) Рак (знак 
Зодиака) 

каЬва м. изм., неизм, кофе 
кундж м. 1) заросли; чаща; 2) ро¬ 
щица; лесок 

кшэтрап^’ал м. площадь (про¬ 
странство) 

к^’этиЬар сельскохозяйствен¬ 
ный; аграрный 

ЧЧТЧГ гузарна нп. 1) идти, проходить 
(о времени)-, 2) проезжать, прохо¬ 
дить (% ЧТЧ ^ мимо чего-л.; ^ че¬ 
рез что-л.; ЧТ ^ ^ чему-л.; ^ ^ 


через что-л.)\ 3) жить, существо¬ 
вать; пережить ^ что-л.) 

ФП г^'ана 1) густой, плотный; 2) близ¬ 
кий (о друге) 

чаурай ж. ширина 
^«ТГ ч^’уна п. касаться, трогать 

джанмаст^’ан м. \) место рож¬ 
дения; 2) родина 

ІІ77ГГ дж^арна м. 1) родник; горный 
ручей; 2) водопад 
дэлта м. изм., неизм. дельта 
Д^’ал ж. склон, скат, покатость 
а<Гіч татййа прибрежный, береговой 
ЧІФІЧІ' таркарй ж. овощи; зелень 

тарай ж. 1) болотистая долина, 
равнина; 2) предгорье (гл. обр. 
Гималаев) 

^ГТЧГ тіба м. медь 

(^ФІЧ’Г тикона I. треугольный; 2. м. 
треугольник 

далдал ж. болото, трясина;, топь 
?||Ь(ічПиг дриштикон м. точка зрения; 
воззрение; кругозор 

дэшантар м. градус долготы; 
географическая долгота; меридиан 
У д^аратал м. 1) земля, земная 
поверхность; перен. почва; 2) уро¬ 
вень; 3) площадь, поверхность 
Ч'іПс^Ч нарийал м. кокосовый орех 

ничай ж. 1) положение ниже 
какого-л. уровня; 2) низость 
ЙЧ < нирб^’ар зависящий (ЧТ от ко- 
го-л.у чего-л.)\ полагающийся, опи¬ 
рающийся (чт; на кого-л.у что-л ); 

( ■ЩЧТ ) зависеть (77! от 
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кого-л., чего-л.)\ ф’-Сг)! опирать¬ 
ся (ЧТ на что-л.)\ зависеть (ЧТ 
от кого-л.у чего-л.) 

ЧЗТТ пат^’ар м. плоскогорье, плато, 
нагорье 

парват м. гора; холм 
ч4^Ч‘ парватййа 1. горный; гористый; 
2. м. горец 

ЧТ^ТЧТ пална п. 1) растить, воспиты¬ 
вать; содержать; 2) разводить, 
держать (животных); 3) соблю¬ 
дать, выполнять 

прайог м. 1) употребление, ис¬ 
пользование, 2) осуществление; 
3) практика; 4) эксперимент 
ЩЦ: прайаЬ 1) большей частью; 2) ча¬ 
сто; 3) около, приблизительно 
в|х(Н| бачана п. 1) спасать; избавлять 
от чего-л,); 2) охранять; защи¬ 
щать; 3) экономить, беречь 

банават ж, 1) выделка, выра¬ 
ботка; 2) состав; строение, струк¬ 
тура 

«І'НМІ басана п, 1) населять, заселять, 
поселять; 2) основывать (поселе¬ 
ние); закладывать (город); 3) ос¬ 
тавлять на ночлег; размещать 
бар^ ж, 1) возрастание, увеличе¬ 
ние; 2) разлив (реки); половодье; 
наводнение 

баНйа внешний, наружный 
бриЬад большой; крупный; огром¬ 
ный 

Я* ж, земля 

б*’умад*’йарэк*’а ж. экватор 
ЧІЧІПіФ б^’ауголик 1. географический; 
2. л«. географ 

мад^йавартти находящийся 
посредине, средний, промежуточный 
ЯНІ мала ж. 1) гирлянда; венок; 


2) ожерелье; 3) ряд, серия; 4) чет¬ 
ки 

миттй ж. 1) земля, почва; 

-- чернозем; грунт; 2) глина; 3) 
пыль 

майнганйз м. марганец 
мота 1) упитанный, полный; 2) тол¬ 
стый; жирный; 3) грубый; 4) круп¬ 
ный, большой 

маусамй сезонный; временный 
рэк^а ж. 1) черта, линия, черточ¬ 
ка; 2) знак; 3) признак, черта; 
4) морщина 

лакрй ж. 1) бревно; полено; 
2) дрова; 3) древесина, лес (мате¬ 
риал) 

^ПТТШТ лагатар 1) непрерывно, без пе¬ 
рерыва; 2) постоянно 

Ф?Г ван м. 1) лес; 2) сад 

викасит развитый; -- фтгГ (ф* 
^зГГЧТ) развиваться; ФТФТ раз¬ 
вивать 

ОТ шэш 1. 1) остающийся, остальной; 
2) последний, конечный, заключи¬ 
тельный; 2. ж. 1) остаток; 2) ко¬ 
нец, окончание 

^ФТТ сакра тесный, узкий (о дорогеу 
проходе) 

?гті% сампатти ж, 1) собственность; 
имущество; 2) богатство 
сатаН ж. 1) поверхность; 2) плос¬ 
кость; 3) уровень 
самаста целый, весь 
самудра м. море, океан 

самудрататййа приморский; 
прибрежный, береговой 

саммилит соединенный, объ¬ 
единенный; общий, совместный; 
фЧТ а) объединяться; участвовать 

в чем-л.); б) быть включен- 
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ным, входить во что-л.); 
объединять; включать во что-л.) 
^Тгчт Сима ж, край, предел; граница; 
рамки 

сиса л«. свинец 

сук^’на нп, 1) сохнуть, высы¬ 


хать; засыхать; 2) блекнуть; 3) ху¬ 
деть, чахнуть 
^ГІТП’ сона ж. золото 

ст^’ити ж, 1) положение, состоя¬ 
ние; 2) обстановка, условия 

Ьара-б^ара 1) зеленый; 2) цве¬ 
тущий; 3) изобильный 


1. геогр, ‘параллель*. 

2. геогр. ‘меридиан*. Когда в стоящих рядом двух и более слож¬ 

ных словах или словосочетаниях вторые компоненты выражены одним и тем же 
словом, данное слово обычно употребляется один раз — в составе последнего 
сложного слова или словосочетания, например: ‘парал¬ 
лели и меридианы*; ‘сухопутные, военно-морские и 

военно-воздушные силы*. 

3. геогр. ‘тропик Рака*. 

4. сЛт ЧТ ‘вообще*, ‘в общем*; ‘примерно*. 

5. ‘ сухопутная граница*, ‘граница по суше*. 

6. ^ ‘квадратный километр*. 

7. ‘видя’, ‘глядя*; ‘учитывая’, ‘имея в виду* что-л.)\ 

^ ‘учитывая природную структуру*, ‘исходя из природной 

структуры*. 

8. ‘горная цепь’, ‘горный хребет*. 

9. ЧТО* ^ ‘луг*. 

10. ф'^ТЧТ ‘вызывать дождь*, ‘заставлять дождь идти*. 

11. ЧПТГГ ‘использовать*, ‘применять* (Ч7Т, Ч?!" Асого-л., что-л,; % 
для чего-л.), 

12. ‘иметь влияние*; ‘играть роль*, ‘быть замешанным*, ‘прини¬ 
мать участие* (ЧТТ о ком-л., о чем-л,; ^ в чем-л.), 

13. 5РП73Г ЧіГ ‘житница*. 

14. ЧІІ'АІ^Г-5^ ‘угольный бассейн*. 

15. [трт] ‘пряности*. 

16. оЧТЧіГ<Ф' ^ ‘выращивание (производство) технических куль¬ 

тур». 

17. Довольно часто деепричастие III употребляется в повторе. Повтор дее¬ 
причастия III используется для выражения добавочного многократно повторяю- 
іДегося действия, нередко указывающего как на способ, так и на причину дейст- 
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ВИЯ глагола-сказуемого. В повторе суффикс деепричастия III ставится только 
один раз — после последнего компонента повтора, например: ^ 

^ ^ ‘. . . быстротекущие реки ее размы¬ 
вают (букв, ее срезая-срезая уменьшают)*; ‘Она высохла 

от слез* (букв. ‘Она плача-плача высохла’). 

18. Я'^Л’ ‘употреблять*, ‘использовать*, ‘применять* что-л.). 


I. ГннГнГ ^ ^ ^ 

^ ) 1025, 875, 2 500 000, 1500, 1625, 95 525, 102 500, 375 000, 
75 500 000, 975, 1075, 32 555 625, 275 475, 75, 102 575 925. 

^ ) 3 ’ 8 ’ 25 ’ 4 ’ 2 ’ 3 ’ 316 ’ 127 ’ 271 ’ 4* 

^)5|-:8,9; 175,27; 325,425; 8,3212; 2,16; 45,295; 65,2305; 

5|-; 10,05. 

II. ^ ?? ЙФтіГ ^ I 

( Я ) ^<4<4н1’ 4ТТ Ч-4ГПТ «ГТ , ^ ^ I 

( Я ) ^ ^ «1^ I ( ^ ) «1ГОГ ^ 

тн--«пчт ... ^ ^ ^ ^4Г?ГУ I 5ГІ- ^ ^ 

|| ^ 1 1 (V) Г5#т ч>г^^45т^'щ^г| (к) ^ 

5ЧЧІТЗТ I ? ( ^ 

# ^ ^ ЧПТГ ЧТ I ( "? ) Ч^ 5Г^ ^ ^ 

<«да1 ^1 ( 5. ) чіі'НчІ ч^-ч^ чг %г-%г ЧЧ> , ЧІ’ 1 ^ 

% % ЧТЧ^ ЧТ ^ «ІѴ I ( я» ) дчч ЧІѴ 514^ ЧЧРТ 

іг #г I ( ЯЯ ) 41? 37ТТ Г^?# іг ^ 

^ ^1 ( яч ) 14 чгч^ % чгкч ^чгг ЧПЙ’Т ч?д ^ чЛт 

^ 'вш' ічт чпш чт I ( я^ ) чтчта* ЧКЧГІГ ^ Гччт чг I ( я'х') гчч?- 
чічгг ^ Гч^ цз: чг I ( як) ^ 'ш? % 41^ ^ I 

III. ^ 54^4 ч 5 ?Г^| 

(1) Он сидел за столом и читал книгу. (2) В мае 1945 г. над Бер¬ 
лином было водружено Знамя Победы. (3) На дороге лежала мерт- 

^ ‘трудный’. 

* ЧШ4Г М. ‘небо’. 
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вая птица. (4) У стола стояли три стула. (5) На стене висела картина. 
(6) На девушке было новое зеленое сари. (7) Мальчик держал в 
руках два яблока. (8) На столе лежали четыре книги. (9) Горы 
были покрыты снегом. (10) В шкафу стояло много книг. (11) Стадион 
был украшен флагами. (12) Дом казался только что построенным. 
(13) Повозка была нагружена фруктами. (14) Белье было выстирано. 

IV. ^ 

(1) Сегодня я опоздал в институт, что случилось со мной впервые. 
(2) Он решил бросить курить (%^г^ ЯгУ^ТГ/г.). (3) До поступления 
в институт она жила в Ленинграде, где и сейчас живут ее ро¬ 
дители. (4) Он купался в холодной воде, отчего и простудился. 

(5) Брат вернулся домой в пять часов, когда и должен был прийти. 

(6) Мы, наконец, вышли к реке, где и увидели нужную нам деревню. 

(7) Мы поспешили домой, что было весьма правильным, потому 
что начал накрапывать дождь. (8) Сегодня он в первый раз не 
выполнил домашнего задания, чего раньше с ним никогда не было. 


'ТТЗ Ч>Т ^ 

II. чтт ^ 

(1) Где находится Индия? (2) Между какими градусами северной 
широты и восточной долготы расположена Индия? (3) Какова пло¬ 
щадь Индии? (4). На какие природные районы можно разбить тер¬ 
риторию (я^9Г м,) Индии? (5) Какая численность населения Индии? 
(6) Какова протяженность Гималаев? (7) Какая самая высокая 
вершина Гималаев? (8) Какова средняя высота Больших Гималаев? 

(9) Где берет начало большинство крупнейших рек Северной Индии? 

(10) Как еще называются Внешние Гималаи? (11) Где расположена 
знаменитая долина Куллу? (12) Какое влияние оказывают Гима¬ 
лаи на климат Индии? (13) Какие полезные ископаемые имеются 
в Гималаях? (14) Какой район Индии называют «житницей Индии»? 

(15) Как называется западный берег Деканского треугольника? 

(16) Как называется восточный берег Деканского треугольника? 
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(17) Какие полезные ископаемые встречаются на Западном по¬ 
бережье? (18) В каких районах Индии выращивают чай? 

(19) Какие крупные реки протекают на севере и юге Индии? 

(20) Какие животные встречаются в индийских тераях? (21) Ка¬ 
кова протяженность Индии с севера на юг и с востока на запад? 
(22) В какую сторону понижается Деканское плоскогорье? (23) 
Когда в Индии начинается сезон дождей? (24) Какова протяжен¬ 
ность сухопутной и морской границ Индии? (25) Какова темпера¬ 
тура июля и января в Северной Индии? 

II. ^ » 

I чі'чтд чтчі § % цГчгчі ч^із^ч % 

чт^ ^ Гч^ || іччіг гщ ргг I Гчг % ГнчіГччТ ч?т 
чгй’ гч чгг 1 1 чтсг # €1чт Г|чт*?іч ч^-чт^ ччші 

I чк чт^ ч^пячт ччт ^ ^ штп:і чіфГ^Ф ^ 

% ^ ^гіч ччтч чтт чтчК ^ чтг^ | чіт чтч! ^ і чк 

чтч ^ I: «1 ) ЧЧ чФПч Ч%Ч‘; ^ ) І^-Фп ЧЧ ЧЧРТ ; ^ 

Ч5ІТ V) ччгчгк ччтч і чтч ^ | : *! ) Г^чімч чФг-чш 
?Лт ^34^ сгт^; ч Фгг Ч7Т чзтч; ^ ) чк чТ^ чгг 

; V) (Фбч ччччічі; к ) Фетч чч теге чЛт ^ ) ччзте % 
чтепч; чзт 

Я ) ччят?п-Г^чі<нч 'щг? ч %чч' чттч ^ мг^Гсіф' 

«іві^ ^Ч)^ 'іКсЧ'і ^ ЧГТЧЧТЧЧ» Ф" ^ I Чі<а ^ 

ЙчФ чф фчУ I Ч^ ЯТЧ: ФчФ ^чтК % ЧПЧЧ ^ 11 ІГ ^чщ Фпчг 

^ % чтф %Ч5Т ЧтТТ-Ч^ЧЧ’ # згк ччч)’ || ^ГЧЧ ЧЧЧГГ ^47 

%ЧГ I чЛт ччет чч чтФ чтеч ^ ІФчт ^ І Ч^ чтф Шгч-ччт 
% ччтч ч) ^-чтг ччтчт || ч?)’ чііччіг те чФ || чек чФ ^ 

Гчч<н+< Фіт, (Фч, ч^^ч^ ^ ^ чіФіІг ч) ^ ччкіѴ 

^ ) Г?гч-Фп чгт ччтч-[^чмч ч?Ѵ теіі ^ цч? Гччп?)' ччіч 

|| ^34^ Ч^ ЧЧЧТсК (чі) Ч^ ч^ || ^ ^Ч^ чг) ЧРЧ) Ч^ ^ І^ЧІЧЧ 

% Іччгчйчт# ч(Фі! % ■еф’ || ^ % чтФ % іч ччтч % #4) 
^ ШчгІ 11 чгчіФ' ч|ч чФ 11 чтч: чФ ччте % ЧѵГ чф 
тчт ф^ ^ I тепч, , (ч^к , Фггч чч ччтч % ччч чтч ^ і 

чттечч чч ч^ чтч чч ^ чТачт ч^тч^ 1 1 чф‘ чч чччтч ч|ч ч^т 

I I чф чччч I Гчт ч^ чтч ч|ч ччч ^ чтчФч ч«гат чч %ч 1 1 


® ІтеЧТЧТ п. (понуд. от (ЧЧЧТ ««•) зд. ‘заставлять проливать'. 


124 



-яггтгч: # ?ГБг- ^ ^ # |і ^ ^ 

^ 5Г%5 Чі! ЧТ ^ ЦТ || 

V) «тіт ?тк ч?і ^ч?т?т-Фіт-1%т^ % ч^я'- 

ЧМГ % ІГ Ч’ТЧ' ^Г I чг^ Ч^Ч’ ^ 11 ЧЧТОГ гщ «ТРГ 
ЧРіын ' ^ чгггі ткшч чгт ^гГдчФт ЧТЧ ЧГТЯТ || Ѵч^шч- ^ 
ЧЖ «ТТ ^ % е:-*!» ^ ччТ ^'У 11 Гчч ^ ччУ “Ш 

іг ч?У ^ ч^ || чж 5іУч: % яіччм ^ ^о ^ ч^г ?пчт* ^ 

Ч1ЖГ 11 ччУ %■ УЙУ ^ Гж ^ ^ чтгч к® МѴ ччг чіч" 1 1 

^Пгжн ЧП" Гч'ЖП: Ч^Г Ф’ ЧТ Т^Г | 5гк ч^чгг ?^ЧЧ5Ч' ^чч 

с;о,ооо чч чУ^гф" ччг I ччУя чпч % чг^ 5^44)4 чгг чччч чУчцчУ 

%ЧТ^ || 

!^) Гчгеч-ччя-чптт-чч^ УЦ|ЧПЧ % ЧЧІЧ чУт ч%ч чшг % 
Ч31Т ^ чУг^ЧТЧТ ІЧЧЯГ ЧЖ ^ I Ч^ ЧУЧЧЧ ^ ЧТЧ ЧТЧТ % %ЧіЧ ^ 
ІГ ФГТЧГ ^ ЩТ^ ЧЧ> 'БЧТ |ЧТ ^ I чц ч?^ чт ^ чцг жчт чф^ ^, ЧЧ'^Г 
ЧУЧЧЧЧ ЧРГ Ч^ Фт^ ^ ччг рт || Ч^ I Гч гт^ ЧЧЧ ^ Ч^ Ч|Ч 
ф- ^ чг Фт ^Ч% ЧТТЧ сГЧГ чГ«тч ЧГЖ ^ ЧУ^ 
чтят ЧТІ ЧТТ ЧЖ ^Ч® ЧГ% % ЧТТЧ Уфбч чж-чтят чУФ ^ 
ччУ Фт чят чг ^іч «гУ^-?гУ^ з?гт чг ччг і Гч?бч % ч^г^ іг 
чтч яч ччф ЯІІЯЧТ ТЦІУ ^ Ф ч^чят ^ чцг Уч^ф ^ ^ I 

^ ) чГ«ч чг чгтт-чттячч чг ятФчяч чгч чУФч чг чгтч |і 
чяф чічя" чцг чгч чч? ^ Уччя Фч 3)ЧТ чгчт чг I чУФчУ чггч чг 
ЧЧ ГччУЧГ-ЧГ ЧГЯЧ ЧЧЯТ || 44% ФчУ ЧУ^ чцгф Ф гт=р ?УЧТТ-Ф |- 

4ЯЧ ^ УФбч ч^гч чУт 4ЧчУ чгщті^, чГ?чч ^ чГ?чФ чгг ччг д;ч 
^ ^ чіг I чічччУ чгг ччг чгг % чгтч ч|У чч ччУ Ф ^ чч 
^ || ^ чгчч ^ ?ччУ чччгз; яф | ГччФ Гч ччФ чгчч ^і 
^ чгіт чГУ чгч д;# чУ чУ^ I Фг ч| чУччт чГ?ччУ чгг % Гчччч^ 
^ чгг чУ чУчФ || ччгч чУ чгф ^ ГчФУ 1 1 чУ?гч<У, ч^г чУ^ 
чп%Ф 44^ ч^ || жч чггт чг 4чФ-чУ?ччУ чгч чцтпе % чгч % 
чічг || 

'э) ч^чФч ч?тч-д;Ф чгг ччг чГ^ччУ чгг чУ^ ч^ % Фч ^ 
Ф чч^ чччгз; ччгч |і чГ?чч %У чУ?: % ччгч % ччФ чгч чУ чУчч 
Фг Ф%Ф чгч чУ ччгчгт ч^ |і ?ч ч^гчУ ^ чгчіФ чФ |г 
41? ччгчг, чгГтчч чгУч чУ чФУ ччгчгт ІУФ 1 1 іч чгч ^ чС 
чі ЧЧТЧГ 1 Ф I Учч^ чч % ^ч 1 1 ^Ф ч^-чг % ч?гя чУ 
4ЧТ ^ чУФг Фт Ф%ч ^ Фчч®гч чі^ 1 1 іч Фт чГчФ % ччг 
чр 4ЧЧГ4; чгч || 41? чг чччгч чУУчФ чг чУ чУ«гг чГчч чч |і 


^ ФГТ м. 'разница'. 

® УіШГ м. 'часть', 'доля'. 

® ЧЧЖ м. 'землетрясение*. 
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^ то ^ ^ ФТГ I ^ ^ 

^ ^ ?Лт ^ ч^ ^ ет 

5ПТТ^ ^ % шГ4ч^ І^ГЧТО ЧТ Ч^ || ^ ^ ^ чт ф* 

^ ^ ^-тог ^зФш’ ІНт || ^ чт ^ чп- ^то 

Мт ф^ 1 1 ятт^ % ^5г^тто ^ ^ ?шт чт ^тот 1 1 ^ % Мш 

ЯТФ ЧіТ ^ I ^ЗПТ % Ч^Ф ^ '5Г?ГЧТ^ 2^Г 

І” I т^тпт Ф щтБ ^ 5% т^ ^ I Ф^гт чіт ^гтгчте, 

% 5гГ?^чг Мг ф^ % чгрж ^ Фт || ^ ^ ^г^гчт^ 

^ ФТ I ?Лт Ч- ^фр- ^ I ^^ЩТ^ % М ^ ^ чт Ч>ЧЧ ^ФГ 
13[ЧГ чт Т^Ф ^ I ФГГ-ФТФ % 'Н<чМ чгг ^чтгчтч ччФФ^ ^ I чзгт 

ФТ ^ Т^ || 


IV. !фф ^ ?5Т^?Г ч№Ф| 

I. Республика Индия — одно из крупнейших государств мира. 
По числу жителей (свыше 600 млн. человек) она стоит на втором 
месте. По территории (свыше 3 млн. кв. км) ей принадлежит седь¬ 
мое место. 

П. Индия расположена в Южной Азии. В нее входят полуостров 
Индостан (%^ ятчфч м.), Аминдивские (чгФн^ѴФ), Лаккадивские 
(Ч*^ Фч), Андаманские (ч^чм) и Никобарские ((НФІЧІТ) острова. 
Своеобразие ее географического положения в том, что она от¬ 
делена от остальной части Азиатского континента высочай¬ 
шими в мире Гималайскими горами и обширной пусты¬ 
ней Тар, окаймляющими Индию с северо-востока и северо- 
запада, и Индийским океаном, омывающим ее' с запада и 
востока. 

ПІ. Морские границы Индии имеют протяженность свыше 5,5 
тыс. км, сухопутные — около 15 тыс. км. Они отделяют ее на севе¬ 
ро-западе от Пакистана, на севере, северо-востоке и востоке —от 
Китая (Фч), Непала, Бутана (^РГ), Бирмы (ФТ?) и Бангладеш 
(ФТЧТ^). 

IV. Природные условия на обширной территории Индии, име¬ 
ющей протяженность с севера на юг 3200 км, а с запада на восток— 
2700 км, весьма разнообразны. Высочайшие вершины и огромные 
равнины, густые леса и бесплодные пустоши, самые влажные в 
мире места и пустыни, почти лишенные осадков,— таковы конт¬ 
расты (чч’Т м.) природы этой страны. 

’ ЧЧЧШ ою. ‘плодородие’. 
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V. По характеру рельефа (м1ф[^Ф м,) в Индии разли¬ 

чаются три части: на юге плоскогорье Декан с окаймляющими 
его приморскими, низменностями, на севере горная цепь Гималаев 
и Каракорума (ФГ<іФ)"<ц), а между ними Индо-Гангская равнина. 
Среди ученых нет единого мнения относительно природных зон 
Индии. Некоторые ученые подразделяют Индию на четыре при¬ 
родные зоны: Гималаи, Индо-Гангская равнина, плоскогорье Де¬ 
кан и Приморские низменности, другие ученые делят Индию на 
шесть природных зон: Гималаи, Индо-Гангская равнина, пустыня 
Тар, горы Виндхья, плоскогорье Декан и Приморские низмен¬ 
ности. Советские ученые считают правильным подразделять рельеф 
Индии на три части. 

VI. Плоскогорье Декан занимает большую часть Индостан- 
ского полуострова. В рельефе Декана преобладают (чЧКТ 
невысокие холмы, до 300—500 м над уровнем моря, между которыми 
пролегают глубокие долины рек. Самая высокая точка Декана — 
гора Анаимуди (?ГПТГ^^^ ; 2698 м над уровнем моря) на край¬ 
нем юге полуострова. Плоскогорье наклонено к востоку, и поэтому 
почти все реки Декана текут на восток. На границе плоскогорья 
расположены невысокие горы — Западные и Восточные Гхаты. У 
подножия этих гор тянутся прибрежные низменности: Конкан и 
Малабарская — на западе и Коромандельская — на востоке (Мала- 
барское побережье и Коромандельское побережье). 

VII. Гималайские горы не одинаковы по своей высоте, они 
четко подразделяются на три горные цепи: а) Сиваликские горы, 
или Внешние Гималаи, высотой 800—1200 м; б) Малые Гималаи, 
или Средние Гималаи, высотой 2500—3000 м и в) Большие Гималаи, 
средней высотой 5500—6000 м. Самая высокая вершина Гималаев 
в Индии — Нангапарбат (Фіт ч%) — достигает 8126 м. Горы Ка¬ 
ракорум достигают еще большей высоты, их вершина Чогори 
(^^) — 8611 м, вторая по высоте вершина в мире. Высочай¬ 
шая вершина мира Эверест находится в Больших Гималаях. Высоко¬ 
горная часть территории Индии покрыта снегами. Человеком ос¬ 
воены лишь подножия и некоторые горные долины, например 
долина Куллу. 

VIII. Отделяющая Гималаи от Декана Индо-Гангская равнина 

является долиной двух крупнейших рек — Инда и Ганга, со мно¬ 
гими их притоками ж,). Протяженность равнины с запа¬ 

да на восток — 2400 км. Ширина долины колеблется от 225 км до 
320 км; Плодородные аллювиальные почвы долины спо- 
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собствуют сельскохозяйственному производству самых разнооб¬ 
разных культур. Индо-Гангскую равнину называют «житницей» 
страны. Здесь выращивают такие важные сельскохозяйственные 
культуры, как рис, пшеницу, табак и др. Индо-Гангская равнина— 
центр индийской культуры и цивилизации. В настоящее время 
на территории равнины проживают около 50% всего населения Ин¬ 
дии. 

IX. Расположенная по обе стороны от северного тропика и 

защищенная Гималаями от вторжения холодного воздуха, Индия 
имеет жаркий климат, более жаркий на юге и менее жаркий в пред¬ 
горьях Гималаев. Климат Гималайских гор умеренный, горный. 
Умеренным для Индии можно считать и климат Индо-Гангской 
равнины. Очень жарко в пустыне Тар, где температура поднимается 
до 50°. Смена сезонов м.) в Индии происходит под 

влиянием муссонов. В зимние месяцы, с декабря по февраль, когда 
дует северо-восточный муссон с суши м,) на море, в Индии 
стоит умеренная погода со средней температурой 20—23°; весной 
при смене муссонов (с марта по май) погода наиболее жаркая (на 
большей части территории средняя температура 30°) и засушли¬ 
вая; летом, с июня по ноябрь, когда дует юго-западный муссон, 
наступает сезон дождей, дожди льют почти непрерывно, и за это 
время выпадает 70—90% всех осадков за год, однако температура 
при этом снижается всего на 2—3°. Наибольшее количество осадков 
выпадает в Ассаме в Черрапунджи (%ш^), в год в среднем 
около 12 тыс. мм (1^'ѴчѴгт), наименьшее— в Раджастхане (около 
50 мм). 

X. Среди разнообразных почв Индии преобладают четыре типа: 
красноземы (^г^ ^^) в Тамилнаду (^іГч’^^і), Мадхья-Прадеш, 
Ориссе и других штатах, площадью 800 тыс. кв. миль; регуры 
(^5р), или черные хлопковые почвы, в Гуджарате, Андхре (щ^), 
Махараштре и других штатах, площадью 200 тыс. кв. миль; аллю¬ 
виальные почвы в Пенджабе, Уттар-Прадеш, Бихаре, Западной 
Бенгалии, Ассаме и других штатах, площадью 300 тыс. кв. миль; 
латеритные почвы (#гтг^ І^Т^) в горных районах Мадхья-Пра¬ 
деш, Ассама и Ориссы. 

V. ^ 

(1^ ^ чт ^ ^ чт ... ^ чт 1 1 
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( ^ ) ... % 5ГПТ: «тпг % 1 1 ( ѵ ) яшг чгт ... 

^:%чт ЖЧ- || (!() ттчк Фг чгг ... 

11 ( ^ ) ... ягш % ?пт тч ^ ча^ 1 1 ('э) 

зг^і^м % ча^ чіёчг ч^ # ... ятч: ^-ггі Гччіч^ 1 1 ('^) 

^ ?чтч ^ чкТ^+ і?ч1ч щтч% % чччт ... ччт ... 

^зпччг чгі^ I ( е) ... ччт чГ«тчѴ ^ | чч Гч ... ччт 
чПіЧЧІ 11 (Яо ) ^ чч чччіч ... # ^ 11 

( 11 ) ^ |і:т <цэ ... I ( «):^ ) ^ ччѴ # ЧТ^ Ч|Ч 

... 11 ( ) І^ЧТЧЧ ^Ч ^ Ч% ... ЧГ Ч^ Я%4 11 ( ) ІЧ 

^ ?Г ^ ^ Ч^, чТ?ЧГ ... ^Ч ГяіёЧ ^ Ч^ I ( п ) ^ч ччтчгат 

# ... ЧТ Мт || ( ) ч^М ччттг ^ чтчг^ ччтч чкч 

^чч%...|| (і'э) ч^% Гччі іг ч^ #|€У ч^ ... I ( Ч*;) чщ^ 
... ч?г чт^ ч|ч гчг ^ 1 1 ( 45.) ^ггч ччтч ^ ^ яті?Гччг .. • 

ЧЙ’ Ч# 11 ( ^О ) І^.ЛГЧГ ЧЧ1Ч чгу ... Ч?Г «кіт 11 ( ^4 ) 

чттчіч Гчпчі^ % М ... ччг іт^ ^чтчіч? чгчг ^ 1 1 () 45.^4 

^ Мт ЧТТЧ ^ ... 11 ( ^^ ) чПіччТ ЧТЧ ... ччг, Мг 11 

VI. Гч^чГчМт 513^ чч ^ чт^ч 

^Ч% ЧЧТЧТЧ^ іі«ч I 

Положение (2), гора (2), земля (3), остальной (2), весь, целый (3); 
горный (2), узкий (2), лес (2), овощи (2), зерно, хлеб (2); начинать 
(2), использовать (3), производство, продукция (3); по сравнению 
(2), кофе (2), море (3), почти, приблизительно (2); климат (2), то 
есть (2), непрерывно (2), большой, огромный (2). 


ѴП. ГгпМГш 513^ % МтЪч'^ 5тг4 « 

ЯТТЧ-; ЧЧІТЧЧ-; ■учі'ічг- ; Мтт-; тіч-; шчтч-; 
^зттт-; ЧЧТ-; ?рМ- ; 5(^-; ччтчт-; Гчч^-; дч-; 

чгч<?П -; #чі^-; ^г-; ч^-; ^ч^-; чп?!-; ^ст-; 

ЧЩТ-; чг^-; =^-1 

ѵпі. ГчзчМ^ 515ч-ч^ч! чч яМ 
ч>т% чтчч ччт I 

іччт фчт ', яКЧ Ч>ТЧГ ", і^чтч ^тчт; ччФт ЧТЧТ ЧІі 
■чт ; чт^-4ш ; ч-#чт ; ячічг .чч ччгт ; чтя ч?г ^ч ] чч^ чтчт ; 
М ^гі 

Д—260 
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Й4ічч[ I 

— чпИй ; — <|(Ѵі'і>'1«і; —» —ЧГ5 ; — ячіч ; —чшт ; 

—^?п^гп:; — ЗП7ГГ; —чш"; — чч"; —; — ?Г8ЯТ?г; — «чГН ; 

— 444; -^ззт I 

X. Гч'нГнГун іччіч^ % Гчі^ 4!^ 

чч^-; 4^-; ЧЧТ-; ; чич^Т-; ?Л44-; 

4^-; чгІ4Ч^-; ГчфГчсі -; %^Ит-; 4Ч4Г-; от-і 

XI. 413 % ШЧТТ 4Т Ч ІГ чЧё І 44 4?Ѵ 

4>ЙГ4^ Г44!4 44 чФт ч5Н^ I 

XII. Я 44ЧТЧ 


Страна тамилов 

Тамилнаду — так называют свою страну тамилы (ш[ч4), что 
переводится как «страна тамилов». 

К стране тамилов обычно относят всю южную часть Индостана 
приблизительно от 14° северной широты до 8° северной широты» 
за исключением южной части Малабарского побережья, отгоро¬ 
женного от Тамилнаду южными хребтами Западных Гхат, где 
расположен современный штат Керала (%ч:4). Нынешный штат 
Тамилнаду на севере граничит со штатом Андхра-Прадеш, на се¬ 
веро-западе — со штатом Карнатак (чі^чтнчт) и на западе — со 
штатом Керала. На востоке страна тамилов омывается водами 
Бенгальского залива. Территория штата составляет теперь 130 тыс. 
кв. км. Население Тамилнаду превышает 40 млн. человек. Штат 
занимает одиннадцатое место в стране по площади и пятое по ко¬ 
личеству населения. 

Тамилнаду стал ныне самым южным штатом страны. В его 
состав снова вошел знаменитый мыс Кумари — самая южная 
часть Индии. У мыса Кумари сходятся воды Бенгальского за- 
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лива, Аравийского моря и Индийского океана. Древний Тамилнаду 
снова стоит у слияния (Фіч м.) «трех морей». 

Поверхность страны тамилов как бы наклонена к вос¬ 
току в сторону Коромандельского побережья. Горы здесь невысо¬ 
кие, покрытые пышной растительностью. Согласно новейшим на¬ 
учным исследованиям южная полуостровная (ятчіКИ’) часть Ин¬ 
дии некогда соединилась с Азией, а до этого составляла часть 
Африки, о чем свидетельствует (^т 5ПГПТ ^т) тот факт, что в 
аллювиальной почве Малабарского побережья у реки Насик 
был найден скелет (фзп: м,) бегемота, который встречается только 
в Африке. Кроме этого в Южной Индии имеется ряд растений и 
животных, встречающихся на Мадагаскаре и восточ¬ 

ном побережье Африки, что дало возможность ученым сделать 
предположение о том, что в древние времена эти части света могли 
быть связаны между собой. 

Климат Южной Индии муссонный. Это, как и соседняя Шри 
Ланка страна лета. Летний муссон (июнь — октябрь) — 

влажный, дующий с океана на сушу; зимний (декабрь — май) — 
сухой, северо-восточный, направляющийся с материка на океан. 
Средняя температура прохладного сезона (декабрь — февраль) в 
Мадрасе 25°, жаркого—30°, среднегодовая температура — 28°. Та¬ 
кая жара не редкость и в Москве, но влажность (?г^ ж.) воздуха 
делает невыносимым (щщч^) тамилнадское лето. 

Несмотря на большую влажность воздуха, в Тамилнаду круг¬ 
лый год ощущается нехватка (^щѴ ж.) воды. Самая крупная река 
штата Тамилнаду—Кавери, воды которой почти целиком расхо¬ 
дуются на орошение. Жители Южной Индии часто называют Ка¬ 
вери «Южный Ганг». Так как среднегодовое количество осадков 
не превышает 1000 мм, роль Кавери в хозяйственной жизни 
Тамилнаду весьма и весьма огромна. Площадь, орошаемая ее 
водами, составляет 1 млн. га. 

Тамилнаду богат полезными ископаемыми, здесь встречаются 
железо, марганец и другие ископаемые. В штате 6 млн. га обраба¬ 
тываемой площади, в том числе 2 млн. орошаемой. На половине 
этой площади можно собирать (щ^Іттгг п.) три урожая в год. 

Таков Тамилнаду — самый южный штат Индии. 

{На основе книги В.И. Алексеева и В Л. Макаренко 

«Страна тамиловъ, М., 1965). 
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^ =^=4^ 1?| ч# Гч#ч ^ % Гзртч^т 

Ч5ТЧТ I, ^ I ГччШГчч ^ІТ ЧТ ІГ 

$іУФ ^ I 'л'Ч’і'і 5^^3% Рі+'і 'Ч'А ^ ?Лт ЧЧ% Ч'ічіч ЧучП , , 

^чФт, '>114н1 , чгот^ч ч«гг чгчт?^ ^ 1"? || 

^[^Чі ч>г чтч ^ % ч^ ^ Ф" ^ ЧТ I чч % ^ 

^ Ч|Ч чѴ I Г?Ч ЧТТ^Ч ^ІЧТЧ ^ чѴЧ^ ЧЧТЧГ ■^ЧТ»^ ЧГГ Ч5>Ч чгчг, 
“ 5ЯТ5Г Ч^Ч^ Ч^ ^ ^ ІЧЧ^ I ЧГЧЧ^ ^ ЧЧЧГ 11 " 

іч ччгчк % ^ ч^ ^^5іѴ ^1 ччг 15 ;-ч^ч%®, ччч?^ чг^ чгч^, 

^ ФЧі+к ч^ ч»?>чт ччт ^ чпт чг?^ ^ тчічг |^:I 

^ІЧЧТ ЧЧ Ч%ЗГ Ч^^ ^ ^ ^, %'ЙйТ Ч^ ЯТЧ: ^ ^, 

чпягГ % чітчч ЧЧЧЧ ^О Гч.^1ч1і< % ЧІГ^ ЧТ ІІ і?чт чч 
ЧТЧ ЧЧТ ^% ЧІЧ^ ЧІТ |[Т-^ чч ^ч 

ччт чч ^ |і ччч ^ ч^ч чгеч^ ^ ЧЧГЧГ |>^ %, чт^ 

чч чт, %1%ч ЯТЧ чч^ ф- чйѵ ч?ч ф ччт, ^Лчч чга; ф’ ччті 

?щ^ % чщт Отччг^ чт чччг % чИІ' ЯІТ чч>ф % ^ ЧЧ>ІЧ ч^ ^ 
чЛт ЧЧ% ^<91§ I чт ЧЧГ ччт 1% чч ЧЧіиТ Ч?!’ Ч'?1^<. 

ЧІ’Ч ЯЧ^ 1^^ ЧЧГ ^ ЯІІ Ч^ 'іНч^ Я’Ч'Гі ч^ч1% фчі" I 

^ ЧЧЧ Р" Ч^ ^ чтф % чт чт ч|^, ЧГЧ % 'Л% ЧТЧ 

чч «г I 1%чг ЯІТ ччч?Ѵ чч^ ч^ 4^% ^ ф ^ чѴ I % яч^ет чгт: т| 
^ I 4>тт“ % ЧЧ5% Ф чч ^ 4^%- ^ З^ччг^ ЧТ^ чФ 1 Ч?| ^ЧЧ)Т 
ЧТЧЧѴ Гч?чФ чФ, чч ЧЧГ ^Шчт ЧГ Ч %1 ч?ф % чф ячччт ^ ^ч 
Фчтчг“, ЧІ^Ч ІЧГ I ^ Ф?Г ЧIЧ^^^ чФ % ФтГчч Ф I чч% яФ % 
^ТГ-ЧІ" ЧТЧ ччф ЧсФ Ф чг чФі 

... ^ Фч ЧЧ% чт Ч^ ^ % чч ЧЧГ ГІЧГ ЧГ«Г ^ %Ч чт ЧТЧ 

ф оц^тчт ф чФі ’рт Гч?Ф чт ^ч чгчгт: ^чФ чт чч Фі іФчт 
Фт ччф ЧсФ % ячтчг чГ<чк чг\г ФФ чѴ ччф ф чѴ I ’чФ % 
ч|ч-Ф Фч ФI чгФг іг ^, %%, яччгч I га-ф-щф чФ чч 
чфі ^ % д;^г, “ячФ Гч^ч-чгчг ^г ятчч^ ч^ч-ч^ч^ ^ч 

дтч чФ чт ч^# чч ? ” 

чфчг ^ ччт Гччг, “ЧІТЧ, =Фч Я^^ ЧГЧГЧІ ^ ^ ЧТЧ 

^ ЯЧЧ Ф^' |Т[ Ф чф Фч ^Ч Фччгт Т[ГЧЧТ чгг ГчФч чгф 11 ” 


® ФгФ ж. ‘чета*. 

® ^ ‘вообще*. 

ж. ‘автомобиль*. 

ІЧ^ГТГ п. ‘здороваться*, ‘пожимать руку*, 
(тгрті') ‘как будто*. 
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«(Т5Г ^ТЧ’ ЧЧТ ^ I % ч>^, “ 

^І<.а1ч ЧТЧ ч^'Ч ^ I Ч'ЛПГ — і^'?Гі<І 53ЧЧ іЛ<*ІІ«(К Я' ^ ^ ’ЧТЧ 

5 ^, ^ ЗІЧ" ЧЧ^ ЧТЧ || # ЧТ?Г I %%Ч гщт ч 1 ^ 

Ч’ГОГІЧ ЧТЧ ЧЖІ’, ЧЧІ^ ^ЧТ^ ЧЩЧ^ ятч: ч^ чтч чч^ чг?% 

I ^згН^ ^ ЧТЧ % Ч^ ЧЧТ ^ ||” 

чЧчІ ЧЖ Ч^ ЧТ^ ^ ч>^1 , “ Ч^Ч ^ ЗТТЧ^ ЧКЧІЧ’ 

II Ч^ ^ ЧЖЧ Ч^ I ^ ЧІ^ЧЧІ ?Лт Ч7ЧЧ ЧЧ% 11 ^ ^ 

чччтт ччі^ѵ 1 1 ” Рж ^ ЧЧЧРТ ^, “ чшг % ^ ^ чк 

^ Ч^ЧІЧ ШЧТ 1^ ЧШТ 1 1 Ч^ ЧІЧЧ Ч^ I ЧЧІН^ Ч^ чМі’ 
ШЧГ фчт || ЧИ^ Ч^ ^ || ЧТЖ ^ ЧІ- ЧЧ’ ^ 

ШЧТ ТГІГЧЧ^ % ЧТ ^ ІЧЧТ I ” 

“ чкч чч ч^-чт чщ?: шччгг ЧЖ=Ч ШЧТ ? ” ЧЧЧ^ 14^ 

ЧЧЧ ^>ЧТ I 

, “ ЧЧ" ^ Ч^ЧТТ ЧЖЧітТТ ЧЧТ I %ЙЧТ Ч^ ЧЧ «ЖЧТЧ <9 <,14 

^ I ЧЯТО 14% ^ I Ч^ % (ч+і %■ ЧЧТ’Ч Ч^ ЧЧ чіччіЧ йІФ 

^ I % Ч%С Гччіч ЧТЧ Ч^ ч1<14 1^ I Ч^ ^'ЧТ чг^і ччтт 

% Ч^ ^ ЧЧкГГ 11 5114^ 1ЧсЧ% ЧКЧ % ЧІ’ чгч“ ччч # 

чШг 11 ччтт # ^ ^ Ч^ ЧЧ % Ч^Ч ЧІ^ |ЧТ I ч^ 

% ЧЧЩЧЧ % ЧТШЧ ?Лт ЧЖ % ЧЧЧ" ^ ЧЖТ Іч<д1^ ^ 1 ЧічЧ % 

ЧТЧПЩЧГ ЧІ- ^ I Ч^ ^ІЧЧЧМѴ* ЧЖТ ЧЧ ЧЧЖ I чк ЧЧЧЧ ірт чт чччт 
ЧЧТЧ Ч|ІГ ЧЧТ, 1%ЧЧТ Ч^ ЖІ І^чкт-ччгжт ЧѴ Ч|Ч ЧЧ, %1%ч 
ЧЧ- % ЧГ5ЭТ ЧЧТ Ч^ІЧ^ЗТЧ ЧГГ чкі I ” 

45 чт % Ч 1 Ч 14- ччч ччт ^ -^ |, іШчт ^ чт^г, "% 
ІЧ- ччч ЧТЧ1Ч, чтж =мк чк чт З^ччі- ічж <51 ^ I чччч чтч 

'д;ч ?Лт ч!^’ -Ч1Т || %%ч 45т %т1 Г+-(н-ч % Гч^г тіч |і 

% 14 чж ч?^ ч^ чтч ччжт % ^ дч |, ч(Нч I чк ^ 1 г 
ЧТТчѴ чф' ІЧ%ЧІ кт ІЧЧТ-^ I Гчт чг^^® # ЧТІЧ ЧЧТЧ І^ЧТ |, 
ІчччгТ чжчѴ чч^ І^т % чччтт ^ чк чі^ # ч'Ічі^Т % чтг 
ч^ ччжг I чк 5 ЖЧТ кч- %- чіГ 5 <ч ччт чжт чт 1 1 ” 

' “ чтч ЧТ 5 Т ікч% % чт^ 5 > ч^ I ? ЧТЖТІ- % чт % чт ч^ ? ” 

45 “чік % 1%^ ч?т чкч ч^^т %тччт |! ѳк-чт ччтж 
^ 1 чкі- ЧЧ 5 ЯЖТ-ЧТЧГ ччт 454Т ^, Рж гчгЫч- 1 ^кзчт-чічт чТ іч- 
чччч % фчт Іі” 

^ ^ % чтШчт ^ % I 54 чкіг % ^ чтф-1 54 44 - ЧЧ I чт 5 ^ 


'5чНт ж. ‘аромат’. 

?ІЖ ‘другой’, ‘иной’. 

ЧЧ'ЧЧМТ ‘мусульманский’. 

Чг^ ж. ‘земной шар’, ‘Земля’. 
ЧЖ м. ‘круг’, ‘шар’. 
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Ч?1% ЧТ Ч" % ’З^ ^ ^ ^ 5ІІТ I 

(чшга- Фт іг ГзягФ^ ^” % шпт чт) 

XIV. ^ ^ Ч!Нчі^ I 

о 

ФІФігГ ^ПТГЗГЗТ^ ?ік чщ 1Т|^ ІГ 

#«1^ |і '^'1° ?ік ^3^ ?г5іта ячг 45.° ^ ?ік 4^5.° чПгзч> 

^5Пчп: Фгт || 

^т ^ «ГГ^ііу Фг # дЪтщ «гі+Ггчі' ч^і^'мк^® ^3^ 5Г5^ ^ 

М)’ |і зГ«тщ’ ^ Ч5Т^ шчт, 5гФз’ ^«гг +Г<^чн 5Г^', ^ ^ 5тй®® 
ч^гатчт ^«іт чГѵі , =и1д1с«> 'ЧІЧИІ ?і1т чПічч ^ ^тФзч> 
5Г^ ^зяч^ ^ ^ || 

^"ІЙ^Ісі Фг Ф' ^Фтг ЧТ %?Г Фг |>^ 11 ч>$ ?«пФг ЧТ ЩТТРГ 
^г'чг ?гчті'чгт ^ Фтщ Фг % ^ йчгг |і 

^ІГчча Фг Ф' ^ПчііП ^ Гч'11Ч)< ^Л'ФГ ^0,000 і%гф- 

|і ^ Ф % ччкт 5г^»тг| |і Фгп: % 

%5Г # Фп 31^ I ч’ ^ «й’ дѴчт чт ?дг% 

яіфр %?Г 11 

Фг ЧІТ гя^45^ ;^,;^Ѵ,оо,ооо ^ ГчіФчЪт I Ф % 

^ ЦТ % 4^ ^ ?г1^ 11 Фг Фгп: чгт ^ ^г 

%?Г ^ I 3^ іІ'Н^чч ^ ^ПТЯТТ <оі^ ■•НІ , ЧТТсГ % *|ч(, чіічи ^ ^о ^ЧТ 

^■«ГГ % 5.0 ^ ?гШч> ^ || 

^3^ % 3(?ГЗ ЯЧЗ ?гіІ4'і>яч !(,ооо й>'?П4)с< Ч'ЧТ чІч-ЦЧ 

^ ^ ЗЧі 43^ 40,0 о о Рр<!і1ч1<і^ ^ ЧТФ ^ёчфат Ф' оП=5ГГ^ ЧП" ^пптч 

Фчт^®® ЧПГІ 

Фг оЦ'^‘<9Ч1 45.^^ ІГ ш| Ч>3^ Ф" I Фз Ч’«ГГ ЧКсГ 
% зк Фггт ^ Фзтт 33 % ЧПЗТ^МТ ^3 ?^{ФіЗ 33 11 

^О ^ 45.^^ ф- ЗГІФіЗ 33^ 4'Э^^ ЗЧЗ зк 5Г5^ зітчі'®® 

ЗІГІ ІЗІГ чф^, Ч'ІЧЧѴ<1<і , ЗТ5^, ЗЗЗЧЗЗ ЗЗТ Фг '^оо % 4000 

33 5ТЙ- 5ГЦ5 I 3|3-% ^ ф- I зг ІЧ^%0 зт ^о 3^ ^ 331^ 
Ч% I Фг чГ<<?н., ІЗіФ, З^шФ, ЧППЗ# ЗТІЗІ 

% чфг 33 ІГ %33 45. ^ ЗЧТ % ІФт # ЧПЗГ^ ЧЧі ЗРЗ 


Фт м. ‘любовь’. 

і)І'Ь(і'»> ЗЦГЗТЧТ ‘Северный Ледовитый океан’. 
ЗЧГІЗ ‘тихий’. 

ж. ‘треть’. 

ФЗГ^ ж. ‘четверть’. 

5Щ^ <ч«Гі ж. ‘поселок городского типа’. 
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^ I ^ ^ ЧѴЭ=: ?пп: ^ ^згте^ !( =;§. 

^1 'т!^ ^ 5ягЦ}^ ЗПШЩТ ЧТ% ^ ^гёгтт ^ ^ 

«й- ^ Ч ^ЗПТ^ 15.^ѵ ^ ^ =^ «Т^ч ШЗ ^1г # '>И«<8Ч1 

?ПЖ %■ чІУ'о 34^ , ^іРімчіч , "(Лця , ^Г^, чіч'ііч , 

^ а К ' Ф І'? ?гггг яШуГ«г^ || 

^ ^ Г^чтч ч^ів^ % яі'піічі ч^ічик 3^ "ЗЩ '{Мя^ 

МФК % ^ фчт (^'?12<?1 ^ятяіГччі ^ 1 ?|[фч іятптат ^ ^ 

^ чт^ ^ у1< 1^ ^ ям % ЗІ’ 5Лт ФТ чІЯч") ЧЯ =ч«п< 

^ ЯПК 11 ФГ? ЧЯ СІІЧЧМ ^ ягіяад Фг ^ ( 5ГмГіЧ? ч^шніч: % 
^ч1з>'| ^ (ччі ) ^о° ЧТ ЗЯ% ^ 35ЧТ ЧЧІ -ЗГгаТ ^ 1 іА^ 'Чів1 ^ 
ЯІЧЧІ З Рпжт % ^о° ^ щ, ч|язт 11 ЯЯ ЧТ^ 

^ ччм ятат I зчг ячя чГ^ ^ фг? | зят іг я^ ятят 
^ фяг |і яіічкчі % 3^ япЛг ^ яя шфпч Гфягт ^Кі’ ^ !(о° 
ч|я ЯШ I зя ячя чГ?я 4 ^ ятГячг ТГ ^ || яя % 

чгч шччтя зт-д;^ чі^Пічі ^г я'і^ччіфін фп: % чм % іят# тг ^ 

|і Я'ЧЧТІ' ^ Я^ЯЯ ШЧЧТЯ % Ко° ^ ^ I 5Ат яГячшт 

Я^ % ЯЧЧ' ШЧЧТЯ % ѵэо° я)% ЯЧІ Ч|4 ЯШ 11 %я чя яя % 

яГяЧГ ЧЯ ЖЯТЧЯ Ч'ёЧ || Ч^ ЯЯ % ФТ Ч^ІГ ^ я^ ятччтя 

^о° ^ яТячг фяг || яТячгяя яч? яя^ ячя ^ чя^ I Я^ ЯІЧЯТЯ 
Чо° % ЯЯЧЯ І^ЯГ | | 

ЧШ-ЧТЯПІ ^(ячя Фг % ЯІ^-чПіЯЧІ , я[ФгѴ ячт ^ 

ФчтФ ^ яФ || 11 ЗЯ іг ЧЯ^ЧЧТІ ЧШ, яФш % Ч^ГЯ, Я6Я Ч^чт 

% ч^гя ячт яйгФ ?Ат Зтгс-^^ яи5Г<чі ячт ягіфтя 5?^ 

^ % ч^ ^ я^Гя<л || 

ЯІЯ-® То (ффчііі % чЧТЯГ фф я^ # ^гяФ # ят^ Ф ФГячя 
Фг ^ ^Ф чПччА ч?^ Фчт ЯФтя т,!(.о,ооо 1^1 іФггчт^ зяФ шят^ 
^о ям |фф'чЪ< % ?Фм || 

яѴІФіЯ Фт % ^ЯЧІЯ % ЯЯЧЯ чтя ЧЯ ІГчМГЯ <^14:11 

я(^ % Ч6Я фгчт % Фя ^Ргшя % ^яя^ ячя Фпч чтф я| I чФ 
чФФгг ^ ятя % ^тіч % Фз-Фз зфф % чтчт чіт: фтФ Шят^ 
чп: фг Фт Ф| ^г-чтт яяг я% і Ффя ІГчтяія 'бяш т^ ІФФ ячят 
зяф чФяФ чтг чтя Ф щя^ ^ ЧЯ ЯШ яг I ФІЯЧЯ 5ПТГЯ яФ % ятя 
^ ІПі^М ЧТ Фяя ЧТ^ Ф Фяятя ЯЧТТ Ф чф Фт ЧЯ ФП% чт 
ФяіІ гчятчтФ ЧЯ ФчФ ^ ртг Фя^ чфч> Я^ Фі Гч'ЧІ'М чгп^ч 
Я^ ( ГчтФчкт тпф ) ЯЧ^- ШТТТ 1 1 я^ Я^ ЧТЯ-Я^ ЧЯ 
чтФ ^Фтііяшя Ф тіяшФ чччяятя ^ % ятФ || 


^ ФГЯЯГ нп. ‘цвести’, ‘расцветать’. 
ЧІЯ ‘если’. 

Ф м. ‘песок’. 
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ч ) ^ІГ ?ті)г ^ ? 

^ % щт% ^ ^ ^ чі^ті' чт ^зггат 1^ ( 

^ ) 5^ (Рш ^) -Гч<^и1, 4% згат^ 11 5ГГЗГ # 

% чѴ^ чт*гат |Я1 ятзт І' I 

^ (5^ гч# % чргчг?: ^ччт чг?г 

Ч1ІГ ^^БГГ? 

3 ) ^ гГЧІ' Чіі’ Чс^ЗТГ % «)К ЦЧ> Рч<?'?іГ ч^, 

“ч^чгт^®, ччт ^ ^ 44% 44^ ^ чч ^чгп: ч^лт чічт? ” 

4%зп:-4^, % 4Г5 ^ ЧГГЧЧ% гщт 4^ #5% ЧЧІ 


I. (1) Поезд, вероятно, отойдет вовремя. (2) Когда мы вошли 
в комнату, он, очевидно, что-то читал. (3) Вы, наверное, приходите 
сюда каждый день? (4) Она, по-видимому, думает, что завтра она 
сможет сдать этот экзамен. (5) Сита, должно быть, разговаривает 
с преподавателем. 

II. (1) Я целых три дня переводил этот текст на урду. (2) Мой 
друг целый вечер рассказывал мне об Индии. (3) Дождь шел в 
течение трех дней. (4) Он долго смотрел на меня. (5) Туристы нес¬ 
колько часов осматривали достопримечательности этого древнего 
города. 

III. (1) Спасибо, это как раз то, что я просил. (2) Мой дом ос¬ 
тался таким же, каким я покинул его много лет назад. (3) Да, да, 
это именно та книга, которая мне нужна. (4) Она показалась мне 
не такой, какой я ее знал. (5) Он оказался не тем, кого мы ждали. 

IV. (1) За последние годы промышленная продукция этого за¬ 
вода увеличилась в несколько раз. (2) По сравнению с прошлым 
годом в этом районе выпало в два раза больше снега. (3) Более 
15% студентов нашего института работали летом в Сибири. (4) 
Среди депутатов Верховного Совета СССР более 70% составляют 
рабочие и крестьяне. 
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м. ‘дурак*. 
м. ‘управляющий*. 



V. (1) А снег все идет и идет. (2) В Москве все шире и шире 
развертывается строительство высотных зданий. (3) За пос¬ 
ледние годы непрерывно укрепляются политические и культурные 
связи СССР с зарубежными странами. (4) Мы успешно изучаем 
иностранные языки. (5) Моя сестра успешно сдает экзамены. 

VI. (1) Ему известно, как это делается. (2) Мне неизвестно,, 
куда я поеду летом. (3) Кажется, что в этом году будет хорошая 
осень. (4) В этом зале примерно столько же мест, сколько в Большом 
театре. (5) Я нигде не видел таких красивых храмов, как в Индии. 

VII. (1) Мы бы завершили работу к концу месяца, если бы у нас 
были все необходимые материалы. (2) Если бы дождь перестал 
к утру, мы бы поехали на прогулку в лес. (3) Если бы узбекским 
крестьянам не помогала вся Советская страна, они не смогли бы 
построить такой огромный канал. (4) О, как мне хотелось пос¬ 
мотреть этот фильм! (5) Если бы ты не ушел раньше времени, мы 
бы обязательно встретились. 

VIII. (1) Изучая язык хинди, мы одновременно изучали и ин¬ 
дийскую литературу. (2) Помогая своему товарищу понять урок, 
ты учишься и сам. (3) Услышав мой голос, женщина, переходившая 
улицу, остановилась. (4) Мальчик шел и напевал песню. (5) На 
столе лежали два яблока. (6) На ней было новое сари. (7) Войдя 
в комнату, он увидел, что мальчик уже спит. (8) Я увидел, как 
по улице бежал какой-то человек. (9) Неужели ты считаешь, что 
я изменился? (10) Я нашел его спящим под деревом. 



УРОК VII 


ГРАММАТИКА 

Наречие (§ 26) 

Безличные предложения (§ 27) 


^ Г5ТМТ-ЯОГТИУ 

дчггзг^і^ ^ «і^і 31^ ^ щ'га’ тт «Т1Г чт 

% I Г^ 5ГГЗГ % Ч)>С НІ5 ^ ^ Гт^^Г ЦЩ ^9Г 

«гг ^ %?г ^ ?гэтагп7>г ігл% тт ?гі5ч4'^Гфу ц? ч-фг 
^13 ^ ^Г ^ ій'ггг % ^ ^ГёТ ёетч' 11 ?ГёИГ тг^г 

% ^ ^ ёггз- ^г тч щ|ёг ?гГа^ 5т|1г і Гч>т ч’^пт 

=НЧ^«ІЧ Ч!І% ^ Гч"^ % ЧТЧ ёГЧ 5 г ?Лт ч^ 

щ |чт || 4- I ччгзг ?Лт: ччтччт^ чт^і ч^ 

Ч^ИШТ ЧЧ 1^4% Ч^га' ^ ЧГЧЧіёГ ІЧ5Ч % Ч|Ч ^ ^ Чі'?ПЙ>'Я 

^ ч| I ГччгГчч Гчшч ^ ёчт # Г5і«п % ятак чт %чт ччт 

|| ёЧТЧ Гч> Т^е.ѵэ # ЧЧЧЧЧГ % ЧЧЧІТ ЧІК % ЧЧГ ^ %ЧёГ ^'э 

чГччч я^? чт^гё % ччіг% чч’ ^ччі% ^ %«гг % ячк ^ ЧІТ чгач # 

ЧГГІ ^Гч Ч^ІГ ЧІ"! ^ ёЧТЧ^ # ’ШЧ’ ёЛт % ^ ччг чѴі Гччтч % 

?г ^ #-ч^ Гч^чг-ч?чг ЧГЧ^ ^ I Гчкіч^ чч 

^ чЛч ЧЧЧТ ЧГІ 

47^ ^ Гччт ч[^ гччёчг ?Лч: ЯЧГТ % ЗЧТ ч|г 43 
ЧЧЧГГІ % ЧІЧ Ч^’ Ч^ЯЧ ТІ^ ^ ^ Гч^г % ^-гчт^ ячп: % 
% ч^Гчч # ч| I чч чі" ччіч чіччг^ ^ ч^ I чч^ %ет- 
ЧёЧЩ ЧЯ^, Ч6ЯТЧЧ ЧЯТТ 44" I 14 чч ч^[чч? яч ч^чг ч^ 

рт Гя? чтч ч>^яч Фг ^ чч яіччч ІжГш || чч те.^о 
«І 5 .ѴО % ^ 5ГЧЧЧ ят% 5^^ яг^ (ч^ ЧЯТ I те.н # чччччт 
% чччп: 5. чч ^ ччтчт ^ %ятт: ѵе чч ^ ччтчт чя> % с;?. мГчяіч 

5ЯІЯЧ чтмт ф' ч^’і 15.^0 ^ ятт^ !чет (=^ я>аят чя?) чГччгч 

# чч)"! че.^5. ^ %ч-гятчѴ чтбчічя? Ічет я^г я^ %чт чят чк 
5г ^ Ч|Ч % Ч1«я(чяг Ч^’ I 1|[#т ІЧ5Ч-^ % ЧГЧ чч < 15 .^$,- 
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^ ^ ^ ’тгй'і 

ШЯ ШШ ^ ^Г ЧЧ'!11 ФТГI (ч®^ ^ ІШ8ЯТ 

% ^ ^ ^чт^ ^?г % зйт ?гШч? лчГя ч?У |і 

%«ТГ # ЯЧГ# ^ ^ 11 Ч)ЙЧ<і ІЖТТ-ЯЧТ# ЧП’ ^ 

щщ^ чГГчч^' ^пзпт чтшГ I ^34^ || ч^ ч>т 
Ч'^ЧТ ^ЧТО чгт^ ?Г# чпгічж Фпт ЧГЯ7ТГ || Г5ТСТ-ЧЧЧІГ, Гф^<ЧііНІ 
?Лт % ^5)- 5г=ч %■ ф" ч?г чічГ^Ф 51^ ^т то Гч'^иі 
^зггат 11 чф ^-Х’зч ^ ф ІчттЬг чч ^ 1 1 Ф ^ ^ 

ЧЯ +Па>1 ІЧ'гіЧІ ^ 1 ^Ч1%^ КЧ'-'А'^ ЧЧФ ЧТ ПіЙЬ^чЧ 

^ Г^ 11 ^ тог ячг % ЗГ5ЧІГ % ^ I Пь^<ЧІіН 

^ тог чтя я к % ч^т % I % чИчто то ^ чтто 
яі% 1 1 ч^ чг^чт чтаУ I % %чя 15.^^ іг точтФ ^ яетг 

14^ чч ччѴ % то ^ Ч?Г| V ^ІШ ТО% ЯТ ЯЧ?^ ^1 ГчкІК % 

тогто ч^ ЧііУтІ чф ^ I то ятогаіг ^г ч^Ф %■ ?чпт Ф чтч чячт 
ччФ яг тф 1 1 чФ ФчіФ ^ чт-чтч яч% ягф Ф Гто ТО % 

Фя ^ ^ I ІЧТЧТЯ ТТОГ ^ % чф ТО% ЧТОГ Ф ^ЯТОГ Ф 'ЧІЧ^П , 
тоФ !тоя?^ яг ^Я ТЯТ ЯГТОТ Ф^’Т ЧЯ ТОШ’ яФг фчг I 

^ ^ ТОРГ ^ ч^ ф% || то% что? Ф яя-то % ягч ягФ ^чт 

яг Ф ЯГЯ Фя ЯІЯГ 11 то ^ яг ^ я^ч что? яг ягФРгя ?ччяя 
чя:яг Фт тоя яФ %■ Гя% я?| ячтт чтот 1 1 чф я?| яя етя ?^ 

Ф ЯіФ I I ЯЧЯГ ГЧЯ ТОЧЧ: ТОЯГТ Я5тФ I I 

То% Яіч Ф 5ЧЧТЧГ || тяя Ф ?яят ^ того ?чяк, ягчя 
Фт того Ф ЯТОТ ?ЧЯ?ТО фф || ЯЯЧЯ я|5Ч I ?Фяч Ф чтФчя 
чФ Гтотяг, Гтог-Гто ФчФ ^ ^ чгтог Фт точягГчя ятя Фт I 

ФІТОЯ то ^ тоя тогч яяч ф% ^ I ^яф і? ч>1С Фя яф ^ I Ф?ччя 
то % ЯтФ Фя яф? ^ ^ ЯЩ %■ ?яФ ЧЯ то» ЯШ ятя 'ТОГ |Ш ^ I 
что? Ф яф і;т: чг чщт: чф % ?я% яіят яф фят і ччті чФя ФФто 
ЯЯЧЯ Ф ячФ ЯГЧТ ^ фф || яг^яічт % Фччя чт ?Фгч Фт ?тот 
ятчт ^ I чт^-чтчт % топчт яФ Фт то* ?ФФ ягчт Ф ФтоѴ фф 
1 1 ЯГёчФя ?ТО Ф I яф ?ФФ ЯТЧіФ ^ Ф ЯіФ 1 1 яття^, 
Фяячгч Фт ЧТЧЯЧ ^ Ф ЧгС ЧТЯЯТЯП? I ?ТО ^ чФ ?фф ЯГ6ЧЯ % 
ЯГТГ Ч? ЯІ || ?яФ чяіі % ЯГЧ-ЯГЧ что? Ф рФ 5 ?^ЯПТ ф чтя 
^ 5 ^чягяч, чгчяіяч , чтф?тоя-я^, ят?ч I ?яя? что? Ф тяя 
% чтя % точ ччФ Я?Я % ЯЯЯІТ ^ЧІЧ чф ччт Іяяяіг Фя ^ 
?чячФ Ф ^ячтя ^? ЯЯ-ЯЯ ^ ЧТ^ ЧЯ чФг |, Фя ^ ?чя-яяг, 
я1ч-1то?я, яФФ яг ятФяя ШЯ Ч^ Ф ?ЯЯЧТ || яГяФ % 

^ Гччі 'ТЯГ ?Я^ ЧТ ЯГЯФ ?ЯТФ ЧТ Ч^Ф Ф Ч1^< ЧТЧИяТО-Фг? ^ я КІЯ 

^гф % ?^ф тоя ятчт ^ I 

ЯТ5 ЯГЯГ Т^Я ^ ЯТ'Ч чФ Гччіч ят®ч?яя ятоГ Фя чя%я? 
^ Фя ЯЯ ЯЯ^ ^ ^ ШТЧЯІІЧЯ ЯГ6Ч?ЯЯ Фя ЧЯ%Я I яф 
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, чГ'чЧ^'і, ф[ч , ^■ч?“і =иі1ч ^ Іщет чі' 'ЧкЛ 

11 % чтщГяч? чщѴ % ячтт 11 ^ ФтѴ %■ чт«^чГч'»> 

ѵй’ I М^ш, , ^т # 1%^ ^ 11 

«IV ^ ^о ^ ід- ^ чт I Г^ 

% ЩБ шчг чг?: =44?% % ш? я%5т-ч^«т т ч?У 11 

чіт ^ГФТ штг^%ѵ?{та’чгт|і % ч!т^-зд^ % чт^тчТ,. 

ІЧ^ІГ ^ Ч^Т I I ёЩЧШІЧЧГ % ГнФ«нІіЧІ^ 

ІччпГФі^ ^ Ч^«Т ^ ЙЗЩ Ч^Т I ЧТ І^чт % ^ 

І^ШЧТ Ч^ 11 14% ЧТЧ 4?| 44^ ^ ^ ЧЧЧ Гччт 11 чт&чРтчг 
Гчгеп ч>т %% % чтч *|ѵэ % чч 4Ф ч?Г шч чч %^| ^ чтчіЧчг 

4^ %5П4Ч ^ 4Ч>ЧТ ЙІФН ЦЧ) 51^ ^ — 44%Ѵ Ч'О’^Т ^ 

'ЧШѴ || тйет ІГ 5Г5ЙЧ ЧТ4 |, % Ф’ Я%5Т ЧГ^ || 

ЧіГчЧсі Фг ^ ^ЧЧЧГЧШЧЧ 11 44 ^ 44 % 51 Т% % I: 

і) ІЧЧЧЧЧТ% чта 4Т?%^ ^ЧЧ^Ш4Ч 4^ 'ІѴэЦХ. ^ ^ГЧ4 |ЧТ ЧТ 114% 
^ 414 4114 4:4> ЧШГ44 Г44Т14 4>ГГ4І4'іЧ ^ # «Т^ I 4ѴІІГ ^ 144?^ ЧІ44Т 
Ч4ТЧ^ ЧѴ I 14 І4^ ^44^4144 4?^ % 4Т4 44 1 1 ^ 44 ^ 454 

44 % чГі.ЧКІ % 4551 ^ТЧ^ 41^ % I 4Т4 Чі! 41^415^ Ч?Ѵ 4ЧЧТ 4444 

ЧК,°оо || 

^) ЙІІЧЙЧЛ44 ( 44 'і5;о:^ ^ ?ЧТЫ): 

■^) ЧГЧП4 ЙЧЧІЧЧП4Ч ( т«;оѴ ^ ічі1%); 

V) <414+14 ГчччГч«іі44 (^ ’^чгРгсг); 

Ц) %І4Ч4Т5 ІЧ5ч!ч5ІТ4Ч ( ^ 1ЧТІ%Г ) I 

414 % ГЧЧЧГЧ4Т4Ч' ^ 4 4ТФТ 44^ Г44-Г4ѵГ 1?г1ет/Г, 

ІЧ5П4ЧІГ Ч4%ЗГГ 5г 4% 41% | , 41? 45| Я4? Ч% 4^ ?%«1Г 

^144? || 4^ 44 % % ?%5П44 5П4-4ІЧТ || 44% 44% 4еЧЧ4-ЧЧЧ' 
Ч% 1^4? 4Т4 Ч1Т 4%, 4% 4% 444Ш4 ЧГ1 4%, 14% ?%% 44% ІчГчіГ 
МЧ>ІЧГгаіЧ 4%і: ?тШ4-%55 |, 41? 4Ч ЧЧ4Т # 5?ЧЩЧ ^ 414? |» 
4ТТ 4^ ЧК ф4? || 14 441 ^ ^ ^тф% # 4?Т^, 
Ч 44?ЧТТ-44 %к 4444 11^ 41?% Ч% || ^?|ЧІГ % ?%% %4?, 

ЧКТ4-ЧТ! 4Т?5 44 ЧЧ4 ?%?ІТ4Ч %? %ІТ % ГчіЧТ 414Т 1 1 4?4ЧІГ %Ѵ 
% 444 Ч|4 % ^ % <І%Г ?%т Г44?^-1ЧТ4? % 444 414% ^ 

|| Чф %144 44 4145 41% % 41Ч-4ТЧ % ?4441Т 444 4^41 4?<5% || 
1%§ТТ44 %? %Ч4' 45^ 411 ^%ЗТ% % ?%% ф% ^ I 44' ?%5ТТ 4ІЧ4 %, 
4414 % ?444? || 

4?!%Ч4 44 % ?Ч4Ч 4Т6ЧІ44? ^5% 4к 4^ 1%Ш4Ч1Г % 41%ЧТ% 
ІЧЧПГЧЧІГ 4% 4? ^ 4фГ 4Г44Т 4441 Ч^ 45| 4444% Ч^ІВТ ?%ТТ 

414Т 11 14% ?Ч4П4 44 % ІЖЭТ % Г44НК 44 41 4? 441 Щ4 44Т4 1 1 

41% ?%4 Г'гаф 41І4%Г 4% ІЧ444 44 4Ч4Т Чфг ЧТ, 4114 =Н4^ЧЧ 
441441^ 4%% % ЧТ5 4Ч4Т ?44% ф 14 41(44? % «ГІЧ’І % 44 
% ?%Т (Ч44 14 % ?%ет % гЯ4 % ?%44? Чф ЧЧ?4 4% |! 
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I ^ ТГЗГЭТ^ ?ГёЧШ ^ 

^ || гщт ^Г ?ГФТГ ^^€іг?ггг || ІГ ^о 

% »1<я1ч ^ !%■ 1%?гг1^^ ^г 'ПТ щтат ^ і щщ 

^ % І?г^ггтг , 1ч5гпт-?гет^ ?г>т ^г ?рп?іпт 

• >э ^ л с\ ■» 


•ФТ^'^г% ^ ^«гп || ^ 5гѴя: ^ % ^гГатг 

•Г^ігрг % ^тегя" % ^ д;тг ^гэдг ^5т% % Г?г^ ^Лт 

^ # гр^тщг^г ^ і;т ^ ^ чпч ^ ■^ || 

^?г # Г^5г-Гя?г ^г%ігг % ГЙ- ?гИ: ^ ^ 

% Г?г^ ^>%гга- ?г!т % щ? Гщ«тг-?г?«гп1г ^ ?«тп д^«тп ті 
^ || 

тя: ^ ^^г^а'^я’п ?г>^ дт^ н^ггя' ?гег ^ ?г#5гт^?«тг а'«тт 
% д"? г^^іг ^ сГ^ % Мізг^ # чк ЧЧПП згг тф" || ІЧ 
Г?г«тг щя'ч ?! чч Гчат^ ^гч ^ ч# || 

ІЧЧЧЧІГ ^ Ч^ЧГ ^ ЧІГЧЧЧ ЧЧ Ч7Г ЧЧГ^ ^ Ч|ЧГ ?ЧТЧ I I ч^чч 

ТЧІЧ^ ф'^ЧГ% ^^Гччтіг # Ч^!ГГ чгйч ч? ЧГЩ- || Гччч^ ^ Г?ччг чѴ 

І^г чГч^ 1 1 ч^ч Гчет этчт згтйччіг ^ чГччч I ччг 


ЧЧЧ ЧГёчГч^ Гч^г чгчг чччгМіг ^Г ЧЧЧЧ Ч%ЧЧ I 

45 ?чгчгГчч Ч'^Т Ч^ЧГПЧГ ^ I Гчг ^ЧЧЧ ЧЧЧТ ^ {^гч^ ?%5ТЧ 
^ 45% ччгччг^ тгчч чгг Ятч?ч Гччт | ччг Гччг чк !^іч % іч^ 
згч^ч # I ччГ^ чя: Гччч 41 % % ч% 45ч # |і 


ЧГЧ(Т*Ч антарикша ж. 1) пространство, 
пустота; 2) космос 

атирикта 1. 1) лишний, избы¬ 
точный; 2) добавочный, дополни¬ 
тельный; 3) особый, специальный; 
2. : % послелог кроме, сверх, 
вдобавок 

^ГРТсГі'4' аниварйа 1) неизбежный; 2) бе¬ 
зусловный, обязательный 

ЩЩ анйа другой, иной 

алпа 1) малый, небольшой; 2) ко¬ 
роткий; краткий; 3) незначительный 
аваст^а ж. 1) состояние; усло¬ 
вия; 2) ступень, стадия, фаза; 
3) возраст 

?ГГ^ айу ж. возраст; продолжитель¬ 
ность жизни 


алокит 1) освещенный, оза¬ 
ренный; фтгі* быть освещенным, 
озаренным (^ чем-л,)\ ^ ос¬ 

вещать, озарять (^ чем-л.); 2) ви¬ 
димый 

ашчарйачакит удивлен¬ 
ный, изумленный; 5>ч чт- 
ЧГ, Т5 ЧТЧТ) удивляться, изум- 
ляться (чт; чему-л.)\ удив¬ 

лять, изумлять 

учча 1) высокий; высший; 2) луч¬ 
ший 

уддэшйа м. 1) цель, намерение; 
2) грам. подлежащее 
чтет какша ж. 1) окружность; орбита; 

2) класс; курс (обучения) 

ЧТ^Пр" казах 1. казахский; 2. м. казах 
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кат^’инай ж. трудность, затруд¬ 
нение 

кинДаргартан м., ж. дет¬ 
ский сад 

киргиз 1 . киргизский; 2. м. 
киргиз 

кшамата ж* 1) способность, уме¬ 
ние; 2) мощность; производитель¬ 
ность 

т|^ гаур м., ж. 1) обдумывание, раз¬ 
мышление; 2) внимание; -- ^ вни¬ 
мательно, вдумчиво, серьезно 
ч^’атра лі. учащийся; ученик; 
школьник; студент 

ч^атра ж. учащаяся; ученица; 
школьница; студентка 
ѵЗПШпрп' джанганна ж. перепись насе¬ 
ления 

джанма м. 1) рождение; 2) появ¬ 
ление, возникновение 
Диплома м. диплом 
даша ж, положение, состояние 
дэЬат м, деревня, село 
[ё^|А| двитййа 1) второй; 2) другой 

нибанд'' м. 1) статья, очерк; 
2) исследование; сочинение; 3) дис¬ 
сертация 

париваЬан м. перевозка, транс¬ 
порт 

ЧІбі^ІНІ пат^’шала ж. школа; учили¬ 
ще; учебное заведение 
ЧИ11НЧ"< пайонийар м. пионер 

пас I) прошедший, минувший; 
2) выдержавший (экзамен)\ 3) окон¬ 
чивший (учебное заведение)', ^ фчт 
окончить {тж. % что-л.); 4) при- 
нятый; а) проходить, ми¬ 

новать; б) сдавать (экзамен); в) 
принимать (резолюцию, закон) 


^ пурва 1. предшествующий; 2. рань¬ 
ше; 3. : % ( ^ ) послелог до» 
раньше 

5Г^)Т5Т пракаш м. свет, освещение 

прагати ж. прогресс, развитие; 
успех 

Н'ЧК прачар м. 1) распространение; 
2) агитация; пропаганда 

праналй ж. 1) форма; 2) метод» 
способ; система 

пратйкатмак символический 
прайогшала ж. лаборатория 
прарамб^’ик начальный; эле¬ 
ментарный 

5^ праур^ 1) совершеннолетний; 2) 
зрелый; развитой; 3) искусный 
фй-садй на сто, процент 

^ бад 1) дурной, плохой; порочный; 
2) злой; в(сіс1< хуже 
барас м. год 

бавджуд: % послелог несмот¬ 
ря на 

ЧНМі манана п. I) убеждать, угова¬ 
ривать; 2) успокаивать; 3) отме¬ 
чать, праздновать 
міг ж. 1) просьба, требование; 
2) потребность, спрос 

матриб*^аша ж, родной язык 
мисал ж. пример, образец 

^ йудд^а м. I) бой, сражение, битва; 
2) война 

71^' раштра м. I) государство, стра¬ 
на, держава; 2) нация; 3) штат 
ручи ж. 1) склонность, наклон¬ 
ность к чему-л.); 2) интерес 

^ к чему-л.); 3) вкус; 4) ап¬ 
петит, голод; 5) любовь, увлече¬ 
ние 

ЩЯ" лаб^ м. 1) получение; 2) польза» 
выгода; 3) доход, прибыль 
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вазйфа м. 1) стипендия; 2) пен¬ 
сия; 3) жалованье 

варшагат*’ ж. 1) день рождения; 
2) годовщина; юбилей 

видйалай м. 1) учебное заве¬ 
дение; 2) школа; училище; 3) ин¬ 
ститут (учебный) 

-оіІТЧІ -вйапй всеобъемлющий, прости¬ 
рающийся, напр. охваты¬ 

вающий всю страну, повсеместный 
Ш шат сто, сотня; -- сто про¬ 

центов 

шарйрик 1) телесный; 2) фи¬ 
зический 

шикшит 1) обученный, грамоі- 
ный; 2) образованный; 3) воспи¬ 
танный; а) обучать; б) вос¬ 
питывать кого-л.) 

шишу м. 1) ребенок (до восьми лет), 
дитя; 2) детеныш 
шрэнй ж» 1) класс, социальный 
слой; 2) сорт; разряд; категория; 


3) ряд; 4) класс (в школе, на паро¬ 
ходе) 

сачча 1) правильный; 2) подлин¬ 
ный, настоящий; верный; 3) ис¬ 
кренний; честный, правдивый 
^ сатра м. 1) сессия; заседание; 

2) период, срок (деятельности)', 

3) семестр, полугодие; 4) дом 
садан м. 1) жилище; здание; 2) па¬ 
лата (в парламенте) 

дтгрт саман 1. 1) подобный, одинако¬ 
вый; 2) равный; 2. : % ^ послелог 
подобно, (равно) как, так же как 
сарвангйн полный; всесторон¬ 
ний 

сакшар грамотный 

“ШЧТ -сала -летний, напр. ШЧ-ШЧ! 
семилетний 

стар м. 1) слой, пласт; 2) слой 
(социальный)', 3) уровень 

снатак м. окончивший высшее 
учебное заведение; выпускник 
смаран м. память, воспоминание 


1- ‘обдумывать’, ‘рассматривать’ (ЧТ что-л.), ‘размышлять*. 

2. Сложные послелоги ‘до’, ‘раньше’, как и сложные после¬ 
логи % ^ ‘до’, ‘раньше’ и % «ГТ^ ‘после’ (см. ч. I, Урок XIII), 

употребляются без первого компонента — % ( ^ ) словосочетанием, обозна¬ 
чающим отрезок времени, например: ^ ‘два дня назад’. Когда же ука¬ 

занное словосочетание посредством этих послелогов связывается и с управляемым 
словом, оно располагается между частями сложного послелога, например: 

^ ^ ^ ‘около шестидесяти лет тому назад’. 

3. ІЧет ‘давать образование’ (Ч?!' кому-л., ЧіѴ какое-л.), ‘обучать*. 

4. ІѴ--- ‘следует помнить, что...’; іЕЧТЧ ‘помнить’ (ЧІІ' о ком-л., 

ЧП* что-л.у, ТУНГ ‘помнить’; ТЧТЧ Пі^НТ ‘напоминать’ (ЧТ что-л., Ч^ 

кому-л.). 

3- ТІЧ $РТГ ( ТУНГ ) ‘интересоваться’ ^ кем-л., чем-л.)\ Ч^ Ч>ТНТ 
‘порождать интерес’ к кому-л., к чему-л.). 

6- ОШЧ % ^ ЧТ ) ‘например’. 
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7. Глагол ^ГТТГ в сочетании с инфинитивом в прямом падеже передает 
значение умения (а в отрицательных предложениях — неумения) совершить 
действие, названное инфинитивом, например: ^ 

^ ^14^' % ‘Например, среди казахов только два 

процента умели писать и читать*; ^ ѵз|М^| ‘Он не умеет плавать*, 

в. Ч-сіК ‘пропагандировать’ что-л.). 

9- ^ ‘энергично’, ‘усиленно*, ‘интенсивно*. 

10. ‘мировая война*. 

И. Одним из способов образования относительных прилагательных в хинди 
является сочетание количественного числительного с прилагательным, производ¬ 
ным от существительного и самостоятельно не употребляющимся, например: 

‘семилетний* ‘семь* + ‘-летний* от ‘год*), ‘трех¬ 

этажный* ‘три* ч [^^Г ‘-этажный* от ч ‘этаж’). 

12. 1) ‘делать успехи*, ‘прогрессировать’ в чем-л.у, ‘продви¬ 
гаться вперед*; 2) ‘развивать* что-л.), 

13. і;^ Щ ‘одинаковый*, ‘тождественный*. 

14. ‘ясли* (детские). 

15. 1) 'рожать*; 2) ‘создавать*; ‘порождать* нто-л.)\ %ЧТ 1) 

‘рождаться’; 2) ‘появляться*, ‘возникать*. 

16. ^-^ЧГ ‘грудной ребенок*. 

17. ЧРЧГЧ ‘дошкольное учреждение*. 

18. ЧШ Ч5^Г ‘просить’, ‘требовать* что-л., ^ у кого-л.). 

19. ЩЧМ ТЩЧТ 1) ‘иметь в виду* что-л.), ‘помнить* (^Т что-л», о 
чем-л.у, ‘принимать во внимание', ‘учитывать* (ЧГГ что-л.); 2) ‘уважать* (ЧЧ 
кого-л.); 3) ‘заботиться* (^Т о ком-л.). 

20. ^5|ЧГ ‘нести расходы*, ‘оплачивать расходы’ на что-л.). 

21. Некоторые страдательные причастия санскритского происхождения, при¬ 

нимая прямое дополнение, приобретают активное значение, например: Ч1ЧГ ‘полу¬ 
ченный’, ‘приобретенный* —‘по.пучивший образование*, ‘по¬ 
лучивший высшее образование*, ЧТЗЧГЩ ^ ‘закончивший восьмилет¬ 
нюю школу’, ГІ^' ЧТЧГ‘получивший [всемирную] известность*, ‘[всемирно] 

известный’; ЗТЧ^ ‘подаренный*, ‘дарованный*—Ч^ГЧЧТЗГЧ^ ‘предоставивший 
помощь*. 

22. зд. ‘поступать* (в учебное заведение). 

23. ‘вступительный экзамен*. 

24. ‘поле, сфера деятельности*. 

25. ^ Ч6ЧІ ‘сдавать экзамен’; ‘принимать экзамен’ 

у кого-л.), ‘экзаменовать’ кого-л.); ( ЧТЧ Ф<ЧТ ) ‘сдавать экза¬ 

мен* (с^ по какому-л. предмету); ЧТ^^ ^ ЧТЧ фЧТ ‘выдерживать экзамен* 
по какому-л. предмету). 
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26. Как уже отмечалось ранее (ч. I, Урок V), прилагательные и глаголы 

и др. в составе устойчивых глагольно-именных сочетаний сохра¬ 
няют свою лексическую и грамматическую самостоятельность. Самостоятельность 
эта проявляется, в частности, еще и в том, что изменяемые прилагательные 
в этих сочетаниях в зависимости от лексического значения служебного глагола 
могут согласовываться в роде и числе с объектом действия (прямым дополне¬ 
нием) или субъектом действия (подлежащим), например: 'Ч[6А||ЧФ ^ 

ЯѴ9 % ФТ ^ ^ ^ 

^ Я%9Г ^ ^ ‘После получения среднего образования любой гражда¬ 

нин в возрасте от 17 до 35 лет может поступить в высшее учебное заведение*; 
гщ ш ^ 'тт фтУ ‘Это условие после его выполнения было 

аннулировано*. 

27. Я%9Г ЧТТГ ‘поступать* (^ куда-л,; напр. в учебное заведение), ‘получать 
доступ* (^ к чему-л.). 

28. (^Г^) ^ *на деле*, *в действительности’, ‘в подлинном 
(истинном) смысле [этого слова]*. 

29. ‘экзаменационная сессия*. 

30. ‘стройка*, ‘строительная площадка*. 

31. ^ГПГ I ‘извлекать пользу, выгоду* (ФТ, ^ из чего^л»); ‘использо¬ 
вать* ( ФТ, % что-л.), ‘пользоваться*, ‘воспользоваться* (ФТ; ^ чем-л.); 

ЩЯ" ^5ТЯГ 'полностью использовать* (ФТ что-л.); ЯТЯ Ч^ЯПТТ ‘приносить поль¬ 
зу’ (Ч?!" кому-л., ^ в чем-л,). 




>0 


я ) 


я) 

^ ) щп 


V) ^ 


(^) 

?Г53Т 


% яятт фят ^ 1 

(^) 


|| 


Н) 


•! ?гпт ят 1 


(^) 

ЧіЯ 


(^) 

Т1Я 

?ГГ 

|| 

{^) 


Ш ^>1 


(^) 


!ГГП || 


(^) 

ягт 

Ч?Г 1 


(’Г) 

япг 

^ ЗТГІГ 

|| 

(^) 

ш 



(щ) 


^ 1 



10—260 


145 



!() ^ 


^ ) Ч«Т 
'Э ) 

ч ) 


( ^ ) ^ 5Г^ ^ I 

( ЧГ ) ЯТ "ЩГ 11 

(^) 41 ^ Ч Ч7Т Ч%ЧТ1 

( 4 ) 4^ 11 

(4; ) ^ ІГ 4?^ 4^ ф4Т I 

(^) ^ =^ 4?!? ^4%^? 

(4> ) Ч1<я*Л 4^ 4^ 44^ 4П4Т ^ I 

(^) 4І4Г ^пга" ^ 4ПГ 44ТI 

( 4? ) 4ІТ4 ^ 144ГГ 4Т4 4^-1 

(^ ) 14 4І4 4Т4 41% 11 


П. Г^ ?? 4^4 ^ЗР^І 

I. (1) Он читает громко, произносит слова отчетливо и правиль¬ 
но. (2) Они хорошо говорят по-русски. (3) Ясное утро. Тихо веет 
теплый ветерок. (4) Она быстро прибежала. (5) Мы долго сидели 
под деревом. 

II. (1) Вопрос ясен. —Он ясно ответил на вопрос. (2) Рассказ 
интересен.— Он рассказывает интересно. (3) Решение правильно.— 
Она правильно ответила на вопрос. (4) Дорога прямая.—Мы 
идем прямо. (5) Работа легкая. —Он легко выполнил работу. 

III. (1) Я немного устал. (2) Он некогда жил здесь. (3) Мне 
известно, куда он пошел (откуда он приехал, когда он приехал). 
(4) Она была там, где мы когда-то жили. (5) Мы пойдем туда, где он 
живет. 

IV. (I) Я никогда не читал этой книги. (2) Мы нигде не оста¬ 
навливались. (3) Он никуда не пошел в выходной день. (4) Я ни от 
кого не жду писем. 

V. (1) Книга лежит где-то в шкафу. (2) Положи вещи куда- 
нибудь. (3) Мальчик куда-то убежал. (4) Я когда-то слышал эту 
песню. (5) Летом мы поедем отдыхать куда-нибудь вместе. 

VI. (I) В прошлое воскресенье мы решили остаться дома. (2) 
Домик снаружи покрасили желтой краской. (3) Мы поднялись на 
гору и сверху осмотрели местность. (4) На другой день утром 
ударил сильный мороз. Вода замерзла. (5) Сзади послышался чей- 
то голос. 

VII. (!) Товарищи всегда помогали мне. (2) Он никогда не за¬ 
бывал об этом. (3) Она постоянно заботилась о своем брате. (4) 
Сначала мы занимались языком хинди ежедневно. (5) Наше движе- 
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ние было довольно медленным. Мы часто останавливались и отды¬ 
хали. (6) Он вставал очень рано, иногда в три часа ночи. (7) Только 
изредка набегал прохладный ветерок с востока. 

VIII. (I) Очень легкий, достаточно легкий. (2) Совсем забыл, 
почти забыл, немного забыл. (3) Очень изменился, мало изменился, 
чуть изменился, совершенно изменился, достаточно изменился. 

III. ЧЯ ЯЯІЯ ГчтяГяГШ 


ЧН. я?Г ?пз я# ^ ^ чнят ^ ч|я 

^ ^11 ^ гщ? ^ ТІЯ «п: ^ % 

^ ЯТТ ^ I % <чИі 

I % 'ЯЯЧіТ ^ ШЗ ЧЖ ^ Ч^' I ТЖ 

ЯТ З^ТЯТ ЧЖ I ятч: Я'Й' ^ 41^ I ч^ шчг 

^ ЯІЯ' ^ЯПЯЖ Ч^ I ЯТ Я^ 5^7^ % ятя 7Ж ^ ^ гщт 

^ яятя ^ яѴт тятят 

д;я ^ ЯІ7 ЯЯЯ чтГ ЯЖЯ'Ѵя? ^ ЯТ^ Ч^ ЯТI Ч?^-ЧГ^ ЯТЯ7Г % % 

чі^ яі# %, яі^ яТяяж^ Фт7 ЯТ^ Ч^ «^1 ?Я % як ЯІЯІ 

I 1%ЯГ Я^ ЯЧЯЖ ^ I Я^ ЯЯІ' ЯТЯ7Г ^ ЯЖЯ Ч?! »)«'»><. 

ятф" чй" ЧГІ я|ІГ ІЯЯЯУ I 

ія% як ^ ^ 'і|% я^т % ЯЯЧК ЯЗТЯІ я^т ^ 

ЧЗЖЯ ^ I КЯК % Я^ ЯКЯ ^ ЯТІЯЯТ ЯЯ^ ^ чЛт % ЯТ^ [ч'г'ІІ , 

яжчтт, іктГя яяІѴ |і кяк % #€1 ят^я # ят^т 

яШя’ ЯТ7Я # ЯІ7 яшѴ || ЯІ^-ЯТ^ ^ ЯЯ ЯК ^ яг^я Я7І 
ЯІЗ ЯЧ ^ (ЯЯФІ ятя ІЯЧІ7 I ч|% I ^ ^ Я^ЯЯкІч: яМ 
Я?І 1=5^ ТТЯ ^ я|1г 5^7 ЯТ% # 1$ I чтя Іяяг % ^ ^ яжя 

іі'ь ^ я^ І^ят ЯТ, яіят ^ ^7 7^ I іяія^ фзчт яй яятяг ^г Іяяж 
ЧЯ I чтя ^ ТТ^ ЯТ^^ЯЯ-^Я ^Т I ^Я^ ^Я ^ ^ Ч^яТ ^ яя-яя ят% 
^ЯІ7 ^ Я7 ЯІЯЯ 1%ЯТ I Я^ЯЯ ЧК^ % ЯТЯ ^ ЯІЯ ЧТІЯ Ф’ ЯІ Я^ I 

я%^ чтя яя яятя 5Г^ гчяі % яя чяі |я як яг ^ 

^ ^ ячт^ % I ЯЯ % Ч|% 5Я ЯІЯ яяя % Гчкт^ ЯЯ ЧЯ I ?я% як 
Я^Т % ЯЯТЯТ^, ЯТЯК ЯТІЯ ТЯТЯІГ ЧГГ |Т![ 1^7 ІЯ ^Я ^Т^7 

5ТТ%1 Я^! Ч^чЦ- ЯТІІ я> я^ яяѴ, ічіті’ ят|І <1^ ЯЯ ІяяѴі ^яѴ 
% ^ ЯІЯ 71%5Я7^ %■ Піі) 7ЯТЯТ I 


^ ІЯЯТ-'ІЯЯІЯЯ' м. ‘наречие’; ‘обстоятельство’. 
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IV. ^ 

I. (1) Его командировали в Индию. (2) Нам выдали новые учеб¬ 
ники. (3) Ей сказали об этом. (4) Мальчика избили. (5) Ему не 
дали спать. 

II. (1) Вам следует хорошо изучить этот вопрос. (2) Ей нужно 
уйти в семь часов утра. (3) Завтра мне придется встать в шесть 
часов утра. (4) Он должен хорошо знать об этом. (5) Наверх больного 
можно будет поднять на лифте. (6) Мне стало легко работать. (7) 
Нам нужно встретиться с преподавателем. (8) Куда ему идти? 
(9) Нам скоро надо будет ехать. (10) Прекратите разговоры! (И) 
Приходите завтра! 

III. (1) Мне не спится. (2) Ему здесь не сидится. (3) Нам что-то 
не читается. (4) Ему хорошо пишется в деревне. (5) Ей всю ночь 
что-то не спалось. 

IV. (1) Нам удалось достать два билета на этот фильм. (2) Мне 
не удается пойти туда. (3) У него ничего не вышло с покупкой 
этих книг. (4) Ей не довелось увидеть этот балет. 

V. ^ ^ 

'О 

^) ( Ч ) ^ ^ ^ ^ ^5ггаті ( ^ ) ^ 5ПШI ^ ^ 

^ ^ I (V) ^ чт ^ чгш і ) 

^74% ^ ^гчт ч I ^ ^5ггат I 

) ( Ч ) ччг чт ^ ^ ^ чп" Чтіт (^<9^ ^ 

^■^гчг ^ чт ^8? ч чччг Гчг дчет % чтч^т 

іг ЧЧ^ #3 ЧГ^ #5>! I ( ^ ) ТЧЧ-ЙЧЧІ’ Ч?'^^ 

ЧЧЧТ I, чг?^ 1, ^ ^ ф- чтф I I ( ^ ) 

’ЧЧІЧ ф^ ^ ч>^ чф ЧЧЧТ I ( ) ф. 

Ч^ ф ЧЧТІ !^ ) ... чга’ ччг ЧТЧ ^^ Ч ЧЧЧТ 

ЧТ I 

I. ЧТ5 ЧЧ ЧТЧЧТЧ Ч?Н^1 

п. Оп=?гГ^ш ^ ^ I 

(1) Что способствовало огромному прогрессу образования в 
СССР? (2) Какой был процент грамотности ж,) в царской 

России? (3) Какой был процент грамотности населения на терри¬ 
тории современных республик Советской Средней Азии до Ок- 


148 



тябрьской революции? (4) Какие меры были приняты Советским 
правительством для развития системы образования в нашей стране? 
(5) Какой процент грамотности был в СССР по переписи населения 
1939 г.? (6) В каком году было введено обязательное начальное 
образование? (7) Когда была введена система всеобщего среднего 
образования? (8) В чем основная цель системы социалистического 
образования? (9) Сколько студентов в настоящее время обучается 
в вузах Советского Союза? (10) Какую цель в обучении ставит 
перед собой средняя школа? (11) На каком языке ведется обучение 
в республиках Советского Союза? (12) Где проводит лето боль¬ 
шинство пионеров и школьников? (13) Чем занижаются школьники 
во дворцах пионеров? (14) Каков предельный возраст (?ТРТ-^ЧТ 
ж.) для поступления в вуз в Советском Союзе? (15) Сколько уни¬ 
верситетов в настоящее время в СССР? (16) Сколько инженеров 
ежегодно выпускают вузы нашей страны? (17) Каков процент жен¬ 
щин среди выпускников высших учебных заведений СССР? (18) 
Каков процент грамотности населения в современной Индии? (19) 
Как помогает Советский Союз Индии в деле развития образования? 

іи. ^ I 

Щ5Г ^ %§ТГ-ЯЧТ?Г1' ^ тф’ ^ I 

^ ) УІ'ГЧ'ЧЧ ^ ^ уяФічѴ 11 ^ ^ 

ЧІчІ-ІччТ ^ %■ =М<1Ч1< ^ ^ '5ЩТ 1^5ТГ 'іччіі 

чшчтат ^ ^ 'чічі ^ чт ^ ^ і ■Рмтчя; 

чгргчт^ # I Ч^ѵэо ^ ?пч- ЧТёЧрТЧГ ііГнЧГЧ 

чя: ^ ЧЧІ’ I ?гч чггч & ятч: чт^ ѲТЧ-ШШІІ 11 

^ ) іц'ч^чт ЧПІЧ ^ ч^ чч’ ^ Іжет % %% % 

^ ^ 1,41,00° ш^ч?% % I ^ чч^ чччч: ччі" чч % ч§1« % I чТ[ччч 
чгач ^ чгГ чччт^ чтшя чя ччічч Гчлгт і чч^ 

% ЧК ^^ЧЧЧіЧГ ЧЧЧТ %■ Ч'очі % I чч^ 

%§тт ^ 'йч чія ^ ?Ая чА’ ччПчіт ^чт Орчт I 15.4° ^ 

І^^І ччг % ч^ ^ Фг ^ 45=4 % 4^ ?|ч =^ 

^ чАя Ч?Ѵ ЧЧЧТ 151Ѵ ^ ^ чч^ <Ѵі 

V) сщчУ ^ чч=ічТч чАччт=нТ % чч! ^ чііччч Фг ^ ч^ ічетг 

ЧЧ ^ ^ ЙЧЧЧ рт I % Ч6ЧЧЧ чч ^ чМ^ ЧЧ 5г 
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^3^ ^ ^ ц,<1^,ооо ^ет 41 

з:| % I ОТ ОТЧ' ^Г<?Я=МІГ # ОТЧТ ^ ^ # !(=: ^ ^ «Т^ I 

) 1і#!Т Г^=(^5 % ^ Іот^ ч^ ?дйот 1%7чГотмч1|' як 

^^іфіК ^ Ч?%ЯТ% # ^ отггт ОТІ’ ятгфт ^ # ^ 

^тщг ^ I Мч?гіг # отчт % чтч% ^ ?г^(кга- от ^ 

^ 41^ ^«ГЯ ЯОТ ЧЯ %гг «ГТІ 15.Ѵ0 ^ яИяТ^' отзгг^«гг % ^от ^ 
от 1'ЧІРіч^ ЧіУ ОТЧТ ^До,ооо «ІѴ, ОТІ% ччОчп" ^ от^ отчт 

<ІД^,ооо «^Ѵі 

^ ) от ^от, 9ОТ, чкотѴ от^ ОТТ ^ ^ Гч<г)іф< 

ІОТТ^ ^ ОТ% ^Д ^ГЧТ я(ч+ ЯІІОТТТ от ^Г ^ —ОТІІ' ОТЗ' ^ чЧТЧТ I 

^1'ГчЧсІ' от ^ ЗІЗ То рк Ч?^ ЯМІ-О ЧТ ТѴѴ I, ЧОТ ^ і (0 , 

зотѴ ^ н 5к: чкот^ отч^ ^ ѵо I отзг чя у1Гцч<і тг^ # яФчотзт 
іг чгчот і? ч>кз іотот чот чг?^ 1 1 от# # =зі#к’ отя 
5ГОТ ззт шг я%от кот яёзкчт ктет шчг коті’ |і котзгіг # 
^ оттт як^ || от^ кгет ятя # якот кот^ 

I яя кот Я6ЯІОТ кгет яія чпотікяіг # отот якоті 

\э) кччкчпот^ ?к: чя%#^ # кот?# # кгет якят^ оттотт^ 
я'Фот^я ОТТ # || чк % я отк ф#1г 1 1 ^кгз# отт 

кччкчгмя! # ч^#ет яя чтк» йфм^чяіг ч# яч# шч % ятяк чт 
чтя ## % я#чі ячят: ятя ^ 1 1 

=;) чіяч# # кот кчгют I яі" і##я, я^ічя чя %кч яя- 
ч#чя % ’яяіг ч# чот ктят чя яотт язя чя# % кк отткч кят 
ОТТ || ячд;от т?.^о # кчякчпот # чз'к ^ ||і от отя кот- 
кяпот # і^оо ^і#)г % кк отя яі от я^-кччкчпот ^^чг 

-ч^гч^ч ЧЯГкіЧі ^ от ОТТ ^ I 

5.) яч^ ^Рікг % ч^ іяк кт чк я^ч чУ чгГчя Рш# || 
#Іг I ч§ч тк якя чкк-чкк кч^ч яччч «к і ктчтч % кк 5,5, 
^вккУ # якят кякч ткт ^Фтя яччч #і 5=;^ 'йччУ отяч» як 
5=: ^кчк отт^ отчч #1 '«■о якк # ячк ч#| кгічч^ яя 

ч^ яУі #кя Т5Н # ччотя % яччтт кт # чѴ от %• чкгч? отт 
% 'эо жктк кіктч ІУ #і ч^ чтккУ чк яччУ ккот яя 
ятя к к от% чкфкчг кчпч # ч^ютт ктчУі яч^ 
япкг % ч^ от # 5^ ^ чотт я|ч к ^ ^ ччкчкг 

шк # чотт чУ чя 'кі Т 5 тѵ-т!( % от # ^Фтткя # кпв 

ѵэ.ооо кяк Уччг я #1 #кя чУкчч чпчч к оттяг к^ к 

я^і чк # 5^4 як чч I т 5 ^о # ^34 # чч#чкт ®ік 

ЧОТТ ^д^.ооо ( ^ чяя) к "1^ кі ОТЧЧ) ЧЧЧЧ # Т 5 ѴО # 


^ кгІЧЧ зд. ‘письменный’. 
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# # Ѵ 9 і( ^ «гГ I 

;зг^ ^ Ф" ^ ѴЭ^О ^ ^5ГЙ^1 

То ) ТЩИ ІЧЧ<З^ЩТ чщ і^Г^Т ^ 

^ ^ ^«ГРГ Ф35 ^ ^ I Ч^ ШГТ % ^ Ч-^Т 

^ФгГ чтеггіччг # ^чтг |^І ^ ^5Г^Т 

^ ЯЧТГ^М)Г ^ ^ ^ Л'^Й’І 

IV. ^ 54^^ ч5№т^| 

I. (1) Царская Россия была одной из самых отсталых стран 
Европы. (2) Большинство населения России было неграмотно, 
особенно много неграмотных было среди крестьян. (3) В Средней 
Азии было неграмотных более 98%. (4) Царское правительство не 
было заинтересовано в развитии образования в стране, поэтому 
в большинстве деревень и сел совсем не было школ. (5) Многие 
народы нашей страны не имели письменности (%Гч ж.), (6) Де¬ 
ти бедных родителей не могли учиться, так как за обучение 
надо было платить. (7) Студенты в университетах стипендий не 
получали, и многие из них, чтобы прокормить себя (ШТГ^ЧІЛТ), 
должны были еще и работать. 

II. С победой Октябрьской революции положение народов Рос¬ 
сии полностью изменилось. Партия большевиков и лично В.И. Ле¬ 
нин обратили самое серьезное внимание на развитие образования 
в России. «Учиться, учиться и учиться» — стало основным лозун¬ 
гом не только молодежи, но и всех советских людей. Вместе с юно¬ 
шами и девушками в классы по ликвидации неграмотности (Ртт- 
^ТОІТ-ЙЧТ<У1' ж.) пришли их отцы и матери, дедушки и бабушки. 
За двадцать лет почти все жители Европейской части СССР стали 
грамотными. А к пятидесятой годовщине Октябрьской революции 
у нас в СССР не осталось ни одного неграмотного. 

III. В 1930 г. в стране было введено обязательное начальное 
образование, в 1949 г. обязательным стало семиклассное образо¬ 
вание, а в 1970 г. — общее среднее образование. Сейчас более 50 млн. 
школьников посещают школы. За годы Советской власти у нас 
построены сотни тысяч новых школьных зданий, причем с каждым 
годом мы получаем все более современные школы, где наряду со 
светлыми и просторными классами имеются специальные каби¬ 
неты, большие спортивные залы, спортивные площадки, бассейны, 
комнаты отдыха и т. д. 

IV. Наряду со школами в Советском Союзе имеется широкая 
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сеть дошкольных учреждений — детских садов и яслей. Без них 
огромное количество матерей не могло бы работать. В дошкольных 
учреждениях родители оставляют своих детей на попечение опытных 
воспитателей ж.), которые не только заботятся о том, 

чтобы дети вовремя поели и легли спать, но и занимаются их куль¬ 
турным и общеобразовательным {щч развитием. Во мно¬ 

гих садах дети занимаются иностранными языками, обучаются 
игре на фортепьяно. Особенно велика роль воспитателя в детских 
яслях, куда приводят детей до трехлетнего возраста. В настоящее 
время в Советском Союзе сотни тысяч дошкольных учреждений, 
которые посещают несколько миллионов детей. 

V. Студенты высших учебных заведений пользуются большой 

заботой Советского государства. Им не приходится платить за об¬ 
разование, в их пользование бесплатно предоставляются учебники, 
большинство студентов получает стипендию. Наши студенты не 
только хорошо учатся, но и помогают государству в жилищном 
и промышленном строительстве. Студенты помогают колхозникам 
в уборке урожая, в строительстве колхозных зданий. Студенты 
очень многое делают для повышения культурного уровня сель¬ 
ского населения. Они выступают с лекциями и док¬ 

ладами, собирают сельские библиотеки, создают кружки по изу¬ 
чению иностранных языков, читают лекции школьникам. 

VI. Особенно удивительным является прогресс в деле образо¬ 

вания, достигнутый в Советских республиках Средней Азии. Свет 
Октября озарил некогда отсталую часть России. Следует помнить, 
что в царской России только 2% взрослых казахов были грамотными. 
Еще хуже обстояло дело с киргизами, среди которых почти 
не было грамотных. Царское правительство не было заинтересо¬ 
вано в расширении образования. Только Октябрьская революция 
помогла народам Средней Азии пойти по правильному пути, 

пути прогресса науки и образования. За короткий срок Совет¬ 
ские республики Средней Азии оставили позади такие страны Азии, 
как Иран, Ирак, Афганистан и Пакистан. Теперь в каждой 
республике есть свои академии наук, свои ученые, писатели. 

V, і 

( т ) чгпжгфг ^ ^ ^ ^ I (ч 

% ^ ^ Ш Я-ЫтгГ ... I I ( о ^ 

^ тгО’ ^ ... ^ 11 ( V ) ^ ^ ^ ... ята 
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11 ( !( ) ^ ... 11 ( ^ ) ^ 

щт цПіічт ^І’ Ш«ТТ ЧП" ... ^ ЧТ I ( \9 ) Фг 5г 

^=чт ^зщ- згг т^г || («;) ^ уГГ^гш 

фГ ^ ^ УГ5^ ... +<»іі41 «^1 ( 5. ) 'І^^о % Фг ^ 

... «гГучт4 Ф" ч 4^ 41’ I ( я® ) 4ЫІГ ^ іч5грт # ... 

11 ( П ) ^г ^ уті ^ # ?пг41г ... ^ чгут 1 1 ( ЯЧ ) 

^ ... ^ ?ПТ-5ЧЧУЧТ # 5ПТ% % щ?т-ут ?тт ^т 11 ( я^ ) 

У М'»іГч Ч? ^ ... ШЧ # чгг ШТ ^ У^РТГ 11 ( Я'Х' ) 

^ Гцч у Фг ?г Гф^<чіі4і’ чп' ... УТЯТ 1 1 ( ях.) #т %'чгч- 

... ^ УТ% ^1 ( Я^ ) ®УТо ?о Ч>Т ... Я'’^® ^ 

( Я'Э ) ... ГсІЧсІЧ^ Я5.^5. ^ ^ рті ( Я*? ) уу^ Ш^ЧТ # 

... ^ ^ I ( Я^ ) — ЯГУ ЙчІІЧУІ^ ЧгГ ІУУУТ ч«аі 

11 ( ^0) у<фк # ?дт ^ %ггГФт1г УІ’... ушг 11 ( чя ) 

% ... УТФТТ УТЧ) % ЧУУ ^ УШ 11 ( ^^ ) УІ^ ^ЧЧЧІУЧПУУ 

?г 51^ угаі^ ... ^ I (^^ ) 5^ ••• ^ •** 

іг УУТ 11 ( ^ѵ ) У^СУЦ % УУУТ ЧТ ?йчг ІУГ# ЯЧУЧГ 

% ... ^ I ( ^Х. ) УТТУ ... ЧУ ^ ^ 1 ѴЭо ... ЧТИ" УТХУ % ЧТУІГ ^ 

VI. ЙИГнГш 5134-У^УІГ ^ ЯУ>У Ч?Т% УТЧУ 31У1§%1 

^ чуугг; ту ч^; уіу $іут; ч^іш іг #зут; ч^у чуят; 

Я%У ЧТУТ ; ЧТУ ЧУУТ ; ЯЧУУ % УТУ^ЙУТ ; ^-ауЙ’ ЯУТЧ ; УІ^ У5ТУТ ; 
Ч'Очтт 5г ЧТУ фут ; {чуу чтут ; іучу-ччтіу чтут ; чт^ (ч«аічі ; уч^ут 
%УТ I 


VII. Гу^ТІ^’ЧУ ЧІ«УІГ % УУТУТЧЧ» узу ГуГу^і 

УЧЧ^ —; УГУ — ; УГУ —; уучут —; іучпуу — ; чту — ; чту — г 
У|т|-; УІУТ-; УУГ-; ^-; утуч:- ; рчг-; уту-і 
я%УУ-; тг^ч:-; угу-; Гуучч^-; чтуіуту-; ччпуч-; ччуу- ; 
5^-; уу-; чі^-; уут^чу-; уу-; чуічгУ-; 

ЧІ^ПУГ-І 


VIII. ГунГуГуу ^ууу^ % уГуу уут^ ГуГу^і 

^У%у-; УЧТУ-; ууМН-; узу-; УІУТЧ-; іітуучуГчкГ-; 

^-; чті'ОГчФ-; зуіуутіччт-; щщ-; =мн1Ы-; =мйутч-; 

Я^Пч»іг+іФ -; ЯТЧ^-; УУ-І 
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IX. Й4ІЧИ I 

-^; -ічш^; -^щт; -Ішт ; 

-ц?г4; -яшггат; -Г«гаі^ч ; -ігяіт; 

X. ?п% ^ ^ I 

XI. Іг 

Система просвещения 
независимой Индии 

В 1951 г. свободная Индия приступила к выполнению пятн- 
летних планов развития. Цель, к которой стремится Индия, — 
достижение экономической независимости — отразилась и на раз¬ 
витии просвещения. 

Сейчас в Индии наряду с начальными и средними школами 
созданы центры профессионального обучения (для окончивших 
начальную школу), промышленные учебные заведения (для окон¬ 
чивших неполную (?Г^) среднюю школу), технические училища 
ФТ^), соответствующие полным (дтіт) средним школам. 

В 1951 г. школу посещали 23 млн. индийских детей в возрасте 
от 6 до 17 лет, а в 1972 г. — 85 млн. Сегодня в Индии школьников 
уже свыше 100 млн. Школ в стране насчитывается более полумил¬ 
лиона, в них работают примерно 2 млн. учителей. Сейчас школы 
посещают четверо из пяти индийских детей в возрасте до 11 лет. 
Число студентов в колледжах достигло в 1972 г. 2,2 млн. человек— 
в пять раз больше, чем в 1951 г. 

В 1972 г. насчитывалось 86 университетов и 5837 коллед¬ 
жей, в том числе 131 инженерный колледж (ІзЩЧ'ЧГК^І Ф1%^), 
88 медицинских, 67 сельскохозяйственных, 220 педагогических 
колледжей (|Ш»Г ЧП^^). Каждый шестой студент индийских кол¬ 
леджей получает тот или иной вид стипендии. 

В Индии наблюдается большой прогресс в деле подготовки ин¬ 
женеров и других специалистов, необходимых для развития стра¬ 
ны. Число поступающих в инженерные колледжи значительно 
увеличилось. Имеется также свыше 300 технических колледжей. 

В 1947 г. грамотные в Индии составляли всего 14,7% населения. 
К 1961 г. это число увеличилось до 24%, к 1971 г. число грамот¬ 
ных в целом по стране составило 29,5%, а в штате Керала достигло 
60,4%. Обучение грамоте взрослых проходит в рамках движения 
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за общинное развитие. Особенно большие успехи в 

ликвидации неграмотности м.) достигнуты в сель¬ 

ских районах штата Махараштра <1^). 

ХП. ^ I 

I 

?г?п: ^ ^ ^РиіІК % ^ # ^ ^ 

ЧТЧ^ ^ ^ || %1%тт ?іГннчг< ч?т “чшік" 

I ^ тгті I ЧШГ % ?Г^5Г'«' ?Г«ГТ ?гт%гг 

^ ^зп^ || 

^ =чк ічтег % ^ |Ч 

^ ?Т^рзііг чт Я7ЧТ Ч3?п” ШІ^ТЗГГ^* ^ I ^ 

ЧіШ ЧЧ> % І^'-ч) ЧТЧТ Ч^ ^ I ^ ^ ЧЧ’-ЧЧ’ % ^1^- 

ШЧ" ЧЗІ’ ч<в1Ч1 «гш ^ ЧТ% яьчіч'»' ^ (ч^іч бЧРТ 

% ^ I ^ ?Лт уіччіі' чзет ?г чтШфІ'ііі' йщг ^ ч^ ^зп% 1 1 

!(• ^ чШ Ф«ТГ ^ ч|Чг Ч^ ЧИ^Ч ^'1%Ч ФГ чтг ЧЧГ ЧТ I 

ЧФ ^ ^ фГч^ічТ ФТ чте ФТ -ЩГ ЧТЧ ^ ЧІТсП'Ч 

ф(%г ^ Ч^ ЧЙ’ || 

^ # ч^ ЧГёЧТГчФГ ^ Ф^, " ^гчіг ^ ^ % что чтог^ 

%Ч[ФІГ ^ ГфШ^ ФТ ЧЧЧТ "5ТОФТОЧ.” || ^ ЩЧ- ЧЧЧТ 5Ш 

Ч^ <і41 П»)а1ч'1 ЧТ ФЧ^ ФЧ^ ^ I '3'°Ч Ф5ШГГ % ТОЧ [^'■<^ ЧТЧТ ^ 
ЗГ9Ф, ЯЧТФЧ, ^ЧЧ?Ѵ ФЧФ что, ЙЧГФГ ччт что я^ чітоѴч 
%ЧФІг Гфшч чч% 11 ” 

% ЧТОІЧФ (^ ЧЧІ’ ?)(ннчк {что[ЧФТОЧ % чк#т Іччто 
% ТОШФ I ) Ч^ % Ч%Ф ФТЧІГ ^ чіт того ^ 11 ^ 

того % , ФІФФФТ ЧЧТ ЧТ%Ч ЧТОЧ-ЧФЧ ЧЧф || 

ЧЙЧ І<?І1 ФТ ^ Ч^ I Ф# ЧТ7#Ч Ч^ || ?ч 
% Ч^ ^45^ ЧЧТ ЧТО^ % % ЧТЧ ЧЧ'-оЧЧ^ІТ ччт% ^ ?Лт 

чч % ЧГЧ ѴЬГііГч-Й' , 5ТОФІГ ЧТФ ІЧФ^ ФТ ЧТЧТЧЯЧТЧ Ф7^ || 
Ч^ ?ФТО ^ что ЧЧЧ^ ЧІІ’ ЧК^Ч ЧЧЧ'Ч ФТ ІТО 5ГГЧЧТТ ^ 
^ ЧЧТОТ || то Ч^ІТОЧ ТГ что ^ Ч%Ф я1%5 ЧНіГ<Ф ^ 41% 

|| то ЯЧЧТ ЧТ % Ч^ ЧІЧфІЧФ ФТОФЧ® ^ЧШ% I, ІТО % ЧК^ІЧ 
^-ТО%Ч ФТ Я^ того Ч|ТО || 

® ЧЧТОТО ‘единственный’. 

* ЧТТОЧІЧ м. ‘вывеска’; ‘табличка’. 

^ ЧТ5 ф^« 1 | п. ‘читать* (вслух), 

® м. ‘программа*. 
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# ?т»ттГ'пгг I % 

?і^мі ^ 5г^Г«г-ч5?г чшт % ^т 

?Г ^ 1 1 ^ЧТ^ гщг ЧКсПч ЧЧ?’ % 5гШч1%Г-#3^ % , 

чшт!ч чга'Уч-чІйчсі чі^ГсГФ чч’ % яічМгі-чч^ 

% ?п% || чря’ ^ ш^чт^ ^1г ^т ^чрга’ ^ 

?тг ^ ?іігт ^ч% ^ ^зччгг чг^ ^ ^ ч?т 

ЧЧ^ ||” 

%■ НМФІ ЧЧ ЧЧТ I ?ЙТ % '5ГІЧЧ ^ 1%ч я%^ 

ч^ч? # ®гат ^ іч я?ч іч- ітт 

Ч^Г щщ чшк % 44% ?ГН ^ "ЧТІЧІ % %ІЧЧ4К 

% '[Ч? [ч’чНІ % Я%?Г 4)^ I 4^ 5^|Г4І) ЧЧ 5ГП^ I 
4^^ 5% Н'ФчЪ%’ ^ тщ% I % і^^№і4Т ЧЧ% ^ %№Г5Г 4?^ I 

?ІЙ>Ч ЯТШ %■ ■(%% ^ЧТ'^б' (4'?І'Ч<-Ц% 4^ % І%% 4%)' <^'<П I 

ЧШІЧ’ % ^ ЧТЧ ^ I Й> ^ Ч'І'ЙЧЧ Й«ІЧ?1 

Рчіш^ ЧТ ТГЧІ' «гп^ % 4ІЧІЧІ % ^ I ?Лт Ч^ 414 ^ % 

1^ 45^ % ІЩ ЧТ4Т ^<і»Л 4"®^ ?ГЩ чЫѴ , ЧІ' % 'ЧЧІч ЧЧ : 
%ІЧЧ4ТЧ %■ ^ % ч| %Г’ 

( “ Ч7чт% ” ччгчттчч % мГ^ГчГч штт ) 


XIII. ^ 4ЧЧТЧ 4?Нч% I 


Г^Ч 44 «ПС 

ЧТ % ^ ЧТЧ% I чг^ 4 >Т ЧЧЧЧ I чч^ чщч шчч 

гщт % чт+ гд ЧЧЧТ % 4ПЧ 4П% || # 4ТЧ ЧІРТ ШЧ % 4444 

% "щг |, %!4 іч тітг 4^ чг^ чтч 4>т 4І4Ѵ чГсчч чф: 'ПЧТІ 

5ГПТ 4% чтч ЧЧ % Чі'^Оч Ч^ Ч^Т % ^ I 4ТЗ ЧЧ % 44% ЧИ% 

чі^ ^ ^чіг 44^4% 4% чщт: % чтт^ % ччч чт іччгчт ^чіч, 

чМѴ ?%т: 4^% 11 

1^ ІЧЧ ЧЧ % ЧЧТ 4% ЧТ;^ ч'І«П 4% ^^Ч4>Т ЧІ: ЧЧ <14 4^ чч 4|чт 
?% %^ 4444% % ^41% Ч# % тдчт % Ч#Ч 4% дЧТ% Цт ЧЧІЧТ 
^ 41 І1ЧГЧ % ^ ^ 4ЧГ® I 4к 44т: 4 іГ<^0' 4^8?ГГ % чѴ #Ч 4ЧТ 
ЧІ’ 4444 чтч ЧТЦ4ТI Ч^ЧІ ЧТ — ЧЧ% ЯІ’ Ч^^ ЧТ ^ 

Ф^ ЧТ4Т , % 4%^ Чф' 41^4^ чтч Чф ЧЧЧЧТ I ТЧ^ ЧЧ %Ф ФЧЧІ' % 
41 ЧЧТЧТ 1ч ЧТЧ% % ЧЧТФ чтч 44% 444% 4% фч ФЧТЧТ 441% ^ 
1Ч(ч% % 4ТЧ Ф 4%, 4%т: # 44% Ч^ЧІ 4% чФ чф 441ЧТ 14 ІЧ% % 
^Ф4%,ЧІ%%Ч1ЧІЧЧЧЧТ:ФГЧ%Ф 44% ччф 4% ч^ч 
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^ Ч4>ЧІ4% ‘технический’. 

* ЧЧ фчТ ип. ‘проваливаться’ (на экзамене). 



^ Ч^ ’У®Ь^І I 

^ ^ 5ГПТ Ч?Г # % ?ГІ^ чт ?гптп чгГ ЯЧТТ 

%^ч?^ччт«тш^ф'#% яч% чтт% ^г цч? ч^ ^^гчпп і 

^ '^^ч< І^бічі I ШЧ% Ч[Ч> ЗТ^Пі^ ЧЗТI 'Н'йч»! ^ 

^_‘ТнФГ^> ?жт ?гчтгігч>®Г’ 

^ # Гч^ ^ % ГнФ'іУч;^ ^ ^ I ^ ?чтч 

<ТТ ^ГЧга" П{<д(аІ |Ш Ч^ —"ЧТЧТ зіѴ, 'ЧЧТ Ч^ 'НЧМ ч^г^т^^® 1 ’’ 
НЧМ ^ 45 ЧЧТ I ЧЧТ^ГЧтаГГ Й>^ ЧШТЧ' ЧЧ чФг Ч>Т ЧТ I Р)фча 

^ чгатч чт-ч чч" ч ^ ч что йтоі" Фто чч чт йчгі' 
^чі^ той чч йгч; чт! чтогч # чч тото|-=^т| йг^ «П-і ч^ чГ 
1^ чт Гч7 чч^ ^ чч-твг^ чп^ чтг точт 1 1 ччтччі% ^ ччічт чт 
Йг чтг ЧТОТО ^ ^ ЧЦЧ^^ ЧЧ Ц? || >^ ЧТОЧІЧЧѴ ^ # ІЧ% чч- 

ЧПіѴ ЧТОТ I ^ ЧПЧ ^чч!' ^ ^ ІЧ^ ЧЧ-^ ЧІЧІ’ ЧГГ^ ЧІТ 

^ 1^® I ччточтот 41 чтччг чщчг чт й? то%?: чі чгчтч Гчто^ ^ 

# Ч^ГІ 

# ^ ЧЧТО Йч: % Ч5ТІ ччто ч^і ччточтот йг^ ч> 
^ Й? " #ЧЩ 5гГ ! ЧЧ ЧТ^ ЧЧІЧТ^* Ч ЧЧГЧТ ТОЧ% Ф' 1ГЧ ^г чт чѴ 
ТОЧЧ^ ^ ЧІ" ЧЧТ ЧПГЧ ЙТОТ 1% ЧТ5Ч Ч?!’ Ч^Й % ЙЙ ЧЧТ йчт 
чйт ^ чпч точУ чтт^ % ЙЙ ! 41 ^ %?Й ЧТОЙТ ЧЙ ЧТЧІ^ ^ I 
йчт^ ^ічч ^ ЧПЙ-ЙЧТЧ ЧІ^ ^т I Й? ЧТОІЧ ч^ чк точ ч> чт^ 
ЧЧІЧТТ Ч% 5рт# чѴ чп^ чт т| 11 ТОІЧТ ЧЧ^ ^ ЧТОЧ ^ ччтчпс 
ТОЧЧГ ЙГЧТ ^ 9Т5^ ЧЙ чгччфчйто чгтй % чк ЧЧТ йгчт! ” 

«(•оч'і % # % Ч^ — 

“іч ччто ^ чт^ чк чк д;^і” 

Ч^ % |Ч^ ЧЧТЧ ЧЙ ЙЧТЧТІ 

# ЧЧЧТ ЧЧТО 45 ЧЧТІ ЙТО)- ?ЧГТО % эрк ^ ччіччік ^ ^ 

йч ^ ЧГГ5ТЙ, ічк зкк чк ^ чкг ччч Ч'к' 1 1 % йч ^ 
?ЧЧТ ччч Ч^ || ЧЧТОЧік ^ Ч ЧІ^^^ Ч^ ^ 41 к ЧЧТ ЧЧГЧТ чт 
й) 5 ^ % || ч> чф’ ^ ЧЧТ тот 

чф ЧІЧ ЧЧТ ЧТ5 Ч=5к % ЧПЧТ I 41 к ччч % 55% ччгччйт 


® ЧЧ%ЙЧТ м. ‘арифметика’. 

^® ЧЧЧТЧТ п. ‘говорить’, ‘объяснять’. 

ЧЧ-ЖЧ м. ‘кубический фут’. 

ЧКч м. ‘труба’. 

ТОТЙ ЧІТЧГ п. ‘освобождать’, ‘опорожнять’. 

1Л. _ 

Чі^Ч ^РГГТГ п. ‘устанавливать трубу*. 

^ 'зГЙ' ‘кто знает*, ‘неизвестно*. 
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^ чті ^ Рр: ^ чг % чк ^ ч\т 

«с®^ ^ ^ 'ЧТЧ ^ ^чка І%4^ 1%Ч ^ ЧЧТТ I 

ЧЧМ Ч^ Ф' !(■ ^ ЧЧТІ ^ "ЩГ ЧТ Гчг ччтч ччт^- 

Ч1ЧТ ^ |-ЧЧ% ШЧ^ ^ ЧЧс[Т 45 ЦТ || ^ ^ 

^ этччцт ччтчт чт; #ч ^ ^ І^іг ^ Фг # чцч ччі| 

чѴ ; ^ % Ічтф ^ Гч<іГч^'’ ччт^ ^ і ччшчнт ^ тіт | % 

44 54 чф чф ЧТЧ% ^ ЧК чф #Т Ч5Т ЧТ5 чф ЙкЙ 

45 [ч) 1 П^ 4'®ч'1 % ЧТЧ % ЧТТЧТ ^ ^ [ч)< (чіЧ ЧТ^ ЧТЧЧ^Ч, ЧІЧ 

# чИк ^чтгічч ччтчт? #Г 54 % Ч% іч^ 1 ^ іг ччтт ^%чт? 
ччгцт чт % чптч ^ ч чт^ чч?^ ^ ?Лт ЧЧІЧЧІЧТ ЧЧЧТ ЦЧ ЧЧІ^ЧТЧТ 

ф чт ^ ІЧ^ ^ іг^ 45 % ^ чтц- 

- “ ЧТЧ Ч? ТТЧТ ^ Ч? Т^ 11 тЛт ЧТЧ ЧЧТЧ 43% 45 % I ” 
-“чф, чф, ЧІ’ чН ТЦ ЧТІ фг ІГ ц:| ЧЧТ фтт Гчг ЦТ 
ЧЧ ^ ^ ^ 44?^,” # 4^ чк цч ^ ччк ЧЧТІ 
4^ ^ %Т 4^-“Ч^ 4ТЧ чттгт ^ ЦТ 4ЧТ чтфт? ” 

“ ^ кт Гчт чтчт ^ ^ % % ччіч- ччіктчт 1 1 ” 

чк ^ фчгт чтц-“ч^ ЧТЧ ||” 

о^Ч^ чк" ^ ЧЧЧТ ЧЧТЧ ^И'ІІ ЧТЦI ^ ^ ЧЦТ — “ 44 4|Ч к 
Ф ЧЧІ’ ^1 Ч^, ЧІ" 'ЧііГі , ЧіЧ 4ЧТЖЧТI ” 
чк' 44% 4ЧЧ 4Т 44 т^ I 
% ЧІ' чк % ^Г% 44% 4ЧЧ чт 4Т ктт I 
«%ЧТ% % %% 4 ТЧ 4 ТчѴ 4 >Т ПіЧГЧ ТІІ% Цт ^-‘‘чцчт? %% 44 % 
чк % кг фчі ЧТ| 4%^ ЧТТ5Т ф чф кччт чт, ЧГ % 

4ЧТ 4 ТТ%? ” 

% % "Ф” 4^ чк 4%%?Т #1 ЧТЧ% 4ТІЧ% % 414 ФіГчЧчЗ 
Чй'чТ 44 ^ 44% ЧГЧТ Ч'®ч) 4% 43Т%^® ІфПЧ 43Т Т^ % I ЧЧ4Ч Т4Т 
ЧТ4> ЦТТ§ % ТЦ ЧТ-“%к чгт ЧТТ ?ЙТЧ ^ ЧЧТ 4Т5 чк> ^ 

|4Т? ” 

4 к % чк ТЦ чт % 44% чк? 4% ЧЦГ% % 1ч% ЧТ с% % 
Ч$ 4Ч%І%45' %Ѵ '[%ЧТ4 чт (%< ЧЧ% 14% Ц4Т (чч 4Т^ 4Пк4>ЧЗ' 

•чч'чТ % ятччт 4>тчѴ ччф I 

(%5Т4Чг 44? %? 4;ЦЧ? “чф ЧЧ 4Ч Ч44іт”^® % 4ТЩТ чт) 


м, ‘мир грез*, ‘мир сновидений*. 

(ЧТТ(ІТ^ м, ‘пирамида*. 
м. ‘дурак*, ‘глупец*. 

П. ‘сажать*, ‘усаживать* 

чф 45 44 Ч44ГТ ‘ Головоломка с арифметикой*. 
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Я)-?П%Т ШЧ’ ^ ^ I? 

ШТИ 11 ЧгЧѴ ^=# грт I ^ ?гГы^ 
^ 11 __ 

^ (|»г^тчт% ^ ) : 41 ?Л%ТТ I ^ 1Г«Г 

^ ^ ^ 4^ =411471 

фн^гатгГГ: 4Ж |і ^ ^ ?Г> ?ІТ4^ ШЧі 4Г?: =4^ 

|| ^ ^ Г5І4«'І44' 4^ ^І 


Чі'ННІ п. ‘зарабатывать*. 
22 ‘грязный*. 

іН'ЬГІ^ ‘удивительный*. 





УРОК ѴПІ 


ГРАММАТИКА 

Будущее III (§ 28) 

Многократный вид (§ 29) 

Состав простого предложения (§ 30) 

Определенно-личные предложения (§ ЗОЛ) 
Номинативные (назывные) предложения (§ 30.2) 
Неполные предложения (§ 31) 

Бессоюзные сложные предложения (§ 32) 






ЧК, ЧРТ, 

^ % 5’^ПТ ?ПЧТ1 ^ ?ГШ 

54 ^ ^ # ^ ЧГ ’ЗЧ 5»^ ЧГ4 ^ I Ч^ 5 Ч 

^ <1н1г ^ ЧтТТ чф" ІЧЧТ I Чт€! Ч^ '('1С 4’®^ ^гч чф' ^ I 

ігй ЧЧ 5^ чч ччѴ I < ^ ^ ЧТЧ Ч>Т ЧГ'д I # 

5*1 "п) ч^ 4^44^ Ічф' ^ I 

# ?Г5дѴ чч:і|і^^ч#^5ччгчч^фчГчгчч ччтщ ч>ччіт 

# |ЧПЧК %• 4ПТТ I % І>Гч^іГ4Ф ^ 

ЧЧ Іг Ч 5ГТ% Й>4% ^ ^ чТг Ч^ 4Ч4Т Ч ^ 4^ 

# чф ^ 4ЧП1 6 ^<ФЧ ЧЧ # #Т ЧТТ 4 ^ I ЧЧ Ш4Г Ч"Г 

44 41^ # 'рчч чфг ЧІГІ 

^ ЧТТ ЧчГ ф" ^ [ч^<?П ?Ч5ГЧ ЧТ ЧЧТГ ^ ФЧПЧЧЧІ 5<1^ 
фі*®! ЧІЧТ4 Ф % ^ ф Ч4Ѵ ^ 44% ЧЧПЧ ЧТ %■ Ч% I ЧІЧТ4 

4ЧЧТ ЧТГ4-ЧЧ4 гЛ'аЧ)4 ^ ф 44 Ч>ТІ% % ^ Ч% I 
44 ЧЧ% 4ГЧ %% ^4^ ^ 5% 44 ЧШГ4 % 44% 4М’ ^ 

ЧЧІГІ ЙЧЧѴ 4^ 4444% ЧК4 # 44% ЧТ 4ф 5%4 ^4?ф % Г4?4І' Ч% 
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?тг ^ ^ ч" інпт % гщ? «тт 

|| гт^ 5 ^ 1 % 'гчй ^ «ш:^ тгзп^ ?гИ: ^ ^ чу<ичн мі-іуіі^і # 

ТГ5ГЕГТЧѴ I ^3^ |ТТ ЩГІ^ ^ ^ ЧІНІТ , |ЧТЗТ ЧП' Ч*«4<Г 

?йт ^гга" щц ^ Фіѵь! щ^Ф[ іг ^ ?Лт ніч* ^ і 

'Щ% ^ ^ ЧШГ 5рт% 55Г%^ Ф’ ^тт% ЙФ<И Т# I 51^ Ч>Т 
Ч*Р5< ?ППЧ1 ЩК ^ ЙГ5ГГ ^ I Г^а-іІ і^іНчК ^ ^ ! 5^ 
?ЧТЧсгГ ^ ^ чр ^ Ф^ТГ || |Т 1^ ЗРШ рт^ ^ ^гёЧТ ^ 
1^ %■ ?Фт % ?ГПТТ 11 чтр Й'Ѵ$І ?Й' ЙЧІ'Н 

^ Фпфгат^ ^ ічття' % ?гчрг^ іт «пч 

й>щ| ^ щтт чіГ?зі^ «іѴі ^ чт^ «[^чк ч?)’ 

ч|сг ^ ^ ^чргт чг^ 1 1 ят| # «гчгчіч: ф пчті 

^лі^" йч" р чга^ чп" й^чт, <і*і^чПг-ччч’ , чч рт ччдт, 

^гач-ччч чЛт ччт ^ і ірч Фгщ % 

^ ?ЧІЧІГ % ^ ?ф ЗПЧЧПТѴ ?>1 

р чг>т Ч|Ч ^ ЛЧТ^ ч^ ^ ^ ^ ^ I р %ЧГГчІЧЧ5Г 

’Чі'Ч'О'М П;<г<?П ЧЧ ^ 'і'ПіЧЧ ЙФіЧ ф' ^ Ч% 5<^Ф< ^ 1^ ШЧЧЧЧГЧЧГ 
ЧЧТ I ЧіЧГЧ ^ ЧГ^ чф I 1% ^ р% ЧТ^ ^ I 

^■ЧТ-ЧЧЧ # ^ ^ ччпч '%Ч % чтчгпі ^ чѴ ^ ЧЙ' I 

ЙЧ ЧЧч ч>ч1<1 ЧТ ЙФч^ ^ ЧЗТ ЧПЧЧ ЧПДТ ^ I р а<^ 

гщ? Ч# ^ ^ 1 1 Гччптг ^ ^ ггіч 54 

ччч ^ чтч ф^ чЛт р 54 чИІг Лтччл: р ш: чч ?гтчч # 544 ^ 

44 ЙЧГШ ЧгЩф т ^ Гч?4Ѵ Іг ?іМ Р 1%^ 44 4ЧЧП || 

ЧГЧ 44Т чй ЧТI Р ЧТТ 44 44 41411 4ЧТ4 » 5*^1 <1 

44 ЧЙ" % 414 ф" І44ЧТ I 

М 44-ЧЧ44ІЧ ?4ѴЧЧТ Ч?^ I 
5»рт (4# 4ЧГ 5’^гтг) 

Н^й 

5444 —44 % 414 4К 44 ^ I чі4(і ^ 44% 444Т4 .Ч>Ч! 

4^4 ЙкП% ^ I ^4?4)'1 

4Т4 44Т4 ■^, 
Ч»^ 4ПГ, 4$ ^4^1 

>^Т1< 

«% 4^ 5%?%, 

4Г4 44Г4 ^4, 

Ч>ТІ4 4ПГ, 44І' (ч<?<!П I 

^ 4Т^ 4% , 

5*^ #Т 44 ^ ^1 4Т4Т^ |,1 414, % 44, % 4Т4 ф 41Т 

4^ 4Т4 ^'Э 4Т4 ЧІ)' Чр р ?Лт ^ 4р 444 >ЧП% • % ЙЧГ ЧГ»^ 


11—260 
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^ 54^ «Р'гщ'к ?! Чр" Я^ГШТ Г«Р ®Г|?Т ?? 

ч# % ??г тф' 1 1 ^ іг ^ ||, ііччп’ чтиэт р чт Г^ !^гйг І^Іг 

^ 44% ЧИЧ" % ^сі'і'і оЧМ ^ 44 Пі<9^ 44 4ЧЧТ Ч (ЧЧЧЯ' 

444 I ^Фч% ЧЧ ЧШІ" ^ ЧѴ 4%^ чф’ ЧТЧІ’ I ЧТЧТ ^ вПЧ1< р, 
ЧЧ% ЧЯ% чФг I 44 % 4^ % 4іфг »|-пЛ ^ 4Т ^ ФЧ'ЧІСі ЧТ# ^ I 
^ 1444 ф ЧЧТ I Ч^ ЧЧ ЧЧТ Чф Ч4Т ^ ЧТЧЧТ % ЧЩТ 

ЧТ% Ч Гч41 I 4ІУ4> 4ЧГ Пі<а^ ? 4>Ч ЧТ ЧЧ4> ^вч>чі =Н'®»1 чф I р 1^4 

ф ччичп: Ф I ч^ ^ ч чтчУ, ^ЧЧЧ % ІЧ% р % 41ЧТ чтрт ^ I 

чф ЧЧ ЧЧ^ Чіф" ^ I ?ЧТ %% 4ТЧ4> 4%^ 4ПЧ ф Ф ЧЧТ 

(^ПЗЧТ I 

ЧтГТ Ф ЯЧ^4Т % фІГТГ 
ТЧІЧТЧ 

Ічтічтч : 4'9-^-^5. 

^ [ЧЧ<^Ч-4Ч 

ЧТО ттччтч !ччг(Ѵ, 

Іфф ІЧЧ7Ч, 

ЧЧЧТ Й5ЧІЧ4ПЧЧ 

чтчФч чфчч, 

4Т44% Ч^ ЧТЧ45Т ЯЧ4ЧТ фФ ЧТІфч-4ІТЧ'^ 4% 4Ѵт % V ЧЧЧТ 

4% ТТ^-ЧТЧТ-!^ ЧЧІ% 44 4ТІ%ЧЧ Г4!ЧТ ЧЧТ 11 ?4 4ЧЧТ 4Т ЧГЧ- 
Гччіч яГчч У пЧІ , 4!^-Ч^%ГЧ ЧЧТ іт^ Іфф чтгч 44% 4Т 4ТЧІЧЧ Іччт 
ЧТ 4^ I] I ^ ЧЧГ<1^ 44 чртгч ^ 4>о 4° , !44Т-Ч^, ЧтТТ 

Я%4 Ч%4 I 4>!ч-Ч^-% 4Ч 44 ЧЧТчГЧгЧ "ЧІГЧ” # % ЧТЧТНІФІТ 4>Т 

|| 

414% ЧГФЧ I ^ 4Т4 Ф ^ 4Ч4Т ЧТ УЧЯЧЧ ф4ГТ ЧЧІТ^ ^ 
5%ЧТ Ч?Т% I ч!ч ГччѴ 4ТТ4 41444 4Т ЧЧЧТ ЧЧЧ Ч ф, ЧІ" ФЧЧТ 4ЧЧѴ 
5ТЧ-44ЧНІЧ ?%Т Ч^ 4Ч4Ч I 

4Т444 ЧрТЧѴ 

<Іе;-<Іо-^\Э ТЧТЧ4-Ч^% ЧТ 4644, 

(^'ч! чт!фч-чГ<.4<^, 

ЧЧУ ^4Ѵ 

4Ф4ЧТІТ4» Ч4Т 

(чЧ Ф ірт , 

ТП5г-ЧІ4Т-ІЧ4Ч ЧЧГТІ? % чГі-чГ^Ч Ф% % Ш% 41444 Яч 4'4'^ЧТ 
44 ЧЧТ §Ч1 ІЧЧЧЧ-ЧЧ 444 §4Т I ЧЧ% І4% ЕПЧЧІЧI чфг % ІЧ^5ЧЧ 
Ч4ЧЧ!Ч % 44Т4 % ТЧГЧ Тфп, ?4 ЯТ^ 4ТЧ% ЧЧТТ%5 % ЧЧГ?Ч4 
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я , «ГТ ^-^ЯЯЯТЧ ятя 1 1 ^ Т5®Т I 

ШЧЧЯ гщ яягд^ уя ^ ^ ЯЧ55Т ^1 

ятт^ яяятяѴ 
тптятя 

чгят: ѵЯ'і-^'9 

*і1ч-^іГ<Ф яш : 

«г^ я^ ь)М')41, 

?ЯПГЯ-Я^% % ЩЯ«Т, 
[^••<Л ШІ^сЯ-чГ<Ч<і , 
яя^ 

Іяя я^^яя, 

^ ТІЯЯП7Я ЧІ^-ЯТЯТ-І^ ЯЯТ^ ^ яП-яГ^сІ ^ ^ ^ я^ 

ГяЯ'ЗЯ ^ ^ ШЧЯЯ Ч5ЯЯТЯ 11 я^ чя% % яятя % ятч% яят^ 
^ ЯЯ^ЯЯ я ф’ Я%Я ЧТ ЯЯ^ ЯЧіЯЯХ % 5ГЯ-ЧПЯЯЩ ЧГТ^ ^ I 

5ЧТОЯ 

ягят : ѴЧ ІфяТ' ЙЯТЯ грЯЯТ^, 

ягят Гяі^яГягпяя 
^ тптя % Мш 

^ -^ЯІЧіГ^Ф ЧЯ ( чт ) 

я%ят 

ЯоѴ, ^ПТ# ■!ЙЯ, 

яфяя, 

яи+і яят |ят ятя фг чтя ятя рТГ I ЯТЧ% ЯІ" 5^^ ^’ 

ЯЯ% ЯЯЯ тг фг чі^ Гячтгчй' 11 45^ ятя ^ я^ I ^ ШЧ% ІЯІ^ЯТІТ 
# ЯЯ 5ЯТ^ яф ФяТі Я^ тщтя^ ?Лт ШЯЧЯЧТ 5ЯТ^ я)г, % фг яф 
Ртф I яя яя% фг П(ія) ?ятя %■ чтНяя чтчф фяѴ I ^яО 
ятя Я^ ^ Ія 5ГТЧ^ ЯІ' 5^Я% яФ ^, ЯЯ^ Я^ЧТ ^ ^ТЯЯ <д<14 |[ I 5^я% 

^ яр ртяѵ ятя Ч^ || ятя Я^ I Гя ЯТЧ% 5 ЙТ ^ 

ЗЯІ% ^ рт^ яя яя ^ I, ^1 р% Фттят ф яф ЯТ I 

р шч% чтя яя яя 5 ^ячт 1 ' чті’ ятчя яѴ ріО ятя % 

ймі ЯТ яяѴ ^ ЯТ ^чяф рія яр ЯТТЯ ^ I яя^ я^зт% чя ^я ятччтУ 

^ фяті яф Я> я1^ ^ ЯТЧ^ % аяія^ТТ ЯТ ЧТЯТ рт^ ^ 


п» 
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I ?ггт ^ 5ШЧГІГ чгг нѴі+< ^ ф чгч # 

П(>^|в( р ^ПЧ" ^р ЧЧ Ф ^ЧТТГ фт ’Мічч*! 

?г^ ^ Ф" ччт тфт 

ятчгг ^ ’йіч чіч<?Гі ^ зиФч ч><^ ^ ^ чф I 

ччФч 

^ГсЧЧЧПЖ 

ч>іч^ : ‘іо-^о-^ѵэ 


чфчч, 

ШЧЧЧ ‘1о-<Іо-^ѵэ ЧЧ 'Ш' чччкч" ІГ ?ШГ ЯТ^ |Ш I 

=Ч1Ч^ ЧГЩ <Л<ііС ^ чіч) ф ^1 іІІЧ^ ІЩЧ' ^«1Ч>1 % Іччч 

іг Ч^ I ГЧ7 % Ч7Ч% ЧТТ^ % ^ Ч5Г ^ ЧЧ^ I, ЧЧЧЧ ЧПТЧ|ЧІ^ 

Фч‘ЧіРі.ч'1 ^ чНоІ ЧТ ЯЧТЧЧТ^ чф ^ I і)ІЧ+1 Ч^Ч ^ ^ятч ^чт^ 

чш' ф чф ЧТ чч^ ^ ^ 5 ?чч> -Іч^чт ^ что чѴ чф чТ I чч 5^44?^ 

% того ЧТ ^ ^ 5ТО^ то того ^ #Ч €!• ЧІГ Гч> гГ чтч% ^ дтоШ 
тф!)- 5Лт ЧТЧЧ^Ч^ЧТ^І %Й7ЧЧЧТ^ точчі^ Ч^ чф I Ф то 

ЧПТО ^ фг Фт ТО% тотч ЧТ ?ПЧ% ШІТ % ЧНЧК 5ТО% #Ч ЧЧ I 
іто 5 ^чФ Ф ф'то Ф чтФ чтт чшчт ^ р % 5 ттФ чф ^, ічтг^ч' 
ч^ ^ I ч^ чччіг Ф тчтчі ^ что ^, 45 ?Ф| яччт ЧЧ ^ I Рнт Ф 
Ч[ч ^ ЩЧФ Ч^ чф ^, Ф Ф то того ^ ^Ч I ЧТ ^ 5^4% ЧічФ 

ТО^ чг5ф 5ГТОГ ?г чгф чф ^ ч$ф| 

точчіі’ ччіфч) 5^ р то^ фг ^ ^ • 

ччФч 

ч%чт 

Ч'ч^ • ^ЧіФЧ’ ЧЧі-ТОТЧ 

оЧІЧіРі.» ЧЧ' («ч) 

"точчто” яшч чпч?чч, 
ч+іѵн йточ, 

Гч<гФ — ^ 

Гяч" чфчч, 

точт ^ " ятччто ” ЧЧ чтічч) чщч» что Іг что чччФ чф% ^ 

Тб4 '■’ 


^фФ ЯТОТ-ЧТО р 
, ТГЧЧЧТ 

Ф ЧсЧЯЧЧЧГ, 

%Ф ятот-что, 

!СЯ , ТГЧЧЧТ, 
ЧПЧ5Т 



‘'іІМ+51 " ттч' %'| “=ммад ” ^ ^о чѴо 51ТГ 

^чіФ'< чіт ята Ч>Т ^ I 

чч^ 

41^*1 <нн 

^ ЧШ": ІчеіИч 
ЧТЧ'-ІЧТЗ^ 

5ТЧ?ЧТ-^ТЧТ 
-Гчго — ( ^о Яо) 


Я’-^НФ ачанак 1. неожиданный, вне¬ 
запный; 2. неожиданно, внезапно 
5М»Лч^ ІІЧф анаупачарик неофициаль¬ 
ный 

асавад^анй ж. 1) невнима¬ 
тельность, небрежность; 2) неосто¬ 
рожность 

акаршит привлеченный; ^|7ГГ 
быть привлеченным; ^П[ЛТ при¬ 
влекать (напр. внимание; ЧТ, 
к кому-л.у чему-л.) 

5МТЧГО аб**арй благодарный, призна¬ 
тельный 

айоджан м. 1) схема; план; 
проект; 2) устройство, организа¬ 
ция; 3) приготовление, подготовка; 
4) мероприятие; начинание 
аша ж. надежда 

удг^атан м. 1) открытие (вы¬ 
ставки, собрания и т. п.)\ 2) рас-, 
крытие, разоблачение 
^чч^^ упайоги 1) употребляемый, 
применяемый; 2) [при]годный; по¬ 
лезный; 3) действительный (напр, 
о билете) 

аупачйрик официальный; 
формальный 

^сг|| катна нп. 1) быть разрезанным. 
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распиленным г . 2) урезываться, 

уменьшаться; вычитаться; 3) про¬ 
ходить (о. времени) 

ФЧ'^'О камзорй ж, бессилие, слабость 
кави м, поэт 

ёрт^ кадж м. 1) действие; 2) дело; за- 
' нятие, профессия; работа % 

ФГЧНІ камна ж. желание, пожелание 
Фі4фтг карйакрам м. программа, план 
кшама ж. прощение; извинение; 
ФТНТ прощать, извинять 
кого-л.\ % за что-л.) 

к^анДаЬар м. развалины, руины 
хат /і. письмо; записка 

хубсурат красивый, прекрас- 

. ный 

гат прошлый, минувший 

галтй ж, ошибка; ф<41 оши¬ 
баться, делать ошибку 
ЧЧФ'< чаккар м. 1) колесо; 2) круг, 
окружность; 3) виток (напр. косми¬ 
ческого корабля); 4) объезд; обход; 
окружная дорога; 5) кружение, 
вращение; 6) запутанность, слож¬ 
ность; 7) головокружение, обморок; 
8) водоворот 

^ чур 1) размельченный; превращен¬ 
ный в порошок; —' Ф<тіі а) раз- 
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мельчать; 6) превращать в поро¬ 
шок; 2) усталый, разбитый; осла¬ 
бевший; ^ а) размель¬ 

читься; превратиться в порошок; 
б) устать; ослабеть 

ч^’иракна п, 1) посыпать; сы¬ 
пать; 2) брызгать; кропить 

джанкарй ж, 1) знание, ос¬ 
ведомленность; 2) информация 
зукам м. насморк, простуда 
джутна нп. 1) присоединяться, 
приклеиваться к чему-л.)\ 2) ка¬ 
саться, прижиматься; 3) скоплять¬ 
ся, собираться; 4) включаться 
во что-л.)\ заниматься ЧТ 

чем-л.) 

джума м. пятница 
джйб 1) как, каким образом; 2) 
как только, едва; ф' как толь¬ 
ко (о времени); — по мере того 
как, между тем как 
Дубна нп. 1) погружаться; то¬ 
нуть; 2) нырять; 3) заходить (о 
небесных светилах) 

^ дам м 1) дыхание; выдох; 2) миг, 
мгновение, момент; 3) жизнь 
даршан м. 1) наблюдение; осмотр; 
2) встреча, посещение; 3) филосо¬ 
фия 

дивас м. день {юбилея и т. п.) 
д^артй ж. почва; земля 
навйн 1) новый; 2) свежий; 3) мо¬ 
лодой; 4) современный 
ІЧ'зП ниджй свой, собственный; лич¬ 
ный, частный 

нимантран м. 1) вызов {по де¬ 
лу); 2) приглашение 
І^ТРт^ нимитта; % послелог 1) по 
причине, из-за; 2) с целью; 3) для, 
ради 


паришад ж. 1) собрание; совет; 
2) общество; академия 

пунашча м. 1) послесловие; 
2) постскриптум, добавление 
^ пурна 1) полный, целый, весь; 
2) совершенный, завершенный, за¬ 
конченный; фтіт а) наполнять¬ 
ся; б) завершаться, заканчивать¬ 
ся; а) наполнять; б) вы¬ 

полнять, исполнять; в) завершать, 
заканчивать 

пратийогита ж. 1) соревно¬ 
вание; состязание; первенство; кон¬ 
курс, турнир; 2) конкуренция 
ІЗПТ прийа милый, любимый, дорогой 
бук-стал м. книжный киоск; 
книжный магазин 

б^’авдййа Ваш {в письме) 
макбара м. мавзолей; гробница 
ТПГ ман м. 1) дух; душа; 2) ум; 3) же¬ 
лание, намерение 
масджид ж. мечеть 
маЬодай господин {тж. обра¬ 
щение) 

маннййа почтенный, уважае¬ 
мый 

мусалман м. мусульманин 
мусйбат ж. несчастье, бедст¬ 
вие, горе 

майнэджар м. управляющий, ди¬ 
ректор 
йади если 

раштрапати м. глава государ¬ 
ства, президент 
лат ж. колонна; столб 

лайай 1) {тж. % соответст¬ 

вующий, подходящий, годный; 2) 
способный; 3) {тж. достой¬ 

ный, заслуживающий 
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^7^ вад м. 1) спор; 2) филос. тезис; сап*’ал успешный; фтп" иметь 

положение успех, преуспевать; удаваться 

вад-вивад м. 1) спор; 2) ди- ^ПТТЯ^^ саб^’апатитва м. председа- 
скуссия; 3) прения тельство 

варшик годичный, годовой; самадж^’дар 1) умный, разум- 

ежегодный ный; рассудительный; 2) сознатель- 

викрэта м. неизм. продавец, ный 

торговец ^41'<15 самароЬ м, 1) пышность, вели- 

виламб м. 1) промедление; 2) опоз- колепие; 2) юбилей, торжество, 

дание, задержка празднество; фестиваль; церемо- 

вивад м. 1) спор; 2) дискуссия ния; прием 

шуб*’ 1. 1) хороший, прекрасный; саммэлан м. 1) общество, ассо- 

2) счастливый; 2. м, счастье; благо циация; 2) конференция, съезд 

шуб*’-камна ж. пожелание салтанат ж. империя; царство; 

счастья; наилучшее пожелание султанат; государство 

шоб*’а ж. 1) блеск, великолепие; сучй ж. перечень; список; указа- 

красота; 2) убранство; украшение тель; каталог; оглавление 

сандэш м. 1) весть, известие; ^ со поэтому; так что; итак 
2) приказ; 3) послание сауб*’агйаваш к счастью; 

санд*’йа ж, вечер; сумерки на счастье 

самб*’ав 1. возможный; вероят- нТф' стак м. запас (товаров) 
ный; 2. возможно, вероятно ст*’апатйа м, строительное ис- 

садб*’авй м. 1) доброжелатель; кусство; архитектура; зодчество 

2) друг 

Іе''мП»імТ 

1. 5^ ЧЖНГ 1) ‘остывать’; 2) ‘гаснуть’; 3) перен. ‘меркнуть*, например: ^ 

^ ЯЯ" ^ ‘Из-за этого (вся) моя радость померкла’. 

2. Я" ‘кто знает’, ‘неизвестно’. >ЗГТ^—3-е лицо единственного числа 

простой формы сослагательного наклонения глагола ЩТЯЯТ ‘знать’. В современ¬ 
ном языке форма самостоятельно или в сочетании с отрицательной части¬ 
цей 77 ‘не* очень часто употребляется в качестве вводного слова, придающего 
высказыванию модальные оттенки неуверенности, неопределенности, сомнения. 
В речи вводное слово [Я*] ^згй’ обычно сопровождают вопросительные местоиме¬ 
ния и наречия ёртр ‘что’, ‘какой’; фщ* ‘какой*, (ФсГЯТ ‘сколько*, ‘как*, 
‘когда*, ‘где*, ‘почему* и др., усиливающие модальные оттенки, переда¬ 
ваемые этим словом, например: 77 ^ ^ ‘Неизвестно, 

как он это написал*. 

3. ^ ЧТТНТ ‘переводить дух’; ‘отдыхать*. 

4. пари- со^івт, 1) ‘дело*, ‘работа*; 2) ‘деятельность*. 
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5. 1) ‘прогуливать*, ‘водить на прогулку* куда-л.)\ 2) ‘показы¬ 
вать достопримечательные места*. 

6. ^ПГРГГ 1) ‘обходить вокруг’, ‘двигаться по кругу*; 2) ‘вертеться*; 

3) ‘объезжать*, ‘обходить* что-л,)\ 4) ‘прогуливаться*; ^Т^г|Т 1) ‘кру¬ 

житься’, ‘вращаться’; 2) ‘объезжать* что-л.). 

7. 1) ‘смотреть’, ‘осматривать’ (% что-л.), ‘видеть* (% кого-л.); 

2) ‘видеться*, ‘встречаться’ (% с кем-л,); ‘показываться’; ‘появляться’; 

‘видеться’, ‘встречаться’ (%* с кем-л.)\ ‘виднеться’ (% о чем-л.), 

8. іІІф[ч?Г Ч>"<ЧГ ‘привлекать внимание’ (ЧГГ кого-л., ЧТ, ^ ^ ко- 

му-л., чему-л.). 

9- '5ГПТГ 'НГ^ч ‘Джама Масджид* (соборная мечеть в Дели), 

10. ЧЧіФТ ‘сильно уставать*. 

11. ‘Пандавы* (представители царского рода Пандавов, персонажи 
древнеиндийской эпической поэмы Махабхарата»), 

12. ^ ‘здание секретариатов (министерству. 

13. 'ііМФТО' ‘давать информацию*, ‘информировать’ (ФІ* кого-л,, ^ 

о чем-л.)] ЧГІ'МІ ‘ознакомлять* (ФІ* кого-л,, ^ с чем-л,), 

14. ^ ^ Й>... ‘Мое перо не в силах...*. 

15. ‘вечер’; ‘вечером*. 

16. §^Р!Т ‘смеркаться’; ‘вечереть*; ‘в конце дня*, ‘к ве¬ 

черу*. 

17. ‘получать удовольствие’ от чего-л., ФѴ о ком-л.), 

18. ‘следует помнить*, ‘помни[те]*. 

19. ^ГЯ^ГГФТГ ‘желать [счастья] ’ кому-л.у что-л.); 

^ПТФ’І'Ч'^Г ‘передавать наилучшие пожелания’ кому-л,), 

20. ІІТ5ГГ ФЧ,Н1' ‘надеяться’ на кого-л., ^ на что-л.). 

21. 55ГПТГ& ‘быть признательным, благодарным* (ФТ кому-л., % 1%^ 
за что-л.). 

22. В хинди придаточные дополнительные, являющиеся дополнением для 
главной части СПП или раскрывающие в ней неконкретное значение указатель¬ 
ных слов в функции дополнения, могут пояснять не только глагол-сказуемое 
главной части, но и неличные формы глагола (инфинитив, причастие, дееприча¬ 
стие), нередко разбивая при этом главную часть на две, например: 

^ ^ I гшчт I ‘Заявлять, что так бывает 

каждый год, значит уклоняться от [решения] проблемы’; гщ ^5ГГШТ ^ 1^ 

'ЗЩ ^ ^ ^ ^ ^ ЧЧТ ‘Даже зная (букв, это 

знающий даже), что Уша стала ему чужой (букв, что Уша отдалилась от него), 
он пришел к ней’; гщ 5Г^Г5Ш ^ ^ 

^ ^ ТфГ ^ ‘Весьма рад был узнать (букв, это узнав много радости стало), 
что твой отпуск проходит очень интересно’. 
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23. іЧ'с|^'< ‘улучать [удобный] момент* для чего-л,). 

24. ф" 'з|МГ ‘простудиться’, ‘получить насморк* о ком-л.). 

25. ^ ЯГТ 1) ‘бередить рану*; 2) ‘наносить оскорбление’ 

{букв, ‘сыпать на рану соль*). 

26. ЧИЧТ 1) ‘дурно истолковывать*; 2) ‘быть недовольным*, ‘сердить¬ 
ся*; ‘обижаться*, ‘оскорбляться*; Я* ШЯІ’ ‘не сердись*; ‘не обижайся*. 

27. ^ТЧТ ( ^ИМІ ) ‘просить прощения* у кого-л,,. % за 

что-л.). 

28. ^ ф*... ‘Если у тебя ко мне есть здесь 

какое-либо поручение...* {уничижительный оборот), 

29. ‘приглашать* (грт кого-л,^ % на что-л,)\ 

‘приглашать* кого-л.)\ РпшЩ' нТ’ФІ'^ ‘принимать приглашение*; 

ЧТ ‘по приглашению* (% кого-л,), 

30. ■ргтщтц'-ч^ ‘[письменное] приглашение*. 

31. ‘организовывать*, ‘устраивать* (ЧП* что-л,), 

32. Ф<НІ' 1) ‘спорить* (ЧТ о чем-л,)\ 2) ‘дискутировать*. 

33. ЯгГччѴРГсП' ‘диспут*; 5ГрГЧ№шТ Ч^ТЧТ ‘соревноваться*, ‘состя¬ 
заться* с кем-л,, ^ в чем-л,)\ 2) соперничать, конкурировать с кем-л., 
Ч?Ѵ в чем-л.), 

34. ‘состязание поэтов*. 

35. ФТЧТ 1) ‘открывать* (ЧГТ что~л,\ напр, выставку у заседание); 
2) ‘раскрывать*, ‘разоблачать* (ЧПГ что-л,), 

36. ^ЧТЧріс^ ФТЧТ ‘председательствовать* (ЧП* на чем-л.)\ ^ 

‘под председательством* (% кого-л,), 

37. ЗЧГТ ^ ^ ЧТФГГ I ‘[Я] прошу Вас...’; ЯТФТТ 

Ф<тіі ‘удовлетворять просьбу*; ЯТЧЧТ ЧТ ‘по просьбе* кого-л.), 

38. 5ІІІНГТ 1) ‘блистать*; 2) ‘украшать’; Ч?Т»ТТ ‘еще более укра¬ 

шать* (Ч)Ѵ что-л.)\ зд, ‘оказывать честь’ кому-л.у чему-л,), 

39. ‘комитет по организации встречи (приема)*. 

40. В хинди наряду с многокомпонентными СПП {см, ч. II, Урок I) встре¬ 
чаются и многокомпонентные ССП, например: Ч^Г ^ ІМѴч'Ч' % ФГ<^1 

^ ^ РІРГ трт, «ПЧ % ?РТГді ^ яг 

?ГПТ % ЩЧ' ^ ‘В связи с заранее намеченной программой я 
буду находиться в другом месте, [и] таким образом [я] не могу присутствовать 
на Вашем приеме, но я шлю Вам наилучшие пожелания {букв, мои наилучшие 
пожелания с Вами)*. 

41. ФЧНГ ‘благодарить’ (ЧП" кого-л,, % 1^1% за что-л.), 

42. ^ ‘к услугам’ (Ч>Ѵ кого-л,)\ зд. форма обращения в письме. 

43. В хинди в предикативной функции кроме причастий {см. ч. II, Уроки 
IV и V) употребляются существительные, прилагательные, определительные соче- 
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тания с послелогом ^ и т. п., например: ^ ^ПШ ^ ‘Он ка¬ 
жется хорошим человеком’; 5^$ ^ вГ|^ ^ЗГГ^ | ‘Книги 

на вид кажутся очень старыми*; ^ # ЧНЧ | ‘Кажется, 

эта женщина здешняя*. 

44. ^іТГ ‘оплачивать расходы’ (Ч^Г за что-л., кому-л.). 

45. ^ ^ ‘не то*, ‘иначе*, ‘в противном случае*. 

46. !• 1) ‘вести себя* (% ^ по отношению к кому-л,)\ 

‘обращаться* (% ^ с кем-л.)\ 2) ‘относиться* (% Ш■5^‘, ^ к кому-л.)\ 

3) ‘иметь дело* (% ^ с кем^л.); 2. 1) ‘употреблять*, ‘применять* (ЧГГ 

что-л.)\ ‘пользоваться* («рг чем-л,)\ 2) ‘практиковать* (Ч>Г что-л.)\ ^ 

^ГГТГ 1) ‘употреблять*, ‘использовать*; ‘вводить в употребление*; ‘пускать в об¬ 
ращение*; 2) ‘осуществлять*, ‘претворять в жизнь*; ^ ?ГРГГ ‘использо¬ 

ваться*, ‘применяться*, ‘идти в дело*. 

47. ЧП7ГГ ‘медлить*; ‘затягивать*, ‘оттягивать* что-л.). 

48. ^о—со/ср. от 1) ‘округ*, ‘район*; 2) ‘область*. 

49. Яо— сокр. от ‘Уттар-Прадеш* (штат Индии)» 


5ЩФЧЦ| ^ ?т;і=ЩН 

I. ^ 

(я) ф'лті (ч) ^ ^пт % эгіа’^ччт 

ЖСЯ' ^гі (^) ?ГРТ^ Г^а'га' (ѵ) % 

# 9ГГ^ ІГ ^Л І (к) 5ІТТ5Г ЯЧГ ЧГ5ГЧГ# 

^41 {%) чг? ^ лтчгп: ^ ^лѴі (ѵэ) 

^чг Гчг 54 45? ччг («;) чт| ^ 

ЧГЧ4 ЯТ Ч^ ^Ч I (§.) 54 ЧЧГ 4>^ ^ Гчг 4% ^ |ЧТ ? (Чо) Ч? 
44Г Ф’ЧГ ЧЧ 5 ч|чт Г?^Г I (ц) ^ 44 44 Ф4^ Іг 44 Т 

|ЧГ, %Г4Ч ^ 44 5 ЧГ Ч|4 ЧЧП (ТЧ) "ЧІЧ^Т Ч4Т ^ ^?” 
4®4Г % 5ГЧЧ ГЧГЧГІ 44 Ч 4 г| 44 БЧГЧ чгг, " 5 ?, Я4 гЙ" 4> 44 Й 4 Т% 
^Ч,” 44^- ЧГ5Г I (<1?) ЯТЧЙ4444 Ч^Г 4Г4 ^ЧГ 5>ГТ I (<ІѴ) ^ чШ 
^ ЧГЯ:% 45 ? ч|4 Ч^ ^ЧІ (<1Ч) 45 Ч^Г ЧГ4 Ч7Т ^’Й’І (я^) 
54% 45 ГчГ4І4 4^^ Ч?Ѵ ^Ч^І (я^э) 45! Ч|4% Й' 45%’ % =4% Ч^ 

|?Ч 1 (Я' 5 ) 54 ^Ч5Т 44 45? ч|4 4^4 ^ЧГЧ 44 44? % ЯЧ4Г 444 
ч?^ ^чі (Я5.) 44 45 ж?г?гчг ч|^чг 4 ? чіз ^ |яг ^гі 
(^о) ^ 44% Й" ^4 # 54ГІ Я44 44? '^47 |ЧГ I 

II Г5г^ ^ 4^4 ЧЙ?^ I 

(1) Вы, вероятно, читали эту книгу. (2) Я думаю, что он, навер¬ 
ное, уже добрался домой. (3) Я выехал из дома, по-видимому. 
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часов в пять вечера и уже к шести часам добрался до аэропорта. 
(4) Они не смогли приехать с этим поездом, так как, очевидно, 
прибыли на станцию с опозданием. (5) Ты, наверное, видел этот 
фильм. (6) Она, очевидно, думала, что я все еще дома. (7) Не стоит 
им звонить [по телефону], они, вероятно, уже легли спать. (8) 
Когда он прибудет в Ленинград, я уже уеду оттуда. (9) Они уйдут 
раньше, чем мы прибудем туда. (10) Ты должен вернуться домой 
к двум часам дня. — О, я доберусь до дома до двух часов. (11) Вас, 
вероятно, познакомили с этим писателем. (12) Может быть, ты 
забыл мои слова? (13) Она, должно быть, получила мое письмо. 
(14) По всей вероятности, эта картина уже куплена. 

III. ^ йг чтіГзрП 

(<і) 'т^ (^) ^ ч (^) ^ ^ 

?ШТТ || (ѵ) ШЧ- ^ ^ ^ ^ ТИП’ |? (!() гЩ 

ЧГПТ йптт чгді (^) ^ 715 ^ ^ рт (ѵэ) 

сГТ?Т іІ'Чіч) 'ЛІчі ) <14 <1а ^ ^ ’ТЗГГ 

I (§.) ^ ^ ЧЧТ 1^? (Чо) р 

^ ^ ^ I Гчг ^ ^ ч' зггат (чч) 

!1ГГнЧГ< ЧГІ ЧТ ?ггггг %1 (Ч^) ТЭТ-# #1^ ^ ^ Т^Г 

р ЩЩ" Ф’ I (ч^) ^3^ # ^ ?ТГЧТ^ 

^ #Ѵ I ( Ч"^) ЧТІ , ЯТТ ЧПТ ^ <ПШ 

1%^ (Ч!<) р тт# % # ?гтат ччгг Ш 


•V. # ^Г5г#{ 

(1) Он обычно возвращается домой в пять часов вечера. (2) 
Наша семья по вечерам смотрит телевизионные передачи. (3) В 
Индии я очень часто беседовал с моим другом Рамой. (4) Летом мы 
часто купались в море. (5) Вечерами она с мужем обычно ходит 
на прогулку. (6) Читай систематически книги, и ты узнаешь много 
нового. (7) Хорошо занимайтесь в году, и вы успешно сдадите 
экзамены. (8) В институте я регулярно занимался в библиотеке. 
(9) Регулярно умывайтесь холодной водой. (10) Систематически 
занимайтесь спортом. (11) В Индии я регулярно посещал лекции 
известного индийского ученого Кришнамурти. (12) Библиотека на¬ 
шего института регулярно получает иностранную литературу. (13) 
Приходите ко мне каждый день. (14) Из ее комнаты постоянно 
доносятся звуки музыки. 
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V. ГннПгіГув ^ 

!МН«»І4 ^ НЧНІ?^ 

(ч) жзт Із! (^) ^! (^) ^ 5ЧГ чі^і 

(ѵ) т%т, ^? (!с) чта; чг?лт, # Гчіш^ ^ггтт 

»піті (^) ^гт^гга- % «й# щ?т і'Нзт || («) ц;^ 

^3^ ^Г5ГТ ?гз^ чт || («;) шаѴ "ші ^ рті ^ 
34^I (5.) ф#* чп- Гчч-, шз ^ тга- чтт Фт^і (<іо) ірг 
% ^ '>|<?<Л Чі^—I (тт) ^ шч" ■чіуО 5^- 

% я'Нічзгд ^ I ?рзг % ^ ?г^ ^ ч| чіЧ«гчѴ® I (<1^) 

Ч^ зПг, ЧЧ^І (<1^) Ч^ ^ ЧЧ% Ч7^-?ПЧТ, ЧТ5^| (чѵ) ... 

^ш^^ччтчтч? (ч!()ч^ч^-ччтд;чѴчзч^ч^^ч^|?- 

^ Ч^ чѴ ^(ЧЛЧ ІГІ (я^) ^^ЧЧЧ ЧТ I? чч? 

VI. ?? ЧІЧЧТЧ ч№Й[І 

(1) я должен признать: Вы верно сказали. (2) Уже поздно, нам 
надо идти домой. (3) Наступает утро, двинемся в путь. (4) Дверь 
открылась, из аудитории показались студенты. (5) Хочешь отдох¬ 
нуть, поезжай к морю. (6) Всем ясно: работу нужно продолжать. 
(7) Погода была ужасная: дул сильный ветер, падал снег. (8) При¬ 
дет весна — двинутся пароходы по Волге, расцветут {'МНІ нп.) 
сады. (9) Кругом стояла тишина (чнііі м.)\ со стороны дома 
не доносилось никаких звуков. (10) Город спал, только в некото¬ 
рых окнах виднелись огни. (И) Уже час ночи, пора спать. (12) 
Не зовите его сюда. Захочет, сам придет. 

ЧТЗ ^ ?ГРЦШ 

I. ЧІ5 чч ччЛ я чі^ч чзН^і 

II. ГЧ ^ Г^Г^ ЧЧТ# ЧЧ ^ Ч^ТЧ Ч!Т% ччщ щчтч 

(1) Кому написал письмо Нарендра? (2) Кто встречал Нарендру 
на вокзале в Дели? (3) Какие достопримечательные места посетил 
Нарендра в Дели? (4) Кто построил дворец президента и здания 

^ ЧЧ% ‘молча’. 

* ж. ‘Холи’ [праздник). 

® ЧІХЧ^ ‘трудолюбивый; ‘усердный’; ‘старательный’. 
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секретариатов в Дели? (5) Кто дал согласие (^4% ж.) предсе¬ 
дательствовать на состязании поэтов? (6) Когда отмечается в Ин¬ 
дии «День государственного языка»? (7) Что ответил г-н Рамшаран 
на приглашение принять участие в празднике? (8) В чем состояли 
претензии г-на Сатьяпракаша к управляющему магазином «Фироз 
бук-стол»? (9) Какие условия поставил г-н Сатьяпракаш 
управляющему книжным магазином? (10) Что ответил управляющий 
книжным магазином г-ну Сатьяпракашу? (11) Почему г-н Сатья¬ 
пракаш получил часть книг в плохом состоянии? (12) Приходилось 
ли Вам писать деловые письма? (13) В чем состоит различие между 
порядком написания адреса в СССР и Индии? 


III. ^ I? чпгат? 

О 

щ) Гіпт ттчбія 

![■ чтчт I ^ 

^ ЧЧ ^ Ч ЧіЧ % ЧЧ ^ I Гчв?1 іг 

ЧТЧТ ГчП(Ч<і Гччт тчд ЧЧхНсГТ Ч Ч# I Ч ГччѴ ФТТЧ % чш 

ф) ЧГТЧГ ЧЧЧГ ЧТІ чгіж ІЧ ЧТЧ 44% ІЧЧПЧЧ % 

ЧЖ»Г% ЧГЧ Чѵ!%4[% (ччггчч7 % ЧЧ % ЧГЧ гщ! Ш% ЧЧ 4ЧЧТ I 

ЧЧІГ Ф" ^ (ч^'І'-ШГЧ ЧТ ЧЧ% ЧІ^ чф ігф чѴчіч % ЧЧ || Ічфіг 

% фчч % ^41% 5^ # гцчччт # I Чф 1%?5%-(Ч5Ч^4ТЧЧ 4% % 

фг ЧТ Ч>П% % ^ Ч% I ЧЧ% ЧГЧ '3% ^4% 4% чт ч% ЧІ 

ЧТЧЧЧ % ^ЧГ^ 4Щ ’ЧЧ ЧЧІГ I ^іччѴ ч)’ чччч% чкч ^ фч чт тф 
ЧЧ ЧЧ % Ч% ччф ТГЧШЧѴ ЧЧІЧѴІ ?Ч ТГЗЧІГ % 44 

ЧТ ЧЧФ ^ I ЧІвя*1 ЧЧ Пкчі , Ч)ЧПС, 4ЧГ1ч> Ч% ЧІЧ, ЧГЧ Пг<41 , 
ЧТЧТ ЧГІЧЧЧ , Т1^5'Т(Ч-ЧЧЧ , ЧТЧЧТ ЧЧ чві ЧЧЧТ , ^Гзч) ?Э.’5ГЧ, ^чтч 
ЧЧ ЧЧіЧТГ йсЧіПі ?ЧТЧ ЧІЧЧ> ^ I ^ ^ ч^ чтіч) чт ч% 

ЧТ #1 чф ?%ЧІЧ % іч ччтчіг % (ччч % фг чічччФ 

Фі ІЧ ччтф Ч% ^ ЧК ІФТ ЧЧІ 

^Ч% 4ІЧІТЧЧ ^4% П{<г'гП ЧЧ чф’ччч ^чччч ч)" I ч% ^^зчгт 
4ТЧЧЧЧІ%Ч ІЧЧГ чф Ч% I Ньа*!) ЧЧѴ «іГмчТ ЧЧ)" ^ ічччч 
“N44 5?ЧІЧ!Ч % ЙЧТТ %Ч|Ч Ф 5^^ % %чг ччт|і ^ % іч чФ 

Ч% ЧТ-^ЗПЧТТ %ІЧГ чф % тфчі% ЧІЧІГ % чѴ чгчФч .^1 

^Ч ^ ЧбЧТ чф чтф % ЯЧТЧ ЧТ 11 4ГѴЧ I чф ЧТ ^Ч % Гчфгг I 
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«і) чмн)ч 5^! 

15.^4 ?ГбгіТ-?т 

'га- ^ 11 Г?^ ^пп: % Мчт ^ пгж % ігіте чжт^іт «йг 

Ч^сП ЯЧ'ІІ НІйФ <3^ ^ I ^ ^ шз 

?тт ЧТ ЗШТП?) ЩЧіТ чг^ ЗТЧ% ЧП" Ш^-^Ч’ 

ЧГТГЧ I ^ 5^ ШІ^Т^ ^ ШТ % ^ЗЧІ^ЧЗ' ^ %■ ч§г % !ч^ 

ЯТЧЧТ ^ || Ш5ГГ I ЧТТ ЧЧ' 1^ чтФгт чг> ^чгтт чтт% 

ЧЧЧ5Г 351^ ^ 5ЧТ 45^ I 

шчгрт 

^ччж «йчтжчг 


чрш, 


ч) Чі| ^ЧЧЧЖ [53^ ! 


чи#т ^чт % ччт ятж чжічпт «іѴ чжѴтм 

Чі^ ЧП" ЧТСЧі ^ ІФгёПЧ чіч^ ЧЧТ ^ 'ЗЧ^ =ЙІчч>Т 

ЧТЧІТІ’ 1 1 ?Лт чтгч> % дч чтч% ІЬж «Ачгч чгг %чт | , 

ажчтч || т%^ Гч^ ^ чччт чч чтч 

ЧІІГЗ^ЧГ I 


=МІЧ+І 

тптччж 

чппт, 


ч) чкччж ЦЖ чпч^; 

чж 

ЧЧѴ Пісг'гіі I 

1^ ч^<яЧ , 

ЧТЧ% гщт % ЯТЖ ^^ЧТ% ^ЧТЧ ^ 'ЗЧЧ'І^П ШЧЖ ^ ^ ччігж 
^ ЧІЧЧ^І' ^ ^ ^ I 

^ЧЧІ ^ %■ ЧТЧ ^ Пі<ач><. ЧЧ^ ^ 2 >ЧІ Ч>^, ІЧЧ% 

^ ЧТЧЧІ^ ЧЧЧѴ ШЧЧЧЧіЧТ % ЧЧЧТТ ЧТ^Т ^ Ч% I ччж^ % 

ЧЧТ ЧГЖТ I 

чч^ч 

ч^, 

фзчг 

Ч>ЧЖ 

ЧЧ^ Ч!С-ѴЯ^^'Э 
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(я) ^ ^ «ГШГ ^ Йпп гяі (ч) 

#ТІТ 5ТЙ ?«ПЧ^ Ч>Т || (^) ?ГЧТ^ ЧЧГ || 

#3’ % 5ЧТТГ бгпч' ЯІ'ФГчй' Гз^ I (ѵ) # огтш % 

54" ^ Л<Ч<і I (!(.) «Пчк ^ ?жт штг 

ФічФі'^І ч«1 I (^) Пяп ф" ^ нт '(Н3% I ('э) Н^ 

5П1^ %• еттт ^ '^ЗІТН |> ННТ I (=;) НТН % іг 

^ «1ЧТ (^) НТТН % ^ ЧтУ Н|Н чнзг 

^^ <ц+’*і<п'і1г ^Г в|§Я %■ НІ^І ?+іб ф% ^^ '^3> з>1% ^ 

<ТТ |, Н|Н ФТ || ^-Н4-4)НН 

чгнѴ Г?т Н37 трг || (чо) ннт зіт н^щгн ^ 

йятгі (чч) ЧК ?піш Ч5.ѴЭѴ9 ^ нтг ^ ?^сгт Гз^н ^ гГЫ! нФпз 
ЧНгаѴі (ч^) ^бгтт-ннтд5 грг ЗПФРГ Н|Н ГЗН=ЧНТ «ГТІ (ч^) <1^44Г^ 
ЧІЧЧГГтЗ? ЧТЩ ЧТ (Ч"»^) ^чг ЧТѴет НЧіНШ^чЧ * 

ЧТН ^1 (Ч!^) ^ ^гннѴ ^ || (ч^) I Гчі ш 

ІН’ЭТ’Т НН' ННТІ (Ч'э) НТН" ^ ННТ ЧН а^Н ННТЧІ^Н ? 

IV. я 1НЧЧК чййЯі 

I. Дорогой АшокІ 

Посылаю тебе это письмо из Узбекистана. Сейчас я нахожусь 
в одном из древнейших городов Средней Азии —Самарканде, кото¬ 
рый некогда был столицей огромного государства Тимура (#^). 
Самарканд сегодня—это большой и современный город с прямыми 
и широкими улицами, высокими домами и красивыми площадями. 
Вместе с этим Самарканд — памятник мусульманской архитектуры, 
которая во многом похожа на могольскую архитектуру Индии. 
Центральное место в архитектуре старого Самарканда занимает 
мавзолей самого Тимура. Трудно описать словами красоту этого 
величественного здания. Недалеко от «Гур Эмира» ?пЯт), 
мавзолея Тимура, находятся развалины других мавзолеев и мече¬ 
тей, среди которых особенно привлекает внимание ансамбль 
мавзолеев ЧП' «Шахи-Зинда» (чпфчкт), построенных 

в XIV-XV вв. Кроме мавзолеев «Шахи-Зинда» заслуживают 
внимания развалины огромной соборной мечети, которую по при¬ 
казанию Тимура начали строить в 1399 г., после его похода на 
Индию. Впоследствии эта мечеть получила название «Биби-ханым» 
щнч). Так звали старшую жену Тимура. На центральной 
площади старого города, где во времена Тимура был огромный 

* ?ІЧ>М^І^4+ !• ‘успешный’, ‘плодотворный’; 2. ‘успешно’, ‘плодотворно’. 
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базар, внук Тимура Улугбек (У'с^ы^і) построил в начале 

XV в. большое двухэтажное медресе, которое и сейчас украшает 
площадь Регистан. Говорят, что в этом медресе преподавал сам 
Улугбек. За те два дня, что я живу здесь, я обошел весь город и 
осмотрел все его достопримечательности. Несмотря на то что я 
очень устал, сегодня я хочу пойти в музей познакомиться с,исто¬ 
рией и культурой Тимуридов ^). О своих впечатлениях 

я сообщу тебе в следующем письме. Передай мои наилучшие по¬ 
желания всем друзьям. Жду от, іебя писем на мой ташкентский 
адрес. Я вернусь в Ташкент в следующую пятницу. 

Твой Упендранатх 

Р.8. Сообщи, пожалуйста, Нарендре, что я до сих пор не купил 
той книги, которую он проси.ч. Весь тираж книги уже распродан, 
и теперь я жду второго издания. Предполагают, что оно выйдет 
к концу года. 

П. Г-ну Рампракашу, 

Директору конторы, 
Бангалор (Фт^Лт), Индия 
Уважаемый господин Рампракаш! 

В ответ на Ваше любезное письмо от 6.ХП.1977 г. 

сообщаем Вам, что в настоящее время мы не можем удовлетворить 
Вашу просьбу прислать еще 250 тракторов, так как все тракторы 
уже распроданы. Мы можем принять заказ на следующий, 1978 г. и 
поставить Вам требуемое количество тракторов. 

Будьте любезны сообщить, принимаете ли Вы наши условия 
и можно ли считать Ваше письмо официальным заказом. 

Ваш... В/О «Тракторожспорт» 

Москва, 27.ХП.1977 г. 

ПІ. В/О «Трактороэкспорт» 

Москва. 

‘ Уважаемый господині 

Я весьма признателен Вам за Ваше любезное письмо от 27.ХІІ. 
1977 г. Очень со^жалею, что не .смогу получить дополнительное 
количество тракторов еще в этом году. Ваши тракторы пользуются 
большим спросом на индийском рынке. 

Ссылаясь на (ет Фтт) Ваше .письмо, прршу считать 
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наше письмо от 6.XII. 1977 г. официальным заказом на поставку 
ж.) 250 тракторов по ранее установленной цене. 

Прошу прощения за доставленное беспокойство. 

Ваш 

Рампракаш. 

Бангалор, 11.1.1978. 

IV. (1) Неожиданно я получил письмо от старого друга. (2) 
В Индии вы, вероятно, присутствовали на праздновании Дня 
независимости? (3) Состязания поэтов пользуются в Индии боль¬ 
шой популярностью. (4) Верховный Совет СССР находится в Кремле. 
(5) Он получил приглашение принять участие в международном 
шахматном турнире. (6) В Москву с неофициальным визитом при¬ 
был президент Индии. (7) Несколько лет назад в Ташкенте сос¬ 
тоялась Конференция писателей стран Азии и Африки, которая 
была организована Союзом Советских писателей. На конференции 
председательствовали крупнейшие писатели и поэты двух конти¬ 
нентов. (8) Каждый гражданин СССР имеет право на образование. 
(9) Не ошибается лишь тот, кто ничего не делает. Важно 
вовремя исправить допущенную ошибку. (10) Ему удалось успешно 
сдать экзамены. (11) Письмо моего друга прибыло с некоторым 
опозданием. (12) Верно говорят, что беда никогда не приходит 
одна. (13) Я, вероятно, простудился, у меня появился сильный 
насморк, и я все время кашляю. 

V. Ш5Й I 

(я) #ЧК ^ ... Ч^ГІ (^) ^ Ш5Г 

«4 ея ч;ф' чѴ ^ ^ ... ^ Ч’ (ччі I (^) ЧТЧЧ % 

^ ^ ... орЧ % ЧЧ чФі I (ѵ) ^ ЧТО 

чЦг ^ ... чт ^ (чч Ічщ гч# % 

М ^ ^ ЧЧ% (!<) !(• 5^ 

... ^ I (^) % чч ^«1 ЧГЧ> ... I ('э) % ... ЧЧЙ’- 

# ччччгт ^ ччті (ч) іьчГчч % чга" ^ чч 

«ЧІЧ ... чп^ |і (е) ^ ЧІ?ЧіГ ЧГІ ^ ... чч чч 

Гч% || (< 1 о) чтч чгг чч і|чі^ ччч!чч ЧТЧГ |ЧГ ^гч% ^ ^ 
... || (т*!) ЧГЧ фій’ ^ ... чг?^ % ^ 1ГЧЧТ «ТЧГЧ^І (яч) 
?ччччт-І^ % чччт ЧТ чч ... чгг ЧТЧГЧЧ ЧЧТ ЧТІ (<1^) 

^ ?йч» чп: ^ % чтч чШг ччт . ччі Гччт і (я'^) 

ІЧ ЧЧТТ)^ чгг ЧІ<^Г^+ ЧГІчЧч Ч|Ч ... |ЧП («іі^) ччГ 

12—260 
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^ ... #31% гй ^ I (<і^) ^ чпфіяг ЭТК ггг^ % ... I (і\э) 
^ ... ч>т ^гФг % #1% % ^1т 11 (Ч'?) НчІЯ 

я# # ?гя^ чт %^ ^ ... ! (т?.) чя чпяячт ?яят ягаятт ят 

Гчз =ЯК %ЧГ «ТЗЯ ^ ... I (^о) ... %п^ # ;зям 

ятя ^«г % ^ || (чі) 5^^ ... %| (^^) чггі%т |Фт 

яття # ... %1 (^^) чзг чт ячч> ... ^ #№іг ^ ятзкт |і 

VI. % ’ияяіЯ Ч!Т% ^Н(^Пап 5Ів^ % ИЧТЯІЯЧ7 51*4 (^Па<і I 

Письмо (3), прошлый (2), земля (4), мавзолей (2), колонна (2), 
пригодный (2), красивый (2), ознакомление (2), новый (2), вечер (2), 
прощение, извинение (2); задержка (2), день (2), фестиваль (2), 
организация, устройство (3); официальный (2), полный, целый (2); 
Верховный Совет (2), неожиданно (2), успешный (2), список (2), 
красота (2). 

VII. Гя^яіуПян % Гнч чг^ і 

; чя—; ччячн —; ячняіт—; —; яя^-; р 

чтяя'іч-; яя^ччіГ^Ф-; яІчятГтч»-; яч5^-; яяФпіѴ-; ятМчз-; 

; ічя-1 

VIII. Гятя{%Г^ ?шт#? % #1% Гя#яя’ ГнГчі4> і 

-^тчся; -ятячя^; -чпччг; -чяФрч ; -яяятяя; -ч^; 
-чі^; -чфяч; -чзя%і 

IX. ЧвЯ-^ЧчіяТ ЧЯ ЯчѴі ЧЗТ% ЯТЧЯ ЯЯТ5% I 

уПіічТ ^ ччят ; зэт чттят ; чіч.тя г ; яччзт ччтят ; шчз^чч 
яі^яі ; 'чиянО ^ят ятяря %ят; ячтч "щяг; 5 [яч>тчят# чзтят ; я>чч 
% ч%т яф" фят; «чяі ; =М1Ч1<1 фят; чя% чч% яяят; чяг чт 
ячч» [»вя>яі ; явятся ^тят; ччічі^^ ^г^сят ; чтчіяя чзтят; чіѴят 
язіят; я« 4 яіч ч>тят ; «чяфк ч>тят; чгат чічят; чячт #гчпяят ; 
«ят ч!яят; щФтг чзтят; ^ ^ ; ятт чіяят і 

X. Я>ЧІ % ЯТЧ гпчт-?чяз:«% чя I 

XI. Ч?ЙЯ%| 

Письмо другу 

Дорогой Петрі 

Прости, пожалуйста, за то, что я так долго не отвечал на твое 
письмо. Я был серьезно болен все это время, лежал в больнице 
и был настолько слаб, что не мог держать («ПЧЯТ п.) ручку в ру- 
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ке. Сейчас мне много лучше, хотя слабость после болезни еще не 
прошла. Я простудился в горах, когда я с товарищами поднимался 
на одну из высочайших вершин Советского Союза Хан-Тенгри 
Недалеко от вершины на нас обрушился снежный 
буран, и мы три дня пролежали в снегу, не имея никакой возмож¬ 
ности выбраться из-под снега. Когда, наконец, буран утих и мы 
смогли спуститься с гор, все мои товарищи сильно кашляли. Я 
же совсем не кашлял, у меня был всего лишь небольшой насморк. 
Решив, что все в порядке, я отправился со следующей группой 
опять на Хан-Тенгри, но по дороге у меня начался сильный 
озноб, температура подскочила до 39°, и моим новым спутникам 
пришлось поместить меня в маленькую районную 

больницу. Там поставили диагноз: воспаление легких 
м,). Вот с этим воспалением легких я и пролежал почти полтора 
месяца. По правде говоря я едва не умер, врачи 

сказали мне, что меня спасли современные лекарства и мой моло¬ 
дой организм. Так что не обижайся, что я тебе долго не писал, 
сам видишь, в какую беду я попал ^ Сейчас все 

хорошо, я уже гуляю по больничному двору. Лечащий врач сказал, 
что он разрешит мне покинуть больницу примерно через не¬ 
делю. 

В своем письме ты спрашивал меня, как я провел лето. За 
исключением моей болезни, я в общем доволен летом. Сразу 
же после сдачи экзаменов я поехал на Кавказ в альпинистский 
лагерь «Алибек» где проходила ежегодная конференция 

альпинистов. После конференции с Кавказа мы прилетели в столи¬ 
цу Киргизии — город Фрунзе (чу#) и оттуда на машине, а потом 
на лошадях отправились на Тянь-Шань (сЧ^-‘9ГПТ). Дорога на 
Тянь-Шань удивительно красива: то тут, то там мелькают разва¬ 
лины древних селений, мечетей и мавзолеев неизвестных (^пт^гртт) 
мусульманских правителей. Целую неделю мы колесили по доро¬ 
гам Киргизии, пока не вышли к подножию Хан-Тенгри. Здесь мы 
немного отдохнули и начали восхождение. Почти до самой вер¬ 
шины все шло хорошо, ну а об остальном я уже написал тебе. 

Пока я лежал в больнице, я получил два письма от Володи. 
Он отдыхал на берегу Черного моря и остался очень доволен. 
Я и сам уже давно хочу провести лето на берегу моря, но горы не 
пускают меня. На следующий год мы планировали побывать на 
Памире (тптіт), но теперь придется возвращаться к Хан-Тенгри, 
чтобы доказать ЧіТПТ), что человек сильнее гор. 


12 * 
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я рассказал тебе, как прошло мое лето. Теперь твоя очередь 
рассказать мне, как ты отдыхал, что видел, с кем встречался. Я 
буду очень рад получить твое письмо. Привет всем друзьям. 

Твой Иван. 

Р.5. Да, совсем забыл: пиши мне, пожалуйста, на мой московский 
адрес. Отсюда, я надеюсь, через неделю удастся уехать, н тогда 
твое письмо вернется обратно. 

XII. ^ I 

О 




1^ ЯЯТ, 

I рті Н^ЗГПГГ ЧЧТ ЧТ I 

% ^ ЙІчТ ^ ^ I ^ ^ ^ 

^41^ мГчйТч-ч^ % 3^ ^ ^ чг?: ^ 

ЧчТ 11 Ч^ ЧТ ЧЧ іг ^ЧПТ ЧТЧТЧ ТЩЧТЧГС ^ ЧЧІГ Г«<А 1 Ф< чччг 
ЧЧТ I 

^ Фг чѴ Ф: тчтчт ЦТ I ^ :згтт 1 ^ Тчг чтатѴ # 

^чч^чфчтч^іі, Ч ЧТ Ч^ I ЧТФ ГЧЧЧ 

ЧЧЧ5’ чфчч чч ^-чччт чтчт Ф М || I # чт?^ ^ 1 1 

і ірчГчн ! 

|т^ ^ ^ ^ чччш % “чФгпФтУ” фч чц: % ^ 

Гччі^ ?Г I ЧП?Ч Ф ЧЧЧГ ЧЧТ ^ фт ЧТЧТ ЧЧЧТ I ЦТ чч % 

% ФФт ЧЧІЧІГІ 

ччч ччгф % чгтч чпт ччт чч гч % ЧЧІЧТ ЧЧТ || Фг 
Фт {Фтч чч ц^ ^ Фт чпц чч^ ччт зрг ЦТ ^ (^рг іг чт(ч, 

Ч^ Фч Пгі<ді ЧЧГ ^ I <ПчіО ?Лт ЧЧТЧ^ ^ чт чгчч % ч^ 

ЧІЧЧТ^ ЧЧ ^ ^ ЧІІЧ % хФч ЧЙ 'ЧЙ ^ I чфѴ чт ^ ч)ч ^ 

ф ?дт-ччт чт чг ч:ф’ ч^ 1 ф тг й^ГччТ % чч цч тг цч чі% 

% Фг ЧТ^ |Т^ ЧШ ЧЧТ ЧЙ % I ЧЧ ^ ф ^ Ц^ ^<а+< Фт ЦТШ 

тчтчч ^1 ЧЧ ЦТ чц: % $г ^ ч|% Ф # ^ % #чФт ^ 

ФП'’Й ^ЧТ1 ^ЧІИН ЧЧ чЦ^ ЧТ ІЧЧЧ ^ ^ ЧІ<Ѵ) ч^ 
% ІФ^Ч что ^ I ЧЧФр ЧЙ ЧТ ЦЙ 54 ЧТ ^ ц^ Фтічч 
чт^ ЧТЧІ-ЧТЧІ ^1 Фп ЧТ чф Ч- Ф ЧГ#| Ф что ^ чгч 

ф 1 1 ФтГчЧ Ч^Ч^ 5РЧТЧЧГ ЧТ Ч^Ш тоттчт 1 1 ЗФѴ ЧЧГ ^ Ф 5 ЧТЧГ 

® м. ‘голубь’. 
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I ?г^ а? |і 

я’чт; ^ # «гта’ ^ ^ ^ ат^ =мТ<д'1 % |[т ф' фтт і 

чіч^і % ак ^ I =Н‘°яя ^і'г) , ята(нФ ЧП' 1 ^ 

^ Зі^І^чК % ^ ?Г5ПГ чпт^ Ч^Т ІІІЧ'І'^И ргті # чтаі ч5Ѵ ^Ѵ^г 

<гі^й;ч'іг % ят«г чт^" чщ^ іг ^ 1 1 чпш я^т чЛт 

т^чпт ^ ^Лт ^ яч" щттрт ^ I 

<44іС ’ачгд^ ЧіТ 'іЧЧІй'І |Ш I ч^+і ^ЧЧ" ЧІЗДЧ ^ ф" 

«гг I ЧЧ" ІЯ Я^)сЯЧ % я(^р|[кч1г % ЯЧ^ ЧІЧі'ІФІІ ^ яч% 

ТГЗ^ % 5^ ^ ыГ^ЧЧ % ЯГ^ ЧЧЧ?Т ЧПП% ^ фр яга’ 

ЯІГЧЧ^' ЧЧЧ7 §ЯПТ ІЧ1ЧЧ Ч^ ЯЧІ Гя|5Ч>І> ЧТІ % ЯЯІЧ ІЯ нГ^ЧЧ' чт 

ч^ ячѴ чѴ I 5ПЯЧТТ ч^« %■ чтч ^ жгчтя %■ ячтя чт ЯТ Ч% 1 чя 
% чя-чя ^ ^япт ?чічя Гячт яТт ЧЧІЧІ^ ячт ^ ^ яч^г 

яѴ ^-чяячт ^ I ячііі^ % ч1ччтПсч>' я^іяя % чтч яі^Г^ч? чччЧя 

чя ятчЧя рггі 

^ Ч^? ч§а оіт^я Т^ ^ 1 ^Ч^ % чя ^ %ч>т ття % чУ чя яя 

^ЧТТ^ ЯЧ1Ч Ч.ІГуіііП % ЧГЧЯЧ ^ ІЯ яяхт"^ % я^ ятчЧ^ я^ ч^ 
^ ЯЯ^І ^ЯЧГ Я^ЯЧ чф^ || ■Ояиі ЯЯ^ ЧПЧЯЯ || ЧІЧЯ, 
яя-^ # чі^ч^Гччіч, Ч^, ІЯ^, ЧЧ^ІЯЧ , ячГ<нн ЧЧТ ЧРЧ ^%^гіяя 
ЯЧТЧ ЯЧ ЯТЧЯ ^ I Ч5^-Я^ ^ ч^ чтч чч ч^ чп; чт^ ^ ія ^яя 
ЧЧЧЯЧ' Я^ ЯІЧЯТ Гяя 5г ЯПТ чч1г(я ^ |Я^ ^ Ч^ ^ I I 

Ч)Ч^ % ЯТ% % ЧК ^Я ЧІчГчГч-ЯЗЧЯ |Я^ Я%Мч-ЧЧЯ ^ ЧЯ1ЧТ 

ятчт I, ^ йчіті ят ятячтчя яічтч-ячтч ^ || чтяТ чІГччч 

ЯЧ ^ ЯЧѴ Ч?^ 44% Ч^ ЧЯТЧТ I Ч>Я ^ 4ТЧ $чГі % ччч% 

Ч% ЧЯЩЧ I 

Я6ЧТ-ЯЧЧ ^ ЯЧ^-Я^ ЯІЧ% чт Я1% || Ч^ 4%Я ч%чіг 
% чч фчѴ I, ІЧЯЧТЧ ЧТЧЧ^ ^ЧЧѴ 11 # І?|іг ЯТ^ ят ЧЧТ 4РТ^ %%Ѵ 
|| гщ? %тт я^ чя % яг Т^ || 

4ІЯ ТІЧ ^ ЧЧТ ЧЧЧЧЧ Ф%ЧТЯТ 11 ч^ яят йя%чт # чтч 

% ІЯЯ^ I 

ЯЧТЧ яят (яячі I дті ЧЧТ Шятя чт 1 1 

чтят I ЧТЧТ% Яз^ || ЧТІЧ% % ч^і %ТТ ЧЧ^ Я^ТІ 

ЯРЧТ 


яг5% 

Ч ) »5 ч^ % я^ч ят ячтятт чтчтт Ч^ % (чаТ % ттчт Гчя % 
чг % чя % чя чтячт® #чт і ^ ч% а^ячтч ят чч #ч% |Ч Р>ят % 


ЧИ^І м, ‘люлька*. 
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“ят|, к- 4151^ грѵ «пгащ % чггш || Ч- ?П% 

^Г ШТГ ЧТЯЯТ I ЧТО ?г?гг 

^1 ” 

^) ^^^Й’^ІГІЧГГ^^ЧІ- I, ЧТ ^ЧТО гщ 1% 

^ 41%, Ч4№р ^ ^ фтоі 

^) ч^,=ччттоГ %-"?% р- т ЧГГТО ТО% Ф'І Й|>' ^то% 

% 5^ #Т 4% ^4% I?" 

=44тгаѴ-“ш^, ЙЦ: цчі ч^ %^т ч)гГ’ 

V) ІЧЧ%ЧТОТ-“ЧТ1Ч ітічт I?” 

ЧЧТГЕ%-‘‘ЧПЧ' Ч^ |-ЧЧ% 4^, ^ %%чт% то й%т?” 
ІТОІ%ЧТОТ-“і^ ЧТ| % ч>% ф- того ч%Г’ 

•чч<1<П — “ чч" ^, точ" Фчт чіічх. і^то ?га% ^; чщч 

то^ ч% I; очтч[Г<Ф что % 11 



урок IX 


грамматика 

Страдательные причастия (§ 33) 

Сложная несовершенная форма сослагательного наклоне¬ 
ния (§ 34) 

Сложная совершенная форма сослагательного наклонения 
(§ 35) 

Обобщенно-личные предложения (§ 36) 


ЧТ5 

^ тччгс ^я:«т-тзп 

^ % ЗРГ РГЙ ^ ^ Ічшч- чй чтпй 

5пг% ^ чт ф" 

^ 5г, 5фТ Пчч»! іг ^ ЧШЙЧ7 ^Шгчгг^ Рт Ч іЪ г ГІ 
Г+ЧіГеЦ-Ч ^ чтя ^ ЗТЧ^ Г^чГТЧН ч^ ^ % 

ч^<9Й ^ Гч^ ^ чт зЛт чіч ^ ЧПЧ^ ЧТ чм1Ч"1 чѴ I ^4% 

ЧІЧ Ч>1Я\ % ^ «іЧТ I ЧПТ ^ ЯЧЧПТ ^ ПЬчіІе'Ч'Ч % ЧЧЧЧГ 
^этЭіч?! % 5ТЧ я^ гтя% ^1 

^чіІе'Ч'Ч ^ ^|ёЧ % ЧІЖ ф" ЯЯЧ ЯТЧ ^ЯІГ ЯШІЯЧГ Ч^І*^ 

Ч?Г4е1>тПн І^ЧІеФІЧФІ ^ ?Я ГяЯТЧ ЧТ Ч|% Гчг ЯЩЧГ Т1%^ 5ТЧТ 
5ГТ Я%Я I Ф % Я^Я Ф ЯЯШ # %% I ягф 

% Я|щ^ ті%г чя %5ія ^ йтчт зЛт чг^т Гчт ятяя я|щ^ ті%^ 
5ІТГ ЗРЯ яф ^ ^ ягат чтт ЯЧкГГ |і ЯІЯ ^ Я5ІТ^Ч?Г % я? ЯРТТ Гч> 
^ ячт чі%г #зг^ % яф яя % ячя^Ф |і 
!^Я4П<»ф1ч+^ чі%г ч^І" “згяіт^т ті%г ^яятф" я^т чгт% %і 

^ ^ щяфя ЯІЯ # ^ячщя яѴ ЯЯТТ Фі ёГЩ ^Ѵяяіг 

^ % Я^ ЧТ ЯИЯЯТІЯ (^яіефіо^ % ЯІ%^ % ЗРГЯфя 
^ ^ ЧЯГГНф- ятшт яяг чщт ЯТІ чт яічшф ЯЯ ІГ зг^гэтФ 
ч 5ІТЧЯ ф %ЯѴ ^ ІЯЯЯЯТ)’ «тѴі я^тя зіч^ яШг % ятя ф ^1я 
5ГЯЯѴі ЯІГЧЧЯ ЯТЧПТ # ЯШ ^ ?Я ЯІР5 ря ^ я^тяят 
^ячя ягтт чяя яягГяя яяк % яія% зпяті 
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^ ^ ^ ^ Фг ^ ТІ 5 Т ят 

'іиіРі.ФІ' % тт^ гет ?»• ятага^ % ^аг ^ яаяяя я>7% 

% ця? # РПЯНГ Я?У I ЯШ ^ ч^? чгГяяят^я , 

шт^ ^ щщ яяр ІяФга^ % яятяг я^Іяяя ятчтк % яяят 
^{Я'Ні ічѴ %| «і^^\э іг ^ ?т?Н^-ятГячтѴ # ГЯ5Я 

ЯІЧ5РЙ I |^(й^ ?ЯР%Т % ^ І'ЧІРіч О' ЧЯ ІЯЧГТ ЧЯ ТТ%Ё^ 

% ^яіФг # яят ргг ят I ^ ящ ті%г ^ яя^ яяшяіг чт яИяяя 
ЯЯЯЯТЯ #5Г ф- ^ яг ^ Ч1ЯТ ЯТЯ Іяяятят 

тт^я •! о йіяМ^ят ^ ■зѵчіС ячі" ч§я 11 І^т ^ ^чгС я^тчг яят ^т 
« 1 !^ я^ че.ѵ^ ч?^ я^яя-Гяятя-ятяч? %іШ япгчіяртяѴ тт%г-ят^ Гяятя 
чт ч^^ ягт ятя-яяя ^Г 3?ТТ ЯЩ I 

45.^5. % ят^ % ті%г я>Г чя я ' ^ ^ яшгт яіччяя % яеячя 
чя цчг яшя ягая яя я %1 ^ ящ ^Гяяя яя ^тФря % яяяіт 
яя^ ^ ячят ятя яшя чгш ят т^т ят ^ ЯІЯ чт Гяяя чт 

^ЯЯЯ ЧЙ" ЯЯТ I 

яя^-яят^ % ^ щ «гНіяя V ячд;ят ^ чяя 

"т 5 яйя” яя?я яНяяя 1 ?%т ^-^?ЧЯ5 ^ I ^1Гччя яяят # яйят 
чя чія ч^ят фіяч я-ячя^ чгічячп^ тт%я я^гяят % яя^^ ^ 
^•31 ЯЯТ ЯТ я1<. ЯЯЯЯ Я^ ^ 1%я1я1ЯТ 3?ТТ %■ 'Я1ч>4 ч^й ^ ч>ят 
^ тятйя й>ят ЯЯТ ЯТ I яяй гтгя’йгт яя % !■ яттѴ |йяг 

“#Т-^” Ч?Ѵ ЯІЯТЧГ 5Я Я^І гщ ЙЯ ЯТЯЯ-ЯІЙ % Шіт ^т ЯЯТ 

т|ят I ятя Гч^ ^ <^^[нФ чг^ ЧЯ яччтт ЯЯТ т| | чЛт яя% ящ^ 
я|я % я^тч^ яя^гатя |Ч I ^ ^ I» ^г%я я^ яяя ят я^^^ят 
ЯЯЯ Ф" т|ят I 

1Я% ЯІЯ Т[Ч7 Я|ІЯГ ^ Я^ ф' чтят ят йт ^ Я^. Ч5.ѴТѴЭ ЧТ\' 
ЙТЯЙТЯ ЯЯЯЯІЙ МІЯ Т5ЯЙЧТ ^ ЧЙЙЯ ^ ЯЯТЯ ЯТ>1 яя Я-ЯЧЯТ5 
чт япчя ЯЯТТ «ЙІ яф" ЯЯЙЯ # ЯІЯГ ЧТТЙЯТЯІГ ЧІ^ТІ’ ЯГЙ ^1 

ІЯ ят^ яя яяітя-яій ^ ягд' ят^ ^тіі’ чЛт ччО яй Ш^яя 
МіГчЧІ' Ч^Ѵ ГчбІ+Т ЯТЩТІЯ ЧЙ ЯТЯГ чт #зп- ят ЯЧТЯТ ят I 

ч«^ % ятшяФч ЧЙ' чгі^ % ЯЯІЯ-Ш % ЯІ^ ят ячйят% тг%я 
чя Йяк’ Ч|Я % ЧЯТЙЧГІГ % % яя яг ЧЯГ 11 ^Ч5Я %яя ч яяя^ 

Ч^ ч5Ѵ Я^ТІІ ^ Я^5ЯГ Ч?У яѴТ ЯЯЯ ЦЯТ ТТ%Я I 

ч^ я-яч?чтч!яя-5ійя чт чяя чгчіт яя йя чтя Я^ЯЯГ Ч^ ЯЯ5 ^ 

!(,ооо ЙЯГЙЙТ % 'ШЯ% %ЯТГТ чй ЯГТ ЧЯТТІ Й5Т Ч| ЯТЯЙ % ^Т'Й 
ЯЯТТ Гяят ЧЯТ ЯЯЯ чЛтчі чя ЯЯТІ 

ІЯЯЧТ іеи ^ І1ЯЙ ЙЙЧЯ ШЙЯ-ТТ%Я Я^ЯЯТ ч?Ѵ ^ яя^ чт 
ЯЯТТ Я^ ч^і ЯЧ^ Т^ ЙЧІТЙ =и1т Т^ ЯЯТ Ч^ЯТЯТ I 

ЯТ%Т ЯТЙ чя ^ ЯГТ яч^чт чіі' Г+^ІЧІЯ ЧЧГЯЯІ^ ЯЙЧЧТТЯТ 

^ Я^ЯТ ^ ч!чЯ 5ЯТ ЧТ^' ЯЯТ ятй чт % я йші %^ят% яя% ятя % 

!В^ я1І% I агт^ # ^ ч>Гй гчГНчяя ^ я^іяят ^ ^ я^ і 
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че. 15.^0 ^ ѵіі ет 

^^Я>Г ^^1 чічч» ^ я>§тт чт % ячт ^ят 

ф язп^ яГ<^||| чгт% РгаТГ<<н ?ягт чт ^ тяті гщ я^пг 

5ГЧ^ ЯТ ЯЯЙ> 4^Р(.<Я’ ^ \Э,оо,ооо П()<уГі*Л<і^ ^ яжт чг^ % ЯТ^ ЧіП'іЧ'і 
^ Я^-^Я^ТЧ?Т Ф^Ѵ- ЧТ ^ШТ І^ТЧТ Ччі I ЧЧІЯ % ЧПТЩ’ 

згч^тИ іг ятГ«пт1г % чгФ: ч?^ ячгг % ят^ ^ 

ЯІ<^ іС 1 __ 

ЧіТФб' 45.^4 ^ ?ГФ тт%г ?(^ ^чящ 

#31^ % ЧПЯЧЯ % ЯЧЯТТ цчг ^1 

ЯгчѴ % ЯЯ ^ ГчЧ>гсіЧ Я?^ ?Г^ чті' яѴ?: ^ППЧЯ ^!(.о Гчі^ІіІШ 
Ч чІНЧ Ш ЗГсГЧфя ЯЧКГ Гч!ЧТ1 

яя ч^ % чтя ^ Фт ^1 ітг ?п% ^т 

Гч^ ^ ^ ч%! тт%^ зрт 

‘Ч'йчІ % ІЯЧ" ЧЧ>і[ѵіа ^ I ЧТ ІЯ ЯЯ ^ Я^ Ч4п1 ^ Я^ЯТ 

г? ^1 ч^ ягчт яѴ я^ ч?)" яяТ^-яіяті 

ч^ ЯЯЯ 45.^4 я^ ЯШ ЯЯ Ш % ТІЯТ 

я(^ члтГтя ^ яч^ ячя яя^-яшт япт ятяя-яг(я ^ ятя 
5 ЯЯУ т^ят д;<Ѵ чтт: яя^ ѵц гя%“ч^ягИт” ятячт 5^я-я?гя 
I +ІЧЧГЧІ ё яг^ # чтет ^ і^ЧіГЧсТ Гчяг ЯЧТІ Чо*: ^ 

Ч«чѴ ЧТТ Т^ ЯЧЧ!Т яяш ?Лт ^ # я^яя яРт ЧТ ЯЯТ Я^ I 

яятт ^ ччтГтч # ?Ытетяя1я ^ ячт дячтч яНчяя ?йг # ^тйчт 

?Лт: ЯЧ!Ч^ ЯЧіЯЯІЯІГ ЧТ ЧТЯІГ Я% ЯЯЯ> ЧЯТЯ^І я^ яят^ ^ яятя 
?ЯЯ ІГ Я1ІІЯ ЧТ ЯІЯЯ ЧТѴ ЧЧТ Я^ ІЯЯЯ ЯІ- ЯЯ^Я ^ ЯЯ<5Я 

% Іет? я^ чіш ^кті 

ч^сіі ЯаГ<ет'іви %ЧЯ' '^ЯТ «чіча ят ячят ЯТ ^ Я^ ЯІ^ я% 

ЧЯЯ Ч^ Ч^ Гя^І^ГЧІ'О чгг яяетгг Ф’ ?йт ч^ яятягяч чття ^ 

% ^ ?ПІЯ чГіПіІЧГ ЧТТ^, ЯЧЧІ" ЯІТ^ ЯІЯЧЯ'^ ЯЯТ^ ЯІТ 5ПЯЯ ятя 

%% чт^ ятя % я^ іет ^>| ^ зггГет ^ я^ яяіГі^ йячя ятя 

яя |І^ % іія^тя ^ яяг % Іетт яят ч|яті 

ЯЧІ^-ЯфЯ “ ЧІЯ^ІФ' ” ^ ч^ ччіГтя 5Ш чтѴ ЯЯІ' ^Эш ^ ч^ 
яя(ш-я^ % ЧТЯТЧЯЧ Ч^ ЯІтЧ^ ^тйчт ЯгіѴяТ ЙФ^Г I % ЯЯ'^Я 
ч>^ ЯЯ^-Я^ ЯЯЯ || 

ЯТЯЯ Ч% ячя ЯЧ5Я яя^етяятя ТГТѵГ |ТТ Яіт яф^ ФТ ^ яячя^ 
^ ^ яяет 45.^4 чтѴ ятт ?шт ят % ^ чГ^ яяІч«т 

тт: ^ ^ Фят І^т^ чя ячй?т-ятя "чМічт-^ ” я^-я^Ѵ 

^тчИѴ чтчтт ^ ч|ят я^ ячя^ ^ цчт % чтя 5;я^ чГт.я>ят чтт^ ЯЯТІ 
^ чті’ ятя I Гчт я^ я*ііГ<ч % чтя ^ %чяг т^ ^ яччтя чягг ^ 

^ЧЯ Ѵо,ооо чті' Я^ # ЧѴі ЧТ “ ЧІ^ІФ - ^ ” ^ Ч«^ # 

Ч'з ятт чГТФЧТ ^ ЯЧГ \9, 00,000 ЙіЯѴЧІіТ ЧГГ ТНТЯЯТ ЯЧ ^ЧТ I 45 

я^зят ячт ч|ч^ я^т 45? ^ чтчя- ят% % яттят || ѵэ яяет ^ 
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ч?!’ 5. ^ ^ ^ 1 ^ д;тг ^ чж 

?птг ^іяГтчт-^тпіУ ^І^т чт зшт I ?г ШТР ф’ пчт ^ 

?гкФ ?іч> § чпчт чг?: ^Егчгт'іі 

^мііП!.н 3^ М1^ % щк ^ зтФ^ щ%ч1г # зггд зп^і 
»ііч ^ГФ фФгТ 'ЧічЛ ^ I ^ ^ ^ ?Г Ч^НІ ЯТЧ" ^ Ч%?ФЯТ ^^і(+ІЧІ 
чгг, чГі’ іг«пт ^Ф-зіу Гоя’-чтФ ^ чж I 

рр?: ті%г # %■ ч»| «ѴІІчй зг5гч» зігб’ чи ^ ФжзіФ^- 

^і(^4Т чп' ^ згк ч^ жіт #згг жжгі ^зж% щк зг%чМ 

^зПФж ^ жтф зп41г ^ згч^ гтпт % ЗПЧГТ згф^ ?{■ ч^ 

Ч5-ЧШ # I 

^ ІЬІ.Ч'О, % Гет «1(ЧЧ^ ШЧЗфч Ж553ГГ # ^ чт 

яПч'пчі % 'іЧ<,і I **^41-5 ." ^чіч % ЗГЛЕГ-ЧШ ЧП" ЧЩф ^<!іі^і ЧІ4ІЧ 

жт ^ ’Фг ^ Ші ^ «?т| 345 і^і^паг ^ 45^ зк 

ф^ % міФІзчі ^34315 Фжчт 44 ч|4% 44 ЧФТ 4Ч5ЧІЗГГ ^ ^ПТТ ФТГ I 
Ж4 4Ч4І4Т % 335 44 ЗГ5444 4544Г 334 ф 44Т 34Т Зф 34Г 

ч|4^ % ?ТГ4 Я4ГЗГ Ф 44Т I 31ГЧ43 ^Т4 згаІ4«Т ф ^ ЗГЗІЧ^ 44 
язга' ЗГРЧ44 ^ 4?4 11 

зчОфі 4?11ЙФ1г % ^ згайгя’ ^г зтг зінзбГИ-444 згтяз 
ЗПГ^ФГ % ЗГаГ4«-Зіф 44 % 3^ ^-4445 3^4 З^^-З^ГЖ 443^ 

4ф згёчт ?Г ^ ’Ф I 33 0+1 ЗГЗ^-4ШѴ Ф ЗШІ4^-гп4 ^ 4154 
3^ 445РІ %4 447 ^ згф^ ІГ 4Ш ЧтФ I 

%Ф4 ЗІ4(4^ 44 Ф44 4ПТГ 4Г1| 5П4П4 444 Зф 11 45 444 ^[43 
47ф 4^ +44ТГЧ4Т Ф ф 34^ 11 Ч5.^\э % ЗЗЗО’ чф^ ^ Фз ЗЗО+'І 
=нчГ<<Я’-4Т^ чРч'М Ф44, і^вЧ« 'ЩТ?3 3^ 4І44 •чіѵО чГ«Оч 44 ф 441514 
47Г +ГЗ 4>4 4^ % 44 33% 4ТЗ % 44 475Т ^ 5ПЗ ЗФ І44 % 4444 ^ 

44 4% 1 34І 44 % зфз чф% ^ Ц4> 3^4 4ф ЗТОг 54331 I І444- 

«чі(а-4Т4Г 4І(444 ЗІФ45Т-4ТЗ-4Т34» «пічіГчч. 47І4Тф4 %1 3^ ОТ 

% ЗГЗІ45Г-45(4 “ЗІ^-Т ” ^ ЗГаГІШ ІГ 45^ 4^4-3413 4Гф 434 I 

47^ 44 ЗГЛ+?1 34Т ЗІ4ЧІ4І ЗШЧіЗЗЩ ф% 44 з1 «І^.Х.'Э ?Г ^ |ЗТТ 
згаі^-^ язф 4744Г 4Т 45 т 11 1[4 4ТЗ % 4?! ЗТ34Т4 44Т4 1 1 

^о ЗЗф 15.^5. ЧЛ Ф 4Щ4Ѵ 4 ІЗ 4-54 ЗПГО+І %ічГ(,5Т-4Т^ ФЗ 
ЗПЗ?ф4 4 Ііфзз Ч%3 ЗГЗІ^-4ТЗ ЗГФФ-ПП % 5І43Т 4яг-ЧІ343 ЗГЗЗ 
44% фФІ % І347333 чфФ 4Х4Т %1 435 44 4ф-43ТЗЗ 33^ I 4Т34- 
4ЧТЗ % ф35І4^ 45 Ф 414 4134 % ЗП4 35 % 44133 44 ЗГ43Т 44 43Т 

3^ Зф 434 4134 Фз ЗГгФфЗ ^ Фз^ Фч? 475Г Гз 4^ % ІЗ^г 

45 41 4734 ^ %1%3 ЧТ34-ЗТІЗ % Піц^ 3515 44ІЗ 43 Ф347 ^ 1 

4534 Ф Фз 4?1 (чЗі ІГ 35 5^ 45^43[3 433Т Ф I 

14 345 ЧТ34 зрф дг5^ 5^-3^ 45 , 314% 354 % 44 Ф ^Фф Ф 

ЗІ4 543 |, ЗГЗІ^ ЗТ 1К Фз 543 I 3%4 4141 373431% % %31 43 
«ЧТЗ 43% |Ч 4«Ф % 4ГФ ЗІк % ^ 44 4 ЗТ^Г ЗІФТЧТ 44 Ф %34 
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«ТЙ’ % М Ч^Т || ЧРТЧ--^ сПТТ ^ Фтт 57^ || ?»^ 

^ ф' чф, ^Йга", ^ ?ПІ? ^ 'Т«^-55Г)Г чгі" 41ПІЧЧ % 4 )ІЧІ^<і 

^ || 

?ПТ чш! % ЧТ^ 5ПТ чшт! 

N3 '49 


антарграЬййа межпланетный 
аполо м, собств. миф, Аполлон 
І5ГЧТ амар бессмертный, вечный 

амрики 1. американский; 2. м. 
американец 

ЩЩ аг 1. горящий; горячий; 2. ж. 

1) огонь; 2) жар; жара; 3) пожар 
5ГГФТ^ атаман м. 1) прибытие, при¬ 
ход; 2) наступление {времени) 

амачтрит 1) позванный, при¬ 
званный; 2) приглашенный; ^Г?Г- 
^ГГ а) звать, призывать (Ч=?|' /соао-л.; 
% 1^ к чему-л.)\ б) приглашать 
(вр1‘ кого-л.) 

ас-пас парк, сонет. 1. около, 
рядом; вокруг, кругом; 2. : % 
послелог около, рядом; вокруг, 
кругом 

йд^ан м. дрова; топливо, горючее 
угли ж. палец 

^«1^ уран ж. 1) полет; перелет; 2) рейс 
упаграЬ м. астр, спутник 
экдам 1) в один миг; 2) тотчас; 
сразу же; 3) одновременно, сразу 
айн точный, правильный 
какша м. 1) кабина; 2) орбита 
^ ки 1) в тот момент, как; как вдруг; 

2) или 

Г кутта м. 1) собака, пес; 2) ко¬ 
бель 

5^ куттй ж. 1) собака; 2) сука 

курбанй ж. жертва; жертво¬ 
приношение 


5Т^ 

комалта ж. нежность, мяг¬ 
кость 

^ТіЧнГ к^’йчна п. 1) тащить, тянуть; 
2) притягивать, привлекать; 3) чер¬ 
тить; 4) рисовать; 5) фотографиро¬ 
вать 

к^'одж ж. 1) поиски, розыски; 
2) исследование, изыскание; 3) след, 
знак 

гаЬрай ж. 1) глубина; 2) серь¬ 
езность 

гурутвакаршан м. физ. си¬ 
ла тяжести; [земное] притяжение, 
гравитация 
Щ граЬ м. планета 
^5Г чандра м. луна, месяц 
=^5ТТГ чандрама м. луна, месяц 
•ЧМФ чалак м. 1) шофер; водитель; 
2) пилот 

чалит приведенный в движение 
джабки в то время как, тогда 
как, между тем как 

зиммэдарй ж. 1) ответствен¬ 
ность; 2) обязанность, обязатель¬ 
ство 

джэт реактивный 
джэл м. тюрьма 
ет тан м. тонна 

трансмйтар м. [радио]пере- 
датчик 

дизайн ж. 1) узор, рисунок 
{на ткани); 2) проект; чертеж; 
конструкция 
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такнйкй технический 
тарал жидкий, текучий 
^ талэ (тж. % послелог внизу, 
под 

тара м, звезда 

с^сІМІ дабана л. 1) раздавливать; на¬ 
давливать; нажимать; зажимать; 
2) угнетать 

РіЖГ ДИша ж. 1) сторона, направле¬ 
ние; 2) часть света 

дург^’атна ж, 1) несчастный 
случай; катастрофа; 2) несчастье, 
беда; 3) инцидент; происшествие 
дйотак 1. 1) освещающий; 2) объ- 
ЯСН5ПОЩИЙ, иллюстрирующий; 2. м. 
показатель; признак, симптом 
навикй ж, навигация 
нирд''арит установленный; оп¬ 
ределенный; назначенный; ^ фтгг 
быть установленным, определен¬ 
ным, назначенным; уста¬ 

навливать; определять; назначать 
нишанй ж, метка; знак; эмбле¬ 
ма, зд. вымпел 

ЧЛ пад м. 1) след (ноги); 2) шаг; 3) 
звание, ранг; 4) пост, должность 
ЧІ7ЛЩТ парикрама ж, движение во¬ 
круг него-л,); оборот; виток 
(космического корабля) 

парйкшан м. испытание; опыт; 
исследование 
5^ путра м. сын 

прит^вй ж. Земля (планета), 
земной шар 

^ пэш представленный; 

представлять; выдвигать; предла¬ 
гать 

пайр м. нога 

пракашит 1) освещенный; 2) из¬ 
данный, опубликованный; фЛТ 


быть изданным, опубликованным; 
Ч»ТНГ издавать, опубликовывать 
пракрити ж. 1) природа; 2) ха¬ 
рактер, нрав 

пратиб^’а ж. 1) ум, разум; 2) та¬ 
лант, одаренность; гений 
пратйакша явный, заметный, ви¬ 
димый; очевидный; открытый; пря¬ 
мой, непосредственный 
Я’ФТ прат^’ам 1. 1) первый; 2) глав¬ 
ный, важнейший; 2. сперва, сна¬ 
чала 

ЯЗДЛТ' прадаршанй ж. выставка 
5ПТТЛ праман м. 1) доказательство; 

2) свидетельство, показание 
5ГЛШ прашаста 1) прекрасный, пре¬ 
восходный, отличный; 2) широкий; 
~ фчт ( Ф’ ЗТРТГ ) быть расчи- 
щенным, открываться (о пути); 

расчищать, открывать, 
прокладывать (путь, дорогу) 

5ПЛ пран м. 1) воздух; 2) дыхание; 

3) жизнь 

МТ^гѴ пранй м. живое существо; жи¬ 
вотное; человек 

п^аси ж. 1) петля; 2) виселица; 
3) повешение 

баЬук^’андййа многоступенча¬ 
тый 

барй ж, 1) очередь; —— ^ по¬ 
очередно; 2) смена (рабочих) 

бйтна нп. проходить, протекать, 
миновать, истекать (о времени) 
буддой ж. ум, разум 

браЬманД м. Вселенная; кос¬ 
мос; космическое пространство 
б^авй будущий, предстоящий; 
грядущий 

мангал 1. 1) счастливый; 2) про¬ 
цветающий; 2. м. 1) счастье; бла- 
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гополучие; благо; 2) процветание; 
3) Марс (планета)\ 4) вторник 
манзил ж. I) остановка; стан¬ 
ция; 2) прогон; расстояние; пере¬ 
ход; 3) стадия, ступень; 4) этап; 
5) этаж; 6) цель 
ЧНсгг манушйа м. человек 
ЧШТ манна п. 1) признавать; 2) со¬ 
глашаться; принимать {условие)^ 
3) слушаться; соблюдать; 4) ува¬ 
жать, ценить; 5) верить 
ЧЦсГ манав м. человек 
мритйу ж. смерть 
мэджар м. майор 
мор м. поворот; перен, поворот¬ 
ный пункт; рубеж 
модйул м. модуль 

ІГРТ йан лі. средство передвижения; 
экипаж; корабль, судно; летатель¬ 
ный аппарат, самолет 
^ йуг м, век; эра; эпоха, период 
ракэт м. ракета 
^ ва и 

вазан м, 1) вес, тяжесть; 2) взве¬ 
шивание; 3) тоннаж, водоизмеще¬ 
ние 

вайу м.у ж. 1) воздух; 2) ветер; 
3) газ 

виджэта м. неизм. 1) победи¬ 
тель; 2) завоеватель 
Й+1И виман м. самолет 

шактишалй сильный, мощ¬ 
ный, могучий 

шукра[граЬ] м. Венера (пла¬ 
нета) 


«ПТ шрам м. труд, работа 

шрйганэш лі. начало 
сампанна 1) совершенный, выпол¬ 
ненный; осуществленный; 2) бога¬ 
тый чем-л.)\ 3) наделенный 
чем-л.)\ ^ а) быть совершен¬ 
ным, выполненным, осуществлен¬ 
ным; б) быть богатым, наделен¬ 
ным чем-л.)\ ^ совер¬ 

шать, выполнять, осуществлять 
ТПТТЧТ самасйа ж. вопрос; проблема 
саламат 1. благополучный, не¬ 
вредимый; 2. благополучно 
саНмат согласный; единодушный; 
соглашаться с кем-л.у 
нем-л.; ^ в чем-л.; ^, ЧТ, % 
делать что-л.) 

саЬй 1. 1) верный, правильный; 
2) действительный; точный; 2. 1) 
верно, правильно; 2) действитель¬ 
но; точно 

ТГЩТГ саЬас м. смелость, мужество, от¬ 
вага 

саНасй I. мужественный, сме¬ 
лый, отважный; 2. м. смельчак 
сидд^^ант м. 1) принцип; 2) тео¬ 
рия, учение; доктрина 

с^пна п. вверять; вручать; по¬ 
ручать; передавать (Ч?|’ кому-л.) 
саур- солнечный; например': 

м. спутник Солнца, планета 
Солнечной системы; Сол¬ 

нечная система 

Нат^^ л«.: % (?Т^) послелог по¬ 

средством, при помощи 


1 ‘полет в космос’, ‘космический полет*; 5И\тГ<^-ЧТ?ГТ ЧПЛТ 

‘совершать полет в космос*, ‘совершать космический полет*. 
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2. ТТ%^ ЩЦ ‘корабль с ракетным или реактивным двигателем’, 

‘корабль-ракета*. 

3. ‘вешать’ кого-л.), 

4. ^ПРГГ ‘доставаться*, ‘попадать в руки’ (% кому-л.), 

3. ЧТ І%... ‘приходить к мысли о том, что...’. 

6. ‘космический полет’, ‘полет в космос*. 

7. ф- ‘вряд ли’. 

8. ^ ЧГчРТПГ 'проходить через трудности*, ‘испытывать труд¬ 
ности’. 

9. 5ЧсіГ<^-НІІ^чП ‘космическая навигация*, ‘космонавтика*. 

10. ‘международная выставка*, ‘всемирная выставка*. 

11- ТГ%3‘ ‘ракета на жидком топливе*. 

12. [-ЙЧМ]-^^ГГ^Чі' ‘летчик-испытатель*. 

13. Ч^^Щ" ЧТ^ТГГ ‘испытывать*, ‘исследовать* (ЧП" кого-л., что-л.), ‘прово¬ 
дить испытания* (ЧГГ чего-л., ЧТ на ком-л,^ чем-л.). 

14. -сцПіа ‘самолет с ракетным или реактивным двигателем*, 

‘самолет-ракета*. 

15. 1) ‘небо*; 2) ‘атмосфера*, ‘воздух*. 

16. Послелог ЧГ^, стоящий в позиции между двумя одинаковыми существи¬ 

тельными, указывает на отношения последовательности, перечисления, соответ¬ 
ствуя по значению русскому предлогу за, например: ЧТ ‘победа за 

победой*, ЧТ ‘шаг за шагом*, ЧТ ‘этап за этапом*. 

17. ЧПТГГ ‘успешно начинать* (ЧГГ чгпо-л.). 

18. ‘спутник Земли*; Г ‘запускать спутник Земли*. 

19.4^ ^ (ЧТ) ЧГШ ( Чрі^Т , §Г ^5ГРГТ) ‘выводить на 

орбиту* вокруг чего-л.). 

20. ‘радиопередатчик*. 

21. тгпТсГ-'ЗПІ%' ‘человечество*. 

22. ( ЧТ?ТТ ) ‘совершать полет*. 

23. В хинди практически любое существительное мужского рода при соотне¬ 

сении его в определенном контексте с существительным женского рода принимает 
женский род. Например, существительное мужского рода ЧТ^П ‘живое сущест¬ 
во*, ‘животное’, ‘человек* в тексте данного урока соотносится с существитель¬ 
ным женского рода ‘сука*. Поэтому оно выступает как существительное 

женского рода. В примере ЧКсГ '«<ФК ^ ^ ^ Ч?)" ЯЧРЧ | 

IV • • • ‘Это заявление индийского правительства является доказательством то- 
ГО, что...* существительное мужского рода ЧЧТ^І принимает женский род слова 

24. ‘сила [земного] притяжения*. 

25. Деепричастие III может распространяться зависимыми от него и пояс- 
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няющими его словами (дополнениями и обстоятельствами). Словесные группы, 
возглавляемые деепричастием III, образуют деепричастные обороты, которые, 
являясь обстоятельствами, обычно указывают на условия, сопровождающие дей¬ 
ствие, обозначенное глаголом-сказуемым: время, причину, уступку и т. п. На¬ 
пример: ^ 

‘Вечером, поужинав, он стал готовить уроки на следующий день*; ^ ^ 

ЧТ ЧрЧ'Т ^ 5г чт% ‘Мы не СМОГЛИ сесть в поезд, так как 

прибыли {букв, прибыв) на станцию с опозданием*; ЧТ ^ ^ ^ 

^ ^ ‘Несмотря на то что [я] пришел вовремя {букв, даже придя вовре¬ 

мя), я с ним не встретился*. В хинди субъект деепричастия в обороте может 
не совпадать с подлежащим предложения. Такой оборот является абсолютным, 
например: ^ ЧТ ^ ^ Ч>Т1Ч^ 

^ ;5ГШ I ‘Глядя на стенные росписи крем¬ 

левских храмов, и сегодня с уважением склоняешь голову перед древним рус¬ 
ским искусством*. 

26. Ч 1 ‘совершать оборот*, ‘вращаться* вокруг чего-л.). 

27. ‘фотографировать* (ЧП" кого-л.у что-л.); 
‘фотографироваться*. 

28. ^ЕГЭТЧсГ Ь ‘здоровый и невредимый’; 2. ‘благополучно*. 

29. ЯсТѴет ^ ‘быть в ожидании*, ‘ожидать* (с^ кого-л., что-л.). 

30. ^ Ч^ГРІТ ( ЧЛНЧТ ) ‘поражаться*, ‘изумляться* (ЧТ 

чему-л.). 

31. ЯВЧ ‘жертвовать жизнью*, ‘отдавать жизнь* (% ради когО‘Л.^ 
чего-л.). 

32. ‘[очень] точно*. 

33. Чі'ет ^ ч|^^НТ ‘выходить на орбиту* (ей" вокруг чего-л.). 

34. Ч’ЧНІ ‘проходить расстояние*. 

35. ‘космонавт*. 

36. ^ПгІЧМІ ЧРГ ‘многоместный корабль*. 

37. Ч^-ЧШТ ‘путешествие*, ‘прогулка пешком*, ‘пеший переход*. 

38. ?гаі^-?і|т () ‘космодром*, ‘центр по исследованию косми¬ 
ческого пространства*. 

39. ЩЧ" ^ГЧЧТ ‘загораться* о чем-л.). 

40. 45" ‘пилот космического корабля*. 

41. ‘человеческое общество*, ‘человечество*. 

42. ^ ‘ ВХОДИТЬ*, ‘вступать* куда-л.)\ ‘ступать* (ЧТ на 

что-л). 

43. ЩЩ 7?^ ^ ‘имея в виду*, ‘исходя из*, ‘учитывая* (471 что-л.); 6ЧРГ 

‘помнить*, ‘учитывать*, ‘иметь в виду* (Ч?!’ что-л.). 

44. ‘открытый космос*. 
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I. ^ ^ 

о 

(ч) чу-ічм 9гк5гг^ гпт ^ 1Т55ГІГ % ?гт^ чѴ Г^:?^ 

% ^ || (ч) ^ 5ПТ ^ »ПГ^ ?Г5ГЩ тф‘1 

(^) ?ГГ?Н-ЯГ?ПТ # Ч^ЗРТТ % ?Г^ШТ ЧІ'ЙЧІІ ?іЧ ^ ^ 

тті^гг ^^?ІТГФЙ ^ ^5ІТ 11 (ѵ) ^ ^гйггіт 5ТП ч|^Г^ 

Ч'ЧИКЧ<й Ч?^ ^ГІ (!() чч: ЧГС=Г # ^ГЧЧЧ^ Ч|Ч 

Ічч^іг I ^ ^ дтав % ззі^ ч|сг ччі^ т| і (^) 

іч ч?| ^ Ш5ЧІГ ^ Й5чга ч^ || С*^) ^ ^ ^ 

^ІЫ(ЧФ ^ ^ ^ИчІ'I (5.) (ч<г<^ ^ ЧЧТ^ Ч^ ЧЙ'НЧ ЧЧ ЧЧЧ ’^ЧЧ ф’ 
ЧЧТ || (4°) ^ П(!(=ІШ I % ^Ч ЧШ 5ГП ЧЧТ% Ч^ ЧЧ «ргфрт 

Гч^ ЧП^І (<1<і) чф Ч?^ ЧЙЧТ^ ІЧ^ ЧГЧГ^ ЧЧ# І^ГЧЧГЧ || 

(Ч^) ’РІ ^ Ч^ ЧЧ ^ ЧТ ЧЧ || («і^) # чг чф 

^ЧЧЧ^ % ^ % ЧЧПЧЧ Ч?Ѵ Гччіч ЧТЧі ф ЧЩ#І (ч^) ЧЧ-ЧІЧЧ* # 
ЧГ ЧІЧ5ГЩЧ® Гч^ ^ ЧІЧЧ Ч3[^ Ч# ЧІ% || («іі^) ч^ччт ч?^ 

Ч'ЧЧЧГЧ Чічф чф ЧГ ЧЧЙЧТ% ЧГ# %■ ЧЧ# ^ || 


II. %?> ч^ч чгйчг^і 

I. (1) а) Преподаватель проверил сочинения, которые мы напи¬ 
сали. б) Преподаватель проверил написанные нами сочинения. 
(2) а) В журналах, которые мы получили вчера, было много инте¬ 
ресных рассказов, б) В полученных нами вчера журналах было 
много интересных рассказов. (3) а) Мы прочитали все книги, кото¬ 
рые мы взяли в библиотеке, б) Мы прочитали все взятые в библио¬ 
теке книги. (4) а) Сестра заплатила пять рупий за купленные ею 
билеты, б) Сестра заплатила за билеты, которые она купила, пять 
рупий. (5) а) Спортивные состязания, которые мы смотрели, прошли 
весьма успешно, б) Спортивные состязания, увиденные нами, прошли 
весьма успешно. 

II. (1) В прочитанном нами рассказе на хинди не было незнако¬ 
мых слов. (2) В переводимых мною, статьях (^Щ’ м.) индийский 
писатель рассказывает о жизни в Советском Союзе. (3) Книга, 
читаемая моим братом, написана известным советским писателем. 


^ сППгІФГ ж. ‘таблица’. 

^ Ч^-ЧГЧГЧ м. ‘животноводство’. 

® ЧІШТ|Ч м. ‘поощрение’, ‘сти.мулирование’. 
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(4) События, описываемые писателем в этой книге, происходили 
лет тридцать тому назад. (5) В этом журнале есть статья по рассмат¬ 
риваемому (чт нами вопросу. 

III. ^ ЧІЧЧТЧ 45^31^1 

<0 

(я) I (ч) ^ ^ 

^ ?ПР5Т)’ЯІ щ Ч>1 (^) ?ГЧ^ ШЧ зп%^, чщг іпт ^>гч 

I (V) ?пк ^ чтччч етч ЧЧЧТ ^, ЯІ" % ччч 

^ || (к) #тч зі^ ^ фГсі^іТ* шч% ч^ ^ 

шч ^ З^птт ^1 (^) ЧШГ ^ ^ ЗГЩ, ^ чф’ 

Ч#Ч1 ('э) ’ГГЧН ЧТЧТ Ч«ІІЧ I ЧЧ% Рш зПг ^ ІЩТ^ТЧТ^І 
{^) ЩТ 34% ІГ чМІ" ^ Ф' ^ 34% ЗП4 ^44Тф4Т 
Ч4Т |і (е) ^ 444 Ч% % 9444 Ч^ 4 І%4Тф’І (Я®) 4?і| 

І4Ч4 ^Г 4^ -Щ 44Т 3% іЩч % 4 4ІЩ I (ЯЯ) ШЧ З^- %=|- ЧТ^ 
Ч1%^, 4% 4«(1<НФЛ® (Ч4Т 4Г|Й% 1 

IV. Ч%Гз|%1 

(1) Возможно, он уже прочитал эту книгу. (2) Наверное, он 
сейчас завтракает. (3) Если бы вы побывали в этой стране, вы бы 
не задавали подобных вопросов. (4) Если бы мне понравилась эта 
книга, я бы непременно купил ее. (5) Он выглядит таким веселым, 
как будто сдал все экзамены. (6) Пожалуй, нет такого европейского 
языка, который бы он не изучал. (7) В нашем городе нет такого 
музея, который бы я не посетил. (8) Он все время спрашивал меня, 
работаю ли я над своей книгой. (9) Я спросил его, ходит ли он 
плавать в бассейн. 


ЧГТ5 ^ ?П=ЦТ^ 

I. ЧТ5 44 49% % ГзгГ^ 544ЧТЧ Ч%Гз|% I 

I 

(1) Кто первым предложил проект космического корабля с 
ракетным двигателем? (2) Кто первым выдвинул теорию много¬ 
ступенчатой ракеты? (3) В каком году в СССР был создан Совет 

^ ж» ‘произведение, ‘работа*. 

^ п, ‘кипятить’. 
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по межпланетным путешествиям? (4) Когда в Москве открылась 
Всемирная выставка по межпланетной навигации? (5) Когда 
состоялся первый полет ракеты на жидком топливе? (6) Кто 
совершил первый полет на реактивном самолете? (7) В каком 
году был запущен первый искусственный спутник Земли? (8) В 
каком году человек впервые преодолел силу земного тяготения? 
(9) Когда на Луну был доставлен вымпел Страны Советов? (Ю) 
Когда была сфотографирована невидимая сторона Луны? (11) 
Как звали первых животных, совершивших космический полет 
и благополучно вернувшихся на Землю? (12) Когда была отправ¬ 
лена первая советская ракета на Венеру? (13) Кто был первым 
человеком, побывавшим в космосе? (14) Как назывались первые 
советские космические корабли? (15) Сколько оборотов совершил 
вокруг Земли космический корабль, пилотируемый Г. Титовым? 
(16) В каком году первый космический полет совершила женщина- 
космонавт? (17) В каком году была впервые произведена мягкая 
посадка на Луну? (18) Кто был первым человеком, побывавшим 
в открытом космосе? (19) Когда был совершен первый групповой 
полет в космос? (20) Когда была осуществлена мягкая посадка на 
Луну первой в мире космической станции? (21) На какие планеты 
Солнечной системы доставлены космические станции? (22) Какова 
высота космической ракеты «Восток»? (23) Как звали первого 
американца, совершившего космический полет? (24) Когда был 
проведен советско-американский эксперимент в космосе по прог¬ 
рамме «Союз — Аполлон»? 

III. ^ 

'О 

я) 5^ ^ ^ Іг ^ яТ I 

^ яяя 5^тяѴ ^ 'йічт ятят ^ I 

іг % Я5ЯТ Ф" ч|я^ % яФт ІЯЯ^ || %Й5Я 

ЧЯ ЯПЯЯ ЯТЯЯЯЯ' ^ ЯЯ^ Ч?)" ячя ятт 

^ I ЯЯ ЯЯ 9ЯЯ % ОіЯТ^ ЯТЯІ?3>^ ^ ЧЯТ 

?[;5яш ® яяіят ягчг?: % ятт ягяяяя тг яя і ія1 

ШЯ ЧЯ ІЯЧЯЯ фят яят як ^ ^ ятя % ятт^ 

яічртя ЯТ ІЯЯТЯ ЧЯ кя^ ЯЯЯ |ЯП ^я)’ ЯЯ ^ ІГ Ч^ Я^ Я<Ѵ я4Ѵ I 

^) яя% ^ чтят я^ чгг яі^ ф яя)’, чяц яя# я^я 

Ф ті)я Ч?) ^ЯТ^ ЯЧТ ФІЯЯ Ф I ^ ЙІІ ЯТЯЯЯЯ ІГ Я=ЕЯ % ЯхЯЯТ 

яіт ячг ч|я% Ф 4 яіГяч5іг Ф чіНяя ятФ тф і яікяя яя як яяФчя 

* ІГвЯт м. 'воздушный шар’. 
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іг ^ ^1% ^ ^ ^ # ^ ^ I 

#5ГТЙЧГ? % чщч ЙГЦТ Г^ ЧРФ^ рті іг Ч^ # ^3^ ггош 
^ ЗТТТ ^ яІ^*ів'Н % ^ чч> ф’ «іГч<і «гф чтч 

чТГч ч ^ ч чф I чф ччсіг ^ Г^ЧФ Фтч чф ф чч?Ф і фФ % чтфтзч 
% ЧТф Ч?Т ШТГ ЧТЧ % ЧІЧЧ' I Фт чф Ч|Ч Ф чФіЧГ 54 11 

Ф9Ч> ЗіЧТ Ч4ТЧ Ччф ІГ Ч>І5ЧТЧ "рФіГ ЧЧ^ЧТЧіЧЩ-ЧГІ^ 4^1' 

ЧТТ Ч^ Ф 11 чгф Ф ЧЧгЧТЧ>'Фч-ЧІ^ % ЧЧТЧ’-гЧЧ % чщя: 5П% % 

Ч^ чі^ Ч|Ч Фкч? ЧТТ^ чФ’ ІІШЧТ ШЧЧЧЧІ || ФчФ Ч.Г6ЧІІ чщ 
чт^ чгФ % ччгч-^ % чтф: ч^гчгч: Ррт чтчч шЧ ^ чФчч 1 1 

^) чщфч^г ^4^447 ^Ч Чг!^4ЧІГ ЧТ ІЧчЧ’ ЧРЧ’ Ч7ТЧТ ГнГ!(ЧЧ 
^ I чч ^ чфг чтф ?г тт%5 Фт ті%г чгіФг чтч чч ФчН Гччіт Ф 
фф Ф ЧЧсЧТЧіФч-ЧГ^ Ч?^ ф4Ч>Т ШІТ«І-ЧТЧТ чг^ Ч% I ^ ччч ^ 
ЧІГЧЧ Ч чЧ ЧЧТТ % ЧЧ ^ % ЧТЧ "ЩГ I ЧЧ% ‘іе.!(Ѵ9 ^ "<^(іічч> ччч” 
ЧТЧФ Ч-ЧЧЧ^ ТТ%5 Ф ЧфЧЧТ ^ !(^о фи З^ЧТ % ЧТЧГТ Чгф ф Ч^^ТТ 

іг ?чт!^ ччЧ' ччп: чіУ чіччЧчГчкГ чч: Гччгі Ф| ГчФ % чіч чч^ 
"^^Фччг ИФч” Ф з?чт Фгчтя: Ф^ ч?^ чт ч«чѴ Ф 

чэдг тг ччФчч Гччтт I чгчФчч ^ "цчччіи ччч” чгччг ччч^ 

‘1,с:с;'Э фч Ф ЖЧГІЧТ Ч^Ф Ф ЧГ^Т ^ ^ЧтІФг Г^ I ЧЧ % ЧЧЧф Ф 
?гёчг чттчт ччф чтФ 1 1 ^ ччч ? 1 %Ф ФФгч Фт % цчг ^чгк ^ чГчч? 
ЧЧЧ5 чФ Ф Ч>^Т ^ ЧЧЧіЧ ччт ^ I 

ѵ)"" чччф % ЧГ4 чч ?Фш-чФ Ф чгф чттФ йч ^ Фт 
ччфчч % ччгічф % ^1г, ФЧФ Фч ЩЩ чфпф Ф Ч5ІЧГЧ ЧІІ^Ч 
ч^річ Ф ЧГЧТ ЧЧ #ЧГ I Фг ^ 45.^4 Ф Ч^ Ч^^ ^ЧЧ” чтчт 

ЧЧ ЧЧ' % Фп: ^Ф ЧЧіФч % ччф ччч Фгі^-ЧШ Ф І ч^ф ^ ^ос; 
Гчяс) 5г чФ Ф чіят ^ ччч>ч ЧЧ 1 ЧГ Фч чпфччт® % чгФ чфг 
чччФ Ф ^нтц® чф ^ чФ ч| I чч% чтчч чФ чч Фпт % чФ 
чіф % ч^І ччф % Фч ІФі ^чч ччтічч Ф чгат % Фч ф ФФ 
ЧТЧ ЧЧ? ^ чФ %Фч % ^ ЧЧШ 45.^4 Ф ФгРгж чтчт чт ччтчг 
фчтч < 5 Ф ф чтет ^ ЯѴЭ ЧЧЧТТ ЧЧФі Фг ^Г чтччф Фчч 

Ф ЧІ% ччФчгт % ?(ч^ # Ф чтччк Гччч ЧТЧТ I ччч ччФФ ФгРсет 

ЧТФ ЧТЧ Фч ЧЩ^Ч Ч^ГГПЧ % ЧЧТЧТ ^ I ^Ч ЧТ^ Фгіт^-ЧТЧІ ЧТІ' 
ччтч ччФ % ЧТЧ ЧЧ) чт^ чФч ^ ^ Фт ф% ЧТ ^ I 

•V. Іфф іг ч^ч чтѴГФі 

I. Проект первого космического корабля был разработан в 
царской тюрьме. Его создал известный русский революционер Ни- 

’ чіч ж. ‘скорость’, ‘движение’. 

® ЧГТфчЧТ ж. ‘невесомость’. 

® '^ЧНІ ж. ‘сообщение’, ‘информация’. 
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колай Кибальчич, которого царское правительство казнило за ре¬ 
волюционную деятельность. Только после Октябрьской революции 
проект Кибальчича был найден. Спустя несколько лет после смерти 
Николая Кибальчича другой русский ученый, Константин Циол¬ 
ковский, впервые разработал проект ракеты на жидком топливе. 
Вскоре им же была вьщвинута идея о создании многоступенчатой 
ракеты для полета к отдаленным планетам Солнечной системы. 
Идеи и принципы Циолковского получили дальнейшее развитие 
в работах Цандера и особенно Королева, создателя I м.) 

первых советских спутников и космических кораблей. 

II. Первая советская ракета на жидком топливе была испытана 
в 1933 г. Испытания прошли весьма успешно. Было на практике 
показано, что ракета на жидком топливе сможет преодолеть зем¬ 
ное тяготение и стать искусственным спутником Земли. Первые 
ракеты с жидким топливом способствовали созданию реактивного 
самолета, который был построен в 1942 г. Первым пилотом, со¬ 
вершившим испытательный полет на этом самолете, был советский 
летчик-испытатель Григорий Бахчиванджи. 

ПІ. Начало космическому веку было положено 4 октября 
1957 г., когда в космос на орбиту искусственного спутника Земли 
был запущен первый советский спутник. Голос первого советского 
спутника слушал весь мир. 

IV. Первый спутник весил 83,6 кг, а второй спутник, запу¬ 
щенный всего через месяц после первого, весил уже 508,3 кг; тре¬ 
тий спутник, выведенный на орбиту 15 мая 1958 г., весил 1327 кг. 
Вслед за искусственными спутниками Земли начиная с 1959 г. 
устремились в космос советские станции серии «Луна» (^ЗТТ). 
Почти каждый из спутников этой серии был в своем роде первым. 
Уже сам полет станций «Луна» означал начало нового этапа в 
изучении космоса. Впервые была достигнута вторая космическая 
скорость ж.) — 11,2 км/сек. м.), позволяющая пол¬ 

ностью преодолеть силу земного притяжения и выйти на межпла¬ 
нетные трассы. И вот станция «Луна-1», пройдя вблизи Луны, 
ушла в космические просторы и превратилась в первую искусст¬ 
венную планету Солнечной системы. Следующая советская станция 
«Луна-2» впервые достигла лунной поверхности, доставив туда 
вымпел Советского Союза. Затем, спустя три недели, при помощи 
станции «Луна-3» были получены первые в мире фотографии об¬ 
ратной стороны Луны. Прошло несколько лет, и советская авто¬ 
матическая станция «Луна-9» впервые в истории совершила мяг- 
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кую посадку на лунную поверхность, передав на Землю фотогра¬ 
фии, на которых можно различить детали размером около 1—2 мм 
(ГчЙГЧІ'іТ м.). Вскоре появился и советский спутник Луны — 
тоже первый в мире — станция «Луна-10». 

V. Трудно перечислить все выдающиеся успехи советской на¬ 

уки в деле изучения космоса. Например, можно упомянуть о первом 
возвратившемся на Землю корабле-спутнике, о первом полете кос¬ 
мической ракеты, запущенной с тяжелого искусственного спутника 
Земли, о первом полете межпланетной станции, о первой мягкой 
посадке на Венеру... Но самым главным являются исторические 
полеты советских космонавтов, которые совершили первый орби¬ 
тальный полет, первый суточный космический полет, первый много¬ 
суточный групповой полет, первый полет на многоме¬ 

стном космическом корабле, первый выход космонавта из корабля 
в открытый космос. 

VI. Советско-индийское сотрудничество м.) не ограничи¬ 

вается торговлей, оно осуществляется в самых различных об¬ 
ластях — от содействия в создании независимой национальной 

экономики до подготовки и запуска в космос первых 
индийских спутников с помощью советских ракет. 

V. 

( 'І ) ... ЧТ ЙчіЧ ЯГ'Я' ч>Ч'*1І I (Ч) %«[5Г ... ТТ%3 «[51^ 

я?) ^ I (^) Ч>Т 5ГЩ ... 5Ш ^ 

ЧЯТІ (ѵ) % ... 7ТРТ ^ ЯФТ #ЧТТ #1 

(!^) ^тотгфг ^ ^ ... (^) ч®^ 

^ Ч7Т цчг ... || (ѵэ) Ч?Т ЙчИ 5ГЧЧ зрщт 

... ^ (^) Рш ^ зрят ^ % ... ЧТ ІЩ 

ЧГІ (е) ЯЧЯ- ^ЗЧЯЩ ^ ... чшРгчг 

^ ЯЧК (іо) 5ПТЧ ... ІЧТТІЯ- ^ ІГ Ч^ 

(іі) % ЗТПлГ-?ШѴ ^ ... 

^ || (1Ч) ЯІГЧЧ'У ... =ггьта|Ч' ^ яччт 

% Гччн'і' ЧЧ ... I (іі) ТІ%^ ^ Я«пг чгт 

чтч ... (іѵ) V яф^^ч іе.К'э чп- ^ ... зпгРг % ?птт 

(1Ч) “^сіЙФ'-ч[Ч7" Фт ... # ГФ<?{1ііт ^ чтч «тт I (і\э) ч^шик 

51^ % ^ ... Гф<НІЧІ<і< % ЧЧКТ |і (іч) ?ГЧ> ЧІ?^ 

% (^ч, ... фчт I (і5.) ^ЧЧЧГ ^ ЧЧ 

’ПЧ’ ... ч|чгі (^о) =ЧЗЧТ ччг Ч^Ч% % 43^ % ... ^ 5Г^ чі^ 

^гі?чт || (^і) ?гіГччу' ^ =ч5чт чй’ 
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фт ЧТ Фг ^ ... ч|^1 (^ч) "^г-я>т” 

^ !Я’ЩЧ?гг %• =#гчт % ^ Г^'щрй' ^т^г як % ... % і (ч^) “яя:- 

ятт” ЯІЯЯ? ЯНЯЯ^ ?Ыт«Г-Н5ГЯ ... чт ^зятгі (ч'*') ^ 

"ч^КІЯ-Ч'^'Ч ” " ЧГІКІЯ-Ч=;Ѵ9” % 1^ % Іяятгг 

ят% % як ятяч? ячя^ іяд№я ^ятя чт ... яяк %ят 

ЯЯТІ (ч^^) я%ч%^ %ЯК1я ч^ят яя^я-ят^ ят {яя% яя^ ^ ... 
яіяг (ч^) яяд^ яяРгж-як ^ яякчг ... я^ іяя% чптя 

#Т ЯЯІТЯ-ЯТЯ-ЯТЯ^ ЯЯ Я^І (Ч'э) я^ ... % якяя я^ яя^тя 
ЯТ Я«ЯЯЯ ЯТ^ "ЯЗЯТ || 

VI. Г^ ^ я^я чк% ГянГяЯч я 

% ЯЯТЯТЯЯГ як I 

Человек (2), самолет (2), первый (2), труд (2), проходить, мино¬ 
вать (2); совершенный, выполненный, (2); воздух (2), космос (2), 
звезда (2), точный, верный (3); благополучный (2), начало (2), 
совершать оборот (2), трудность (2). 

ѵп. ГянГяПзя яшяі? % 
іяяяя I 

-•я%я; -яяіЧя; -ятя ;-ч^ізяті;-ячіяят;-^яя ;-іяятя ; 
—яя^ ; — ячтя ; — якяя ; — іяяя; —Ічкіяі 

ѵпі. Оікі^гіш Гяяя^ % Гя^ 
яятч ( 

ФІйч — ; яіяяят^—; яг'^—; ятяят—; я^ят^і^—; ятя(яч>—; 
яіті^г^-; яяяг-; ^-; ятя-і 

IX. (ЦнПпПяп ЯК-ЯЯЯТІЙ яя 

ЧК% ЯТЯЯ ЯЯТ§^ I 

чМ ^ ; ^я яяяг; яѴяогзг чкяг; ч^ят чкяг; я^я 

ятяг ; яГтчіч г чкят; яч^ чяяяг; ч^ ’^яят; тчтят чкят ; яМ 
я^ яягяг; ятя яяяг; чМ Шяятяг; іяччтя чкяг і 

X. я1(ячя ^ ^ яяГктяпякѴ яяѴ 

ЯЧІЯЯІЯІ? ЧЯ ?? Я'Фт Ч?!'?^ • 
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XI. 


Дорога к звездам 

Человечество всегда стремилось в космос. О стремлении чело¬ 
вечества вырваться в глубины Вселенной очень хорошо сказал 
Константин Циолковский: «Земля — колыбель (чнні м.) чело¬ 
вечества, но оно не может вечно оставаться в колыбелиі» Писатели 
различных стран на основе достижений (дЧ'НІ^а’ ж.) своего времени 
создали множество книг о полете человека во Вселенную. Одной 
из самых популярных книг о полете в космос стала книга известного 
писателя Жюля Верна «Из пушки на Луну». В конце 

XIX в. ученые предлагали различные средства для космического 
полета, но никто из них не смог назвать того единственного (ЦФЧ'Ы) 
средства, при помощи которого можно было преодолеть силу зем¬ 
ного притяжения н унестись в межпланетное пространство. И 
только в начале XX в. простой школьный учитель из Калуги 
(Ч^Г) Константин Циолковский открыл людям дорогу к звездам. 
Циолковский сумел увидеть во всем известной пороховой ракете 
ЧіПгісі прообраз (у^4^?Ч м.) могучих космических 

кораблей будущего. Его идеи и до сих пор служат и будут 
служить основой создания ракет, способных достигнуть отдаленных 
уголков нашей Солнечной системы. Циолковский показал, что 
единственный летательный аппарат, способный покинуть атмос¬ 
феру и даже навсегда покинуть Землю, — это ракета. Циолков¬ 
ский пришел к мысли о необходимости создания ракетных поездов, 
или, как мы теперь говорим, многоступенчатых ракет, а также 
о необходимости создания искусственных спутников Земли. За нес¬ 
колько месяцев до первого полета самолета в Петербурге была 
опубликована работа Циолковского под названием «Исследование 
мировых пространств реактивными приборами» м.). Автор выдви¬ 
нул теорию, согласно которой ракета — единственный двигатель, 
способный доставить людей к другим планетам Солнечной системы. 

Проекты первых ракет с жидким топливом были разработаны 
в нашей стране сразу же после революции. Работы по созданию 
ракеты завершились в 1933 г. полетом первой советской ракеты 
с жидкостным двигателем. После второй мировой войны, начиная 
с 1949 г., в нашей стране регулярно ведется исследование атмосфе¬ 
ры специальными ракетами. В августе 1957 г. был осуществлен 
первый запуск многоступенчатой межконтинентальной 
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тѴч") ракеты. Полет проходил на огромных высотах, которых не 
достигал ни один летательный аппарат. Пройдя несколько тысяч 
километров, ракета попала в заданный район. Полученные ре¬ 
зультаты показали, что такие ракеты можно посылать в любую 
точку земного шара.. На смену межконтинентальным ракетам 
пришли межпланетные ракеты, при помощи которых были запу¬ 
щены первые искусственные спутники Земли. С каждым полетом 
рос вес полезной части ракет, который к настоящему времени дос¬ 
тиг многих тонн. Вместо одноместных космических кораблей соз¬ 
даны многоместные корабли, способные не только совершать обо¬ 
роты вокруг Земли, но и доставить человека на ближайшие планеты 
Солнечной системы. Советские космические станции первыми со¬ 
вершили мягкую посадку на Луну и Венеру, сфотографировали 
лунную поверхность, сообщили об атмосфере и температуре на 
Венере. Американская космическая станция сфотографировала 
Марс ^). С каждым годом растут знания человека о 

планетах Солнечной системы. 

ХП. ^ ^ 

>3 


'ТТ чтт фг ?іѴі ^ ІГ 

^ ^ зтт щ, чѴ ^ чтчч 

'Згп^т I ^ чтачг 

=444^ % ^ чіачг ч'гчѴ ^ чПсчятг # чт 

чЛг зпчт I 

яччт Ч5Т ^ згг^ ѵ зіч^ 45.40 |згт чт, 

^ ЧЧ чІчФ^® %ЧТ ЧЧТІТЧ' ЧЧ ЧЧТ1 ^34% ч^ Ічш ^ччт ^ 
ЧТИЧ ^ # ЧШ Ч^ ЧЧкГГ || ЧЧТІЧч % Ч|г ЧЧ7 чй # 

ЧГ 5гш ^ || 

^ ^ ЗГЧІ^ ЧЧіГн+'і' Ч^ ЧЧ 4 ^ ^ % ЧЧіГНФ' I 

ЧШ % 5ГЧЧ ЯІЧЙ" ЧТ Ч?^ЧІ% ЧЧТ^ ЧЧ 5Г6ЧЧЧ чч^ I 

ЧГГЧГЧ ЧГЧ% |і гГ Ч5ПІЧЧГ ^ ^ | 

ІЧЧІ% 1% Ч^ ЗІсіГСіЯ чО’ Ч«Ч^ ЧТ ЧЧТ ЧЧЧЧ Ч^ I 

ччіГі'і ^ ЧШ % ччч чіЧк ?г гічт % ччч Гчш, 


Ч1ЧЧ> м. лит. ‘герой’. 
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ЯЧПТ ЧІТ ?? Ч' |5ГГ I Ч>1' ЧТ^ 5?^ ^ ^ 

<],^<«ІТ+фіГ-5ГЙ?Г ^ «гг Чі-Очн «ПГТI ^[ф'Г 

«итГгтг ят^ «тгі «пттРст #ат чт^ ’^-чН «тяг яг^ чт 

ЧПЯ ЧТ ЯЧіПТ ^ I ЯТ^ИЯ Ч^Г ЧіЯ Ч>Т^ % ПіЦ ЯЯІЧ?гГ ч1п1яч>1г % іяяя 

ячгп: ^ яіятчг ЧТ ^ яяптт |і яя^ ч^ % ягг^гяг чт^ <іч % ^ 

^ ччг ЯТ^ПТ Я1 ЯЧкГТ |“і 

ячч" ятОчя ч'^б^от чг?:^ % чйч> ч?^ чт 

Ч^ОТ ^ Ч%1 я>Гчя<т ГГЧТ ЯЧО'Л чятГчфК ^ Т1%^ ?? 

ЯТІ^ ЧЖ ЯЧІ^ як ЯЯ ЧТ ЯЯТ^ ЧЯ Я5ЧЧЯ Гчгчт I яІГччч 

Ч^ІІЙ 'фК % |ТІІГ ^ «?)■ ЯЯЯЯ ЯТЯГ ^ЧІЧТ яя% чят яят % яттИя % 
ЯЯТЧ' ^ ЯІЯТЯІЧГ Я^ || 

ячкзт-чтят ^ цчг ?к чтя ^гатятч» яттфяят ^ яя 

ЯЯЯ ЯЯЯЯ I ЯЯ ЯЯк^ЕТ чтя ’СГЧ» ЙП(ЯЯ Л-ЦІІ ЧТ Ч^ЯЧІТ ФШ 
^ Ф" ЯШ ^ ^ ^ <ТЧ% ^ «ГШ Ч|Я Я^ ^ ІЯТТЯ 

я^ І^ч<Л 5г %чт фят I яя я^ ят^ ^ яг г^Ч)ЧЯ яттфяяг-^ 
ЯЧ^ I ?к 41 ЯЯЯГ I ^ 5ГТк ЗЯТ Ч?»’ «к щкт ятят|| 

^ яѴ ЯТТіИЯТ ЧЯ ?ТГ-^ ІЯ Ч«чѴ ЧТ Т1Ч>Т Я^ Ч>Т ЯЧ>^ I 

мч>і!<гніяі ^ чг^ ч^ я^ ^ яяк?гг 'тоѴ ччт ^ 

ЯТ Я% ?ІІЧіН ^ ИЧ")'*1 ЯУ Ч^Я ЧІЯ ЯЯЯ % ф' 1%^ яг ЯЧі^ ^ I 

ЯТТфЯЯГ ЧЯ ^[ТГ-*[ТТ ЯЯЯЯ ^ ЯТІѴ ЯЯЯ фЯГ ^ яя ЯТЯЯ Ч)^ (чН яч> 
яяк«т ^ Т1ЧТ 11 т|ЯТ яяткя ^ я)- яттфяят ЧЯ ЯЯЯЯ ^ ЯТ1 я^ 
Ікт Ч«Шф 41 чЧТЯТ ЯЯЯ ячг ЯЯ!т 5Г ІГ Я^ ^ I ЯТ1ЯТ 5Я^ 
ЯЯЧЧ ЯШ1 ЯЧ> ЯЯГт^ ^Г Я^ чк ЯЯ% яттфяят ЧЯ ЯЯЯЯ І%ЧТ I 

5Я ЧТ Ч^ фСУ?ЯЯІ' ^ ЧЯТ ЯЯТ ^ ЯТТфчЯГ Ч?^ Я1Г ЯТ ячш^, 
я«гія 41 ІЯЧУ 5|ШЯТЧ? я^ I ^ ЯТЯЯ ЯЯІТ^-ЧТЯТ я Ч>^1 

5|ят чяткя % ячяУ яяк?г-ятят чя яяяя дяіИ' чшят | Гчг 
^ ясгіт«т ^ чк шя’ % ятя% ч?1^ Мч чтя яяяя я^ і 
^ ч«^ ^ ЯТ1 зк шя ячѴ I Я5ПІЯЧ) ят1% ^ 'Гч> яяк^-чтя 
^ ЧЯТ % ЧЯТ ЧЯЯ ^ ятя I % яУ ІЯ Ч?гія?г I Гчг ч?1| яткт Іячяг 
ят% іяя^ «дяя як ятйяяя яяк§г чтя ^ ф ячтт ф” я% зк ч»ч1 
^ % ят% ^ я^тя я чя I 

^ яя яятчгзг! ЧтУ ІЯ % ЯТЧ ^ 41 злят ^ ЯТ яя^ I 

% я1^ ?(■ Я'^ ^ зіяікг чтят ятя ЗГТ^ ЯЧ> ЯЯЯ Ф" Я%я1' зк 
^ 41 ЧІГРІЯ ЧТ ЯГГЯ Ч7Т %ЯГ I ("яя ЯІТЯ гп^я” яятчттчя, 
ЧК зг^ % ЗЩЩТ ЧТ) 

ЯТФЧЯ л. ‘тяжесть’, вд. ‘перегрузка*. 

Я1ЯГ п. ‘переносить’, ‘терпеть’. 

ІЯ Ч>ТЯГ п. ‘решать*, ‘разрешать*. 

ЗГЧ» м. вд. ‘номер’ {напр. газеты, журнала). 
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XIII. чіУГзгіГі 

I Г^ Ч'ПТ? % ^ ^ 5ГЯТ ^ фщ 

|| І^ттлт-чт^р # «тт ^ ^ ^ ^ I 

Г^ ^ ^ ф' ^3^ ^^ зга- ^ ^ -ЩГ чт 

Гз^ ^зг ^га гр^ тт^ щгаптіт ^ ^ ?і1т ^ 

ітзізч' ч'Г^ з>г чт^т ІчГччсі з>т I 

чт з^пті’ эр? ^ ф тф 11 зга ^ зз^г чт ^ тг^ ^гГ^зг 

3[^г^^* # «Т^ I # ^ 'іЙѴ 3(^Г^ % Ш З^ТШ З^Г «гг I 

# ^ ^ чѴ ч #чт чг Гзг цзг ^зп' етят ^ 

?Г53 3?^ ЧЧТ Ч^З % ?ІГІ 

ІТ^Г Г«пт # ЗТЗ I, ^ ЧЗГІ ^Ф=^«П'^#«ГТЗП% 

# зчг^ згт «ггі ^гзжг ^ ЩІЗГІ’ «гг Ччгт зізН’ 

ЗТГЧ% 5г ?Г(^ З?)' зг^і ГН'Ь<г)ф< чіщ: 

"^, чт%зг?, чМг % згч^ ^ згтзч»- #гг ргт|і 

Ч’»#?” 

"чі' зчт рт?" # ^ 3>^1 

’зчтзг ^ ЗРд| чпчг?: ^ гага^ зі^ рі’ Гзг 

ззг зг? "щг 1 1 ^ч% зга 1 ТГ ч% згзэт згтг^ ^ чг^ і згат ^ 
чг^з ^ чпч- 33 згщлті 3^ 5 »^ чѴ % %зп” 

# ^ ччг чк 53^ зртгі 3^ чга»^ ззззз-чзга^^ % зпзт «ггі 
3^ ^<?П ч1з(з % ч>ч^ ^ З5чга з|^ зт^ ч>^ «гг, з?^ ^зчга 
43 Іззгзч^ ззг 1 ^ I 14% зга згт% %% чзт рт, # ^ чч% ч?^ зч% 
ЧТЧ% 3^ Ч)^ Р чтзт- 

“ чзт зпч% чзгз ^ з%чг чга ччгат ^ ? ” 

3^ зф ^ чгазз згі 

1%з ^ 1^ % чрі’ згт зрт %1г%^зз5гч?1^зч:зфзті 

ЗПЗТ ЗПгаГЗ ЧГ# 7^ % ^ ІГ ЗГЧ% ЗІ^ ЗП% ^ЗЗТЗ ^ ІЗЗЗШ 

чгазг ^ ф ’тзГ «гѴі 

33333-433 ^ чзззз ^рт чз:% % зга ^ % Ізчтз зтзч?)’ % ^'чі 

^ Я%5Г чгазг РіПсч^ І%ЗТ I 33 ^ ІЬІЗІ ІЗЧГТЗЗ ^ 43 зт 3^ 

ччз тз®т чга^-зтзчг зз% # і # ^ ГччмК чг^ ззт% # зтз 
ч1з% ззт ізз % 31% тг чфг Гчга^ % дзг зі’ з ф і 


3343 м. ‘детство*. 

м. ‘матрос’, ‘моряк*. 
3|33-433 м. ‘аэроклуб*. 
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Гсі^ і <Т % ^ ^ ^ ^ ^тфг, <тт яч^ чМ 

?гіачггі^1г ч>> ш Гчг ^ т^гя^-^тзтч' чгт^ ^ ^ і 

ЦЧ) йч чМі’ ?ч?п:^® іг ^щчт ччт, чщі' ^ % і чй^^® 

^ ^ ^ #3% грі' ^ дчт I !% 54 ЧТ^-ЧШЧ> ЭйТЧГ 

чті^ ... I ” чта^ ^ ^ =4^ ^ I Іг чйт^ % 47^ Гч7 

5гг%^ ^ няч чк ф’ ^г йгщчг I “ ?га’ ^ч’ щ чч^ ф Г’ # ’чт 

ЧЧТ ^«141 к ЧП^ ^ПТГI 

?Лт 1^ ^ ^ГТЧТ йга' ^ (^сііСі ^ ?ІІТ ^ ЧЧГТI 

ЧТЧ ІЧгПгЧ^' чтет ^ ЧІЧ’ ЧЧТІ ЧЧ’ ^ ?Г^ Ч|Ч рч>г Ф ЧЧТІ 

“чф еттфшт |”-І? ^ ?^гі етгетт ч> ^ ччт # чщ^ч шРся % 

Ч^ГЧТ ^ #ШГ -ЩГ I ?І^ ^ ЧТсіЧЪ || I 

чРі^ шчтчг дчпгі' чф-“^1чт, ч^^ічт, ^ етчтч ч^чтч 
т| Ф? ^ ?Г?1ШЧЧ НІ+І< чт^! щ^ччт ?г^чтчч!” гщ чпетт 
^чг^ “ет^” ^ чпчтчг ^1 I? % чт^-"# ^ччк чтт я^г |”і 
етг^ Іет I чгГч'Іг ч^ % етч чіч 1 1 ^чгй чтетг чщ^ 

^ чт тф «^1 

5п:г чч чі^чч чг^т^г % чіч ?чччт^® ^ чтт рт чт Іетф % Гччпіі 
ч^ ^ етчт # чш % ^ ^ ччи: 1%чт чт і 

•чс^^ 

П ) Ішчт (чічтчг %) : етш’ ^ чф етчт^^ Гчт етч^ ^ ІччѴ 
Ч^ГсІЧІ ^ ф ЧЧкІѴ I? 

чкічг: і^чт ф чф I іч" ч^ Ш^чт^ ^ ГччічГ % ^ 
ччч # || 

^) чЧ^ч: чтчгч: чтр! ^ ч§г ^ чч ч% чч Ічччч ччт|і 

^ Ч^ (ЧФМ ^ I 

чтччт: ^ ^ чччт чгФгІ: і 

чОч : ЧЧ ЧТЧЗТ ЧТр Я^ ^ I ЧЯ^ р ЧЙ’ Ч^ ЧП" ЧіТЧЧТ 

фчт 1 1 

ЧЧНЯ м. зд. ‘штаб’. 

ЧТЧЧГ м. ‘полковник’. 

?ЧетГГ ж. ‘благодарность’, ‘признательность’. 

ЧЧ1Т ^ М НТ ял. ‘быть понятным’. 

’ЧЧЧТ ял. ‘застревать’. 



УРОК X 


грамматика 

Об употреблении простых послелогов , 5Г , ЧТ и 

^ (§ 37) 

Вводные слова (§ 38*) 

Придаточные уступительные (§ 39) 


ЧУБ 

ЧГГ ЧТ ^3^ д-€Г№[ГгаТ І ^ ^ «ГПяГ 

оЦТЧТТ ^ ЦЧі ^ ЧГ I ЧПЛ' % "Чіяч , ?Лт ч>чш % 

і1<ліяі +4^1, ЪпЧ Пі'7и(^<іі Ч?У ^1г Ч^ Рі^іТсі Ч?!' ^ЧТсГГ 

«^1 чг^сПіг чіч^, «гг| %■ сгчт чг^ чЛт 5т«й-чтст 

ЧТ ЧЧЧГГЧГІ- ЧІТ ЧГПТ ЧТ ^ 5гі%5 ^1 ‘І'Э^ ^ СІЧТЧК^ 

% Ч7Т, ’атч сАт чт ?гк чч ^чот чта^ =^т 

чт сгчт чтш %■ я>Я'^—, ччгччг чЛт ^Ігаг— ^ Гя^я % ч^- 

^ ЧТЧ чѴ I 

чт чт Гч^ чггач ?чт1^ ^ ф" чпчч?^ ^ чксПч 

ЧТ сП^-сГЩ % чГч^ ЧПТТ% ^ ЧіТ I 5ГШЧ % ^ ^ ф' 
(ЧйН ^ чШт ЧТТЧ % ѵіЧ'Ія'1 чгг ^чч чг^ ^ ^ чУ ігііПь чттч ^ч>^чт 
ЧТЧГ '3^'А Гя'ЛІ %■ ЧЧТ ЧГ Ч% чЛт (яйЧ ^ ЧЧТ ^ЧГГ ЧИ ^5^с11Я 

%■ ЧМІТ ^ ЧЧТ ЧГГ Ч% I ЧЧЩТЧ % , ЧТТЧ 5г Ч^ ччгтт % 

я>Чв1 ЧЧ [я(ічГ ч(«ч1 ^ -яиі ТИ> І^Т ЧЧТI Ч^ ЗЧ> ^ ЧКа ^ ^ 
ЧЧ% Эпт?щ’ ЧТ Ч^ ЧІЧТ Ч> ч| I ІЧЧЧ Ч#ЗГТ ч^ рт 9\^-Ч^ 
ЧТТ^ ^ЧЙЧІГ ЧЧ ЧЧЧ чгчт I ЧТТЧ ЧЧ ФТТ% ЧТ ?ГЧчГУ чгч чгй 
%■ ЧЧТЧ ЧПЯ\Ч Ф1^Ч< ЧЧЧТ ^ Ч% Ч^ ЧЧТ ^ ЧЧЙ ЧіЦ ЧЧ ЧІ' 
ЧЧТ =чя'ч1 ЧІІія>і о ЧІ^ Ч^ Ч^^ЧТ чві “ чттч % ччгч чттчРт 
ЧЧЧГ^ # ^ т| ||” 

ШЧ ^ ЧТЧ ЧіЛ.сПч <ЗсПчтО # ччтчтт ч)' чппчк ічтч^ чт 
Ч> I Гчгчтч ЧТ^ ЧЧЧТ іг чРфт ^ ЧТ т| ^ I % ч?ч, ч^, ^ чЛт 

ч^чг^ % Гчічпч: чі %Г 

ІЧ ЧЧ^ ЧППГЧ Ч^ 41^ % ЧЧ^ ТГЧ ^ ЧТТЧ % Ч<Ч<М1Ч ЧЧГРТ 
ятч: ^ ^ ^ ^ чЛт ЧК^ ?ТЧ-«ЧЧТЧТ 1ч1%5Г ччгНІг % чт^т 
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ЧЖ 'ЧйЙ ^ ^ I ЧКс) ф1ч-':)ЧЙ^!(| ^ 

ЧЧТ I 

^ѵгМІГ ^ ІГ Ч^Кѵэ % ЧЩ І^ГП^ ^ ?Г^ ?П% 

?ТШ^ Ч?!' ■Ч'Ч^<1 чі<^ %■ ■ чтет 5Г ^'?Гі ^ 'ЗГТ?Г 1^»й І ?ПЧ 

ЩШШ^ %■ ?гг«рт1г % ^ ^ ^ ^ гт^ ^-Ч^ чѴ 

5ТЧІ чтег # ^ччм чгакѴ чТт чт^іч^ чтччТ ^ 

^ чГч чМІ’ ч'У ?Лт ^ ч?гІч-«гч %, !• чі' чиМ % йт% Г^ет 

чч чеѵ^э іг ^-Іччічч % чптч чттч # чтГ4^ чхг ^ч^і 

ІЧЧІЧ % (ч^ Ч>Ч^Ч ЧЧ% ЩЧ-ТТЧ ^ Чі^Н-^4% ЧЧТ 'ГТЙЧШ'Т 
% чччч ччт чт^;^чт% ^чтз> % ічч^ч ч>ч ч% і чт^ чч$ 

ччт щччтчк ^ чіч| Ч?Г о# чтеч % ЧТЧТЧ ЧТ ч| I 

^ ЯЧПТ •чччгіччг ?ЧЧЧЧТ 41% % чк ^ чг?#ч чччч ^ чтччт 
4% Ч|Ч ччк ЧТГ^ фГбНКЧІГ ^ Ч1ЧЧТ ^т ч?п ччРт ?ччччт-чт{%т 
% ЧТЧ % чч! % ЧТТЧ % ЧЧ% ІЧ+ІЧ % %% Ч|Ч ч^ч^ ччч 1^т|, 

Рвч ч% ч^ ?п% ччт ^ т|г || чгчт % ч^ ^чті % чТчч? 
( ЧЧЧЧ =:о ЧІЧЧЧ ) ЧІЧ чМ % | ччт ^ # чччч чт^ тг^гіч 

чіч ^ чгч ^ || чттч % р Іо чкГччК % % «;чтчі% 

Мчг^ % ЧЧ 11 ІЧЧТ ЧЧЧЧ ртт IV ^ Чо ЧТЧІЧЧГ % ІЧ% ЧѵГ чт^ 

чччт% % 1ч% чтчч! ччч чт т| І'і 

ЧГЧГ % ^ ^ ^ I ?Лт ЧЧ% V ЧЧЧ 

% чт| ЧЧГ ЧГ^ ЧЧ^ V ІЧ^ % 54? 4;ч %% чт чтчч, чччч 
чч% чт чччч ч^ % 5® ^ чічтт ч% 

ччѴ фчѴ 11 іч Ч>ЧІГ % Ч^Г^ЧЧ' ЧГЧЙЧ ^ ^ ЧіЧ% % | : 
ч%, ЧЧ7І, чт%, чтеч, чгчч, чічт^, чтч, ч;^т, тчч, ччт чт^і 
чтч чт чтег ѴУ чч^ ччѴ % (ч% ччтй’ ч"®^ ^ і чтег V (%чтч 
^чч^ % чч ч^ Ч5Ч% I ІѴт ч% чтег Ѵг ччгчк чччч 
^ #4(41^ % |Ч% Ѵг% % Ч!Ч 3^?^ 11 ІчѴ ІЧ% 14 ігГч-ччтч ^ V 
Ч1Ч% Ш%-ЧЙ’ % чгчтч чч ччтч |%Ш ^ чт% I ч^ чч%-чп?% 

ЧЧЧТ VI' чГЧЧЧГ VI' Ч^^ %Ч % ччт ІѴ% Ч% ЧЧ Ѵг 4)^% V ччтч 

чгчг ч% {чМ % ч|ч чтч ^ чч Фтчічт чччт || 14 V чг^ чтеч 
11 чі' ч^ I ^ чттч V)' Ѵчічгд чПгчТ 511% чтІѴІг чт Ц' Ѵ^ «гг 
^ I ччт |чгт ч^ ^-ччМ ѴУ ч^тччт чч ѴѴ чга% 1 1 ^, 
чгтч % чп%ч % ^ Яоо чтГчч% % % чччч ^5; %% I іччѴ^ іічѴт 
^ цч>ч % ч^ чтч 11 чч\ч V 14% Ѵіз зчі^ % ГчтѴѴ ячпт ѴУ ЧсПФ^ 
ч^ ф' ччтч% I ч^чч"^ щчі' чтчѴ йтчгчУ чч Ртччтт ч>ч% чч 
^ТЧГЗГ %чпч % чч^ ччт Ч^ ЧЧ ЧТЧТ || 

14 V Іччт чттч % ?Гч ѴѴ ч^чГч % г^ ч^ чг^ ч>Гб'чт| 

ѴѴ || %чг ѴѴ ніФЙФ ччт ч%т чччтч V чФт % чт^ ^ I Гчт 

ЧІТЧ % 5^ ЧТЧІГ V)' Гч^ (ч4іЧ ЧЧЧТТЗ» ^ оічГф |[Ч% чмГі Ѵ^' ччч\[ 
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^Ф5пз; 11 I ^ <т^ | ^ ^гл'І 

фіф: г^ 11 ^ я^п: ^ фч- ^ фг? ?г1а^ |, 

%€!■ ^г ^ зЛт ^ чрг ^ ^ ч^ 11 ?Лт Іяіт ««чти % ч\фт 5г 
чУ ^ ягітчт Г«і^$^ фчН’ ^чѴ ч|чг ччтф |і ччі" |і 
тА’ ТШЧ’ ^, Ч || ЧГГ 5ЯЧ>Т^ «фтг I Ч^І^Ч % ччгі 

% Гчч! іг Фттч ІГ ч"г чччч ччт ЧТ, ЧЧГ Іг ЧТЧ ЧТ'^ % чччч ^ 
^ % ЧТ Ч^І 

5ГЙТЧТ Ш ^Т ^ «ГЧЧЙ ЧЧ^ чт^ ЧІЧЧТЧЧТ чч# ?тк 

ЧЧТ 5Ч13>1 ^ щчТ %■ ЧІ^ ЧЧТЧТ ?ЙТ ^ ЧЩ ЧЧТЧГ ^ I 

$Г%Ч ЧІЧЧТ ЧЧІЧ 'ЧІсі^ % ЧІкчт Чі'іѴ ЧТ^^ I ЧІТЧ і^чтчч %■ 

^ ічтч^іг, чтшч, ччт чПіччі чі^ %• ?чт# ят> ^Гчя;т 

зЛт ЧЧ ЧЧ5 ячгч ятт фчт Ч ^ іч ЧІЧ ЯТ Мт I Йт Шчт€ йчг^ 
Ч ЙЧГГ ЯЯЧТ !)■ чячі^ I ЧГ Ч^І Шчч ^ % яГч т^ч ч?п?ч 
5г ЧЧЧЧ Ч/Ѵ гч чят ^ чятчѴ 1 1 ЧТТЧ іг ЯРТІ' ^ ят^ Ч^ 11 

ч чт^ яч % ЧТТЧ % йтпч чтчтчіг чУт ч^^ іттт ячТ ?Лт чйчіг 
% ят^ ^ 5тГчч тч^ ч>т ШчтІ % М ччяч ^Мтч ятт^ т| |і 

ЧТТЧ ^ ЙГЯТ^ % ЧТ9Ч |Ч^ ^ % чГч^ 1 1 ?Ч ЯТ ЧІ' чч чт^ ятч^ 

яч %чч яічят чтч ^ % я>тч ^ чтчт чтчт ^ ?Лт ^ чт^ чГчяічт 

ЧИІ ^ТТ ф" Т^ЧГ ^ I ЧЧ ЯІЧ^ ЯІІ' ^сГі ЧЯТ Ч§ЧЙ ^ ЧТЧЯЧЯкТТ ЧЧ5ТЯТТ 
ЧТТЧ ^ ячччк Мчтчіі ^Г Шчті % ЧТ^ ч'У ЧЧЙГ ^ ЧІТ Ч|Ч 
чЧТЧТ 6ЧТЧ ЙЧТ ЧЧТ || ЧТ^-ФТЧ, фтт§ч, чгчйт чт^ чтГч ЧЧЙГІ'д 
% дчтт я5Ѵ ЧГСЯІЧЯ Т Ч ЧЧТС ЧТ Т^ || ЯТ Ч^ ЧЯ? ЧТТЧ ^ чячтзт 

^ яч чтч % ^ ятч чтч чк чічт^ ^ ф" чТчт ЧТЧТ 11 чччч 
яг^ ^ ^^ГЯТІ 45^ % ^ || 

^гйтчччк ^ д;тт чтІ% чтч чзк % М Шчт^ ятт чйт ячч яттчт 
ячтА' ч|іг 11 ччк ^ чячтч; чйч ят^ чѴ ч^ чт^ ^тіГчч тччт чт;^ 
I Я^Шч ЧТТЧ % чГчятчт чтчг 5г Ч^ я5Ѵ ЧТЧЧ ЧЧ ^ ЧЧѴ 11 ?ч М 
Ч5# Я5ЧЧ %• М ШЧ ^ Ч|Ч ЧТЧЯЧЯТ 11 ЧЙ Ч^ Я^ 5^Ч ячтт чѴ 
чтч ІМ" ^ ЧЯЧ в'ч'І'^ ^ ^ ^ ЧЯіЧІ’ ^ I 

?ч чщ чч чятчУ ятѴ ^ я>т% %■ йй 2ч<1< чк ЯіѴ 

•^ч^ чяМ ччт ч^ чтч чк ЙЧ# Я^ ЯПЧ ^ ЧТЧТ ЧТЯЯЧЧ 11 йтж 
14 % чтч чітчѴч ч^ йчтч чк гяч^чіч'Ѵ ят чтшйч чч чтчйч 
ччй яч чя ^ ^ чѴ ЧІЯЧТЧЧТ % ЙЙ ЯЧТЙ’ ччтч ячт ягй 
ЧФЙ I 

?ч% 45 чйчт чтя; Гччччт | Гч чтчйч чй я?^ ічттч чт йчйт 
ЙГЧ ЙЯТЙІЧ ЧЧЙТ ^ ЧЧ^ ЧЙ ят Йчтт чт ЧЧЧТ 11 ЧТТЧ Я?Ѵ чтячт 
% 14 йчт ^ чч чч ^ йит 45 ^ чч ^ яЛчггйч ййт чт 

ЯТЧ I 

ЧЙПЙЧ ЙЙ Я?^ ЧЙЧТ ЧТТЧЙ ЧТЯЧТ % 45 чеѵц Іг # I 14 чШ 
чт ЯЧЧ д^ЧТ ЙЧЙ-^ ЧЧ-ЗЯЯЧЯТ яч ЙЧТЧ ЧТЧТ ЯТ, ЙІЧ ^ ТР5^ 
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%г ^ ^ ^ ^чфт< ^ 5п% 

д?тт ^1 

!?пз; 15.^0 ^ яшік ^<Ф« % # ?«пч^т ^ 

СІТ^ ЧТШ % ч'|'Ч'11^''1 (чч»!^ %■ ТЧ ЧТ Ч>ЧЧ <.<9І I 1ч«ч<. ^ ^кч 

^ іт Ч'ЦцчТч ч^І' ^ ^ Гч^^тт 

Я'«пт ччЧчТч ч'і'ЧЧі ^ іЛ^'іРіФ ІчФІУ ^ »г(^ 5Т5?% ч?!' ч'І'^ічі 

«Й-1 ^ ^ 5ІдѴ ЧТ м^ егглт Г?гтг »РГГ ^ ЧРІ?Т-Фм ^ 

ФгІ' чітгггзнт^ чгг Гч?ЧТ I ІЧ’ ЧІЧч>зрШГІГ % ^НІ^^Пф^иі % 

% ЧТ«Т-ЧТ«г1^ЙП^ % Г^ ЧТЧѴ ^ ^ІГШТ 11 5І^5Т шГч^ 
5Лт =н1^Тчч> чгг шшт #чтт чг^ % % іг«гч ^ 

чГ<'І!ІЧ ^ ЧЧ% ЧТ ^ ЧІІТ Гччт ЧЧТІ 

ЧчччТч ч'і'ЧЧІ %■ ^чч ЧЩ^ Ч^ІЧЧТ ^ ^ГГ^Чі ЧІ'ІаЧІ ^ ЦЧ> 
Чі^ ЧГТ^ % ЧТЧ ^ Щ«г ^ =м1^>Пч><«1 ^ чт 

ч|^ чг^ ЧЧГГч! ^ % ЧТ^ Ч?М % ^^ЧГРЕГ ЧТ 

^т ттті І5#т ччччТч #ягчт ^ чттч % чттГччг Гчч^иг ^ ?тк 
ччт ^ іч- щ ^ Гчт чч' % чки шчзгічч! чіч^Іч чт4- 
очч^чі ^ Ч^РтЧіТ чгчт Ч>Т^ ЧЧГГI 

шаічч? ^ ^ ^ І^чта" 1 1 т Гч>^ «тГ ^ ^ яМРгчг 

яч% ч>г 4ГЧЧН' ?^^-^зчттчч ^ ччіш ^гтат |і 

ч)ч1чт іг тгат%щ, Гч^ чік 5ч!р % чк і?чи-ч.і «^н1г ч^т йчК 

Рьч I ЧЧТ I 

чГчГтчч’ ^ ^ ччМ ччт ччпчч % ?гч чтач ччт%чт% 
# ^ ч^і і^га' % ^т^тм йг % чгд шчтч 

ЧіТ ЧЧ’ ЧПТ^ТЧТ ЩІЧГТ ЧЧТ I Иіфіччі ЧЧ ЧЧТ ^ =М1ч'1'*1 чГ<ч^ч 

% 1%^ 5ГГЧЧЧЧ» ^ ЧЧ ЧЧТ Ч^ ФТГ% ЧТ ЧЧТ% ЧЧТ 1 

я'чч ?Лч чі'ччічі % ч>чн Мч, чгічт ч'<?чГчГччч % 

ЧсЧКЧ ?(■ ЧТ^ ЧЧІЧ || I ^ чтті , ^ % ЧТЧРТ, Фг^ ЧТ^ % Уі^ЧКЧ 
^ ^ ЧЧ^ Ч^ ЧЧ5ЧШЧ || 

%Гччт ччч ч1^н1ч7 %, ^ чк чт Фгчт % чччФ 
^ ЧШ =ЧЧТ Гчі чпфт чФ^чч^^ГТ чті' чч% ч^ Фчч" чг?Фтчт 
ччч" ?Гч-^чч іг ^ ч?^ ФФ ч% тф’ || Фггіччг ічччч % 

ЧТЧЧЧЧ> ЧЧ^ ЧЧФП’, ЧйТТЧТ ЧТІЧ Фгі’ % ЧЧ % ЧТЧШ ЧТ 

ЧТ% % I чтч т| Гч> ЧШ’ Ч?Ѵ чтчтф ^ ШЧ ^чг Чіф? % ччтчт ч? тф 

^ I ?Ч ЧЧТЧТ ІГ ІК^-ЧЧЧ Ч^ %■ Ч<о1^ Ч?!" ЧІЧЧЧЧТТТ % чт^ ?г Ф 

^ чф ф ч^і ?чГч^ ФчФ Ф: =ФФ Фччтчіг # ^г-ччпчч ^ 
Фгч^ фж Ч^ ЯТЧ^Ч!ЭТ Ф чіі 

^Фг % ^ іг ?ч ч'ІччічТ ^г % чфч ЧТЧ% ТЧ Ф: ?чш, 
^ЧЙф- ЧЧМ, Ічч Фт ЙчФ фФттФ ЧЧ^Ф Ч7Т йштт чгчгт 

чФт-йчІЧ Ч?^ ЯЧЧТ ЧТГ Ч>ТЧТ, аіП»і чтч Ф ФФФч>тч ч?^ ч^тФ 

Ф Фг % чч^ ф чтаФ %• ^ Гч!чт чт ч%і 
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?гк ^-(Ѵ гг^зптш! % ^ ЧТШ ^ ?І'^Щ' =;Ѵ^-д? 

^ чт 11 ч^Ѵ Ѵо 

Ч^тЧу,«Г чттфіі^ 5г ?д^4?г НЧ' % Ч?? ^ || 

Чі'НН^^'Ч ’Ш' ^ ЯТШ % чіі^ 47^ 5г ?1%Ч> ?Лт ^ 

?«1тРга- |іт I, ^ ^ % я^ || ^>г ^ шФчйчг 

ш чп’ щ|?г ччт 11 ямч>^ ягег ^ ^ 

^ ^ ^ ЧІѴ ?П<Г)Рісь ячРі %■ чч чт %■ ?ГГЧ ?ГГЧ Ч? ^ I 

фг ^?Г ЧЧ ЧТ =Ч^ЧТ ІТШГ # Ч^'ЯТ ^ ч| Ч?Ѵ ?гшшт| 

ч|чѴі 


тЩ 51*5 


Ш:вГ араб м. миллиард 
5ГёЧ|^1НА|Н алйуминийам м. 


алюми¬ 


ний 

?ЩГгіш ад^’арит базирующийся, осно¬ 
вывающийся; ^ основывать¬ 
ся, базироваться (ЧТ, % ЭТТ на 
чем-л,)\ ф<Н1 основывать, бази¬ 
ровать (ЧТ; %■ ЭТПС на чем-л.) 

?ТРШ айат 1 . импортный; 2. м» им¬ 
порт, ввоз; Ч>ТНТ импортиро¬ 
вать, ввозить (^ откуда-л.\ ^ ку~ 
да-л,; Ч?!" , Ч^Т что-л,) 

айог м. комиссия; комитет 

удйогшала ж. мастерская 
уннати ж. 1) рост, подъем; 2) 
развитие; 3) прогресс 

УЧ'зіМГ упджана л. I) выращивать, 
культивировать, возделывать; 2) 
производить 

упанивэш м. 1) колония; 2) 
доминион 

ЦЧ>^ экар м. акр 

0[Ч)'^Т акта ж, единство; сплоченность 
аудйогйкаран ли индуст¬ 
риализация 

нами ж. 1) отсутствие; 2) недо¬ 
статок, нехватка; 3) уменьшение. 


сокращение; 4) дефект, недостаток, 
пробел 

сріО^К карйгар м. квалифицирован¬ 
ный рабочий; мастер; ремесленник 
куа лі. 1) колодец; 2) скважина 
ЩсГ к**ад ж. удобрение 

к*’этйбарй ж. земледелие, 
сельское хозяйство; отрасль сель¬ 
ского хозяйства 

гати ж. 1) движение, ход; темп; 
скорость; 2) процесс 
ганна м. сахарный тростник 
гарйбй ж. бедность, нищета 
^тп* чана м. горох 
чйнй ж. сахар 

чаут^’ай ж. четверть, четвертая 
часть 

ч^’йт ж. 1) капелька; 2) пятнышко 
{от капли)\ 3) набивной ситец 
^^РТТ джуіана л. 1) соединять; 2) при¬ 
ставлять, прижимать; 3) накоп¬ 
лять, собирать; мобилизовать 
^ джут Лі. бот. джут 
^ЗГІ'^ГТТ джотна п. 1) запрягать; за¬ 
кладывать {этпажУу 2) пахать 
^ джау Лі. 1) ячмень; 2) просо 

тэкноладжи ж. технология 
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'3'Ч1<оГ дйор*’а полуторный 

такат ж. 1) сила; мощь; 2) энер¬ 
гия; 3) мощность; 4) держава 
тиЬай ж. треть, третья часть 
дугуна изм.у неизм. двойной, 
удвоенный, двукратный; вдвое; 

^ ) удваиваться; 

удваивать 
дусрэ во-вторых 
дауран м. 1) вращение; 2) 
процесс, ход; 3) время; период; 
2. : % [^] В течение, за время 

чего-л. 

д^’анд^’а м, 1) дело, занятие; 2) 
ремесло, профессия; 3) промыш¬ 
ленность 

накйашй ж. 1) резьба; 2) гра¬ 
вировка; 3) вышивание 
наш та 1) исчезнувший, пропав¬ 
ший; 2) разрушенный, погибший; 

) а) исчезать, 
пропадать; б) гибнуть, истреблять¬ 
ся; а) уничтожать, истреб¬ 

лять, ликвидировать; б) портить, 
повреждать 

нирйат м. вывоз, экспорт; 
вывозить, экспортировать 
(^, '4 куда-л.\ ^ откуда-л,] , 
^ что-л.) 

нишчай 1. {тж, ф") конечно, 
несомненно; 2. м. решение, поста¬ 
новление 

нйо ж. основание, основа; фунда¬ 
мент 

нйти ж. политика 
патсан м. бот. джут 
патан м. 1) падение; 2) оседание; 
погружение; 3) упадок, падение 
{тж. моральное); 4) гибель 
пат^ м. путь, дорога; трасса 


ЧТЧТРШ* парампарагат традиционный 
парийоджна ж. 1) проект, 
план; 2) сооружение, стройка 
пратибанд^ м. 1) ограничение; 
2) помеха; 3) запрет; санкция 

прат**амикта ж. 1) первен¬ 
ство, приоритет; 2) предпочтение, 
преимущество 

прапти ж. приобретение, полу¬ 
чение; достижение 
бандиш ж. ограничение 
бал м. 1) сила, мощь, могущество; 
2) ударение 

бід^ м. насыпь, дамба; плотина 
ЩТ^ПТ баджра м. баджра {сорт проса); 
пшено 

ЩТ^ТГ бана п. открывать, раскрывать 

бич^ана п. 1) стелить, рассти¬ 
лать; 2) рассыпать; 3) проводить, 
прокладывать; укладывать {напр. 
рельсы) 

бункар м. ткач, текстильщик 
бунийадй 1) основной; корен¬ 
ной; 2) капитальный 
бэкар 1. 1) непригодный {к ра¬ 
боте); бесполезный, ненужный; 

2) напрасный, безрезультатный; 

3) безработный; 2. бесполезно, на¬ 
прасно, зря; 3. м. безработный 

бритиш британский 
ЧрТфЧ б**умиНйн безземельный 
манДй ж. рынок 
макай ж. кукуруза 
малмал лі., ж. муслин; кисея 
малик м. хозяин; владелец 
йадйапи хотя 

раштрййа 1) государственный; 
национальный; народный; 3) оте¬ 
чественный 

лупта пропавший, исчезнувший; 


И—200 
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( Ф ^5ГГТТ ) пропадать, исче¬ 
зать 

виб^аджан м. 1) деление, раз¬ 
деление; раздел; 2) распределение 
виласита ж. роскошь 
вридд^’и ж. 1) рост, увеличение; 
прибавление; повышение (^чего-л.); 
2) подъем, развитие; процветание 
(^‘ чего-л.) 

шасак 1. правящий, господст¬ 
вующий, руководящий; 2. м. пра¬ 
витель 

ПП’^ТТ шикар м, 1) охота; 2) дичь, 
добыча;, перен» жертва 

саЬкарй 1. 1) сотрудничаю¬ 
щий; 2) кооперативный; 2. м. 1) 
сотрудник; 2) помощник 


^Нг|і самна м, 1) встреча лицом к ли¬ 
цу; 2) перед, передняя часть; 3) 
сопротивление, столкновение; борь¬ 
ба; 4) устранение, преодоление 
синчит 1) окропленный, обрыз-- 
ганный; 2) политый; орошенный; 
обводненный 

сук^’а 1. 1) сухой; высохший, за¬ 
сохший; черствый; сушеный; 2) ху¬ 
дой, тощий (о теле); 3) черствый, 
бессердечный; 2. м. засуха 
Ьаддй ж. кость 

^ Кал м. [раз]решение (напр. вопро¬ 
са); ф^ТТ [раз]решаться; 

[раз]решать что-л.) 

Ьисса м, часть, доля 




1- ‘житница*. 

2. ‘слоновая кость*. 

3. ^ЯПГ 'РЧ'ЗІ ‘набивная ткань*. 

4. 1) ‘ограничивать* (ЧТ что-л.); 2) ‘затруднять* (ЧТ что-л.); 
3) ‘запрещать* (ЧТ что-л,), 

5. ‘до того, что...*; ‘(так, что) даже*; ‘до такой степени, 

что...’. 

6. ^ПГПТТ 1) ‘ограничивать* (ЧТ что-л,); 2) ‘запрещать’ (ЧТ что-л,), 

7. Ч <Н I ‘умирать от голода*. . 

8. ф [ЧТ«Г] ‘вместе с тем*, ‘наряду с этим*; ‘между тем*; ‘одновре¬ 
менно* {вводное слово, подробнее см, § 38* Грамматики), 

9. ) ‘быть (становиться) жертвой* (Ч>Т кого-л,, чего-л,); 
:‘делать жертвой* (Ч^ кого-л,, кого-л,, чего-л,), 

10. ?ТТЧ [Ч?Г] ( ^ЗГТЧ>Т ) ‘в будущем*, ‘впредь*, ‘в дальнейшем*. 

11. пари, сочет. ‘малый*, ‘незначительный*; ‘заурядный*. 

12. парн, сочет, 1) ‘промышленность*, ‘индустрия’; 2) ‘ремесло*; 
3) ‘отрасль промышленности*. 

13. 1) ‘зависеть* (Ч^Т от кого-л,, в чем-л,); 2) ‘заиски¬ 

вать* (ЧП" перед кем-л,); 3) ‘сталкиваться* (ЧПГ с чем-л,), 

14. ШЧЧТ Ч^^ 1) ‘сталкиваться’ (Ч7Г с кем-л,, чем-л,); 2) ‘оказывать со- 
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противление’, ‘сопротивляться* кому-л., чему-л.), ‘бороться’ с кем-л,^ 
чем-л.); 3) ‘преодолевать* что-л.). 

15. ^Г?ЛТ ‘работать*, ‘трудиться*. . 

16. ^іТТ ‘оказываться меньшим’ по сравнению с кем-л.^ с чем-л.), 

17. ‘земледельческий*, ‘аграрный’ (о стране, районе). 

18. Щ?ГГ 1) ‘разевать рот’; 2) ‘зевать’; % ШЧРГ ЧП* ^ЕГЧТ^ 

^ ‘...продовольственный вопрос всегда является острым’. 

19* Ч>ТНТ ‘обрабатывать землю’; ‘заниматься земледелием*. 

20. $РТГ 1) ‘прибегать к помощи’ кого-л., чего-л.)\ 2) ‘исполь¬ 
зовать* что-л). 

21. ЧіТЧТ 1) ‘развивать* ^ что-л.); 2) ‘развиваться’, ‘прогресси¬ 
ровать*; 3) ‘преуспевать* в чем-л.). 

22. эЧЧП’^ Ц'бгц ‘иметь место*, ‘случаться* (о голоде). 

23. Ч^ ) ‘пустующая, залежная земля’,, ‘целина*. 

24. ^ ѵЗПЩ ‘везде*, ‘повсеместно*. 

25. ‘возрастать*, ‘увеличиваться’ о чем-л.); Ч>ТЧТ ‘увели¬ 

чивать*, ‘расширять*;'‘повышать’ что-л.). 

26. ^ ‘принимать облик, вид, форму* (Ч>Т чего-л.). 

27. ^ % гщ ?і#згг 5атЧ) | Гч^... ‘из этого ясно следует, что...’. 

28. пари, сочет. 1) ‘смешанный*; 2) ‘коалиционный*. 

29. ("ЩЧ! ) ‘закладывать фундамент, основу* (Ч>)[ чего-л.)\ 
‘класть начало’ чему-л.). 

30. ^ЧТ ‘подчеркивать* (ЧТ что-л.)* ‘делать упор, ударение* (ЧТ на 
чем-л.), 

31. ЧГТЧ'5ГРГЧ»' ‘общественный (государственный) сектор*. 

32. ЦТЧ” ІѴ... ‘следует помнить, что...*. 

33. ЯТЧ(ЧЧ>ЧТ ^ЧТ ‘отдавать предпочтение’, ‘придавать преимущественное 
(первостепенное) значение* (ЧІІ' чему-л.). 

34. Ч?Г Ч>ТЧТ ‘удовлетворять потребности*. 

35. чф" Ч'^ ‘мало того*; ‘более того*. 


ь { ' Ч?^' Ч^ ЧЧ Яірч ) I 

(ч) ^3^ чя ч?^ чтттч Рм чті (^) ч?^ ч?т| 

; ТрГЧТТ Ч^ I (^) ЩТЧЧГ ТсЧЗПЧТ Ч^ зр* 

(ѵ) чччт чіТ^ч'Тг ч?Г ^ ^ |і (ч) ^ ^ 

^ п. ‘размещать*. 


14 * 
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%• ^ ^ ^ (^) % 
5П% Гч'?П I (^) — ^ ^ '’іичГ ^1 (';) 3,441 <- 

ітГ ^ || (5.) чпт^ % 5ТТ тт ч|ч+< дгіт ^ ІИІгг ^ ^ 

^1 (іо) ... ^ ^ я# я)" ят ... I (іі) 

чу іПьСіг щіт ^ # «г^ 47^ ?гГя^ ^г |щ^1г ^ 

^ ят ч|ят ^ ^ «ГГI (і^) ЩТ^ ^ 

^ я1< 43^ Ч?Г I (і^) '^ІЯ' 4<ІЧ4І ^ !(||<Л 

^ Іг ^ 5»^ Чс5чт ^31^ чгг «ГТ I (іѵ) Тзя" ^ ^ «гг I 
(і«.) ^іт ?гт^ чтят щ-^?іѴ-’?^?П' % ’іят чг?: яя^ чгГ |сгі (і^) щ 
«ТТ^ Ч?Г 44К 'ТТТ^ «|ЯТ Рі4><і яф" яттгГ «гГ I (і^э) чт ят^ 
Ч^Г аЧК ІЧШ^ І^ЧТ I (1 '^) Ч?Г ЧТЧ ЯТЧТ 1^ ЧТЯ ття ч^ 

^тчгт: % чтч^ ^ ^ ячт ч^ ^ і (іе.) # ?я ятччѴ ч^ чГят ячітчт 
|| (ч°) ^ 5ГЧТ чтг % чтч^ || (т^і) ІГ Гччт ят^-Гч% 

ЧЧ^ Ч^ 45 ЧЧ^I 

п. ^ я^ч яГГяіГі 

(1) я направил ему поздравительное письмо. (2) У него вчера был 
жар. (3) Мне нравится этот фильм. (4) Мы были готовы поехать 
туда, но неожиданно нам сказали.что нам надо остаться. (5) Во 
вторник у нас будет собрание. (6) Мой брат родился 25 апреля 
1925 г. (7) Я помню этот случай. (8) Мы собирались пойти погу¬ 
лять, как начался дождь. (9) Меня мучает жажда. (10) Преподава¬ 
тель считает моего друга самым способным студентом группы. 

іп. ^яГ ^ я^ч чтГГяіГ 

(‘ ^ ’ «шпт яг яяГч ЯЯЯТ^ ^ ) ( 

(1) ччяч^ ^ 0<Г1 ятчт ^1 (^) 1*+' Г 44 !)1нТ ^ чт 41 

ЯТ ^ Гчт іг ЧІ" ^ ^ ччГі (^) ^'Ѵ^-ччт чтт®^ 

ячт| 1 > Ч^? (Ѵ) 45 ЧЧТ ЯЧТЧГ 4^П(Ч>Я чт Гч> ч^ Гчяг .чтя % 

^ чГ Гчяг чтя ?Г ЯІТГЯ I (Н.) ^ I Гчт ЯТЧ ірт % 

|| (^) ^ яіч«^ <1Ччкч ч^ чк ^ |т: ячя чтГ як ч%і (ѵэ) 
^ яГ % чччч^ чч ^ чт^ чі^ ?к: к: я?ч % ячч яя ч^ 
ЯЧ^ ЯГ5 % чтя я чГі (=:) ?яя ч?Г яттн яіг, чт ятя тт# % ^ 
як чя I (е.) яя ^ чкт яг?1яя ^ яятчгт: чт^т... (іо) ятя 
чѴ чтт яз% чтячтя ^ ^ чт яг^ ... (іі) яТ^ ^ Гяя 

^ м. ‘сливочное масло*. 

^ ^ГГТ м. ‘отец*. 
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... (і^) ^ чк ^ ^1 (ч^) 

^ ?ГШЧ- I # ?П% ^ ЧТ т|іг 11 (<1Ѵ) 7ЯЧ ^ ^ чг^ 

■ш 'ТТЧ 1^ тф’I (тк.) ?^гчК ^ Г^^чФ чМ! 

^ ЧЧ# ^ ЧТ щШ чфі (ч^) Ф<*і<|иП ^ 43 ЧТФ ^ 

Ч ЧЧТІ (‘іѵэ) % чк ^ ГЧ4Г[|41 г ^ ГчТ Ч^І (Т';) чічч чт 

дгчг ^ ... % шчтч ччтчг ^пп і (н) ^ ччгчтт 

^ЧФТ ЧТ^ Ф ЧЧТІ (^о) чш % Ф ЧГ|чФ Ф ччФ ^гФ ^ ЧЧІ 
ІФТТІ (^і) ^ зф чЪ<ІЧКІ<^ % чф чФФч ФТГ ффі (ч^) 4ГЧ 
чч> ф^гтг шчтч чф тетг ^ тчгт чфгг І ч>ч дч^ Ф чч % чтч^т ^ 
чгчіч чф %■ чфч I (^^) чт^ч^чтчт^ ■щт чф ЗІЧТ I 
(^ѵ) ^ФФч ^ ЧПЧ Ф |ЧЧЧ чФ ^ ^ чгт ч'Ѵ чѴ I (^х.) ч?т ^ 
ЧЧТ чф чгаті (^^) ^ % чфг Ф ЧЧТІ (^ѵэ) ... Фт 4% ІІЧ? 
Фчгт ^ Іфчт тф Ф® I (^=:) ^ I Ч^ Ф д«Ч4ІЧ Ф ЧТЧ 

^ Фч? %Ф I (^5.) ЧЧЧТЧ % Ч^ ЧЧ1Ч Ч Ф ЧЧ ччт I 

IV. ^ ч^ч ФГчй I 

(1) я изучаю хинди вот уже два года. (2) Прочитайте это пред¬ 
ложение с самого начала. (3) Завтра я встречусь со своими друзь¬ 
ями. (4) Пишите, пожалуйста, ручкой, а не карандашом. (5) Посо¬ 
ветуйтесь по этому вопросу со своим преподавателем. (6) Эта дорога 
соединила город с морским побережьем. (7) На юг лучше всего 
лететь самолетом. (8) Он сделал эту мебель своими руками. (9) 
Я сшил этот костюм у известного портного. (10) Мне не спится, 
здесь очень душно. 


V. ^ ч^ч ФГчФ 

( ЧТЧЧ ЧЧ яФч ЧЧ5П^ ) I 

(*1) ччтчтч чфт ^, ?ч ччф Ф чччч чф I (^) чч% 

ЧІФ іг ^ чф ^ I (^) Фгічч % Фщтчч ^ Фч 11 

(^) чч ччч ^ чт^ фчт чт Гф ЧЧЧ ЧЧГ ЧЧТ I Фт ^ ^ 

чф тфі (!^) ФчФ чФічт ЧЧТТ ^ ЧЧ ^ТЧ НХ.^ % Фт 
ЧГО4Т рті (^) 4 Ч% ЧТЧ іг чччч: ^ччф ^ЧТ ■ЩТІ (ѵэ) ч^ 
ЧТЧ ІГ ?(• чФ ^ Ч^ ф 45 ЧТ || (ч) чт^ч чтч ч|, ФФт йч 
чф ^ ^ ^ ^гчв ч^ Ф Ч?ЧТ ЧТІ (^) 'ЧТФ ^ Фчч 

^ ^ ^ I (То) ч^ чіф ТГ Ч5ЧТТ чгФ чччч Ф чФ чФ I 

(ЗЧ) ЧЧ^ Р:Ч? ЧІЧ ^ 43 4? ЧТЧТ ... (тч) Фч) Ч4Ч>Ч4Ф ЧЧ^ 

* Ф^ЧЧТТЧТ м. ‘почтмейстер’. 

® І4ЧЧТЧТ понуд. от ФэЧТ ‘бить’, ‘колотить’. 
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«тт ^ ^ #г ^ I («І^) іг ^ ?г| чт ч|^ 4^1 («іѵ) 

% Ч)Рт! ^ чН ^ ччт || (чх.) ^ чічп: % ?г 

I (Ч^) ^ гГ^ІІ® ІГ чп% |і (<)ѵэ) 41 ^ ?гз^ іг 

|| (1=;) ТПТ ^ ^ 44% % ІТЧ> 5?4Ч) (іе.) 41 ^ Рш% 

4^ ум'і % ^4% % ЯТ тф’ ^1 (^°) 41“ % Ч% ф'Н' 4Ш4Т Ч>4% % ^ 
4%1’ I 

VI. % ?Т^4 Ч?Н^І 

(1) Два раза в год я приезжаю на каникулы домой. (2) Этот го¬ 
род расположен в долине реки. (3) Среди книг, написанных о кос¬ 
мосе, мне больше всего нравятся книги Циолковского. (4) В начале 
своей речи министр затронул вопросы, связанные с новым пяти¬ 
летним планом. (5) Ваш рассказ об Индии мне очень понравился, и 
мне захотелось самому увидеть эту страну. (6) Мы верим в победу 
человека над силами природы. (7) Отец разделил яблоко на четыре 
части. (8) Эту работу можно сделать за три часа. (9) Мальчик опус¬ 
тил письмо в почтовый ящик. (10) Мой друг поступил в Московский 
государственный университет. 

VII. Ч?)Гз|% 

( ‘ ЧТ' Ч45ЕПТ ЧП Я4>1 ) I 

(і) ЧЧГ ФгГ 44714 % 1Г4 ЧТ чѴ 44) I (^) 44 %% 4% 1Т4) 44 
45Г (^чі I (^) ч1<я1 % 44Т4Т ІЧ ЧТЙ>44Т4 44 41 4^ ^ I 

(Ѵ) ^ ^ % ... Фг 44 447 447 I (Х.) 41447 ?гк 444 44 

I (^) ^ 4)4' 474 45 4І)4 ЧТ 454>4 Ц4> 4^ 

441 (у) 4)54 4Т44П14 4% 4^ 44 44% I (=;) % ... 4?44 4) 444 

ЧТ 41) 5ГГ 444 1 (5.) 44% 4^% 41 ^ 44 44 ^ПТ4Т I (і») % % 

44 4чГ4 4Г%)| («П) 4)1 44 4|^ ф’ 474% 1?% І447 I (ЧЧ) 
4ІІ44)-% д)% % 45474 45 44) I 47^ 4% ^ ЧТ щ)4 )%47 4)4 

4те4 4714 4% 447Н %Щ71 (1 ^) 4)4474 4% Гч'ЧЧ % 4444 44474 

44 44)4% )444 4) 1 (ЧѴ) 44 % 474 44 44 4) 4і) 474)47 47^ 

4)1 (ІХ) )4%5 % 474 ЧТ 47^ тзріг 47% 4774747 ^474) Ч^ I %% 

47% 44 44 4% %Щ474Г 5^^ 474%) ^1 (і'з) 47447 444 47 47447 4%) 

14% 444 44 41%41 444)41-14 444 ^ 44% 547% 44 44 

44% %) 4%4 4)% 4^4 4Ч7%)Ч7 4 ф' 4) 4%% ^ 47%) 44 4% 47^1 (*15.) 
54 % %) 44% 44 І4І4’ ^ ^1 (7^0) 474 44% 44 41 474 47^ 
1)%)| (7^7^) 541 ЭТ Й474% 44 41 ^ )%4747 1 
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VIII. 5? 

(1) Положите книгу на столі (2) Приходите, пожалуйста, во¬ 
время! (3) Он лежал на кровати и читал книгу. (4) Мальчик сел на 
велосипед и уехал.. (5) В ожидании поезда он гулял по платформе. 
(6) Пишите мне, пожалуйста, по следующему адресу... (7) Нам 
необходимо обсудить этот вопрос. (8) Самолет летел над горами. (9) 
Космический корабль совершил мягкую посадку на Венеру. (10) 
По прибытии в Индию он дал телеграмму о благополучном приезде. 

IX. 

(‘ чгт ) I 

(і) ДД) ^ «іУі (^) ддт ^ 

1^ ^ д? ДФГГ дтдга' Гчдт % ^Іг ддг ч|дг ДДДГТ? (^) 

щт| % 44+у Д^ I (ѵ) дтд |7: I 

(х.) Гддт ДТ ^ # ДД% ^ ДД? Д^Т ^Т^ДТІ 

(^) ^ГЩД, ДШ дф% ДДІ ІЧДД' чПТТдѴі (ѵэ) дптт- 

ДЩТ Д^ ДТ^ ДІДГІ' ДІ^ Ч7Т дтддѴ «ГІГ I (=;) дд? ДЗДІТ 

ДТД % ДДД ДД> ЯГД" % ’ртд ДТД д|1г 1 

X. і| ^ддк 

(1) Наконец мы добрались до берега реки. (2) Я буду занят 
до семи часов вечера. (3) Современные космические корабли могут 
достичь самых отдаленных планет Солнечной системы. (4) Дой¬ 
дите до угла и поверните налево. (5) До меня дошла и эта новость. 

XI. ^ ІГ ?ІДДІД 

(т) ддгРг ^ ^ дтнг Рдт: ^ д^ ДІГІ (ч) ддгід 

^ 'др# % Гд> «щг Д 5 Д д фдт ддтРг ^ ДТД ^ I 

(^) ддгРг щд: іг дГчФ'Д дгддт ддтРг чтд ^ д^ чППячг 

^^^^1 (ѵ) $1^ Ч7Д- ДДД Д^ Д^ Ф" Д1 ЧДД ^ ^#ДТ I 

(к) дтдід % дід^ ді# -щ дт дфг т:|і (^) і^гдд^ ^ 1=^ 
^Дф^^чт^д Д^І (ѵэ) ^ чтд д% ф д ш%, ^ 
^дфтг ЧГДР: ДТ^ДТ і ('=:) ^Д Д^ ЧДД Д Ч5Т дфд, дт| дд Гфддт 
чФ д фі (е.) ^пніГф' ч^д дто Гдд діітд ф чф Ф §д %д^дд 
? д^ % діддд ч^ф тг дідг д чтч: (<іо) ?пп^ ді йПідд ддд 

^ ^ чфг ТД5ГД ЧД ДТДТ Рдч Ф діф ЩДТ^Д дф Фі (‘13) ДТД 
^ Фдд Д|Д Ф|дт ФчіДГ Ф [Гч>1 ч>д дідд дччФ ^ Фт ^ ^ ^ 
ДЧФѴ Фі 
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хи. ^ I 

(1) Хотя наступил вечер, было очень жарко. — Было очень 
жарко, несмотря на то что наступил вечер. (2) Как ни старались 
мы добраться в этот день до самой высокой горы, нам сделать этого 
не удалось. — Несмотря на то что мы старались добраться в этот 
день до самой высокой горы, нам сделать этого не удалось. (3) 
Как ни жаль, мне пора идти. (4) Хотя ему было трудно, он спра¬ 
вился с работой. (5) Хотя мы шли очень быстро, мы опоздали на 
поезд. — Как ни быстро мы шли, мы опоздали на поезд. (6) Хотя 
путь был очень труден, мы продвигались вперед довольно быстро.— 
Как ни труден был наш путь, мы продвигались вперед довольно 
быстро. (7) Я не могу забыть этого случая, как бы я ни старался. 
(8) Куда бы я ни посмотрел, везде только одни горы. (9) Не¬ 
смотря на ночь, на улице было очень много народу. 

I. 'пз; ^ ^ 

о 

I 

(1) Какие товары вывозились из Индии в ХѴІІ-ХѴІІІ вв.? 

(2) Каковы традиционные товары индийского экспорта и какие 
индийские товары известны во всем мире с самых древних времен? 

(3) Какое влияние оказала английская колониальная админист¬ 

рация на экономику и торговлю Индии? (4) Когда начался закат 
старой индийской промышленности? (5) Каково было положение 
ремесленников в колониальной Индии? (6) Каково было положение 
сельского хозяйства в колониальной Индии? (7) В каком году про¬ 
изошло общеиндийское национальное восстание, известное в ис¬ 
тории как синайское восстание? (8) Какие меры приняли англичане 
после подавления п.) этого восстания? (9) Каковы были 

экономические последствия раздела Индии? (10) Какой процент 
населения Индии проживает в деревнях? (11) Какова посевная 
площадь в Индии? (12) Какие сельскохозяйственные культуры 
наиболее распространены в Индии? (13) В чем причина нехватки 
продовольствия в Индии? (14) Каков средний размер (^^іт м.) 
земельного надела в Индии? (15) Какие меры предпринимает ин¬ 
дийское правительство для развития системы ирригации в стране? 
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(16) в чем нуждается Индия для повышения урожайности сельско¬ 
хозяйственных культур? (17) Сколько миллионов тонн стали про¬ 
изводит Индия в настоящее время? (18) Какими природными ре¬ 
сурсами располагает Индия? (19) Какие отрасли промышленности 
были созданы в Индии после завоевания независимости? (20) Ка¬ 
ковы перспективы (^п=^ТЖТ ж.) экономического развития Индии? 

III. ^ ^ I 

ч) «тгот ^ || ^ ^ ^ ^ 

^ ^ |?ГГ, тТсГ 11 ЯТЯ" ^ яшг фѴ 
іг ^ 11 ФТ ^ ята Ф’ ЯТ?ГТ |: 

. (ч) ^ % яяітч чГсіш йчтаѴ ^ | 

яегг 1ГЙ 11 ^ % ^плт^т яйтга" зт^ ^ 

ЧТ ЙГЯТ || 

(^) ^ 5Ш Ф" ^ % ЙЯТІЯЯІГ ^ ^ ^ ^'1% 

^ чт ягаг Фг ѵісчкн Гчптг 1 1 ія яж % ятчж? ятж 
# йяж яя’ ^ ячжт Ч5ят 1 1 

(^) тг^фя ятя чя яяяя ятет ятя ^я етст ятж фят 1 1 яят^я 
% 45.^0-45.^4 ^ 1?йг Я€Г1я]Г ^ ^Ѵо 

^ ТІ^фя ятя || і^І 

(V) ^ ^ яг^ ячМ ч?Ѵ ЧГ5ЯГ яія ф ^ ^яяят 11 чгяя, 

яМѴ , чічят , а*<(1+ ятія % ячЛя ^яГ чт ф ІЯ^ ^ I 

(!^) #Т-^ЗЯТТЯЯ ^ чгг ЯТ%’-$Г ят% % ^ % ятятятя % 

ЧПТЯІЙЧІГ Ч^ ЧЯЯ І^ЯТ I ^ ЯЯ^ ЯЯ% Ф^ || 

(^) ЯПСЯ % Й%ЯІГ Ч^ Йя!я чй’ ЯЙЯГ-Д’ ят^ ^ ятя ^ ЯІЯЧ? 
чт^ ^Я % ЯТЖ фяѴ || яття ?г йяк ч?Ѵ ят^яѴ ят^я^ ^ 
ягя, чгяя Фт шятя, ^ дф фчят , ячтя, ^, яжтч^ чЛт 
ягія яяя 1 1 

Ч) яч^ % ятяяя ЯТТЯ^ ^ Я^ ЯЧ? Ржф || 11 ІЯ 
^ ^ ^ % Ргаяг ф% ^ ЯІЯ тг^ ^ ф^ят^ Я|Я ф 

чпт яяяяя % ф^ ^ I яття ^ я(я ^ яя ч>г чАяя 
'Зяттяя яя% ятя яяг чгШчт яягтяя ^ятС Фя ^ Щ: яят ятят 

^ фят ^ I ЯТТЯ Ф’ Я^Ш ЯЯФЧП' ^ Ч>ЧТЯ ^ ЯІЯ ЦЧ)Я ячя Фя яФ 

я1^ I {іщ- іг яФ I іФ ЯФТЯ я|, ятяя ч^ яжі^ чпГя чя 
Фяя яятгяя Ф ФГяяя Фг, яяФчя, ятчтя чфт ігф ?г ягяг ^ 
яГяяг фщ || 

* ФГТ м. ‘род занятий’, ‘профессия*. 

* фчг ж. ‘подтверждение*. 
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?) ятсг 5г чтищ" 

(1^ ^ ^гг^ 5^ ?гк іПу ілі’ # ^1^ 11 

% ^ ^ ?птѴ ^ іптНг ^ 5г# ф: ^ чт чт% 1 1 

(^) ^ ^г <Я^5Г # % 1^ Я|сГ Ч?Ч' 11 

#іг 3^?: ^ ^ Фтіг ^ ?Лт ч?)- тг?ік1г яп- 

»т^ фщ I 

(^) ^ ^ щт? # ?р чпті' 11 ЧТТгГ Ш? %■ і%# ^- 

члФрй || «шя^ % ^эгя:^® чіг ^ ^ Іёпт % іг яФт чтя% 
#ФгѴ ягірі^ щ? ^5г ^я: ^ || 

(ѵ) т^іг ^ яѴ ягет^ ^ ^ яія’ чітя^ ^япт |, Ф^ % 
яѴ Фяг^я: I я^я: ^-ятФтѴ фпт % % фя: ч^і 

(X.) ягя#ч- Гфягт яг^ % Фтя^іг ?Г5# ФЯТФя: яфг яящ- ят^Іі 
^ія ^яіг ^ ятяя яѴ ^(Я ^ яг^ || 

(^) % %яя яШя яГяяя ятя ІГ Шяг$ ФТ Я^ 1 1 ятяя^ 

^ яя ^ яя^ яя: Ія^ || 

V) ^ # ягя?яі^ фГ 6ЯГЯ ^ я:щфя: ятяя’ яяяяя:я(^ 

ФЯЯ <3^ Я^ || ЯЯЯЯсПЯТГ=Я % ятя ‘І^.'^’ѵэ ^ $ГФТ че.х^ ЯФ ^ ^ 

Ш ЯФЯПЯГ” ЯТЯФ ят^яя“ ЯЯТЯТ ЯЯГ I ІЯ ЯЯЯ ^ ЯР^ 

Фг ГячК як ятрчя яя^і я|я-я)г ячяя: я|1я ігІя-чкя яягяі’ яяѴі 
Гяяг?^ ^ ^ ятя гя яшя^Чі щя яМя ятя яя я^ ^ я!г 
я^і ягяя # ЯЯЯ 'кгя#т я'кгят ^ і?Гя, ?Ля: Шят^ яя: «і.о*!? 

('»'^%) яфГ ^ я %1 ^ чтѴ я4-5яя?яг % чч% ^ятя: % 

Гя^ ^Гя-ГяФгя чт яГяя ^ Фя:яг яіяя ^ ят і яяя^ 1^ ^ чя: 

4^=; чкк (<15^% ) яч^ ^ I %?г ч?г ^ я?яУ || яяяяят 

чгг ёяія 5г яязчтя: ^яяі' чяя^ячі'яяг ^ Ряя: ^-[яфтя чт я!яч> яя 
кят ЯЯГ як: ^ яя «І.ѵэ^^х, чкГя (іѵуо) ^ ^ я^і =#}Ѵ 
Фяя#т ?дяяг ^ ^я яя % Гя^ ^,^'эѴ Чі^ (і'«’% ) яч^ яят%я%| I 

х) яяш ятяя # яяяяя: % ^ ?гч^ яМПіФ я№г ^ якят 

^ «ІѴ I ^ Я^ Іг яГяЧТ Т^ІЯФ ЯЯрЯ я ^ ЯЧТѴ I ІЯЯЯ ФЛЯГ 

5 ят^ Я5Й-', ятятятя # я.я^ ягГя ЯП че.хо % ятя ^ ^ іг *П4іГяФ 
яяія ^ я^і ?Л^'^Гяяг яягтяя-д;яФ^чт^® че.хі ^ іо® як: 

яехх ^ ЯЯГ ЯП 15.х^ ^ яѴяУПтФ ЯЯПЯЯ-^^ЯФ-ЯФ 

ЧТ ч|я ЯЯГІ яя ЯЯ^ ФГ ЯЯЧТЯЯ-^[ЯФ-?ГФ ЧХ1-1 ят 5^ 

?ія 41 ^ чятят ф" ЯЯГ 1 1 ятяя ^ яяяяя: # як % іяякяяяіяф 

ЯТГЯ ЧХ ^ Я^ % ЯЯІЯГ кг ІЯЯ ЯІЯЯЯ ЯЯ^ яя I (я«-яя^ % ЧПФ|Гк' ^ 
Ч^ ЯПЯ яя ХЯМГНФ ятя Я%ЯЯ ЩЯЯП’ || ГЯЯПІТЧ^ЯЯ % ЧЯЯЯіТ% ^ 


ЯІЯЯ: лі. ‘навоз’. 
ЯТЯІЯЯ м. ‘движение’. 
^'Ч‘Я>-ЯЧ> л. ‘индекс’. 
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^ ЗЩПГ 11 ^ ^ ^ ^ , 

ЧРРІ%5Т ^ Г^Т^, :з€іш ІГ Т1Т#5ГТ ?Лт Фгм ^ 

чт ^ ^ I ^ ЧІЧчО ^ ^К^ТЧТ «ІНИІ ^ ^Ч>Т ^ I ■^гчі’ ^ 

«птѴ ?і^ 4ч^>< тг чгж іг ^ % 

гы<<^й 11 ^ Я^ ^ ^ гч' Я1ЯТТ Ч?Т Ч>ПІЧГ я1%ч^ 

^1 %?Г ^ ^ 5І1грт, і)?ЧрТЙЧЧ' , ^ "РПЧ^ Ч^5Т-ЩГз[% 

^ччгрг чгтт^г^ щ1% ч% |і чтсг ^ ^т?т, чп' чж, чч>^ 

<ММЧ1 , (^Чс , ^ ЧЖИ ' , (ч'Ч'?П % "Ш =й1< +Гі<і<, Ч'ІІ^ 

% ^>?Г ^ ЭГ^ || ІІ Я^ПТ ТЧЧ#Т гдччт ^ ^ % ^МІ^ІПГФ 
^ ^Яргзг І^ІЧ" ЧТ ТѴЭ5. ЧІ^ ^ ЧР^ Ч?!' оЧЧЧЧТ # Ч^ Ч^ I 
^^0 чч-ЧчГч Ч'І'ЧНІ ^ 'ід'і^П 51^?; ІЧЧИЧГ % =:5.‘1 ЧРІЧ ЧЧ^ 

^ гччччт чѴі ЧЧ=)чТч ЧѴЧЧТ ІГ чгчзгі^ ^ ^ ІДоо ЧІ^ 

ЧЧ% ЧЧТ ІЧ^ ^ 110 о о 4>0-й' ЧЧ% Ч^ % I ^ЧІ" ЧЧЧЧІЧ ЧІЧЧТ 

^ ^ Ч^ЧЖ % ^ѴЭ ЯІЧШ чч^ чгч ^ I 

ЧТ^ Чйбч !(,ооо Чѵдч ЧЧ^ I 
IV. іг чччтч чгНч^і 

I. Индия с давних времен экспортировала на мировой рынок 
различные товары, среди которых особой популярностью пользо¬ 
вались изделия из слоновой кости, металла, а также шелковые 
и хлопчатобумажные ткани. Индийские мастера славились во всем 
мире своей резьбой по слоновой кости. Муслин и набивной ситец 
также являлись важнейшими товарами индийского экспорта. 

II. Европейцы давно стремились захватить Индию, их внимание 
привлекали разнообразные предметы роскоши, привозимые ин¬ 
дийскими купцами на европейские рынки. Европейцы хотели зав¬ 
ладеть Индией, чтобы самим стать хозяевами индийского рынка. 
Они воевали между собой за право управлять страной. В конце 
концов победу одержали англичане. С самого начала они стали 
ограничивать индийскую промышленность, что привело к ее гибели. 
В Индию хлынул поток товаров, ввозимых из Англии. Готовые 
английские товары начали вытеснять (^іНі п.) с индийского 
рынка изделия индийских ремесленников, мастерские и фабрики 
закрывались, миллионы индийских ремесленников становились без¬ 
работными. Традиционный индийский экспорт начал приходить в 
упадок. В течение двухсот лет Индия была фактически отделена 
от всего мира. 

III. Колониальное господство англичан сказалось и на сель¬ 
ском хозяйстве страны, которое непрерывно ухудшалось. Крестьян- 
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ские поля непрерывно дробились, что приводило к тому, что 
миллионы индийских крестьян оказались безземельными. Без¬ 
земельные крестьяне становились жертвой нищеты, голода, и бо¬ 
лезней. Колониальная политика англичан в индийской деревне, 
непрерывно растущие налоги (^м.), разрушение индийской про¬ 
мышленности и другие мероприятия английских колониальных 
властей привели к общеиндийскому национальному восстанию, 
которое начали сипаи. 

IV. После получения страной независимости индийское прави¬ 
тельство начало уделять первостепенное внимание развитию сель¬ 
ского хозяйства п промышленности. Стали создаваться совершенно 
новые для Индии отрасли промышленности. Наряду с этим раз¬ 
вивались и старые традиционные отрасли экономики. В области 
сельского хозяйства основное внимание было обращено на повы¬ 
шение урожайности сельскохозяйственных культур, для чего осо¬ 
бый упор был сделан на развитие системы орошения и на произ¬ 
водство химических удобрений. Была также предпринята попытка 
объединить мелкие крестьянские поля для лучшего использо¬ 
вания сельскохозяйственной техники. 

V. Ирригация в Индии является основой для ведения сельского 
хозяйства. Поэтому индийское правительство особое внимание об¬ 
ратило на строительство в деревнях сети колодцев и каналов. 
В дальнейшем оно начало создавать большие ирригационные соо¬ 
ружения, из которых наиболее значительным является Бхакра- 
нангальская плотина. Подобного рода сооружения имеют большое 
значение для экономики страны, потому что они дают электро¬ 
энергию промышленности и воду сельскому хозяйству. Иррига¬ 
ционные сооружения позволяют успешно бороться с засухой. 

VI. Индийское правительство решило повести экономику страны 

по пути планового развития. В этих целях в стране была создана 
Плановая комиссия, разрабатывающая проекты (^ЯГ^ ж.) 

пятилетних планов развития индийской экономики. Пяти летние 
планы являются прочным фундаментом для создания современной 
промышленности в Индии. Индийское правительство уже много 
сделало для развития национальной экономики, однако в этом 
направлении предстоит сделать еще больше. В настоящее время 
весь индийский народ пытается разрешить самую важную проблему 
своего независимого строительства — создать мощную промышлен¬ 
ность и современное сельское хозяйство, способные удовлетворить 
все нужды страны в металле и хлебе, в машинах и одежде. Отдавая 
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преимущество развитию промышленности, индийское правитель¬ 
ство большое внимание уделяет развитию основных отраслей про¬ 
мышленности, которые являются основой для создания всей эко¬ 
номики в целом. Советский народ желает индийскому народу 
новых успехов на пути создания современной независимой эконо¬ 
мики. 


V. Ш5Й іг 515? Г^тГ^ I 

(я) ЧТ ... % || (^) 

^ ... ^тгГя'^чт чт ^гггггРся' 1 1 (^) ?)■ €-Г?чіг 

^ чгта' Гчгч чгг ... ■щгі (ѵ) ^ ^ ^ 

чга^ ... 5ЯТЧ5ЧЧ7 || (к) %• чтшѴч ... 55м %, 

3-?% ^гчіг ^ зГччг ^ 451^ 11 (^) т чгег ^ ... ^ 

% ШЧТЧ ЧТ ^?5Г 5ГЧ^ || (^) чг^ч ... # 

ччѴ ч!ч || (=:) 15.ѴѴЭ ^ чгтч- ^ М іг ... рт I (5.) чтят?ччтч 

% Гччг ^ ЧЧГ^ ЧЧ Ч?У ... чгіччтч || (<1о) ЧІТ^ 

ччгГч^ ЧЧ I ГЧ7 чпч %■ ч^чМччг Гчччч ... || 

(чч) ^ЧЧЧЧГ ... % ЧТЧ ЧПЧ ?ЧЧЧ ЧТГЧЧІ ^^ТЧ % ЧЧ ЧЧ ЧЧ^ ЧЧГI 
^^45 % ЧЧЧ Ч^Ч ^ ЧЧТ ... Гч!% ч^ «Гі ЧЧЧЖЧТ 

# чЬчтС ^ ^ччг ЧТЧ 3^ 445 - І'І I (я^) - Чрт Ч?У ЧЧЧ чЧТЧТ 

^ I, 5ІІЧЧ чічѴ % чГчкчч ФТН’ чгі- ... чѴ ЧГ^І (чѵ) ЧГЧЙЧГ 

ІЧЧГЧ ... 44 ЧТегГІ4Ч ^ЧГ ЧГ^^І (Ч!() <^5.1(0 # ЧЧ 

ЧІ4Ч ЧТ шГ^ ... |ЧЧТ ЧЧЧЧТ || (ч^) Ч^ % ЧЧ ЧЧІ ЗЙЧТ 

^ ЧТЧГ^ ЧТЧ ... ччт ч|ч ЧТрзтѴ I (чѵэ) ^ЧЧЧ Т^Т ^ 45.11'іТ ^ ... ч^ 
^ (4=;) РтЧ$Г Ч«^ ІГ ТМЧЧЧ ЧЧ % ЧЙЧТ^ ЧЧІЧІ 

Ч^ ЧЧІ' ... (45.) чгтч чтУ ччѴ ччч^ч #ччт % ч^ч 

ІЧЧТТЧ ^ ... ^ ЧгЬ’ I 1 (Чо) ЧТ^ЧЧТ ЧЧТЧ ^ ЧЧ ЧЧЧТГЗ У||[43«1 
Ч^І ЧГ4Г ... Ч^ ЧГ^ ЧТГр I (ЧЧ) 45.4" ^ ЧІ4Ч ЧТЧЦ4 ^ ЧІЧЧГ- ... 
Ч?У ^ЧІЧЧТ (чя) ЧТ4Ч ^ ... % ЧЧТ^ || (ч^) ч>Гччч ЧЧ 

^ Ч5ГЧЧГ ^ ЧГ4Ч ^ чМ ЧЧ^ ... ЧЧТІ ЧГ 4^" |і 


VI. 5Г ЧТЧЧТЧ Ч>Ч% ІЧРЧ^Ч^^Ч 

5Т5^ % ЧЧІЧІЧЧГ 5ІЗЧ ГчГ^ I 

Рост, развитие (2); сельское хозяйство (2); сахар (2); собирать, 
накапливать (2); сила, мощь (2); дорога, путь (3); запрет, ограни¬ 
чение (2); сила, усилие (2); базар, рынок (2); засуха (2); часть (2); 
джут (2). 
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VII. 

I 

-ИШг; -^тОл’С; - іЧчк ; -г^г; -ЯРТ; 

-^; -^>г; ; -^; -щт^; -тм; 

- 5г!^?г ; - ^ I 

VIII. О т^ нГ^Г ш 

ч^.'Ч^Ит — ; ^^[ітт— ; —; очтчтіт^— ; лмн1ГаЧ> — ; 

^й^т<{1- ; д;^-; тп^-; 

тт^-; Ф^-; ?т>чт-і 

^Т% «(« 115 ^ I 

ін[а«і€г ^чмі ; ^^гнт; ; ^ігч* 6^<пГ ; 

^ттг; $птт; ^3^ ^ ^тлт; ^ ; Нігч ; 

ятц[+іч)аі ^ ^ і 

X. ^ ^ гр^ ^-с11^Т-^> 

XI. ^ 


Экономика Индии 

Более четырехсот лет назад в Индию начали проникать первые 
европейцы. Уже к середине XVIII столетия англичанам удалось 
вытеснить из Индии остальных европейцев и захватить зна¬ 
чительную территорию Южной Индии и Бенгалии. Спустя столетие 
Англия подчинила себе всю страну и превратила ее в колонию. 
Почти двухсотлетнее господство англичан принесло индийскому 
народу голод и нищету. За долгие годы своего господства англи¬ 
чане превратили Индию в рынок сбыта своих товаров. Вывозилось 
же из Индии сырье — хлопок, джут, марганец. Промышленные 
предприятия, построенные англичанами, производили главным об¬ 
разом полуфабрикаты (5г^#щт ж.). 

Начало современного промышленного развития Индии отно¬ 
сится к концу первой мировой войны. До этого времени имелись 
хлопчатобумажная промышленность Западной Индии, джутовая про- 
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мышленность Бенгалии и угольная промышленность Бихара. Тог¬ 
да же был построен металлургический завод Таты (гга’) в Джам¬ 
шедпуре Существовало также несколько некрупных 

предприятий бумажной, сахарной и других отраслей промыш¬ 
ленности. Первая мировая война 1914— 1918 гг. способствовала раз¬ 
витию уже имеющихся отраслей промышленности: импорт был 
затруднен, а война вызвала острый спрос на промышленную про¬ 
дукцию. Однако после окончания войны индийская промышленность 
столкнулась с еще более жестокой конкуренцией ж.) со 

стороны Англии и Японии. Однако во время кризиса 1929— 1933 гг. 
в таких отраслях промышленности, как сахарная, хлопчатобумаж¬ 
ная, джутовая, цементная, бумажная, отмечался значительный 
рост производства. Но период роста закончился в 1937 г., и этим 
отраслям промышленности пришлось столкнуться с трудностями, 
ибо их продукция не находила сбыта. 

Вторая мировая война также способствовала дальнейшему раз¬ 
витию промышленности Индии. Предприятия основных отраслей 
промышленности работали на полную мощность. В годы войны 
начали возникать отрасли тяжелой промышленности, среди которых 
важнейшими явились металлургическая, машиностроительная и 
химическая, а также промышленность электрической аппаратуры 
м. МН.). После получения независимости правительство Индии 
сделало упор на плановое развитие экономики. 

В первом пятилетием плане основной упор был сделан на уве¬ 
личение сельскохозяйственного производства, однако план учи¬ 
тывал также важность и необходимость промышленного развития. 
Ресурсы, которыми располагал для этого государственный сектор, 
были ограниченными, вследствие чего рост промышленности дол¬ 
жен был идти по линии развития частного сектора. План предус¬ 
матривал расходы на промышленность по государственному сектору 
в размере 940 млн. рупий. Предполагалось построить ряд новых 
крупных объектов и завершить строительство уже начатых. 

Во втором пятилетием плане ставилась задача быстрой индуст¬ 
риализации страны с особым упором на развитие основных отраслей 
промышленности. В соответствии со вторым пятилетним планом 
в стране было построено три металлургических завода мощностью 
ж.) 1 млн. тонн стали каждый. Кроме того, в 
плане предусматривалось увеличение производственной мощности 
ряда действующих предприятий, например паровозостро¬ 

ительного завода в Читтаранджане (іЧтП^зРГ). По второму пятилет- 
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нему плану в промышленность по государственному сектору было 
вложено 5020 млн. рупий. 

В третьем пятилетием плане также основной упор был сделан на 
развитие промышленности, для которой было выделено 25% всех 
средств. В четвертом пятилетием плане средства, выделяемые на 
промышленность, выросли более чем в два раза по сравнению с 
прошлым планом и составили 27% всего плана, т.е. более 50 млрд, 
рупий. 

Для Индии развитие промышленности так же важно, как и 
развитие сельского хозяйства. Но положение в сельском хозяйстве 
не может в достаточной степени (ччТчі Ч’ЩТ ^Г) улучшиться, пока 
избыточная рабочая сила «пт ж.) из деревни не бу¬ 

дет постепенно направлена в промышленность и другие области 
экономики. Кроме того, производительность труда («ПТ ^ ^з?тт^- 
ж.) в промышленности гораздо выше, чем в сельском хо¬ 
зяйстве, что также указывает на необходимость быстрого про¬ 
мышленного развития. 

В течение последних 50 лет Индия добилась больших успехов 
в промышленном развитии. Импорт многих товаров, в том числе 
хлопчатобумажных тканей, чугуна м.), стали, сахара 

и Т.Д., был прекращен. Некоторые из этих товаров, как хлопчато¬ 
бумажные ткани, сахар и изделия из шерсти, Индия в настоящее 
время уже сама экспортирует в другие страны. Общий объем 
(ттгат ж.) выпускаемых промышленностью товаров выводит Индию 
в число десяти передовых промышленных стран мира. Однако если 
учесть территорию, численность населения и ограниченные естест¬ 
венные ресурсы страны, то этот прогресс оказывается небольшим. 

(На основе книги Л. Нараина 
^Экономика Индии», М., 19^1). 

XII. I 

^ чшчт чт % ^ чт Гт+іш %■ (ччт чч % 

ччтчтч Ч?Т ЙчТч ч|1г ЧГТ I % Яі4ІУІГ Ч?!' Ч?^ 

чМчш Фг ^ чпффг 'гтг? ^ ?гччт дщ ч?Фч Гчпіт-у1йч<і 

чч Ч7> ^ ^і^ % йФі^^ч^т , Ф ^ % ччі^ Фт 

(ФгФчг^чГ м. ‘электрификация’. 
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?ргт ФіШ I ^ ^ # 1 ^ 

^ «ічй ^Г 45^^ [чаТГ<ч ^%ЧТ ^ Ч^іЫІ’ ЧП" 

I 

?№'Ц«' ^ ?1тГ4^ # ^5^ 

^'І'иитаі г % шдк чт Гч?чг ччт 'зіі' ^ щчэт^^ %• #чтт ^ ччѴ 
і[Г'>ічщ «Ягі 15.^5. ^ уіГ^^<і1г # ?гі%^ ч;т^ % 

# 5П!пт тчч#г ?^Ч7К ^1 чк^ % ?і^тч: 

^ ?г#-5чч^ іг Рт^ чк # зі^«тт гт| 

ЧЧТ чЧТЧТ 5ПП% ^ вЧЧ^ЧТ ^ ЧЧІ' *чѴ I ^Г чІЙЧМ^ 

ЧП- # ЧЧТ чткчг ЧТІ 

Ф ч^ч’ тчччТч чкчт % ?птч ччч ччччТч чкчт % ;^о ?п:^ -(.о 
Ч)^? Чі^ ?іФет ^пч" '*^о Фі’ ^пгк Фі" очч^чт 

ФІ' ччУ ч^і чк^ ФччФк ч^ччт 5г ччтФі' чтккѴ 

ячч згк і;?г^ чкчрфг ^ ччтФУ чт%чі^ ^ чГагч? 

чч чіччтч чті 

ячч ФччФк чкчі % ч^ чч ?г ^ «Лчггічч; кчк чч чпч 

чч! ^ чч Фтк ЧТ ф' ЧЧТІ чч ччч чкФпч, ^ТТЧГІЧ чйт 

%?чгі^ ^ |чгі: ччткк чіг^шміі чч кчк ^ чг, ткк-шч- 
^ ^ ік-чччі' ччПФг %■ ччщк чтг кчК ^ я:^ чт |Гччт ^чч" 
% ч?т чг, чгячг^ ?Ля: Фй ^ чГгя: ччткт^ чгтопФг чч йчк ^ чщт 
чт, ^ттчг ^ ччФгачтчт ччч Ф Гч^ шкІЧч.' ^ ^чФяч? ^ ^ 

Фя іячтч % кчтччч ЧЧЯ?ІЙ щ# чт ТІ I ^^тч ^ ч^ 
Ф кчтч ч^ Гчг Г^ Ф к іг іч^ ч| Фт^ чт чітччтт кчк |чгф' і 
іч"^ ФчччТч чкчт Ф чкіч Ф чк'іФФ Ртчк ?г ^ фч^ тф'і 
% Ч5Ч*’ ѵдоо чкІПгор ччт'^гчіг # ччіччт || ччч 
Фччч^ч чкчт ФУ ч^?ч чУч ччт ?гГччт |і Фя. чУчтУ ФчччУч чкчт 
Ф ш| Фі чч? Ф Ш ІГ ^,ооо ЧЧЯЯЧЧтУ чч ?ФФч |ЧТ I іч ЧТІ 
^ чр: |У^ Ф Ч^ Ф ^Я| ЧЧ?ІГ, че.ч'^-че.^о Ф ЧУЧ чг^ е.,ооо 

чі чг^чг ччтчччУ чч Гччк ^тт ^ =ччч чт і ?ч Гчч’?^ ^ чФт 
ФУ ^чУ чігетФУ ч?У ячтччт |1 ФУ ^ Ф к^У йч^ч ччУ чУі ччт|ятіг 
%• Гч^ чУтяж^ ФУя: |чгт-?ччк-чФУч, тчічУфг чФУч, чг^ ч^ 
ччйчтФ чФУч чік чч кЧ! Гчж чг чччт || 

5^ ^ ччч Ф ФУУччч чч Уч^ ^УФ ФУ ^гчч Ф Учф'ч+я Ік^кч 
|У ЧЧТІ че.4^ ч?У чФчг ^ччтФУ чФГч? Ф чячтчч ччт чГячг 
|?ЧІ ТІБ^ ?гфц^ртт % рг ЧгЧТЧЧ Ф чФУч Ч?Т ?|Ш чУч =^чт| чт 


ЧЧУЧ ‘союзный’. 
чФУ ж. ‘капитал’. 

ЧЧТ ЧіТЧТ п. зд. ‘возводить’. 
Ф ЦЬЦ ‘между’. 


15—260 
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ЗсЧКН ^ ^пгг чт I 

% #я- ^ М'т ячг% 1^1 п^ѵо ^ % ?5п: 

# ?І^5П’ ЯсГІ^ ФТГ чЩ?Т ^Г?^’ |?ГТ «ГТ I ЙФІ^ 

щпт тг*^ ?гй5іі^«гг ^ ■'Я^ тгтіг ^-цтарш, зіі^ 

?ІІТ ^ ^-Я«ГТ ?Т«ГГТГ Ф’ «ПТТІ 

^ ^ГЧі^ЯІГ % ЧІК«Г ^Г?^-?г4^'ИШ ^Г «ІѴ ?Т>ЙЧЯ' ^«Г # 

=1^ «іѴі 45.4^ ^ ^ ІГ іЭт ^ ч?т чг^ 

?«ГГЧ «ЧТ Я^{«тчг Зсчгет ІГ %?ГТ ^ ^ 

% «^ ?г%^ «п-| 44^5 Я5.Н ^ ^п: # з ёч г с{н # ^ 

ІГ ЗН чгг щщ 'ЩЭТ «гг зргТт 5рш ?Г I ^Ь'іПі Ч^ЗёЧГ^? 

^ ЗЩІГ І^Ш «ГТ I ІГГ сГТ^ ГГ'УІ^^і' ?Г«Г ^ ЯЧН<4І<Й 

з?г)«г Ч5Т ^чК Гчгчг ччт йч% чггт«г чІГччгі чч ятГччг ^ ^ 5ГІЧЧШ^ 
^ ф- ччт ?Лт чч# ?пТ^ чічч [^-чч:-і?ч ччі-і 

я) ті%?г-“*? ^ ч!щИ^ дчт чч^ I йч% ^ чтч щ| ^ 
чггч" 

тг^-“ч^ чч чч“ ^ Чі^'Ѵ д,чгіі>!” 

5?) чеггіччг: (^ЧГ І^«гТ %) ЧЧТ ^ Ч Эгч;% ЧІ’ ЧЧГ 

(ч^ІчТ: ( фчгт ) ^ , (Ѵ'ЛЧ'ІГ ЧЧ Ч? ««(ЩЧІ I 

^) чч чч% чаггт % ^1 

^діч: і ччіт ч^ %чг®^ I 
^: ЧІ- 1^ ччгч % I 


I. (1) Вы, должно быть, забыли отправить письмо. (2) Ты, ве¬ 
роятно, читал описание этого удивительного путешествия. (3) Они,, 
очевидно, опоздали на этот поезд и приедут со следующим. (4) 


^Г5ГТ ‘лысый*. 

^4” лі. ‘солнце*. 

ж. ‘ущерб*, ‘вред*. 

^ГТ ‘давать взаймы*. 

‘давать наличными*. 
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Когда вы вернетесь домой, он уже будет спать. (5) К концу этого 
века население нашей планеты может достигнуть семи миллиар¬ 
дов человек. 

II. (I) По утрам, когда иду на работу, я обычно покупаю свежие 
газеты. (2) Он регулярно занимается языком хинди, постоянно 
выписывает новые слова и систематически исправляет допущенные 
ошибки. (3) Я приехал в Ленинград и по обыкновению послал 
ей телеграмму. 

III. (1) Мое внимание привлекло сообщение, опубликованное 
в сегодняшней газете. (2) В настоящее время я внимательно изучаю 
книги, присланные мне из Индии. (3) На столе лежали купленные 
мамой яблоки. (4) Мне понравилась книга, написанная этим извест¬ 
ным писателем. (5) Этот радиоприемник изготовлен на одном из 
ленинградских заводов. 

IV. (1) Если бы вчера весь день не шел дождь, мы обязательно 
сходили бы в зоопарк. (2) Если бы я прочитал эту книгу, я бы смог 
успешно сдать экзамен. (3) Если бы вы опоздали, то вам пришлось 
бы несколько дней ждать отправления следующего парохода. (4) 
О, если бы я мог увидеть все это своими глазами! (5) О, если бы я 
знал, я никогда не совершил бы этой ошибки! (6) Если бы я очень 
захотел, я бы, наверное, смог достать билет на этот концерт 

м,). (7) В мире, пожалуй, нет такого человека, который бы не знал 
и не читал работ В.И. Ленина. 
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УРОК XI 


грамматика 

Продолженное причастие (§ 40) 
Прогрессивно-продолженное причастие (§ 41) 
Настоящее продолженное обычное время (§ 42) 
Прошедшее продолженное обычное время (§ 43) 
Типы связи слов в предложении (§ 44"^) 




’НІЙГ^Ч'Ь #?ГІГ || 

ЧТРШ I ^ ртт ^ Щ 11 

^ ятфг ^ ЧгГгМіГ ^ «ТТ I ^ ^ 

?«П?Г ТГ %, ^ 

^ % 1 ^ ^ ^ іГі[^[ічч> 

^ % ѵэѵэ^ д;#, ч?!’ чч 1%чгм 

#чт?т іг % чЛт =чп:-^ % ?гат ^ ^ічтт ч^ ччт-д^ 

Ч 5.Ѵ ччт I 

ічѳ^ ^ % ?рч іг ч?1гГнч>1г 5ТТГ # чч): ^чт^ ?Г чг#т =м1Г^(»-ч+ 

<гіГ^ЧЧ % ЧТ^ ^ ч| Ч^ ЧІЧІГ чгт ЧЧТ 4^1 ЧЧТІ^ Ч7Т ІЧ^ I ГЧ7 
ЧІІІмГа-ЧЧТ % ЧЧЧТЧТ ^ Ч% ^іГ^ЧЧ Ч^Г (НЧ?«1 ЧЧЧ ЧІГ^ПЧФ #4! % 
чГгЧ % ЧЧ % ^ Чі^ ^ ЧТ^ ч^?| рТТ ^ЧГ I ^ЧЧ 41° ЧГЗТ 

^ нЛт ^1 ч^ іч ^ ЧТ5 ртч ^ чГчч^ ччгчтіг % чг>% 

^ чѴі іч ІГ 5ПЧГЧТ, ЧІЧЧГГМ % 5ПРЧІЧ % ^ чт^ 

гчтчтччпчтч ЧЧТ Чт| ^Ч-Ч^ ^ ЧЧ 34 чтч^ % чщ^ 

^ ЧЧТЧТ ЧТЧ Ч>Т ?ЧТЧ Ч> чгт ЧЧ^ ^ І ЧЧ% 5ПТГЧ чг^ ЧЧТ чч^ чт 
ЭТ % ЧЧЧ Ч^ТЧ чг?^ Ч?Ѵ ^ 45^ 5ЧЧШ # ч| чѴ I ЧІ4-чГсІЧ)ПмГЧІГ 
% ІЧЧГЧ Ч^-ЧЧ ЧЧТЧТ ЧЧТ ЧТ I 

ЧГТЧ іг ^ ЩЧ %ЧЧ “?ЧІЧ^’' ^ ЧТ ЧГЧ ^ г|ЧТЧ % чч^ тічг?г 

% ч^ ?Шч^ччг яІччѴРічгаІг ^ чтч ч?У ічтач ^ чт^ ччУ і 

мГ^4іПіЧЩ ЧЧ Ч®ТТ ?Г Ч|Ч чГччт ч|, ЧГ нтгГчР-чч ? #ЧІГ чч 
"МЧчЧ ЧТЧ ІЧ^ ЧЧ> ЧЧ^ ЧЧТ I Ч^ 1^ І^эЧТ^ ?Лт (^«іТчЧТ ЧІ^ 
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?гіМрт^ ^ 5ІЧ«Т ^ I ^ ^ ^ ч(^4>Пміч I 

^Г^ЯТГ 5гк, ^«ТТ Ч%<?ГчП' ^ Я%гт1ЙШ^ ^ ЩЖТ «ТГI 

=4^ ^ ЧТ^ ^ ^ ЧП" ’МІ^'Г'ИН' фш' ЧТ I ЧТ^ Г?Ч, З^К- 

Гч^пэт-штгді % ^Еггч Фг ?гчт^ ^ ^ % і 1ч^?г^ % чш, ^зч% Рш, 
чк ^ЧТ Ф!Г % ЧІЧ % тч (ч#Ч ^ ^ Ч# чгт %іт %1 

Ч^ % •фгч ТІ^ чгт ЧТЧ ЧЧ' ^ чт чШічч? ^ чтт 'ТЧЧ 
чѴ ятчч ^ ччт ш іг ^ % ?гнтг ГччНМччч ччч ^ |чч 
згг^ ЧГЯ% ^ ^ Ч7ТГ Гччт I 

ЧТ ЧЧЧГ ч'іГ^Гт' # ЧЧРШ Ч^ Ч^ чг^ ^ ШЧЧ’ Ф' Ч^Т 1 
< 1 !(оо чч ЧТЧ ^ ^ ^ 1^47 ЧіМіЧГѴ 1%81Ч> Ч>Ш?Ч ч?^ 

ЧЧЧГ Ч>>р!І5ГІГ % Чі^ЧЧЧ'Ч ^ ЧШЧ ЧТ іг "чтчрічг ЧІГ^ГИФ' 

% РГЧТ ” % ЧЧ ^ ЧІЧ% ^, %П(ѴіП-ч'»і ч>т з^^Фч §ЧТ I 

чШтРчЧТ Ф ЧТЧ [^<, ЧЧГ Ч$ I ЧЧ 4% чіГ^П-ЧФ % зпт Іччч 

%■ чФ ЧІЧ^ЧІЧ^ % ^ 1 1 чч% ^ ч?Г^ чтч-Фчг Ч^ 1 1 Гч>?^ 

Ф чч чч ч?^ ^ (щчгч^ ГччгѴ ^ ч%чМччт ^ ЧТЧ % ЧЧЧГГ 11 шч!^ч 

чІІ^(*чд> «Гчіа ЧЧ і^Ч^ ІЧЧІЧ Ч^ ^ Йі’ чс^+ Я (а 41^ ЧіФ Ф ^ЧЧ^ 

Г<ячтч^ ч 1^ ч| I Гчг Гчтф’ ^ ^ Фт ^ Г^^чт %% ч^г 

ЧІЧЧЧТ ЧЧ чГ^ЧтШ^Й Ч?^ I Ф ЧТ Ч> ЧЧ ^ % ЧЧ-ГЧЧТЧѴ ЧТ ЧЧ 
^ % Ч(Ч^ ф’ Ч^ ІІГI 

чгі%<5чЧ? 5^ ЧЧ ІЧІШ |ЧТ Ф1чрчч> #Фг ЧЧ Гч5ІЧ-ЧТЧЧ гщ |- 

“чічч? Фг чВгчі' жчті ЧЧ ?Лч чГч^ % чтч!” 

ч%ч^ 1ч%тФг Ч?!’ ЧЧЧ^ % ЧЧТЧТ Й^іг Ф М ^ || ГччФ 

ЧЧ ч?!’ %ччг ЙЧІІЧГ ф" ччтч Гччч ^чгат | ч^Рг чч % чччі^ ч?Г чччт 
Ф 1 1 ччч ччтч чйчт% йччт ч?^ ччч-чччг, ^#ч ччтч % Ргччі 

Ч?Г ЧЗСЧ-ЧЗЧ! ?Лч ^"Ѵч ЧЧТЧ ЧЙЧТ% Ч^ Ч^Ч-ЧЧЧ? Рчччт 11 чРг- 
ЧгГшгІГ Ч?Г, ФГ ЧЧ^ ^ич’ча ЧЧЧТЧ % ЧТЧ^Ч Ч^ ЧЧЧ’ чф" Фч чт^ фг, 
ІЧЧЧ ЧЧТЧ (фі) ЧТ^ ^ I 

ЧЧЧ, ЙРч чФч ЧЧТЧ ЧТ^ ЧІЧ^ЧТ% ІчччтФг % чтч чгйтч 
Ф ЧЧ ЙІ 41% |і 

чгГзчч % чт^ Фч ЧЧ чіччч^ ^чт % Ч 5 чт% ч^ |і чч 
чггі йчтчѴ ГччтГ яйтШічт % йчч чтчт | чг ч^ ч^ ічФ чгач 

?Фч-Фч % ЗЖ ЧЧ ^ ЧІТ §ТЧТ ЧІ^ЧТЧТЧ ^ ЧіФ || ІЧ% ЧТЧ-ЧТЧ ЧЧ 
^ чтт ЧГ^ чтч Ф Ч4ТЧТ чтчт || ЧЧ%Ч-ЧГЧ ЧЧ йччт чт чтч чйч 
^ЧТТЧ Ф ЧЙЧ ф" 4ТЧТ ^ I 

ЧЧ ^ 4Т Ртчтч |-"#ч % Фч% ч% я^ Фч% ч% чт^йч 
ЧГЧЧТ ЧЙЧІ Фтчч>ч 11 ” 

ч! Ч> ЯЧ ЯІЙП-ЧФ #ЧІГ ч% йч-^1ч ^ ч^ ?ч чч^ ч? ч% 
^ Рр З^ЧЧТ % ІЧЧИ^ ?%Ч ІЧЧПЧ ЯЧЧ%€Рт ЩЧ-ЯІЧЧІІЧЧП| фчУ ^ I ЧЧ % 

% ?%йРччт щфг % ЧЧТЧ чфг 1 1 ^ ^ ^'Ѵ ч^'Ѵ I Гчт 

*пт% ФГнП-ЧЧТ % ЯТЧТЧЧ Ч?Т Ч% ^ 1ч%1 45.^'; %ЯІЙП-ЧЧ>' 
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^ тегп :5 ^ чт ?гШтчч? ^гМг 

?Г1’%Р-Чч> ^ %5Т-ЙГ5ГЧ *Т^, *ТЧТ- 

Мч ^ #тчУ 11 чтп: % ?гчт ^ іЛГ^П-чФ # 

зпяѴ || 

^г іг тт^ <Гі Г^П-ч+ ^гМг іртгпт I ^ ч^гггчіг 
% чгч ті^ % І^-іт і%?ггГ?ггіг ^т ч?чгт^ |і ѵГГ^П-ч^ 
^ Ч^ іч чГ^^ШіГ % Я%«ГЧ 5ПЯШГ # ^[ТТГЧГ^ ^ ^ 
д^т ^ || 

%^чіч ччт іг Рщ5пГчч1г % ^ Іч^ я^Г^Гт чМ ч<т 

ІЧЧТТ чтат ^ I 

нЛГ^^ЧФ ^1г ЧЧ 5ГГТЧ Ч^ ОТЭТЧ ^ ^ЧТ 1 1 ?ччт чтччгт ччг^ 
^ ртг ч|іг фчт! #5г1г чч чччггч, ^ іг #ч ^ т| ^ 

I, чч % яэтч гпт Гчгчт чш |і чч^ггѴч 5^ГчГгччг чМч ччт 
5т-чРтіч % чбч«г ^%чч % я^ч-ігп: чт чччгг ?чгЧчТ чт?^ |і ^ 
% ЯЧТЧ % Ічэт чч чт ч|ч^ ф' ЧЧ Ч>Г Яігкфч чгч ччгчг чшт 

11 ІЧ% Ч7Ч ^ ЧПГ %%ЧГ% ЧЧІ’ %?г1г % %чгф чч^-чч% ^1г # 

^ Фчпч^ ^ ?г^ч чч ччч>т ччй |і ^іч чч чч ччг чгч 
1 ЧЧ ^ ЧЧ іг •ЩЧТ I тгачтч ^ чч ЧЧІ чШЬтчг ЧЧТ Ч5Щ 
1^ І^тф іч ч^ ^ чч % ЧТЧ ччф || ч^ ф ччгРч чт ІГЧЧІЧ 
^ % яшч ЙУІГ<сі чтчч Фчч>т чч ЧЧЧТТЧ ^ I 14 чгчч 
% 54 ф% ф Ч>Ф Ф ЧЗЧЧТ^ % Ч>Ч ЧГГнГ»ЧЧ> ІШ Чі^ Гччг чтчг 
|| 14 % чіч чч ФччтГчФ ч?!’ чк ^ >тчг чГаг^Гч ^^^ч % чеч ^ 
ЧІЧ7Т ЧГГчП-ЧЧ> Ч?^ ЧЧЧ %ЧГ || ГЧѵС ФГчГгччг ччгч ччгФ чтФ 
I ччг Гччгф Ч!ч:^ 15 ?г^ччч % чщя: ч^ чФ |і чч^^ічРччг 

чФ % ^ ф% ч?1- чгФ чгФ I чЪс чтГчч^ Ч?!" ччччг^ % Фч Ч^ЧІ- 
ФчФІччт % яіччтф ?г(ччч ^ ч%?г ч^ 1 1 

^ ЧІГ ЧЧгі^-ЧЯТТ^ ччрг ЧЧЧІЧЧ-ЧЧТ^І Ч?!’ чі% %Ч54Г чф 
фчг, Гчт Ф ЧЧЧГГ ЧЧЧГ Ч^тЧ I 4^ ч? чч*^?: ячг чІччтГтч ^ч 
^ ччічт чтат 1 1 44% ^ Ф»# Ф ччччг^г % Фч ^ччѴ Ф^чИчг 

5^ чг^ Ф% 4ЧГТГ чгат I ччг ^ч?: чіѴ ^ Гччг чгчг | чгГчт ч? чч^ 

Ч'ГГФІЧЧ? #Ф сГЧГ 4?Г чФ ЧГ4 д^ГчЧ ТІГ I 

45 %■ 15.^1 44 §4 чч ч'ГГчГртчг 44 451 ГЧ)^ ФГ4Г>ЧЧГ 

?^54ф Ч^ 44^4 ^ чМ % ?ЧГЧ Ч^ ЧЧ % Ч>^ 4^ чФ 44 I 1ЧЧ5Т 

Ч7ТТЧ чг 44 т^г ГчФч Гч?ч-ч 51 ч?ч чгФч ФГ4Ггтчі 44! % чгФчч 
% ЧЧЧ 45 чч ЧІГ Гч^ чФ ^ Ф чгфчч? Ч>Г4ГГЧ4 4ф % 4Т4 ^Г 
45 % ЧЧТ4 Ч>{4рЧ4 4Ф Ч?! ф ЧЧ ЧіТТГ ЧЧ 4ГЧГ 11 

ЧГТГч Ф чФ Ч^ ФчЧ-45 %■ чгч % чфг ФФІФч? 44 15.44 іг 
4ЧЧ ^151 'Т^ ФГччч Фг % Г 5 ?ЧТ чф Гччт I 

ффчч чч % чч % ЧіФ ЧТТ 5г фгічФ % ФМІЧЧ) 4Ф 

^ ЧТЧ !ччт Фт Ф!ч^Ч> 4ф % 4ЧІЧ ^ 44ф ф чггччтт Фчч чфі 
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(ччііі ^іРіГі-ч'»> %■ ^ чі|г^^ Чй»11 I чгчг 

%■ ЯІ(нП-ЧФ ^ ^ ІПТ% 1$ I ?^|Ьит #5ГІГ 5г ^ГЧ" 

% ЯТ^ %% ?Г ^ ЯЯ% ЗІТ -5^ ^1 

у1Г4'Ч<і ня # ?{1т ^ Ч1НТ н№гіічяг «тя^ ^ Фт «гтя^ 
нтГч^ гр> ^ітщ, н)- чо.ооо яін?: #як-яГгіч)Пгяг ^ сЛн^ нят чт 
^ I 'іЧ'і^ ІЯНЯ %■ ятя н№гЯсТ ТЩ нѴт? ян0+1 ^ ЯІТРТЯЯТчІІчП-чЧ) 
НЯТНГ ЯЯГ ня нч> ян I нк ^ ^ ^ ^ % НГ^+' 
^нт|і‘ Гяня чя: йня чтят чрт^ нт я:| | і |н[н+> ^ н>йяя ч^нт^ 

^Н ЯЯЧТ-ЧЯЧТ нк НЯЯ ЧЯЧ> ^ПЯТ чЩ I Я?ГІЧ НИЯЯЯГ ня % ЯдН 

# чкяГГяш^ іг ?ян-чян я|іг %т: Іннткяіг ^ ннО+У 

чіннтШяУ ору ^нят ^ ^ %ят »<ь сгчт % ?ятя нйтя ЯТЯ! чтят I 

нШічн ?інУ %• Іяпп^ % н^ніт н1чяіГ<+ ?:ч ^ Г+нУ ^ яУ “ «^Мкчт 
^я^’’ я^ нтят нінт, чя: няЛчятГяят яя % «кп^я % Гянчч йягУ 

ЯтУ =я1ПіП-чЧ) чкяУРіЯТТ ^ чтят Ч^ НЧТЯІГ %■ ^ я% нт% 

|| ін “нн-ччт^'' %■ нянія: нУіяян ня нт нУГнктн ян |нШ^ 
нУУнРняг ннТ %■ чтя; нят ГяняУ я^ 1 1 ^ яін ^ еятя ^ я:н% |тт 

1 н нікян ня % 41 ^ ятя: нУШкн ^ ятя Шят ят, нн^ 45.!^^ 

# нУІнктн ннннініг ч^ н^ н^т нт нннт || |нШнУ % нУМкн 
^ нУкян {ннткяУ % нтяятя: чяяяіг % Гн»? ^ яія Гн^ нг% 1 1 

яяяя ^ нняк (нтя^йнг) ^ ЦТ я(н|# зШнктн »ІнУ 

% Гнтг ^с; ^ ?іті^ чйнтч! ^ ^ I ?Я #-5^ % ННЯ Я|Н 

% я^ ^:нтя нтяя 1 ^ I У^гн % Унп ?гя^ У|тчн нУ 15 ^ 

«нтяУяУя +ІН ^ !<.,ооо нят ч 0,0 о о нУгт ^^н-ч1няУіянтн1г ^ нн^я 
нг1к> % 5 ят% кянУ нУ нУння Гянтят і н^ ^ нУУнктн нніг 
^ н^ я^ %■ іУн^тн ^ я% ^ нт нтяя Гнят I ^ Гннгня; 

нУУяян УннтУяяУ % ння^ч %■ ннУ ^ ня ^ нГян яУУнРнн чян чт^і 

Он %■ нУУнктн ннУ іу яУУяян ян ^ якгО' ятт я^ Уянт Уяят Ун 
#нн^я % ^ ?г щчт^ Уннг?У ня ^ кгУ % чіннтШУ ^ н^ ятя 1 1 
тУя # нУУяян ян ^ янн-чяннк НТНТ-ЧЯН ^1 

нУУяян П^ніО нікнт нГіГнят % ф" ^ тяя-чян, ^ янн-чян я 
НТНТ-ЧЯН ну% I ^Я #нУ % Я5ІН нн% няняУнн чяяяУ н'У я^ ян 
НН% I 

^-чІняУУянт ^ няОнУ Уяня нУ чтчят чя ян 'Ояг нянтчі^ 
% чтя: У^ят I нт^ цчт яят н У І нГин кття нтяя чтя^ % нтя-нтя 
нУУнктн ч%яУУянтч?г 5г \э ^ ^ нят^ятнт ччя чУкчнУ яя^ 

чтт ннтягня ткя яУ чпн Гняті 40,000 яУгя: ^ ^ % 45.!^^ %■ 
Уя%т н^ % Уч^ кттн нУ нкчтя: яят кттн чяяя чтяяУ чтт ^ 

^нт^ нтян 'яУн яУнУся'Учтія чтУ Гянт і 

45.^'»' %■ яНняУ %■ Н5тя^ нУ%ктн, ннУ ^ кУян чУняУГяні^ 
^ 5 .'т ктУ % няяя =;,ооо У^<ттГяяУ ^ ЯІЯ Унят I ^н нГня нчя^ ^ 
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^ ^ 5іі| ЧѴ Йі гтт>т ^ ій тг Лф г % 

^ чт ^ ’І^гіг чгт ??ч ^ «ГТ ^як дт% 

^ (ч««ІІ 7^ I 

^ ^ 5г ^ ^ 5гГ'Мі(Гм'1 ^-зтчткіг «Лт 

?ГЧ’ % Гу^?ТТГ % ятф^ ЧТ ^ чгг ётгт ^^ЗхГ чті ятт ^^Гу+1 ^ 
|іт я>ПнР-ччт ^ ячті^т^ яч' ^ Ф?! 5г «М тф- ^ 

ч^тін ?ік: ■дч’ ^ ^ ч?1‘ чтгтт чгг ^т чтг і ^ тУктт 
йшГтііК ч?Ѵ чУ# ^| 1 г т штѴ 57 Ѵ «тГчет ?ггг тУі ?гч^ 

чЧчтпга" #5гіг як: ^та ^ чт #7т# ^ ячтг ^г епт чг?% % 
^ППТТ ^ІЧѵТ ^ Т %1 ЧЧТ РііТ ^ІЙЧсІ' ч?^ й^іг ^ ?кчш 

ччг Ч^ ШТ чгт ^Т ЧГ7 кчті 

^ #тіг ^ ^тк 5 ЧМ ^-Шчгт я%^ чга№тт ^ яѴйтт т?г % 
ч^т 7ЧГТ-ЧЧЧГ ^5кгт I чтт ^ атт^ ^ щтк %^тГ?т 1 г % 

5^т7 тякгт ■ кщттт —чтгкт чі'я^Рчі'тіІчі яШгкччі ^ 
•ЧЙЧчч ТТ^, ЙсЧГТГ ТТГЙчТ ^ ЧП7Т-ЧТЧ> зкгг як чЯІТр ч'і'»>)ччіѴ ^ 

<.чіч-чтч> чтчт I ^ ч<л+ ^ йі^ я1< ^ чкт^ ^ Йі яІПнПячі іг 

т^йгш’ #7Т^ чт^ 41 чічгѴ Гтзгт «гУ I гУТч^т^ ^ т|-т^ чМ^ттчг- 

яйздйт ^ яѴйта' 5 ТЧ Гд^пГтчК # гк я«гт ятч^ як чгт-щгіг 
^Г ^ткт кг ЯІЙІЙЧФ =#ЙЧ4Т 4^1 чт ^ ^чгк % кЙГЙЧЧ) 

^ якччга' Гадійяіг ч?)' чггттгт ячг^г чті" чш ч?Ѵ згтчѴ | іт іг яч^ 
ЧІ^ГТ ТЧТТ ЧТЧТТІГ Ч?І' ^ ЧРІ' Гччт ЧШТ 1 1 ^ % ЯТЧ 

чіічч^ ччг чія" т^ як ч%чт^ ^ яч'дч^ ягчГнфсіі чгг ячя чіт Гччт і 
ч^гтччя тдГччя яя # €к ^ ччч> чщГ^ яч-ёят % чя ч?^ 

5.0 ^ Й^" I 

Н^'; ^ чйячг)’ % кйкччт кй ^ ^ чійчч Іяятйк 

й’ чкч) яйчГйчтя^ іг Фіччічі чткі ячт^тя % йгтт йчг^т ^ 
Чѵэ Мчкт як кт эятп ттч>т Гч^к ^ іг чкч йчч- 

кті чпчя Гфчті чМйія-яйкРгат ^г чгт я 544 ^тГчк 
к кйчя €й яяя ятк чйчт тк іяятйк ч?Ѵ кт к і яйкчт ^ 
4 %тт кйчггчт яКяР-ЧФ яйччт чкі 

15.^э^ % іЕчйя ^ кя^ яіГяйчФ €к % Ч)Я Я 1 Т я>Гччт ^ятГччІг 
чіѴ !^о тчя-чччг іМг ячт % яітчя % ічкячГ кйгйтФ #к# 
яГйчя тй ч?Ѵ Фіччійч? ІЯ чтя чт яягт I Гчт я>йчт кк % 
щя^ % ^ йтк ятякщя ячіятп^ ятя чтт к ^ і 

ччк ятят к яг ячк | Гя ятк кйгйтр #к ^ к кйтт 
І^ягк т| яч.<чсііч ятя чгк ягкт і кгт^гй кйгйччт яМя % йтчт 
% ятятт іт ттт яія ^ кйгйтч? ^ ^ят Гяк |і;я^ кг % Гяк чщт 
5г ік I яі! кіяйчч» тятя яѴ ятт яятк ятк 1 1 кйчя кчТ чтУ 
ІгГчя і’ьйт I йт як к 41 кййчя яятя ячт яяк т|і 
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гПТ 51^ 


анк м. 1) цифра; число; очко; 
2) оценка, отметка; 3) номер (напр. 
газеты); 4) акт, действие (пьесы) 
анкит 1) отмеченный; 2) прону¬ 
мерованный; 3) изображенный; 
ф* быть отмеченным, прону¬ 

мерованным, изображенным; 

а) отмечать; б) нумеровать; 
в) изображать 

антар м. 1) различие, разница; 
отличие; 2) промежуток 

ак^’ара м. 1) спортивная пло¬ 
щадка, стадион; 2) арена; манеж 
ат^’ак I) неутомимый; неустан¬ 
ный; 2) непрерывный 
5И^Ч)^ асап^’ал 1) бесплодный; 2) без¬ 
результатный, безуспешный, не¬ 
удачный; -- фтГ ( ) потер¬ 

петь неудачу (ІГ в чем-л,); ^ 

( «ПТПТГ ) а) отражать (напр, ата- 
^У)» б) срывать (напр. мероприя¬ 
тие) 

асикрйра ж. фехтование 
фгг йса собств. м. Иисус 

уммйдвар I. надеющийся; 
2. м. 1) претендент; 2) кандидат 
олимпик 1. олимпийский; 
2, м. Олимпиада 

каЬлана 1. нп. называться; 
2. п. (понуд. от п.) 1) звать, 
называть; 2) передавать, извещать 
кансйа м. бронза, латунь 
кал м время; период; эпоха 
5^^ куштй ж, борьба (спортивная) 
к^’ара: -- а) ставить; б) 

строить, возводить; в) выдвигать, 
выставлять (кандидатуру) 


к^’иларй м. 1) игрок; 2) спорт¬ 
смен 

к^’удай ж, 1) раскопки; 2) гра¬ 
вирование; резьба 

гаргараЬат ж, грохот, гро¬ 
мыханье 

?ТРГ ган лі. 1) пение; 2) песня; гимн 
гола м. 1) шар; 2) снаряд; бом¬ 
ба; 3) спорт, ядро 

гаурав м. 1) уважение, почет, 
честь; 2) авторитет; репутация; 
слава 

г^’усэбазй ж. бокс 
чатурваршик четырехлетний; 
зд. проводящийся раз в четыре 
года 

чунна п. 1) собирать; 2) отби¬ 
рать, выбирать, подбирать, изби¬ 
рать 

чунао м. 1) выборы; избрание; 
2) выбор, отбор 

чаймпийан м. чемпион 
ч^’аліг ж. прыжок; скачок 
ѵзі<?іНТ джалана п. 1) зажигать; под¬ 
жигать; 2) обжигать 

джйтна п. 1) побеждать; поко¬ 
рять; завоевывать; 2) выигрывать 
тйм ж. команда 
І^ЩТГ тиЬра тройной 
тайрак м. пловец 
тайракй ж. плавание 
^ дардж м. запись, регистрация; 
фЧТ быть записанным, зарегистри¬ 
рованным; записывать, ре¬ 

гистрировать где-л.) 
даур ж. 1) бег; забег; 2) гонки 
д^’авак м. бегун 
д^’ум-д^’ам ж. парадность, пыш- 
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ность; ^ пышно, тор¬ 

жественно 

РТЧЧ нийам м. 1) правило, установле¬ 
ние; положение; закон; 2) мн. ус¬ 
тав; 3) обыкновение; обьнай 
Гч'^іТ^-ІФ нирнайак 1. решающий 2. м. 
спорт, судья 
падак м. орден; медаль 
параджай ж, поражение 
пунарджанма м. возрождение 
пураскар м, 1) премия; награ¬ 
да, приз; 2) вознаграждение 

пэшэвар 1) профессиональный; 
2) кадровый 

Я^^ПРЧН? пратиспард^’й I. соперничаю¬ 
щий; конкурирующий; 2. м. сопер¬ 
ник; конкурент; участник [соревно¬ 
вания] 

прадаршаіі лі. 1) показывание, 
демонстрирование; показ; выступ¬ 
ление; 2) демонстрация, манифеста¬ 
ция; 3) выставка; экспозиция 

прашикшан м. обучение, тре¬ 
нировка, подготовка 
Ч)^Щ п^’аЬрана п. 1) размахивать; 
2) развертывать; поднимать, во¬ 
дружать {знамя\ ЧТ/ %■ 37ТТ над 
чем-л,) 

файнал м, финал 
п^’экна п. 1) кидать, бросать; 
метать {напр. копье); толкать 
(напр, ядро); 2) отбрасывать; вы¬ 
брасывать; 3) раскидывать, разбра¬ 
сывать 

Ч5М^ фрісйсй 1. французский; 2. м, 
француз; 3. ж, французский язык 
ФТ бам м, 1) бомба; 2) граната 

бакайда 1. 1) регулярный; 
2) установленный; 2. 1) регулярно; 
2) как следует; по правилам 


баксар м, боксер 

брэст-строк м. спорт, брасс 
ЯГТ б^’ап ж. 1) пар; 2) газ 
ЦЩ манч м. 1) возвышение, помост; 
2) сцена, подмостки, эстрада; 3) 
трибуна 

машал ж. 1) лампа; фонарь; 

2) факел 

мул 1.1) коренной, основной; 2) под¬ 
линный, оригинальный; 2. м. 1) ко¬ 
рень; 2) основа, основание; 3) сущ¬ 
ность; 4) оригинал, подлинник 
І1ѵ?|<чИ мэзбан м. [гостеприимный] хо¬ 
зяин 

МЭЙ ар м, мэр (города) 

ФіІЧІ йунанй 1. греческий; 2. м, грек 
(от Греция) 

ЧІГ йб 1. такой; 2. так, таким образом; 
^ ф" а) просто так, так; б) зря, 
напрасно; беспричинно 
раджат ж, серебро 
рэкард м. 1) рекорд; 2) граммо¬ 
фонная пластинка 
роман 1) римский; 2) латинский 
лаЬрана 1. нп. 1) вздыматься 
волнами; 2) раскачиваться; колы¬ 
хаться; развеваться; 2. п. 1) рас¬ 
качивать; 2) махать, размахивать; 

3) поднимать (флаг) 

валйбал м, волейбол 
витаран м. 1) выдача; вруче¬ 
ние; 2) раздача; распределение 
вэг м. 1) течение, поток; 2) дви¬ 
жение, ход; 3) быстрота, стреми¬ 
тельность; скорость; ^ ^ быстро, 
стремительно 

вэт-лиф1*ар м. штангист 
«ЧТЧТЧ'ЩТёГТ вйайамшала ж. гимнасти¬ 
ческий зал 

ЩЧЧ’ шапат*^ ж. клятва; присяга 
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чивать, завершать, выполнять; пре¬ 
кращать 

^Ч|[^ самапти ж, конец, окончание; 
завершение 

самрат м. император; монарх 
сэнтймйтар м. сантиметр 
скор-борд м. табло 
ст^'анййа местный 
снан м. купание; омовение; 

купаться 
сварна м. золото 

1 - НН ‘ванная [комната]*; ‘купальня*; ‘баня*; ‘бассейн*. 

2 . Н'РТ ‘париться*. 

3. ‘беговая дорожка*; ‘легкая атлетика*. 

4. ?ПТТ ‘присягать* кому-л., чещ-л)\ ‘приводить 

к присяге*. 

5. ‘пятиборье*. 

6 . ‘возрождаться* (^Г о чем-л.); ^< 1^7 ‘возрождать* 

что-л.), 

7. ‘принимать участие*, ‘участвовать* в чем-л.). 

8 . (ФггФ ‘коренной житель’, ‘абориген*. 

9. ‘девиз*. 

10 . ‘золотая медаль*. 

11 . ‘серебряная медаль*. 

12 . ФІНІ-Т^ ‘бронзовая медаль*. 

13. ^П?іТГ 1) ‘показывать*, ‘демонстрировать* (^Г что-л.)\ 2 ) ‘устра¬ 
ивать демонстрацию*. 

14. ЧІГ 1) ‘таким образом*, ‘так-то*; 2 ) ‘вообще говоря*, ‘вообще-то*. 

15. В хинди имеется несколько типов СПП с придаточными образа дейст¬ 

вия, меры п степени. Одним из таких типов являются СПП с придаточной ча¬ 
стью, вводимой союзом ‘что*. Главная часть этих СПП предшествует прида¬ 
точной и обычно содержит указательные слова ‘так’, ‘так*, НI 

‘столько*, ‘настолько* и т. п., поясняемые придаточной частью. Для 

придаточных образа действия, меры и степени, вводимых союзом ^, характерно 
и дополнительное значение следствия. Например: ЩЩ Фг)" ^ ГѴ94- 

^ ^ ‘В настоящее время мировая известность и значе- 


фт шрэй м. 1 ) благо; счастье; 2 ) за¬ 
слуга 

шрэйаскар 1 ) благотворный; 
2) благоприятный; 3) лучший 

сансанйхэз потрясающий; 
поразительный; сенсационный 
ІЧІ самапта совершенный, закончен¬ 
ный, выполненный; закан¬ 

чиваться, завершаться; исполнять¬ 
ся; прекращаться; закан- 
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ние Олимпийских игр настолько возросли, что с ними не может сравниться ни 
одно другое международное спортивное соревнование что йг 

Ч 4% ‘Мы так (букв, настолько) смутились, что не смогли ничего 

сказать*. 

16. Прилагательное ‘особый*, ‘специальный’ в постпозиции к суще¬ 
ствительному имеет значение «определенный», например: ‘определенная 

страна*, ‘определенный город*. 

17. ^Г?7ТТ ‘выбирать*, ‘избирать*, ‘отбирать* кого-л., что-л.). 

18. ^ % «ГН" ‘под грохот орудий*, ‘под орудийные вы¬ 

стрелы*. 

19. ‘маршировать*. 

20 . [Ф^Т ^ ^ 1) ‘[торжественно и] официально*. 

21 . ЧТ ЩЧТ ‘приходить третьим* (на соревнованиях), 

22 . ^ ^ ‘неофициально*. 

23. Сложный послелог % ^17 кроме известных уже значений «для», «ради», 

«за», «на» имеет и причинное значение «за», «из-за», например: % Ф"- 

^ ‘Олимпийские игры в Хельсинки помнят именно из-за блистательных 
выступлений советских спортсменов*. 

24. ‘побивать рекорд*; ^ЧП^ ЧФТ^ ( ) Ч>ТЧТ ‘устанав¬ 

ливать рекорд*; 1%5^-^;ЧП‘І‘ ‘мировой рекорд*. 

25. ‘бег на длинную дистанцию*, ‘стайерский бег*. 

26. ^ ‘прыжок в высоту*; ^ ‘прыгать в высоту*; 

‘соревнование по прыжкам в высоту*; ^ ‘прыжок в длину*, 
ФН" ^ <НЧГНТ ‘прыгать в длину*. 

27. Глагол в сочетании с инфинитивом другого глагола (обычно 

‘видеть* и ‘слышать’) в косвенном падеже с послелогами Ч?!" или % 1%^ 

передает значение «получать возможность» осуществить действие, обозначенное 
инфинитивом, например: ^ 

Ф Гч> Фг; чт>ч чгг гФІФзпт ЧТ ф' 

Ч>Г ^ ^ ^ Ч^І" ‘При помощи ис¬ 

кусственного спутника была налажена такая система [связи], при которой миллио¬ 
ны зрителей из Советского Союза, Европы и Америки получили возможность 
смотреть по телевидению прямую трансляцию с Олимпийских игр*. 

28. Фч^ ^ТЧТ ‘отдавать все свои силы* , % 1%^ чему-л., 

для чего-л.)у ‘прилагать все усилия*. 

29. В хинди имеется ряд СПП, в которых союзы и союзные слова придаточ¬ 
ной части в значительной степени утратили свои первоначальные значения. В та¬ 
ких СПП союзы и союзные слова указывают не на временные, локативные, 
условно-следственные и другие отношения, а на сопоставление содержания прида- 
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точной и главной частей. В СПП, части которых выражают отношения сопостав¬ 
ления (и поэтому их следует называть СПП сопоставительными), придаточная часть 
обычно вводится союзами и союзными словами ^ ‘в то время как*, ‘тогда 
как’, ‘где*, ‘если*, ‘по мере того как*, , 5РТТ ‘если* и т. п. На¬ 
пример: ^ ^ ^ % 

^ ф" ‘В результате команда Советского Союза завоевала 

96 медалей, тогда как команде Америки (США) досталось 90 медалей*; 

ф'Ш' ЩШГ I I ‘По мере того как 

ребенок растет, он становится все крепче*; Ч І’ЧІН ^1П?іП-ЧЧ) % ЧЧЧ 

’5Г1‘[^ [ІЧФ Ч?!’ ф" ЧіТЧТ ^ШТ I ‘Если во время [проведения] 

древних Олимпийских игр прекращались войны, то в период современных Олим¬ 
пийских игр из-за войны приходится не проводить {букв, прекращать) сами 
Олимпийские игры*. 

30. ЧТІНТ ‘прыгать’; ‘тройной прыжок’. 

31. ‘тройной прыжок’. 


оЩф<^Г Ф ?Т^=ЩН 

I. ^ I 

(«і) ^ ^ ^ т|Г || (ч) ^ 

5^ 45^ сгт #5 (^) ^гег чк ч?)- 

?тт Г?і%зтѴ тгзг ^ ірз' ф (ѵ) ^гг чгі' 

«ТГ ?гк яГя'етіГ Т’Г® ^ дчтц- "ЩТ «ТП (к) 41 ^ТТ 4Г^4Г5І4Г 

* щ ^Фг* 4?г ^ ^ ?тг4г 11 (^) 

5ПТ очІЧК ЧТ ЯІ%49’ ^ППФ ^1 ('Э) ^4' ФФ % ЩЧ" [ф^ 

^ згГЧІІТ ГфФ Ф ^ 4ф Щ I (ч) 

РТгіЧсГ ГчФ ^ ІГ %• Я'ЧТ Ф 8ІТ^ 

^ 11 (е) %• ФФ ^ ЧГГ т| гіггш: ФТ 

фф || (Чо) ІШ^ ФП:^ 44 Т1Т 4^ ^ 44 % 44Гф4Г1 

(чч) 4тг п 5Г44Г 47> 4^ % =44^ 4Т чф 44ТФ % 4^444 

РГГ I (ЧЧ) %1^4 44Т 44 44% 4Ш 4Т ч| 44% 4Г^ ^ ^ 
^ ЧІ ЧГПіФ ^ ^ 4Г^ ^ 4ф I? 

^ ^4 яс. ‘скамейка’. 

* ^44Г4 м. ‘султан’, ‘император’. 

* Т4 м. зд. ‘настроение’. 

* 4Фт ‘немецкий’. 
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п. ^ 5РІГ51ІЦ 

(1) Мы принимаем участие в собрании, происходящем в нашем 
институте. (2) От остывавшего костра м.) еще исходило 

тепло. (3) Поднимающиеся в гору альпинисты очень устали. (4) Бе- 
жавщий по улице мальчик что-то кричал. (5) Страны, принимавщие 
участие в конференции, опубликовали совместное (яччсі) заявление. 
(6) Дружеские отношения, существующие между нащими странами, 
способствуют укреплению мира во всем мире. (7) Играющий во 
дворе мальчик неожиданно упал. (8) В изменяющемся с каждым 
днем мире происходят важные события. 

ІП. ІГ Г5Й: 515^ ячт 

чтагі' (^) іг^^г я«гг ^3^ я-?ФгѴ ?гч^ гл’ (ч>т) | 

^ ^ ^ % ?ГГ»Т 11 I \ 

^няагіг (чгг) ^ ялт я?і>т (чгг) яч% (чгг) 

ЧГСЧТ I ЯІ' ^ чгг ^ %ГчгЯ ^ ^ ?ПЯ 'ЧТІ ^ 

( ЯЯЧЯ ^ ^ яфг ЯЯГ I Я% ( 5Г5ЭТ ) ят^ ^ 

ЧПТ-%-^ ЯТ5-ЯЯ ( ^ ) I 

Гяя яя # я^г я|ят ЯІ- ^ ят ^ (яячя) я%5г-ягі: 
яяя® ^ ^ яяя I яяФ^ (чя) «ячія ( іяят ) яГачі | Гч> чяя 
ЯЧЧ7Т я% ^яяг яяг чГ?ч;я 1 1 (чя) ... ятяягт ятГ^ 

^ очч^і ^ I яг^^іг (чя) ятя-чі^ 51^ чтя ^ I Я^-ЯТ 

^ яячгч ?Лч: ^-яп: яяя ^ячя: як ?я ятГ?^ ... щ яз^ | 
яя^ (япт) ячФГІ’ ... ЧІТЯ5ЯГ чгч 1 1 

яя іг ^ яят ячік чкаѴ яяія ... яяятя ія яяФгѴ ч?^ 

(5Г5ЭТ ) ЯТ^ ф- ЯТЯТ 11 гщ ЯЯФгѴ ... || 1 1 

ячк язя 1 1 ЧІЙЧЯ яя % якч7 яяяя яят якчг кг% (чя) 
( ЯЯЯТ-ЯЧЯТ ) чкя 11 мкЧ7 ЯЯЯ ^ ЯЯ ЯЧТ ^ ... ЯЯІЯТ яят I ?тк 
яя% якт (чя) ЯІЯ ... ЯГЧГЯЧГ® ^ %■ ЯЗПЯТ яят || 

ЧІЯЧІ^ ... ЯЯТЯТТ ^ я|1- ЯЯ ^ Гящт% ... ЯЩ-ЯЯ1 ( чя ) Я5ЯЯІГ (чгт) 
^ чѴ яя ячФіІ' # 1 1 Я.чт ^ ^ ячт^ (чя) ЖЯЯ ^ I 


® язя м. ‘павильон’. 

* ЗПЧ>ЯЧ> ‘привлекательный*. 
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зггі%т % ^ ^ ... ) і ^ 

е;ЧѴ ІГЧ7ТТ (ЧП') ЧлГ сГЧТ ^Доо 5ПІПТ ( ЧЛ ) 55ІЧІІГ ... ^ 

^ | | 

Че.!(^ 5г ^ 5Г?Ф^ % ИЛТ Г?гтт »ПТГ I ( ^чгт ) 

У<^55гт «ТГ Ч^-^ЧТТІЧТ ^ЧТ ГЧ5ПЧ ^ ( Р"! ) {^'ѲГПТТ I 

... 5ПГѴПГ 1? ріт 5тт (чтг) ячт) 1 1 

#Г УІГГЯІГ ( ЧТТ ) Я?5Т^ ЯШІЯ’ ^ 11 ... Яр- 

(щ ) рн ^ I ЙЧЯЧ ( атзт ) ЯТІ? ІТШ% 11 ^ 

^ >4% ?гр ... ?ГІ ^ I Ппа^ ^ Я?5ПТѴ (<а>м( ТрТ) 

I, ... ^ (5ІЯТ трт) || Рш% ^ ... ';ѵ %?г1г % гт$ ртт 

яГ^ІМк-я^ ^ хгеФіѴ (^г) I 

IV. іЯрТ? 

(1) я спросил его об этом, но он не ответил на мой вопрос. (2) 
Вчера мы два часа обсуждали программу нашей поездки на Урал. 
(3) Правительство наложило запрет на экспорт этого важного то¬ 
вара. (4) К середине XVIII в. англичане завладели почти всей 
Индией. (5) Нам удалось преодолеть эту трудность. (6) Один из 
делегатов выступил против выдвинутого предложения. (7) Я решил 
посоветоваться с родителями по этому вопросу. (8) Советский Союз 
оказал помощь Индии в строительстве и расширении Бхилайского 
металлургического комбината. (9) Они не поверили моим словам. 
(Ю) Советский Союз установил дипломатические (тгя^гіяч?) и 
торговые отношения с большинством стран мира. (11) В 1857 г. 
индийцы подняли восстание против английского господства. (12) 
В своей речи на собрании он затронул несколько очень важных 
проблем. 

V. ^ ^ 

•о 

(<1) ШЯ гщ ^ ^ I I, ЧПТГГ 

|”і (^) ... ?птѴ Фтф-чч|тн* ^ ^ ^ ^ Гчг 41 іітт 

??ГЧГ ^ ЧЧТ Я1Г 11 (^)-^^ ^414 44 4414^ «т-ЧЧ! 
^ 4Т1 Ф' ЧЧШ ЩЧ ^ УЧ 444 %* || (V) 47^5 

44 %• 44 ІЧТЙ’ 4ТІ^, % чѴ 7| || (ц) 14 4)4 44% 41? ч|4^, 

^ 44 ф' 44 ‘в душе’, ‘про себя’. 

® фрТ ‘удивленный’. 

® $ПТТ п. ‘храпеть*. 
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^ ^ ?ггатчг т тф ^ чт ^ тч ^чт“ 

^ 5ГЧТ^ ^ I ччгт ^ Ч| ??г чМ ч?т^ ^ ^ 

^ Ч' ЧіТ ф'Н^, ?ГТ% Ч^Ч" чт ^ ч?У ятж ^ тф' ф^ I (^) 

чпті' ч^ф<?іг ^ % Гчч" чщ?: я:ч? ч# і«п: % ’тчп:^ сГГ ч?: 

Ч1Т тф ф^ I (ѵэ) % чт%г^Ег^ч#чгч:'5с^ф^... I 

(=;) %чч чг^ ЧПГГ ЧТ% ЧГ ^ ЧТ Ч^Й ^Т ЧЧ ЧЧ' ^Г %• чгГ| 

ЧТ5=^ ЧТ тф фчУ I (5.) чч чт шчт % ч>ф ч^ чч^ ч^ % 

ф^і р- Іччг^'‘ тф ф^ ЧТ чт^ ^ ^ПГГЧІТ чч чтч^ % ч^^® 

чф ф^І 

ЧТЗ ^ ?тч:цш 

I. чтз ЧЧ ЧЧГ^ ^ ЧІЧЧТЧ Ч?Н^ I 

и* ^ ^ ’иНят^ 

(1) Когда возникла традиция проведения Олимпийских игр? 
(2) Где впервые были проведены Олимпийские игры? (3) Кто запретил 
проведение Олимпийских игр в Древнем Риме? (4) Кто возродил 
Олимпийские игры? (5) Когда состоялись вновь организованные 
(З^ТРТІ’?^) первые Олимпийские игры? (6) Каков девиз Олим¬ 
пийских игр? (7) Кто может участвовать в Олимпийских играх? (8) 
Чем награждают победителей Олимпийских игр? (9) 

Кто обычно открывает Олимпийские игры? (10) Каков порядок про¬ 
ведения Олимпийских игр? (11) Какова церемония открытия Олим¬ 
пийских игр? (12) Где размещают спортсменов, прибывших для 
участия в играх? (13) Где будут проводиться предстоящие Олим¬ 
пийские игры? (14) В каких Олимпийских играх принял впервые 
участие Советский Союз? (15) Кто из советских спортсменов первым 
был награжден олимпийской медалью? (16) Какой спортсмен четы¬ 
ре раза был олимпийским чемпионом? (17) Какая советская спорт¬ 
сменка завоевала шесть олимпийских медалей? (18) Сколько золотых, 

%ап: лі. ‘ситара’ {семиструнный музыкальный инструмент). 

^ ‘кисть*. 

м. ‘водопроводный кран*. 
нп. зд, ‘быть занятым*. 

Гч^МІ п. ‘поить*. 

п. ‘мыть*, ‘купать*. 
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серебряных и бронзовых медалей получила советская команда 
на последних летних Олимпийских играх? (19) Как происходит 
неофициальный подсчет очков для определения команды-победи¬ 
тельницы? (20) Сколько стран и сколько спортсменов приняли учас¬ 
тие в последних Олимпийских играх? (21) Сколько золотых медалей 
завоевала Индия на последних Олимпийских играх? (22) Какие 
официальные международные соревнования проводятся помимо 
Олимпийских игр? (23) Сколько стран входят в Международный 
олимпийский комитет? (24) Кто из спортсменов стал обладателем 
самого продолжительного рекорда в истории Олимпийских игр? 
(25) В чем состоит основная цель проведения Олимпийских 
игр? 


III. I 

я) <(Г9Гн4і' ^ % ?ГПТ)^ 4ТГ «ТІЧФг 

5г І^ТТІ ^ ^ 

4^144 % ^ ^ *П(^ГН4) ’ІчГІІ %■ ІІІЧІ'Ч'Т ЧП’ 

рті 

ч^тлт) % ячшт БГФТ “?т)Мягап^” % Ѵ9\5^ ?? 

«тт, 51 ^ ^ ГччіііГучу % шрт чгта' ^ 

грі ?гчтсаг чт’?: ^ «пі 

^) нЛЯіГ»-ч4> 'іщіг # ч<^ч<1 # ^«гтФіт чгг Фг цч? чФаШ 

Ф 4і> I Г4г^~і г ^ ' ТІС зрттд ЗЧ5.Ѵ ^ ^1г 

чгг 5?Ф»Т ^ грт Я5^ 1 Ф ч?) 

?ГЧГ4? ^ % ЧФТ Фг 3*:^^ ^ 

5г ^ іг *і^ ^ % ѵс;^ чГгіРгГага^ ^ чт і 

КЯПТ Ф^РФЧТ? что # тгяшч)’ # рт ^ Ф 

ЧП" ЩЧТ ^ чг I То" ^ *1^ ^ ІЧоЧ П^-иіГачТ ^ что Шчт ЧГІ 
Ч?)" чШг ^ Ф НІЧ^+ЧІГ ^ ^ 'ГТЧ)’ I 15.0Ѵ 

іг ^ ^ ’НН'ОЧИ ^ чШЬтЧГ Фг р ^ 

ІФіТІ Мч ЧЧГ дто ^ ^ ЯЧТ ЧГТТЧ ЧІТ ^ ф' 

я^ ЧТ I 5І?Ч % ч1% # ЯІ^ ^ ^ ^ япт)’ I 

^ чГчй^іІг ^ чтч !Фгг I яічч % ^ ч)Міччіч 

ФГ^Гччт ^ ччч чтя ^ччіг ^ %ягг ^гаті ^ 

^ ^ ^ ччч чк яггіччч ягч % чтч ^Фтт I 

^) Ф^Ч7% ФГЧІЯЧФ' ЧЧ % Ч# ^1 ІЧ я®» % чч 

ргя % ЙЧТ^) ЧТЧ Фг I ^ЧЧ яч^япт ^ ЯТЧ» ЧТЧГ ^ ЧЧТЧГ ЧЧЧІІГ 

^ ФЙ" ЧЧ ЯЧЧ фЧГ ^СЧІІЧ ^ Ч%Ч I Ч«Ч ЯЧІЧЧЧ % 
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*)ГсіГ<та ^ ^ ^ ^ 

5ГТ «(1^е«»Н ^Т I ^ %• 

% з;та% чт “?іШщчг щч’^” ^ т|тг і 

ѵ) -дч ^ПйП^чч; ^ % ччч’ Гч-н^ут ѵоо ^ $г 
яшг чп’ ^ ^ ^ «гіччі чт ?гк ■*дч ^ % Ч[чг ^ч^-ччч»' чг^ ч;т% 
ч?У ЧТ9ІТ чѴ I ^ ч^ ^3^ ?ЙЧ) ті^ч чІ^чУПмііІ '^Іг 

чгчг «гтччг чтчт 5ГЙ ^ті ^ чгатИп’, %^, 

^чгч чггі? ^ ^ ЧШТ чг^ ЧЧЧ" ^ ^ <!Ь^Ч ?ГЧТ цПіІЧіС ^ЧП# ЧІТЧЧ 
шчгт ^ % Ч^ Ѵо о ^йгт ^ 5г ЯТ^ чтт %чт» 

^ ?т ^ %Ч7г” ЧГТ ЧТ I ^ 5г ^ОО ?ГЧТ Ѵоо 

^ іг чрт чч «птчн т і гГГ+ч> ^ (тРячтС ^ ^ 
1ч?і^ ^ чччг чг^ Гч^ ^1 Ч5.К'; ^ ті<^ ^ ^ ч% 

ТІ^ ( Чо» ч^ ЧЧЛ ^гч?^ ЧЧТ Ѵоо яіг?: ѵ^.^ ^чг?) ?чт1ч^ 

І^І 45.^0 іг ЧІ^Т ^ ЩЧГІГ ^ Гччіщт ^ Ч?Г Ѵ^.Ч 

ІІЧ>5^ ЧЧ ЧТ I Чое ^ Іччгат ^ ^ ^ЧЧЧ Ч)ІЧЧ 1ч>чг 

че.К^ % чгН^гІчччг чіт^ %■ ч %чгг ^ | чг>т ^ 

45.^^ чЙчГшЧі ^ ^ 5^0 чі^ % ^ЧЧІ % НЧИ ЧГІ ^Ч ^ ЧТЧ'Ч^ 
1^ ^ тіч’ ^ '^ч^гат Уііччч ^ %чч ■ЧІЧІ ■щг ч1<. ^ 

ЧЧЧ> Ч Гч<!11 I 

!^) ЧГ^ ^ % ^.гчтчпт“ ^ Ч|Ч || Ч|Ч ^ 

ЧГІЧ, щч)чт^ чг^ I ЧТ ЧПТ^ТЧІ ^ ЧЧЧ чгя|- I ггтгчтч # 

чгі^ Мч чгччччічт ч^ ^ чЛт згт ^ тткг-тгпт ^Шг 44: чу 

4^ I ЧЧ% яГч ГчЧ ЩЩЩ ЧГ44ТГ Ч|Ч ЧТЧЧЧЧГ фЧТ || «41414 Ч?І 
4444: % ф% ^ччг, 3^, (іьчхі , щгчт^г, 

ЧІМІЧТЧГ щчгчт, Ч44ТТ, ччпт ууічт, чіч'іі^®, ч^ чггіч ’і'пчі ??чт1ч 1 ^ 

Ч^Ч> аН^ Ч^ ЧЧЧІ’ ЧЙ" 4^4: ^(ЧУГ % ЗІЧШТ ?Ч# ^ Ч?)^ Ч чі^ оЧТЧТЧ 
Ч><41 "ЧІІ^^ I ЧТ^ ^ % Щщ ЧТ: “ 1^4 ЧЧ4Т У®ч1 ЧЩ' 514% 44 5*^^ 
чі^ 444 4^ ЧІ4: 44%: 44% 4444 ^ Ч!4Г44’“® ^ ^ Ч^ ЧТТЧ4 
%%!■ -ЧіІ^^ % 441% ІЧЧТ ^ Ч%4 ЧІ)^ 444 ЧТ4 ^ 4 41% I чч^ч Ч% 

^ЧТ, ЧТ4%, Ч^Г Ч% І%4П% ^^^44 ^ 444% ^ Ч4Г44 ^1 4^444 ІчНІ 

ЧЯат 4§Ч44’ 4^ 4^ 4Ч>4Т I ” 

я) 4ПШ4 Ч^Ч» а%%Г ЧІ\^ 4 Ч?№ ^4Г Щ5Г4Т ^ I Ч!^ ІЧ%4 Щ4І4Г 
I, Ч^ ІЬІЧІ<Н ^444 I Ч>4 Ч?^ 5Г4%5Г ЧГІІЧ Щ4Г4Т 11 ЧГЧЧЧУ 4ПЧ4Т % 

ЧШ м. ‘деревня’. 

%Ч^ м. ‘секунда’. 

541414 м. ‘физическое упражнение’. 

^ЧЧТ нп. ‘прыгать’. 

*® Ч>4Г44 ж. ‘физическое упражнение’. 

^ ЧТЧ4 4Т5ГЧТ 1) ‘вводить в обычай’ (Ч% что-л.)-, 2) ‘приучать’ (Ч% кчему-л.)- 
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Ч1ЯЧ ^ Ч^ Ч^тЧ^Щ ШЧ’ 

ЯЧІ ^ ЧПЧ^Ч ЧіЧ^ ^ I, 

д^ чяг Фг чтУ ч^ I 454^ ^ ^ ?гі^ чч ГщчгГзчК' ^ чк 

^ ччт чк [уят(^1г іг ^ ^ ЩЧТ ЧТ ЧЧЧГТ |,1 ч^ чч ^ чш 

^ іч^ ^ ЧЧЧ- ^ Ф' ЗГШч? 

^ чтч^ чтчгт || іч% іччч’ ^ чП(Ч)^ чф |і ^ч 
^ ^ гі^ чтгчт-чттчт ^ фф 1 1 ФФ % Фч ФФ ^т фф 
|| чі ГччТчч; ^ фф |і ччг Фч ^т %чч Гччічф ^ 

чтт чіт ^чФ Фч ^ ч>ччф-^ччф Фччт |щ чтат ^ і ччт ч^ «чі^ 
Ф ^^ЧЧФ Фч ^ ЧТЧЧ" Ш ЧЩ Ф ѲЧТ |ЧТ «Ч ЙЧ ЧТТ §47 
ЧТЧТ ЧШ 11 4ЧТ Ч§ І^гф Фч ^Г ЧЧІЧ Ічф ЧЧТ Ф Ч§; ЧТГ |4Т 
ЧЧЗГГ ЧІЧТ 11 ^ ЯЧЧТ і^-цч? Ч>7% фф ЧТЯі ^ (учгф чтччччт 
ЧЧчФ Фч% ЧіФ ^1 ^ІЧ" Фч % ЧФ Гч'ііф чт чФ ч§ §пс 
ЧіФ || 

IV. ^гф Ф 4ЧЧТЧ Ч?Н^1 

I. в древней Греции спорту уделяли очень большое внимание, 
в каждом городе имелись спортивные арены, где занимались спортом: 
бегали, прыгали, метали копье (ЧТЧТ м.), диск (ЧЧЧ»Г м.), толкали 
ядро. Раз в четыре года в Греции устраивали большие спортивные 
состязания, именовавшиеся Олимпиадами, или Олимпийскими иг¬ 
рами. Олимпийские игры в Древней Греции обычно продолжались 
пять дней. В первый день Олимпийских игр все участники сорев¬ 
нований давали клятву вести честную спортивную борьбу, во вто¬ 
рой день происходили соревнования по олимпийскому пятиборью — 
спортивная ходьба, бег, прыжки в длину, метание копья и диска. 
На третий день игр происходили соревнования по борьбе и боксу. 
На четвертый день соревновались юноши (следует сказать, что 
иногда юноши соревновались на второй день игр, тогда на третий 
день происходило пятиборье, а на четвертый — состязание по борь¬ 
бе и боксу — кулачному бою, как его называли в то время). На 
пятый день соревнований награждали победителей. Распределение 
наград происходило весьма торжественно. Победители Олимпий¬ 
ских игр пользовались большим почетом (м(^(ь<ьу Ф^). в их 
честь (чч% Ч^ЧТЧ Ф) поэты сочиняли хвалебные оды, им ставили 
памятники, устраивали торжественные встречи, выдавали большие 
суммы денег (тзчг ж.) и пожизненно обеспечивали питанием за 
счет (% ^ государства. Олимпийские игры считались празд- 

** [%] чіч ф [чтч] ‘вместе с*, ‘наряду с’; ‘одновременно с*. 
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ником мира. Во время их проведения прекращались войны между 
всеми греческими государствами. Игры служили укреплению куль¬ 
турных связей между различными частями Греции. Олимпийские 
игры проводились до 394 года н.э., когда они были запрещены 
римским императором Феодосием I. 

II. Новая история Олимпийских игр начинается с 1894 г., когда 
в Париже состоялся Международный спортивный конгресс. На нем 
были представлены 34 страны, в том числе и Россия. Конгресс 
принял решение возродить Олимпийские игры и первые игры про¬ 
вести в Афинах. Они открылись 5 апреля 1896 г. в столице Греции. 
С тех пор Олимпийские игры нового времени проводятся каждые 
четыре года. Из-за войн они не состоялись только в 1916, 1940 
и 1944 гг. Современные Олимпийские игры — это крупнейшее в 
мире спортивное соревнование. Программа игр постоянно меняется. 
Обычно в нее входит более двадцати видов спорта. Например, в 
программу XVI Олимпийских игр входили: легкая атлетика (^- 
ж.), гимнастика м.), тяжелая атлетика 

ззптг), борьба, бокс, плавание, современное пятиборье, хоккей, 
футбол, волейбол и т. д. 

ІП. На Олимпийских играх проводятся только личные сорев¬ 
нования, и официальное командное первенство не устанавливается. 
Победитель в каком-либо виде спорта получает золотую медаль, 
занявший второе место—серебряную и третье — бронзовую. Од¬ 
нако все тренеры (|чт м.), спортсмены, газеты ведут счет очкам 
по установившейся неофициальной системе: за первое место — 7 
очков, за второе —5, за третье — 4, за четвертое — 3, за пятое — 2, 
за шестое — 1 очко. Подсчитывая очки, полученные той или другой 
командой, они определяют место, занятое командой. До 1952 г., 
как правило, первое место на Олимпийских играх занимали спорт¬ 
смены США. Однако начиная с XV летних Олимпийских игр, в кото¬ 
рых приняли участие советские спортсмены, положение изменилось. 

IV. Спортсмены нашей страны впервые участвовали в IV Олим¬ 
пийских играх 1908 г. Несмотря на свою малочисленность (их 
было всего пять человек), они получили одну золотую и две сереб¬ 
ряные медали. Вторично русские спортсмены участвовали в V 
Олимпийских играх 1912 г. во всех видах спорта. После этого 
спортсмены нашей страны приняли участие только в XV Олим¬ 
пийских играх 1952 г. в Хельсинки, т.е. через 40 лет. В этих играх 
участвовало около 6000 спортсменов из 69 стран. Советские спортс¬ 
мены одержали много побед и в неофициальном зачете заняли 
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вместе с командой США первое место, набрав 494 очка. На XVI 
Олимпийских играх 1956 г. из-за отдаленности Австралии в Мель¬ 
бурне собралось лишь около 3500 спортсменов из 68 государств. 
Советские спортсмены на этих играх заняли первое место. Они 
набрали 624,5 очка (на 126,5 очка больше, чем команда США). 
На XVII Олимпийских играх в Риме участвовало свыше 6000 
спортсменов из 85 стран. Советские спортсмены снова заняли пер¬ 
вое место. Они набрали 683 очка и завоевали 43 золотые, 29 сереб¬ 
ряных и 31 бронзовую медаль. Второе место заняла команда США. 
Она набрала 463,5 очка и получила 34 золотые, 21 серебряную и 
16 бронзовых медалей. На XVIII Олимпийских играх в Токио 
советская команда также заняла первое место. Если на XX летней 
Олимпиаде в Мюнхене в 1972 г. советские спортсмены завоевали 
99 медалей и набрали 664,5 очка, то на XXI летних Олимпийских 
играх в Монреале в 1976 г. они набрали уже 785 очков и завоевали 
125 медалей, из них 47 золотых, 43 серебряные и 35 бронзовых, 
и заняли опять первое место. 

V. Олимпийские игры начинаются парадом участников, затем 
спортсменов приветствует глава государства и мэр города — хо¬ 
зяина Олимпиады. Затем лучший спортсмен страны, на территории 
которой проводятся игры, зажигает Олимпийский огонь факелом, 
доставленным из Греции. После этого все спортсмены произ¬ 
носят слова Олимпийской клятвы и под залп артиллерийских 
орудий происходит подъем олимпийского флага. На флаге написан 
олимпийский девиз: «Быстрее всех, выше всех, сильнее всех». К 
участию в Олимпийских играх не допускаются спортсмены-профес¬ 
сионалы. Таким образом, в этих играх могут принимать учас¬ 
тие только спортсмены-любители {9гИзРЧТ-1^Ні<^ м.). Олимпий¬ 
ские игры способствуют развитию и укреплению дружеских и 
культурных связей между всеми странами и континентами. Они 
помогают спортсменам лучше узнать друг друга, способствуют раз¬ 
витию национального спорта. Вот почему принципом Олимпийских 
игр стал лозунг: «Стремление к победе ценнее, чем сама победа!» 
И это очень верно, потому что в конечном итоге побеждает дружба 
и стремление жить в мире (?г!Г?Г % "ЩЯГ). 

(з) ^ ^ ... чп' 'тар? || (э) 

пк іг ... || (^) Іг 
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ЧЧ? ... 11 (ѵ) ?гГГ?г|рт^ ^N1? # ч<*ч<1 

хггак ... ^ ^ || «іѴ I (к) ’МІГ^Мф іг ^ ^ ^ ... 
»іч<ІФГ ^ || (^) ят^ ?Лт ят^Гн'Ф ^г^ПгіГщФ ^ ^ яр" 

... || (ѵэ) Я»ГЧГ Ч>ГЧ(»ЧФ ^ .... ^ чч 54 |Ч ^1 ('^) я«пт... 
# , 44^, ЧГЧН'Ѵ , «ТП^4, ^Ігіст 44Т 4144? ^ I 

(5.) ^ Ч4Г яМГРгаТ ^ ^-Ч4Г ... ^ I 44^ ^34% І44Г 

^14 % 4Т 4144 4ТЧ4Т 4Т44 4^ || (^о) гщ ф-ЛІфК ... 

^444Т |і (Яі) 4«Т(44Т^ ^ ^ ^Г 4444 414 ^ .... Г4!Щ 44Т 4Т I 
(5Ч) ЯГ#Г 44 % .... Й4Г*іУ Ш4 (Ч^) 45 ^ ... I 

(ЧѴ) 44 % ЧІ5ГІГ 44... 44 % 44^К ^ 4ГТ4Т 4Т^ I (Ч!^) 
4ШТЧ4Г % 444 4>Г444 ГУ^НіГ^чТ ^ Ш44К ?І4 4ГГ ... 4Т I 

(Ч^) Гф 4Ѵ 44 44Гд5 % 454144-444 ІГ <|Ь^І4 .... 44141 4І4Т 4ГШ 
^1 (Ч'э) ЧТОГ ^ 4Т4 ^414 % 444 4^ ТГ5ПШ44> ЧТ!^ 44^ ... ^ 
4ТТ ^ || (Ч';) 4?! 44Т 44 %4Т ... 44Г 11 (Ч5.) ЧЧ 4>^ - 

% <114 4фс44 44 454Т44 §411 (Ч®) (йаІ4 ПіИчв % 444 4^ 

ЧМ ТТ 4Г^ ... 4^ ^1 (^Ч) 4гі4р44Г 4^ % 444 ... ^ % 

44 % 44 ^ 41% ^1 (^Ч) <а<?Гі % 5^^Ф4 44 ... 44* 

95геІ4% ЧТЛГТФ 4% || (ч^) іПГ^Гт #5% % 4^Й44 44 ^ ^ 5ТТГ 
ЯТ4Г 4% 44^ 4'Б44Т 5*П% ^ %■ 5П44ТТ І4444 44 -... ^1 


VI. Г5?^ % 4^414 4?4:% ГчитТя^ 

51®^ % 44Т4і4^ 51«4 I 

Золото (2); время (3); заканчивать (2); разница, различие (2); 
мыться, купаться (2); быстрота, скорость (2); песня (3); побеж¬ 
дать (2); показывать (2); правило, закон (2); год (3); ванная ком¬ 
ната (2). 

VII. 4Ш4? % Г4% яГяя 
Г44Ч4 

; -4Й'4)Пиг; -4 №г 4%; -4%Г45Г ; — (щ4Т^ ; — !444 ; 

— 441^; — Пноі ; —^444; —44141 

VIII. Гя^яГ^Рчя !%5Г4 «й % Г4% яГяя 
4ІПЧ ГяГ^І^І 

4І?4р44? - ; 4Г^- ; тг«^ - ; 444^- ; ^П4!44 г- г яШг- ; 
4ГГ4 - ; 5П44К - ,* Я^чѴ - ; - ; 454 -1 
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I 

$тт; з^тФч- ^; я^ ^гот-; ^плт; 

'Ч^'^ ^РТТГ I ЧТ ЯТЧТ у ^ФІ^ ] 35^ Ф^ ^ПГРГГ I чіПкІ 

^птггг; ЧТГ5 ПТ фт Рмчт ; і 

чпг ^ Ф^Пи^ I 

XI. ^ 


Спартакиады (ш^ФЧТ^ ою»^ 

в 1923 — 1924 гг. в Советском Союзе проводились большие 
спортивные соревнования. В память Спартака ) — 

вождя крупнейшего в Риме восстания рабов (^ЭТЧ" м.) — их 
назвали спартакиадами. С тех пор спортивные соревнования, в 
программу которых входит несколько видов спорта, называют спар¬ 
такиадами. 

В программы первых спартакиад включались состязания по 
наиболее массовым и популярным видам спорта. На спартакиадах 
демонстрировались результаты работы в коллективах физической 
культуры, определялось командное и личное первенство. Спарта¬ 
киады стали традиционными в практике спортивной работы физ¬ 
культурных организаций СССР. Их ежегодно проводят в школах, 
вузах, на заводах и фабриках, в колхозах. В них участвуют мил¬ 
лионы спортсменов. 

В 1928 г. в Москве на вновь построенном стадионе «Динамо» 
{(^414^) — тогда самом большом в СССР — была проведена Все¬ 
союзная спартакиада. Это было крупное событие 

в жизни советского спорта. В соревнованиях по обширной и раз¬ 
нообразной программе впервые приняли участие сборные коллек¬ 
тивы ж.) союзных республик и областей РСФСР. Всего 

в спартакиаде участвовало больше 7 тысяч человек. Всесоюзная 
спартакиада 1929 г. была и крупнейшим международным 
состязанием: в ней по отдельным видам спорта приняли участие 
более 600 зарубежных спортсменов. В соревнованиях были уста- 
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новлены десятки рекордов СССР и многие рекорды союзных рес¬ 
публик. 

Крупнейшим в Советском Союзе и первым по масштабам в миро¬ 
вой истории спорта соревнованием была I Спартакиада народов 
СССР. Она проводилась в августе 1956 г. в Москве. В соревнованиях 
по 22 видам спорта участвовало 9220 спортсменов, которые пред¬ 
ставляли все союзные республики и два крупнейших города СССР — 
Москву и Ленинград. Открылась эта спартакиада на лучшем в 
Советском Союзе стадионе имени В.И. Ленина. В ходе соревнований 
было установлено 32 всесоюзных рекорда. Главную награду спар¬ 
такиады — приз Совета Министров (ч1^чГ<Ч<4 ж.) СССР завое¬ 
вали спортсмены Москвы. Второе место в командном соревновании 
заняла команда РСФСР, третье место — спортсмены Ленинграда. 

Спартакиаде предшествовали многочисленные соревнования во 
всех союзных республиках. В них участвовало около 25 миллионов 
физкультурников (вгглтлті м.). Финальные соревнования Спарта¬ 
киады народов СССР помогли отобрать сборные команды сильнейших 
спортсменов. В конце того же года они с успехом выступили на 
XVI Олимпийских играх в Мельбурне. 

С еще большим успехом прошли последующие спартакиады наро¬ 
дов СССР, которые теперь стали традиционными. Начиная со П 
Спартакиады в них принимают участие сборные команды фабрик 
и заводов. Спартакиады представляют собой великолепную демонст¬ 
рацию уровня развития советского спорта и помогают советским 
спортсменам готовиться к международным соревнованиям. 

XII. ^ ^ 

о 


^ 15.^0 '5ЩТ Ч<1Ч1=иТ ЯТГ 

^ ^ ■дч’ ЦТ ^ ^ фт 

|| гщ ч'Ѵ Гчг ^ ^ 5г 

^ 45.^0 іг ^ #5ГІГ Ч7Т | ^ 

я ^1 ^ 40 % 4,0 00 % ^ 

ячг ^ ^ ЧП’ 

Выделенные слова см. по Сводному хинди-русскому словарю в конце учеб- 

ника. 
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^ іг ?Т?Т % I гщ ^3?^ зЛт ?д- 

іПГ^ГШФ # ЯФТ ^ «гѴ ЗІ^ ^-щг^зг^т чг 

=н1Гѵ)Гт іг ^ ч^і г[?г^ ^ Мч^г зіі- 

^ Ч?У 41 I Гчшч ^ ^ ТР5^ % »?«РтГ445ТТ 44 44 I 

4ШГ % 1Т4?Ѵ % Ч4ПШ4>К 44 14 4Т7: Ш ^ ФТТ I 4ТІ^ ІГ 4Т?|Ш4Т 

% Ц^ТІ«144Т 44 Ш |4Т I 4^ ^Г ?ПГ(^ ^4314-4 <»-Ч <1 44 44 |4Т 4^ 

УЩГф^Н ^ ТГ іг^ # 444 4П: Ч'<М4 1^1 14 444Т 4^ 4^ %• 

14 ЩЗГІ^ ^ 4^ 4Т^ 44444 ТТЗ^ ^ (4'Ч4-Ч<*^4<1 4>Т 14 4ТТ 44 

^ 44Т 4ЛТ 4|4 % 4414 3[Й4ШТ 144>Г 4ПГ44?4 14 ^ ^ 14 

4ТТ "дЧ ^ 4444 ф' 44ТІ 

ІчГ^ѵі 5іі1г % Ц4> 4Ш^ % ^ ч[ьіф ччічГі ^ ^14 % Ц4>’ ЧІЧ 444І4Т 
И4ЧІ4 4Т%) чіаРі'і' 44 %" ^4^44 ?4І444 ^ 14 ^444-4ЧТ(4 ЯТ^4 
44 4П4^ I #4 ШТіПТ % Ч1?Г %ПГнП-Ч4Т 44І4Ц4Г 5^44 ігтГ444 
І4гаТ^ 4ПТ 4Т4Ѵ 4^І41?ЧТ4Т|зп^%'4т|І^54%'ф’41 4Ш4 
УІГ^(ІЧ4> ФтіГ % ЗГГ414Т4 4іГ^П-Ч4І # зі^гч)’ 4гтѴ чІ' I 41^ % ^Т4 %• 
Ш44Г 1^ іг# 4Т% I 1^'Ѵ ТГ =;К 14ТГ444 4Т44Т Ч^-Ц4Г ^ 4% 4Г?:, 
4444 ч о о 4і4 4%" 44» 4Т^ I 14 44П4 % 4Т^ ^ , "^4 

^ 4ті<.5^ 44 4Т4=4 I 4414 ‘15.^0 ^ 444»Т 414Т44 

1^ 44Т 5Лт ^ІІІ’ ^ ТТ4 4?^ 44Т 4ТгТ-Ф4> 4?^ ЧІ^ЧІПиііі 

|11 4ТІ^-(Ѵ Я^гІѴРгаТ 41 %4Г4Т 4?^ I 

ЗГі! 44Г ■^4 4)Г^Г»Ч4» ^ # 44^Г-44ЧШТ 44 Я44^ | % Ц4Г 
44 5Г 44^ 4^ згг 4^ 1 1 ЧТ Зііг 44? 4К4 44 444 4^ 41 Т^.^о- 

% ТІ4-4Н%<т«ті 7 ^ дГЩ 44Ч54 11Г I 15.Ч'? ^ %4?Т 44 44? 44- 

ЗГ44; 5Г 4К4 ^ 14?ГІ' 44Ч544Т 44 ^1 4 ^ 4Т I 44Т ^-^4 ^ Р# 
іЛт 444 43147, ѴВІ«ІИ 4^ 4Т1^, 4144 ^ Г4;4Ѵ ^ 4> 14^ Ч1%-144Г 

41Т 44514 4 1%4Т 4Т I 411“ 44» 11^ ^ яѴ 144^ 4^ 4445441 4>Г 

% 4^ ^441 Ч4Т 144^ 4Ш 4 ЧѴI 11^ ІГ 4К4 Ч^ 4^1^44? 
^ ?Г 4444 згі^ ^11 44^ 14 41Т ЧТЙ514Т4 ^ €І4 ^ 44 44 І4314 
41^ I іЛт 14 Я44Т 4^ %44 І54^ 1414, 1^44111 ^ 44^ ^ ^ 

44 %■ 4>%, ^ %44 і:[4» ^47^ ( ЙИЩ Ші ) 4»Г 

44144 44? Ч144Т ; 444 431^ ^ 441^41^1^ 44? ^ 4 41441, І4544 ф" 
4Г^ 41145114Т 4іѴ 414 ^ I ІГ ф^ 41%’ »и)(^Р-Ч4> ^ іПі 111^ МФК 

?Лт ^ 4% 4?4 ^4?4 41?-44? 144-444? 4П4 4?1^ % 41^144 
44% 5^ % ^ 1414 4Ѵ ЯГ4 Г4?41 41 I Ч5.!С^ % 1% 44% 414 фшІ4 
ЯіЧГ 5^ I II# % 144-444?, ^ 4?І14-Ч44? #1 ^%%!з4? % %4\ТБТШН 

^ 4141 411 % 114% % 144-444? # ЯГ4 ф 41, 414 ф" 

^414 % #41 1414 ЯР4 Г4?41 411 ЧТ Я5.^о # 4ТІ314 % 44# 
^ 44? # Я141 4414 441І4 4М 4?Т # I 41% #(Ѵ|(і44? #1% % ч» 

“ зі|| ^ ... ІП4 ( 444 ) I ‘что касается’. 

249 



Рл'МI ГвчІГ % Цч* І^^ТТЧТ I і!^^?іПіч> ^ (4^*31 

(Ѵ^ ^ ’Иічіи^ ^ «ГТ *Яг ЧТ^ ^ ^Лж ‘ЩЧ'Т ^ 

ччч> >іІЧі «Г Ч»7 «ч>і I 2чаІ Ч1Ы)(«5 Э5Т <НчН ЧТ чФІ I 

^ ята1ч чГ^РіГы ^Фтгіщ !(о Гч^')н1й< ^ ^ ?Лч: яйп ^ я^шчт 

4^44^ ятач! ф ?чрг ЧТ ^1 

ячгп: ттФч €т <і5.^о % т>ч'- 4ПГн(інф іг ?гач55г -щг 
#чр: чг^ «птгМ ч?Г ^ ?г|т «»чч?і ч|чічт і шчгг 

^ ЧЙЬЧ ^ ЧТШ ЧІЧ^ ^ 5чіО ЧГТ«Т Ф »П(ѴіІ+чч> 

^ «ПЧ" %ЧТ ЧІЧ^ Я%В5Т чі^ ЧТ^ Ч7Т %ЧТ I 

("дч іфчУ вЧ1Ф<.«1 ” ЧТ шаг(%) 

<1) Рш (чч^ чй %) : ч^ ?пгт 54 ^ фіччтч^ чічт 

=ЧТфГ Ф ^ ^Ч? ^ % Ч?4 ^ ЧІ4 Ршчгт 4^1 

^Ч’ ^ 4444: РгаТ ^, 44' 44 !РЧ ^ ^ 4ЧТ ^ I 44% ЧІ4 

% чгёгг Гч41Ф< %% =44 4444 |? 

ч) 4ЩЧ фг4 ^ ЦТ «Гі 44 Ч^ 4Т4Т Щ =^ 4> 4^ 

ЧіЦ : ЧіС 4^4 4ІЧІ І44% Гччіч^® 4Т4Т ф 4Т% I Ч§ ч,чч»< 'Лчгт 
% ЧГЦ: 4^ 4ЧТ 41^? 


ІЧ4ПГ м. 1) ‘ум’; 2) ‘мозг’. 



УРОК XII 


грамматика 

о способах выражения основных значений русских паде¬ 
жей грамматическими средствами хинди (§ 45 *) 
Составные послелоги (§ 46 ) 


ЧѴ5 


«ЯТо 5о 


# чт€? % % %агг, 

«П: ^ 4^% дчТТЗГ^ {%Рг?г) 

чгг ^ ?ІЯ5Г <іг;ѵэо ?Г ) ФК ^ 

рГГІ 41 511^ 4111 ^ 4^ 4І^ % яг ТТ ^4Я || 

%І4Я % Гтяг, ??ЧТ г?ЦТ!Й4 , ФШЯ ^4?4^4?ІШ4 % ?гіЯФ 

Ц г?І1Г% 44Ш4К4 ^ % 444 іг 4-44Т 4ТО 5ГѴ44 ?ПП 

I % ?Г5# ЧІ-Ш# 44^ чГ4Й % 44ГЯѴП4 5ЧІ4Я ^ I 
§ГІ44 # 4Т 4^Г 4%44ГгН4Т 4Т4гТ ^ «Пг I 

ЯГ ^ ^ I % 4^1 (4^ 4Ш1 ^Г4Я^ «ПГ як 4Т%4 Я4Т Фт^ 
% 4444 4^ 4^4 4ГІ ^ 4^ ?4414 ^ РП44 4ТФг 4^44 4ІГ 

ЧРС4Г^ ^ ^414- ІГ 44^ 4^ ^ 4Т1 % ^ ^4Т 4Т I 
%Рі4 % ЧТ4 444 4?Ѵ 44- ^ %(а4Г-Ч?4Т 4РіТ I 4> 44 % ЧТ % 
%■ 14> ^ Ч^ 44 % І4444р Ц I оЩ^фГС % 44Т4Г 4?4Т4І4 

ЧГ<.4К ^ 4^ ЧГ4 4^ «ІЧ о'?1КІГч< 4^ 44 41^ % 4|Я 

ЯЯФгаГ ^ Ф <Рг444 ^Г44р44П44 % ^ ^ 3^4 14> 4^ #5Ггі^ 
44 44?% % I 44г 4^ 4ПЖ^ % 1445 4!ГГ^4?Г<>' Фі4 4?Я% 44 4Г4 
14Г I 4Т444Т4 44 444 Ч1г44 %І44 % 44% 44 ЗПІ % ф' ЯТ4Г^Ф4Г I 
54І4ФК 4% 44% ^ ф 44- «% Г47 % ЗГ4РГ4? ф 44% РШТ 

44 4%1 ЧТТЧК 4Ф^41%Ф4?4%4ЖФ44ТІ%44ЧТРБТ 
РтФі 4%44П4 4Г4 Я'?'?'Э % 4%г444 % 44% 5ТЧ: 4%44П4 

4^4 Ф 444 4>Ч% %)■ 4Т(%5Г % % РТТЧЯІТ 4*Т 1%1 411 яФ 

^, 4| Чф% % 44^4444 %% % Ч5ІФ % Ф ЧФ' I 

4Т^ %Г ЧіРФ Ф 41% % 4Г(%4?ТФ 444 % 1%1 4Ч4Г Ф44 ^ 44 
%р!4 44 Рі544 4^ Ф 44 ф 44Т I ЧЧТ 4?4 44 ф% Ц Ф еЯГ ФГ чТ 
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^ ^ Мч ?гГуфіГ<іП гп 

ч(к ^ ^ 5Ь^ '»><.'11 <.1<!1Ч а>чч 'Зйі'іі I ^ (414 о^Т^ѴРтТ '3<гчіч'іч 
«ршт ^ ЧТ’Т ^ а<!1|!(1 ^ I 

?ГПШ ^ % Н**і-Ч'чЧ> ЧТ^ % 'ЯШЧі I %■ «ііч 

чі'^І'і (чі^чіядічч ^ ІГ%?Г I 5ЕПРТ ^ ЯТЯЧ" ЧТЧФГГ^ ?Лт 

чігргч- |С[| ^ чі’ ?т^ чтз?пт^ чт^ ^тгач-ч^ %» 

5^5Т ф’ 5^чТч^ ^ 45^ % ^ ч^ччіг ^ чГ^Г^у 5ИГ5: ^ тг 

47^ ^ Ч%1 ЧЧТ ТГ ^ ^ П<і<«)Г<'аНЧ ^ ЙФ'Ш і^г 

ЧЧТ ЧгЩ^ ІЧЧІтШг # і*)І'ГсІ+іО ЧЧТ ІГ ЧТЧ' ЧТІ чѵ| 

ІЧЧ7ШТ ІчЧІ ЧЧТ ЧІТ Ф'^М у5*^1 % ^іТ<=( ^ » 1ч1<чч ЧіТ 

(ччі ЧЧТI ^ ч^чіяіч ^(чч % чІК % 1ч<г<8 ^іІЧ'мО ЧЧЧ % ЧТЧ 
ЧТ ^ЧЧ’ чж ЧТІ чч ч^чпдч ЧЧ ЧТЧ’ " ЧМЧІГсІФ ^ ^щчтчтчг" 
^'|'*Г1 ^ ЧТ ЧЧТ ЧТI 

^ ЧЧ5ІЧ іг «Нк1Гч< 1?чН ЧЧТГГ (ЧЧ Ф^«|Ън ) 

4%' ЧТ% I ЧЧ% ЧТЧ ЧГС Ч'^ ЧЧ’ % чф" =и1< чч чтч ^ ?ч-1ж§1т %■ 
ФТЧ ^ ЧЧ I ФГ Ч^ ѵі<гЧИ'ІЧ ЧІТЧІТ ЧЧШ % ЧЧ^ ЧІЧ 
^ ЧПЧЧТ ЧТI Ч^ % ЗТЧТЧТЧ ^ ?іРіч ^ =чч^ Пи* ЦЧ> ФІЧГ 
^ іччт I ч|ч чі" ічшч 'йііц ^ % чп% %■ 1^4)44 чтч ф’ Ч^Т ч% чт^ 
^ Ш^-ч^ 43 чт^’ ^1 %1^ % ^^ч чч^ ф: % ^^І^гатчч 

ЧЧ чтч ЧЧ ЧЧ ЧПЧЧіЧ ЧЧ чтч ^ ЧГЕ# ЧТ5 ЧЧТТ чтч Шчт I ^ 

47^ <^44 ГчадГч^мч ^ ч^ет чтч ^ чк ч^ ^ чч Гч>чкт 
чтч I ЧЧТ ччттг ^ ічгат% ч^ чч $г1чч % тгзчШччт і^тч тг ^ 

ІЧЧГЧ Ч^тч^Ч ТЧТЧ <<9^ ^ I Ч^? % ЧТЧЧ чЛт і^ЧТЧ Ч^ Рраічі ч>т ччк 
чщчч Ф<.5 т^ I чч чучі" ^ ЧТЧЧ =йк 1^ч?ч ч?!' чч% ч^тчут 
ччФрч ?ШѴ 5ЧГЧ5- “чг*чГн^ чі^-чч ” чтт 5г чччтч Гччч і ччкт 

?Г Ф" %кч % ЧЧЧТ Ч1ЧТ ЧТЧЧЧТ^ Ч5ЧЧЧ-ЧЧЧ ЧЧІЗЧ Гччч I чч% ^ч 
ФТ ЧПЕП^ Ч^ЧЧ ЧіІІЧЧПТІ' ЧПЧ ф" чч ЧТ I %1%Ч ?1Йч Ч’І" Ч'ІІП'мО 
ЧЧТ Ч Т^ ЧК % #ПЗГ ччш ^ ЧЧТ ?Г Ч|Ч Ф ^ПІЧЧ ЧЧЧ^ ЧТ ?Лт ччтч 
^ % ЧЧГТТ ЭГЧЧ5Т чкччч Ч% Ч^І 
чч ччч чкччч чч-чтккч ФТ яч^ ^ ЧТ I чф кчіТфіѴ 
ЧТЧЧЧТФ Ч^ ^ ф ЧЧІ^Ф ^ ЧТЧЧ чЛт 1^Ч?Ч % ТчФФ ЧТТ ЯЧК Чі^ 
^ I %ІФт ^ Ф ччч ^ ЧТГЧЧ Ф Ч^ I ЧГЧЧЧТЧ ^ Ч|Ч чкчг 
чтчччф % ЧЧТЧ Фт ЧГ5# ччзччтч! ф^ % ЧПТЧ !■ чтФ ф чкччч 
% ЧІЧЧЧіПіЧІ ^ чч Ч%1 

ч5Ѵ чччч ^ %1чч ^ чкччч % чФ чічччтФ ччччтт-чч^ 
чгг цчт ччі-ЛГ^Ф чтчт % чч ^ ччГбч Гччтт чк іч чт^ ^ тг чФФччФ 
чтчччгФ чтч? ч5Ѵ Фч Т^І "чч^-чч ч?1г ^ ччч 

ЧІТ^ЧТФ Ч)Т ЧІЧ ІФгг I чч ^ чШФ Фзччч чччт-^ 

% фтчф чѴ ЧЧ|Т ^ЧТЧ || Ф ЧЧЧГ ЧЧТЧЧ ІЧІ тПч % ^ЧЧТ I |5ЧТЧ 
^ ^0,000 ^ чтч 1^1 ЧёФ ф ІЧ Фч ЧТ ЯЧТЧ ЧІЧЧ- 
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^ ^ ^чтіг? ^ ^ ч’І^гі ччгя: ^ 

%■ ^3" % ^ЯТ Рі ^чаI<. Йц I ч1<ічч<і % «М 

чіѴ ^ %Рін ^ ■ч'ф'^ %■ ччКі нчч" Ртят^тт іП< ^ ф" ^5- 

4з «з^г ^ ^, “ ^я" ^ тзгУ^ ^т ” I 

<1';5.Ѵ9гр> $ГрРГ ^ Ч;ІРг^Г^ ^ГТЧТігтІГ ^ Г?ПТ ^ ЯТ^Гш 
^ ЯЖ % Й<?Гш ^ Г?ЧТ »ГЯТ1 ^тф'^ ^ ^Ргт ?т?п^^ 

«ік ^ 'т|% зі^ ^ згг^я ^ ?гі Гф<?Пч1г<. ^ чѴ ?тГ!І^ # ^ яг 

ГѴЧЯ ЧТI ЧТЯ' чіч Ч)1»'«і1'тП'і1ччі ^чі^ГЧТ , зрі' ЗГРГ % 

# чііячч іг Рітчшт ^ «Рг, ^ ^Ргт ^ чт Ргаіг і 

^ %Ртч # Я^ Ч^І 

чч іг чй^гд ятг? я^І’ ?чтг яч ччтч чт ччтчгі 

ЙЧІЯЧ-Ч7М ^ $ГррГ % ^ ЯЧЧ ЯТ (ччк Й>ЧТ ?Лт ЯІЗ? ЯП" Я>ГЧЧ!Ч 
ЧЧ7Т [ФЯІ I ^Н+І Ч^ ЧЧТЗГ ЧТ ?Яч>1 =НКЧ ЧТ^ <М^ІЧЧ> 

^ННІ ' <Ч<й % ЯЯПЧГЧ ^ ^ЧТ ^ Ргчкч-яч^ ччта ^ % 

ЧТЧ ^ ІЧЧ % ^ ^ ^ЧГЧ!^ ^ Ч^ Ч%1 ^5. ЗГЧЧ^ 15.00 я?Ѵ 

дч^ ягУ ^ ^ ч^ % ^ч’ Мі 

15.0 0 яч 5 я:г чга" ягч «гч іг ^чп %Ргч % ця? ччтчкяч я?^ 
чяіячт я?^ чя^ ^ччт ^ яія^ % ^ Ртя-ч>г ятНчч ^і %й>чзг?^ 
ф' шяі ф ччт ^ чч ччч ^ч ^ ЧПІЧЯПТІ’ ячччтф яч ччтчтячч Ріячччт 

ЧЧЧЧ чфтч 11 Іч(^ ^ Ч^ ЯШЧК Ртячч^ ЯІГ ГЧ5ЧЧ 

Гяча ?Лт 1^ ччгі 1500 я^ % ч% ч^і 

41 ЧЧ ^ІЧТ ччт Гя? іч ччтяттяч я^ “фчч” (^чччпсѴ) я^гчтч 

ЧІ^ 1% чччѴ %■ Ч+іПіІЧ <%ЧТ чФ I 
Фччт 15оо ?г “І5ЯТ’’ ЯЧ Я1ЧГ ГЧЯ>ЧГ I ^ % ф %РТЧ % 
“фчт” # 54^ чФч ЧЧ^ ЧІЧЧЧГФ ЯІЧ? ЯЧ Фізч ятяй ^ Фт 

чч'Ѵ || Фі 

15 о^ ^ %Фч я?^ Фчггч "ячт яФ?” ^ ^пеФ ч# чтчтГзіяг- 
ЧЧЧТ^ ЧЧ^ Чт€? Я?^ Яіт Я?^ ЧЧТТѴ ^ Ч|Ч ччч Ф I яч% ^чт| 
15о^ іг ^ ||| ^гфч ^ ччф Чр^ ЧТЧ 1^ ччт "фчч” ^ чШг 
% я«т 5г ч>тчя: ЧЧ# Гячч і яічтччч чч^ чч % чічічч % 

# яі^ чгт ч4ікі % чГччічячч ^ 5чіячт чг ч|яч яіг? ^ ччФяччѴ 
ячччч # чтвг чч % чпФ т^т ччт і %Гячт ятч? # чччшт % Ртчч % 
ччтч яг ячяч # чвг яч ччУ Ічч % яччч ят€? % Ф чч ч>?чі^?Лт 
^яяНчят ч#| 

чч# # чч # чШт %■ Гчч #чѴ # ЧІЧІЧТЧ ччтч Ф ТІТ ЧТ ! 

5 Ччч ■О 15о!(. я# ЧЧЧІТ % Фч ЧГТЯПф Я#Ф # ЯФЧЧЧ % ЯЧЧЧІТ^ 
% ЯТТФ'рт ччч ЯТ ЧНЧЧТ ЧЧТФ Ч6ЧТ ф# ф# чгчшчР % ЯЧЧЧТ'^ 

% ^5ч1г # ф 4Г4Гчч1 я# ЧТ# чч#і чФ чч # ^рШтячО’ чтчФч чф 
#1# # чФ ячччт ЧТ я^т ЧТ I яФччч, чтчР, ч#чч, чт^ зЛя: чФчт 

# Чф Чф ЦЧТ# I ІЯТЧПТ-ЗГІФЧЧ Ф 4)011 I 
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(я5чі ^ ^ ^ ^ Ш7Т ИГПТ ^ Тф" 

^ ч^«Г( «п: ф- «?ті % фччря^ 4ІИЧЧ+СІІ т?: ?тГач? 

%• ^ 7^1 Щгг ф % фгПШ: 5^ ^ #31% % 

#1% ^ !І>^ ^51% I ?РГ% % ?зф ^Я)іті % "МЧ^ііТ 

мГсіРіГа#г ^ %)Гчч#г ^ #т%п- |?т %#гт % ш^т ^зіті^г ^ іч- 

■<нч1Г^+ %^#г ^ 5Г%т ^ % ^гч?г »!% ^ ?М#з#г ^т 

чІ#яг ^ іщщ I ?Лт 5і7^> т ^ % % ч% ^<чіп: ^т ^ 

%%Г I %1ІЧ % #ПТ % Т^ ^1% ^ ?ИТ^ ЧЗТЧТ ЧГНН фШ 5ГТ 

«іті зітчд;^ 15.04 %■ ш % % ^ % #14 ^ ^ 

?Лт ^ % 'Пгучч щ »1%| гтф я|ч% ф ^37^ «пг? зЛт 

%Ч% ^ ЯІ»ГЙІТ ЯЧ% ^«Г % % 5ГІ'І ят %1#т ч% ^ т^т 

ч^т I % ?іч5п: ?тг 'тт5Р%г ?Лт # чфг і ^тт % 

% Ы*^ѵ ч% чп%1 % чт% % Фж^ііО' чп’ ф#ш%5 

^ ргт ?Ля: ##г ?гчг ^ттб" 4^1 ^ % ##т ^ % 

^ чг^тіг ^ »п% I ^ чІ^іЛсі-^г^т-^, ч'і«П0у1^«> 

^«ІТ ^ Ч7ГТІГ % #[^ ^ ^Ч’ПІЧгТТ «Г|ЧГ ^1 «?ГТТ Ч% 5І7ЯЗК % % 
5П% Я5ПТ ЩПТ Іяяі^ ^<.^1 % ячі #% I 

оіця I <%ё» ^2% ^ яч I < *% I 53315% ^І’ 5154 > #)5ГПТ"?1ТЗ#ПТ 

?%Т %ЗТ % І1.І(ЗФ | Л ' Ч:Г53Т^ 'Зітд 4ф| 15.0^ ^ чг%т#г % н1зйч?г ?%т 

ГдятГ^чТ % #я%%т ?%т ЧЙ353К % #^5 %#р т % із % 

% 1 #Г % 5%ЭТ 331% яжі ^гф% чѴгЗЗЗ ЧТ^ 5Г%Т#Г % ЗІ5!ІІГЗЧѴ 
335#Г Ч% Г 5 ЗТЗ 5 Т 3> #Г % ЧЙ353ТЗ #%І 5 % 5Г34з % ^іш^г ^г 

язвг чт %1 ззч: % %%% ^згя #% з^і 

15.0^9 # зПіЧІ % ЗЗЗ’ 33> 35 Ф’ “ЧЧИ" ЧТ #> Ч>Н% 

ф з| 11 %%пт #>4 Гѵы-н’з 3% 3% зф зѴ 3333 «%зт ^ ЗТ5 

ОрЗТ ОІТ ^1 ЗТI (Ѵл<!ів % (Зя>о) ЗТЗЗТ Ч'^'і 33 ЗГ5Г 3 ЗТI ЖЗ ПіЧ 

?і(зЗ % [жя<яв ^ <^|ф ^ 3^ 3% ТТЗ % 333 Ф'Т % ячічіч» чі< 
[+411 333^ 15.0'; % % з%зт 3^1 

3%ЗТ ч|з% Ф %ІЗЗ ЗІ53ІЗЗГ ЗЗТЗТТЧЗ " 3#тт<ѵ" (335Г5Т) 

% язззіз % 333 % ^ 3% ?%я: ?з% ззгз% з|з зт ззз зЛт зіі^ 
3313% I ^ зззр: % 3% |4 34% % з^ 35 #гаізг Гз? зЫ 

5 ТЗ 31% 5 % зѴзГз+ ^ зт тг^з |зт ( 455 % ^5% зНз % ззз 
згшіф ЗТ 334 5 та ззтічз з#%зГз-зЧзт) % зззіг % %ЗТ % I % 33- 
ЗЗІГ, 35+1 <1 35313% ЗІТ ЗЗЗЗК-ЗЗЗІГ % ззз 3 ;% I 3333 3553 зт 
4(%Г+чі % ?з 331% % 313? 3% 5т#із чязг ?%т: зз^ ззізт і %#із 
% 35% згізг зк 33% 455%%31%%3|3%%^?%т а#^+ИІ #1^331 
з%зт, %кз зк 334% % зтзз к% і з^ф% ззѴ зШг % ззі4#фз 

3553 , фззт %[• ЗЗЗТ % тпфз 533331-33% зЛт 34к % зп#іззд 
ЗТЗІЗЗ 34 3333 3313 іч^^г #3111 533 Ф 533 3«Ф% 35 ЗПТ 33 #31 
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^ ЧТ ^ 35ШГ ^5^ чті ^ ЧІ >Т^ГВЦЧт|[ ч?^ ^ 1|- 

чі1% ^ 'Я^ іііц«П I 

Ч^ ЧГЧЧЧ1«П ОіЧ^'Ѵі Я5.<1о ^ 5г ч^-яічЪіч ^ 1^ 
^ ^згтчт ?ГЧТ ччга^ ^ I 31^ ЭТТ # %чтчі^ ^ ^Ц^Г<ЧГ % Фі^ 
ІГ Фгт ЧТЧЧТ ^ щтф ^ ЧІІЧЧІО' чт ФФ ^тчѴ Ф ^ чт ^ ^ 
^ ^ Ф? ччѴ I ? 1 Т^ ^ ^ ^ішф чгт чк ^ І^п’ I %1Фг ^ % {^ 
Т^ЧТ 41^5 ^ I Іфт % % 5<,|ф|с| іг ^ГТ Ч^ I ^ §,^0 ЧіШг Ф" 

Фт ак-Ф^ чч чті Ф^чікчт ?ічФ чтг? ф- ?пгФ чч^ Ф ччтк 

Ч>Т^ Фг ЧТ ЧТШЧЧЧТФ кчч-^ чк % ЧіІГ’Ч ч^ +ііі^ ч ф' чФ ^ 

ЧГЗГ ЧГЗк Ф ^ІФт Ячс'Ж.'лЗ’ Ч^ I ч^ % ч^ ч^ Фт 

'ікч ^ Ч'э ЧГЧ (5. 51^) СГЧГ Я^І 1%^ «Й’ ^ЯГ чФ 

^ %ІФт Чік ^Ч% ^асч ^ ЧЧЧ ЧІЯ^ЧТФ ч'|^*«|[ч*»> чт€? ^ ф’ ЧЧ^ІТГ 
% ?гат?5фччтч чгг 5ГЧТ ^чт яічп I ?|(чч ^ чф іфчч’ %■ ч^ % кч^г 
ЧЧЧ #Ч^ Ф Фпчт Фі дчФ Ч^ ШЧТЧ яттф |1ФТТ Іг »^5Г ч|| іФ 

ЧЧЧ" ФФт ^ Ч^ ЧФЧЧЧФ что НЧТЧТ — " ЧТ5ГГ»ЧЧТФ ^Г Ф' Ч^’Ч® 
?Г ЧЧЧГ чѴ ! ” гщ япч^ чк ^ ?РЧТЧ^ 

^ ф% |, ^ 1чГ«то к?г %■ ччччкг Ф ФгФфч" і^;что ?тогч^ 
чгѵ ткчщ ^ ччг чп: ччіФ 1 1 %іФт ^ ч^ Ф чшчт 

% ЧТШ^ЧЧТЧ ЧЧТЧЧТЧ^ Ч5Нч Ф чкі’ ШЧЧЧЧТО ЧЧТ ^ || 

^ чч Гч^'Ѵ ччч" ^ФчтФ ^ Ф ччгччтчГ чп% якч |г 

%кч % ^ Іягета- ^ %• чк і(- ччччтФ % кччш Ф чч 

чк ч?чт ччіч Ф I іяг Іч^ ^ ччФ ч>1Г«ч;гй ч^чг чк чгі^ чгг ччт 

чччт^ кчт I 

чччт % ІФ чФч^-чч?Фш чкі ФФ ЧТ || чтгчФ, 
чггГччг ч>Г5чг^ч1 чк чіччч" ^ ч^ ?ч^ чт^ йг чтоітф кг ч?т 

чгточ ччк % ^ ?гщ чккт |і 

Ч> ччкѵ чі^ Я5.о!( % кТОТ Ф чФіТ5 ччтФ Ч^І 

чяг кч ^Фчтч чк |к чг^іг іг Ф ^-Гч^'ічі' ччФт |тгі ^ кч ^ 
ччччкг Ч?^ ЧЧІкчФ Ц) Г < ЧТ ^чТ ^ ччт ІГ ччФ ч|і ч>ччФ ^г 
чкѵ1ГчЧ> чтф % ЧП^Ч ЧТ ^Фшч % ччччтф ^ ЧПЧ <НЧ1Гс1Ф |ЗЧТЧГ 
Ф іФг ^ чкчтч чччіч чч чч %■ Пічі I Фт ччічф чФч ЧГІ' ччк % 
ІФ? ^чтштф ЧЧЧПТ ^ ^ Фі ччт ЧЧЧТ Ф 14 ЧТЧ чг^ ФфЧТ 

ЧШЧЧ ЧТ I ЧіТІЧ Ф 4^ % ЧГТТ чч Ч^ Ч 4 Ч кчт ччт I 14 % кіч 

ЧЧ4ЧТТ чк Фкг чІ^ГчГччТ Ф чІГчч^ кйс ?чіРі4 ф чі і чт кчкф! 

Ф 4ЧЧ % чф « /Ф ч і^ЧІ Г ^ чітчтф 4ТЧЧТ Ф 4ЧГЧЧТ Ф I 14 4Щ кГ 

5г ЧП4Ч ЧЧЧ4 |чтт I Ч!ІІ4 ^ кг ЧЧ ЧЧ4Т ф ЧЧ4 Ікч I тгчФ^чг 
ЯЧ444Г Ф чкчт ч?)' чС I чйчг ФкНчч> 4Ф чк Ятчй^ 4чтФ % 

чк Чгк I ФЧ5Г|ЧЧ> ЧТФ ЧІЧ ^Г Ч4 % 414% ЧП Ч^ I 

кг4Т#1 % тфг |тт ф %Эпт % ^ # ?Рт(чччФ чччіч% Ф ч% 
чч Ч|4 «ЧТЧ % ЧГЧЧЧЧ (ктті ччфг ^^чтчф % чти4 ГТ «П<?чіГч+ Фчіг 
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^ ^ # ^ Ѵгі1% Я^ ^ 

^ I %^ЯЯі5Г ^ ?РТ^ ^^1 Я?)' чіч«1 ^ 5<^ч1К ^ 

«Гі тпк я^чпй" у<Ф 1 < ^ ^1 ^ я%?г ^ ^ ?;тт 

I $гРи 1^ ^ агт ш«пт ^пгшт 1?^ т| ?тк ?іт%?: 

^ ^яч^ ф’ ф" I 

^ Я5ЛѴЭ # ТШ" ^ % Іччкт % як 

^1 ЧііГсІФіО ^ ЧІЩ ^ Ч7Г ^ ^сШ^ ^ Я^ЧРШ' Орчті 

§^ рт^ +ГЧЧТ?: ^чптсг ^ Гял^'з’ чт 

ЧГЧТ |»]Г I # Ч5Г ^ ггрпт % ^)рт^ Ч7ТТ чт ^ фчгт чггччгііг , 

І^чтіфтіг ?Лт ФйІЧФІг ч?^ <т^ ^4^1 <1 ^і% ч5Ѵ чцті ^ чЛт ч>г 

чтрг <^|1ч<я чгя^ % ^ чгГя^ 5і5ф гс ^гачгпт і 

Ч5ЧЧГ: 

51*5 


антарраштрйиавад м. ин¬ 
тернационализм 

?рггпт^ анйайапурна 1) несправедли¬ 
вый; 2) незаконный 

?Пт1^ айогйа {тж. % 1) непри¬ 

годный; 2) неподходящий, не¬ 
уместный; 3) неспособный 

асамб^^ав невозможный; неве¬ 
роятный 

аслй 1) действительный, реаль¬ 
ный; 2) настоящий, подлинный; 
3) основной; коренной; 4) естест¬ 
венный, натуральный 

андолан м. движение (общест¬ 
венное); кампания 

5НФ1 < инкар м, 1) отрицание; 2) от- 


утсаЬ іі. 1) восторг; радость; 
2) энтузиазм, воодушевление; сти¬ 
мул; ^ % ШЯ' ) а) радост¬ 

но, торжественно; б) с энтузиаз¬ 
мом, с воодушевлением 
кара 1) твердый, жесткий; 2) гру¬ 
бый, резкий; 3) суровый; строгий; 
4) сильный; 5) трудный, тяжелый 


катл Иі. убийство; ^?ЛТ уби¬ 
вать кого-л.) 

камйунист 1. коммунистиче¬ 
ский; 2. м. коммунист 
ФІФІК камгар м. рабочий 
^рГК кар ж* автомобиль 

карравай ж, 1) действие, опе¬ 
рация, акция; 2) мероприятие; 
3) активность, деятельность 
Н Г кучална 1. нп. быть раздавлен¬ 
ным; 2. п. 1) давить; 2) топтать; 
3) подавлять; 4) угнетать 

крамашаЬ 1) постепенно; мало- 
помалу; 2) последовательно, по 
порядку; 3) соответственно; 4) 
€продолжение следует» 

Кру рта ж. суровость; жесто¬ 
кость; ^ сурово; жестоко 
к^'ан ж. 1) шахта, рудник; при¬ 
иск; копь; 2) скважина 
галат 1) неверный, неправиль¬ 
ный; 2) ложный, ошибочный 
ПКЧ^П; гирафтар 1) арестованный; 
2) задержанный, 3) плененный; 
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оГ^ТГГ а) арестовывать; б) задержи¬ 
вать; в) брать в плен 
гупта 1. тайный, секретный; под¬ 
польный; 2. тайно, секретно 

гайрканунй 1) незаконный, 
противозаконный; 2) нелегальный 
1 О* чингарй ж, искра 
ч^эрна п, 1) возбуждать, раз¬ 
дражать; дразнить Асого-л.); 

2) провоцировать; 3) затевать, на¬ 
чинать; поднимать, затрагивать 
{вопрос) 

джансад^аран м. 1) народ; 
массы; 2) публика 
джалус ли процессия; демонстра¬ 
ция, шествие, манифестация 
^<<4 К зордар 1) сильный, энергич¬ 
ный; 2) настоятельный, настойчи- 
вьш; решительный 

танЬай ж* 1) одиночество; уеди¬ 
нение; 2) одиночная камера 
тритййа третий 

^ дрир*’ 1) крепкий, прочный; 2) 
крепкий, твердый; 3) твердый, 
непоколебимый; -- ф" а) ук¬ 

репляться; б) усиливаться; 

( ) а) укреплять, закреп¬ 

лять; б) усиливать 
даур м. 1) поездка; объезд, обход; 
2) период; 3) этап; ступень; 4) раз; 

5) век, эпоха 

назарбанд 1. поднадзорный; 
задержанный, арестованный; за¬ 
ключенный; 2. м. арестант; узник; 

а) быть под надзором; 

6) быть арестованным; -- 

а) брать под надзор; б) арестовы¬ 
вать; зд* высылать 
назук 1) тонкий, нежный, дели¬ 


катный; 2) хрупкий; 3) критиче¬ 
ский; рискованный 

ОГЧІШ' нирмата ли создатель, творец; 
строитель 

нирвасан ли 1) выселение; вы¬ 
сылка; ссылка; 2) эмиграция 

нирвасит 1. выселенный; выс¬ 
ланный, сосланный; -- ФЧ^ І вы¬ 
селять; высылать, ссылать; 2. лі. 

1) высланное лицо, ссыльный; 

2) эмигрант 

нйайапурна 1) справедливый; 
2) законный 

пакш ж. 1) сторона, бок, фланг; 
2) юр, сторона; 3) крыло, фрак¬ 
ция; 4) поддержка; привержен¬ 
ность 

Фж пйч^а ж. 1) зад, задняя часть; 
тыл; спина {платья)\ 2) период, 
время {следующее за челі’Л,)\ 3) 
следование; преследование 

пустика ж, книжка, брошюра 
пуджйпати м, капиталист 
пуджйвад ж. капитализм 
прагатишйл передовой, про¬ 
грессивный 

пратикрийа ж, 1) противо¬ 
действие, сопротивление; 2) реак¬ 
ция 

праб^авит 1) испытывающий 
влияние; подвергшийся влиянию; 

испытывать влияние, на¬ 
ходиться под влиянием кого-л.^ 
чего-л,)\ ^ ФЧ^Т оказывать влия¬ 
ние; 2) находящийся под впечат¬ 
лением чегО'Л) 
п^'ут ж, 1) разрыв; разлом; 2) рас¬ 
кол, расхождение; рознь 

бахтарбанд бронированный 
багдор ж. 1) поводья; 2) пе- 
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рен, бразды правления; руковод¬ 
ство 

битана п. проводить (время) 
бэсабрй ж. 1) нетерпение; ^ 
нетерпеливо, с нетерпением; 2) не¬ 
сдержанность 

бэЬад 1. безграничный, бесконеч¬ 
ный, огромный; 2. 1) чрезвычайно, 
крайне; 2) очень много 

б^аракна нп, вспыхивать, за¬ 
гораться; разгораться 

б^авишйаванй ж. 1) пред¬ 
сказание; 2) прогноз 
ЧТ«НІс|Г<ч марксвад м. марксизм 

марксвадй 1. марксистский; 
2. ле. марксист 

мэншэвик 1. меньшевистский; 
2. л«. меньшевик 

морчэбандй ж, 1) укрепление; 
2) баррикада 

рок-т^ам ж, 1) сдерживание, 
приостановление, задержка; 2) за¬ 
прещение; 3) преграда, препятст¬ 
вие; 4) пресечение, предотвраще¬ 
ние; остановка 

ларна нп, 1) драться; воевать, 
сражаться, бороться (% за 

что-л,\ % против кого-л,^ 

него-л.; ^ с кем-л, : # як % на 
чьей-л, стороне); 2) состязаться (ІГ 
в чем-л., ^ с кем-л.); 3) ссориться, 
спорить 

лалкарна п, 1) вызывать (%■ 
на что-л.у'з^ кого-л.); 2) звать, 
призывать (% АС чему'Л., фі’ 

кого-л.) 

лиг ж. лига; союз (общественная 
организация) 

лэк*^ м. 1) надпись; 2) сочинение; 
' труд; 3) очерк; статья 


ватаваран м. 1) атмосфера; 
2) обстановка, ситуация 

вапаСй 1. обратный; 2. ж, 1) 
возвращение; 2) возврат, отдача; 
отвод (войск) 

шамил 1) включенный; присо¬ 
единенный; Ф<НТ включать; 
присоединять; вовлекать во 
что-л.); 2) участвующий; -- 
а) быть включенным, присоединен¬ 
ным; б) присоединяться к че- 
му-л.); в) участвовать в чем-л.); 
состоять, входить 
шок м. 1) сожаление; 2) горе; 
печаль; 3) траур 

сангат^ан м. 1) организация; 
2) организация, учреждение 
ФібНФтіТ сангат^’анкартта м. органи¬ 
затор 

санг^арша м. 1) борьба; 2) со¬ 
ревнование ' 

санст^’апак м. организатор, 
основатель, создатель 
сакрийа действующий; деятель¬ 
ный, активный 

садасйата ж. членство 
сазиш ж. 1) заговор; сговор; 
2) интрига, махинация 
ЩТПІ^ТФ' самаджик общественный, со¬ 
циальный 

самраджйавадй 1. импе¬ 
риалистический; 2. м. империалист 
спашт 1) отчетливый; 2) явный; 
ясный, очевидный; 3) понятный; 

фЧТ а) явствовать; быть ясным, 
очевидным; б) быть понятным; -- 
ФТНТ объяснять, разъяснять 

свашикша ж. самообразование 
свад^йнта ж. свобода, неза¬ 
висимость 
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^<іЧІ Натна нп. отходить, отступать; 
отодвигаться 


< Ьат^ийар ли 1) орудие, инст¬ 
румент; 2) оружие 


гИП [еі.чрц4|Х 

1. В ХИНДИ весьма часто встречаются конструкции,. которые вносят в вы¬ 
сказывание дополнительные сведения или замечания, поясняющие или уточняю¬ 
щие то или иное слово в основном предложении. По своей синтаксической 
позиции такие конструкции являются вставными и находятся чаще всего 
в середине предложения. Вставные конструкции с предложением синтаксически 
не связаны. Они нейтральны по отношению к содержащемуся в нем высказы¬ 
ванию. Вставные конструкции могут быть представлены словом, словосочета¬ 
нием и предложением. На письме они обычно заключаются в скобки, а в речи 
выделяются паузой. Например: 

‘Владимир 

Ильич Ульянов (Ленин) родился 10 (22) апреля 1870 г. в городе Симбир¬ 
ске (теперь Ульяновск)’. 

2. В хинди наряду со вставными конструкциями наблюдается и интонацион¬ 
но-смысловое выделение слов в основном предложении, служащее либо для 
обозначения в определенном контексте одного и того же понятия другим сло¬ 
вом или другими словами, либо для ограничения и конкретизации того или 
иного понятия, содержащегося в этом предложении. 

Такое интонационно-смысловое выделение слов в предложении называют 
пояснением и уточнением. 

В качестве пояснения выступают как главные, так и второстепенные члены 
предложения. Между поясняющим и поясняемым членами могут быть встав¬ 
лены пояснительные союзы ЧТЧѴ и ‘то есть’, ‘а именно’. Например: 

% Ртт, ‘Отец 

Ленина, Илья Николаевич Ульянов, окончил Казанский университет’ (пояс¬ 
няется подлежащее); ^ ^ Ф" ^ 

‘Он давно хочет только одну вещь — хороший автомобиль’ (пояс¬ 
няется прямое дополнение). 

Если пояснение только разъясняёт, раскрывает понятие, содержащееся 
в предложении, то уточнение его не только разъясняет, но и ограничивает, 
сужает. 

В качестве уточнения обычно выступают второстепенные члены пред¬ 
ложения, а среди них чаще всего — обстоятельства времени и места, например: 
^ ^ ^ ^ чМ ^ ^ ‘В том же 

году, в мае месяце, его (Александра) повесили в Шлиссельбургской крепости’; 
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^Г^ІГ ^ ^ г? ‘Там 

же, в тенистой роіде, Ленин отыскал себе уголок [для занятий]’. 

3. ^^ІМТ ‘посвящать жизнь* чему-л.), 

4. фпі 'Ф7;нг ‘вести борьбу*, ‘бороться* (% за кого~л., что-л,\ % 
против кого-л,^ чего-л.). 

5. ‘умирать*. 

6. '+ТНI ( ^Іср^ І , ) ‘устраивать заговор* какой-л,, % 

против кого-л,), 

7. ^ ‘в связи* (% с чем-л,)у ^ ‘в связи с этим', 

‘в этой связи*. 

8. ‘отдавать жизнь* (% чему- л., за что-л.). 

9. ‘кружок*. 

10. ^ІЧ^ГІгЧ^ ‘манифест*, ‘декларация*; ‘воззвание*. 

11. ёрТТ^тС ‘совершать действие*, ‘действовать*, ‘проводить мерс» 

приятие', ‘совершать акцию*. 

12. ФІИНЖ ‘энергичное усилие*, ‘отчаянное усилие’, ‘отчаянная 
попытка*. 

13. У'ННТТЧ?Г ( ) Й'ФЖНІ ‘издавать газету*. 

14. ‘решать’ что-л.). 

15. ’ФТ^Г ‘организовать’, ‘учреждать* что-л,), 

16. ‘социал-демократический*. 

17. ^ ‘за* (% кого-л,, что-л.), ^ ‘против* (% кого-л.у чего-л.)^ 

^ 1) ‘быть на стороне* (% кого-л,у чего-л»); 2) ‘стоять* (% за что-л.)у 

‘придерживаться* (% чего-л,), 

18. ^ ^ 1) ‘отчетливо*; ‘ясно*; 2) ‘прямо*, ‘откровенно*. 

19. Ч^ Ч^ЧТ ‘возникать* (о расколеу ^ в чем-л.); (Ч^ Ч>ТЧТ ) 

‘сеять рознь*, ‘порождать раскол* в чем-л.). 

20. Ч’Ч’РТГ ( ЧТЧТЧТ ) ‘стрелять* (ЧТ по кому-л., чему-л.). 

21. ЧіТЧГ ‘строить укрепление*, ‘возводить баррикаду*. 

22. чГІТ ЧЧГ^ЧГ ‘усиливаться*. 

23. ЧТ ^ ^ ( ^ ) ‘рано или поздно*. 

24. чх^ Т^ЧТ ‘находиться в подполье*, ‘жить нелегально*. 

25. ^ЧТ ‘бороться*, ‘сражаться*, ‘воевать* с кем-л.у чем-л,), 

26. ^ЧТ ‘давать инструкцию*, ‘инструктировать* (Ч?!’ кого-л,у 
о чем-л.), 

27. Ч5ТЧТ ‘приставать* (ЧЧ к кому-л,); ‘преследовать* (Ч>Г кого- л,), 

28. ШЧТ 1) ‘попадать в руки*; 2) ‘доставаться*, ‘быть полученным*; 

Ф" ‘как только представится [удобный] случай, возможность*. 

29. ч1^1чГк-^ЧГ ‘представительное учреждение*; ‘выборный орган*. 

30. ч>4^| ‘предсказывать* (Ч?Ѵ что-л.). 
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31. ‘оказаться верным (правильным)*, ‘сбываться’ (напр, о 
прогнозе, предсказании ). 

32. ‘гражданская война*. 

33. 1) ‘сдерживать*, ‘приостанавливать*, ‘останавливать’ 
нто-л.)\ 2) ‘запрещать* что-л.)\ 3) ‘препятствовать* чему-л.)\ 4) ‘пресе¬ 
кать*; ‘останавливать* что-л.). 

34. 1) ‘воодушевлять* кого-л., что-л.; % что-л.); 

2) ‘усиливать’, ‘укреплять’ кого-л.^ что-л.); ЧРГГ 1) ‘радоваться*; 2) 

‘ воодушевляться’. 

35. ‘место ссылки’. 

36. 1) ‘выступать вперед*, ‘выдвигаться’; 2) ‘вступать в борьбу*. 

37. ^^Т^ТТТ ФЧНІ ‘отрицать* (% что-л.); ‘отказываться* от чего-л.). 

38. ^ 17 * ‘под гром приветственных выкриков*. 

39. ‘поздравлять’ кого-л., ^ с чем-л.). 

I. ^ ЯТ Гяот Ь-ЦТЯ ^ 

Москва 

Москва — столица СССР, сердце Советской страны. Москва — 
гордость и слава советского народа. Москва — символ мира и друж¬ 
бы народов. Москва — политический центр СССР. 

В Москве работают Советское правительство и Центральный 
Комитет КПСС, происходят сессии высшего органа государствен¬ 
ной власти — Верховного Совета СССР. 

Москва — крупный промышленный центр. В Москве большие 
фабрики и заводы, например металлургический завод «Серп и 
молот» ^ автозавод им. Лихачева и др. Из Москвы 

во все концы Советского Союза и в зарубежные страны вывозят 
автомобили, станки, сталь, сельскохозяйственные машины, обувь, 
книги. 

Москва — центр советской науки и культуры. В Москве нахо¬ 
дятся Академия наук СССР и Московский государственный универ¬ 
ситет им. Ломоносова — старейший университет страны. В Москве 
множество вузов, школ, библиотек. Библиотека имени Ленина — 
величайшее книгохранилище мира. В Москве находятся консер- 

^ м. ‘именительный падеж*. 


261 



ватория м.) им. Чайковского Академия ху¬ 
дожеств ж.), Большой театр и другие театры. В Тре¬ 

тьяковской галерее — картины замечательных мастеров русской 
живописи. 

Со всеми уголками Советского Союза Москву связывают желез¬ 
ные дороги и воздушные трассы. В Москве девять вокзалов и нес¬ 
колько аэропортов. Москва — порт пяти морей. Она расположена 
на берегах Москвы-реки. Канал им. Москвы соединяет Москву с 
Волгой. 

В Москве большое уличное движение: авто.ѵюбили, автобусы, 
троллейбусы, трамваи. В Москве лучшее в мире метро, которым 
ежедневно пользуется более шести миллионов человек. 

Облик столицы непрерывно изменяется: появляются новые шко¬ 
лы, кинотеатры, магазины. Вырастают целые кварталы и улицы 
многоэтажных домов. Прекрасные новые здания украшают столи¬ 
цу. С каждым годом Москва становится красивее. 

II. ^ 

(1) Это тетрадь брата, это книга товарища. (2) Ответ студента, 
речи делегатов, звонок телефона. (3) Строительство социализма, 
изучение предмета. (4) У нас труд превратился в дело чести (ічШ 
ж.) и славы. (5) Человек высокого роста, материя первого сорта. 
(6) Ум человека, теплота воздуха. (7) Ганг шире Джамны. (8) Пять 
книг, сорок три студента, две тетради. В аудитории семь студентов: 
две девушки и пять юношей. Так прошли три недели. Человек 
семь направлялись к нам. (9) Просторен мир наш и велик, в нем 
много счастья м.), много книг. (10) Килограмм хлеба, стакан 
воды, метр материи. (11) Комната полна народу. Принес корзину, 
полную яблок. (12) Купи мяса, соли, овощей. Накупил книг. 
Нарежь хлеба. (13) Не получил сегодня газет, письма. Не видел 
этой картины. (14) Сегодня нет собрания. Завтра врача не будет. 
Вчера не было дождя. (15) Наша промышленность достигла больших 
успехов. Мы достигли вершины горы. (16) Необходимо потребовать 
выполнения плана. Больной попросил воды. (17) Мы ждали поезда 
двадцать минут. Он ждал помощи от товарища. (18) Советский 

Союз хочет мира. (19) Преподаватель коснулся трех вопросов. Кто- 

^ м. ‘родительный падеж’. 
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то коснулся моей руки. (20) Он избежал опасности. (21) Занятия 
начинаются первого сентября. Он приехал в Индию в феврале 
1962 года. 

III. ^ 

(1) Написал сестре. Помогаю товарищу. Ответ преподавателю. 
Мир народам. (2) Все радуются весеннему солнцу. Я очень 
рад твоему приезду. (3) Мы удивляемся отваге наших воинов. (4) 
Он уделяет много внимания учебе. (5) Способствовать развитию 
дружественных (45Г)5®Г) отношений между двумя странами. Спо¬ 
собствовать успеху дела. (6) Нам необходимо закончить работу в 
срок. Всем студентам нужно явиться на это собрание. (7) Мне не 
спится. Ему не сиделось дома. Нам хочется поехать в горы. Ей 
нравится бродить по лесу. Не писалось ему на этот раз. Моему 
другу приходится часто ездить в Индию. (8) Мне сегодня радостно. 
Нам очень жарко. (9) Ему некуда сегодня идти. Тебе незачем это 
знать. Мне неоткуда ждать писем. (10) Я вам очень благодарен. 
Я не встречал людей, подобных этому человеку. (11) Брату двад¬ 
цать лет, сестре десять лет, а мне восемнадцать лет. 

IV. ^ к 513^ 

(1) Читаю газету. Получил письмо. Строим заводы и фабрики. 

(2) Я часто вспоминаю Вас. Он поблагодарил преподавателя. (3) 
Мы работали весь день. Она все лето проживет в деревне. (4) Эта 
книга стоит двенадцать рупий. (5) Всю дорогу они разговаривали. 
(6) Я прочитал этот рассказ один раз. 

V. ^ 5І«^ 

513? ?»Т ^ ЧІЙЗІЙ I 

(1) Пишу мелом, режу ножом, стираю тряпкой. Старик ловил 
неводом рыбу. (2) Ехать морем, идти лесом. Дорога шла лесом. 

(3) Он работал ночами. Я возвращался ранним утром. Она прие- 

® м. ‘дательный падеж’. 

* 4ГІТ-?)ПЛ) м. ‘винительный падеж’. 

* м. ‘творительный падеж’. 
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хала двумя днями раньше. (4) Говорить тихим голосом. (5) Ехать 
поездом, прилететь самолетом. (6) Дома строятся рабочими. Поля 
обрабатываются крестьянами. (7) Градом побило урожай. Ветром 
сорвало (УІ'ПТІ п,) крышу. (8) Он был студентом. Она стала 
инженером. Он считается хорошим студентом. Через пять минут 
он перестал быть гостем лі.), а сделался своим человеком 

для всех нас. (9) Шофер управляет машиной. Он хорошо владеет 
хинди. Индийцы интересуются русской литературой. Мальчик за¬ 
болел гриппом. (10) Я доволен работой. Училась она хорошо и 
была довольна своими успехами. Преподаватель недоволен ответом 
студента. (11) Он работает преподавателем. Его выбрали председа¬ 
телем. Их избрали делегатами. 

VI. ^ 

(1) Он работает на заводе. Летом мы отдыхали в деревне. (2) 
В августе студенты уезжают на практику (сцт^^ТІТ^ 
ж.). Я приехал в Москву в 1950 г. (3) Он сказал это в гневе. Она 
все забыла в спешке. (4) Студенты говорили об индийской литера¬ 
туре. В 1971 г. был заключен советско-индийский Договор о мире, 
дружбе и сотрудничестве ж.). Слух обо мне пройдет по 

всей Руси великой. (5) По окончании школы я поступил в универ¬ 
ситет. Мы ответим Вам по получении Вашего письма. (6) В комнату 
вошел человек в очках. Мой друг пришел в институт в новом кос¬ 
тюме. (7) Моя сестра учится играть на фортепьяно в музыкальной 
школе. 

VII. ^ 

ЧЧ 5ГЦ>Т I 

(я) % ^ ^ ЧГГет ЧТТ (ч) ^ ^ ф" 

(^) ^ I (ѵ) 

^ ^ ^ (і() # ^ ^ та' тф- 

|| (^) ^ ік чт ^ (ѵэ) % ... чт ^ ^ 

^ ^ I ЧТЧ ^ I (с;) 5^ % 37ТТ ^ 

^ м- ‘предложный падеж*. 

^ м. ‘большая комната*. 

® ‘невидимый*. 
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^ ^1 (е.) ^ (Яо) ітШгТІГ 

% ^ % ЧШГТ ЩЧШ ^ ’Ш I (яя) — ’ТТЧ’ %■ Н\% % 

^ чтЧ ^ чѴ ^ ^ 


чтз ^ 

I. ЧТ5 грт 5ІГЧЧТ? Ч^ІГщіГ I 

II. Гч^^Гш ччт??? ч>т 

яччтч ч>^ чч чч ччтч чНч^ I 

^э 

(1) Где и когда родился В.И. Ленин? (2) Кто были его родители? 
(3) Кто оказывал большое влияние на В.И. Ленина в школьные 
годы? (4) Кто впервые познакомил В.И. Ленина с марксизмом? 
(5) Что произошло со старшим братом В.И. Ленина? (6) К какому 
выводу пришел В.И. Ленин после гибели брата? (7) Как окончил 
В.И. Ленин гимназию (среднюю школу)? (8) За что В.И. Ленин 
был исключен из Казанского университета? (9) Куда был сослан 
В.И. Ленин после исключения из университета? (10) Каким образом 
В.И. Ленин получил высшее образование? (11) Как проходила 
жизнь и деятельность В.И. Ленина в Самаре? (12) Какова была 
политическая обстановка в Петербурге в конце XIX в.? (13) Когда 
был организован «Союз борьбы за освобождение рабочего класса»? 
(14) Куда был сослан В.И. Ленин после ареста ж,) 

по делу «Союза борьбы за освобождение рабочего класса»? (15) 
Что считал В.И. Ленин необходимым для создания марксистской 
партии в России? (16) Когда вышел первый номер газеты «Искра»? 
(17) В чем значение книги В.И. Ленина «Что делать?»? (18) Когда 
состоялся II съезд,РСДРП? (19) В чем историческое значение П 
съезда РСДРП? (20) Когда произошла в России первая буржуазно¬ 
демократическая революция? (21) Какую работу проводил В.И. Ле¬ 
нин в Женеве? (22) Что произошло на Ленских приисках в 1912 г.? 
(23) Какой лозунг выдвинули большевики в ходе первой мировой 
войны? (24) Какие события произошли во время Февральской рево¬ 
люции? (25) Где находился В. И. Ленин во время Февральской рево¬ 
люции? (26) К чему призвал В.И. Ленин по возвращении в Россию 
в апреле 1917 г.? 

^ ‘сер* (мера веса). 
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III. ^ ^ 

я) ’МІ'Ч (ччч ^ ФІ^ і»в'І ФІЧТ ^ чіф %ЭпТ % чіч ^ 'НІ^І 
тРтГ^ ^ ^ I ^ «ГТ: “... %ЭПТ < ЧТРШ 

^ ^, (^й) =44^ ^ ^ ^тф' ЧІ^Ф ^(ччі % Піч I 

^ % шч-^«г ч-^нуі^» ^ тЦ- 11 % |Эш ^ ^ і:^ 

ЧЩ ггтГ^ЧІГ ^ ШІЧЧ’ ^ | ?ТЧТ 1 1 т ІУ 

ччг I % 5 ПІЧЧ ^ чч% ч’^чйга' ч ФІ' Ф55 

I чт ччФ ?гФ?: !!■ ччй' || 1 1 % ч^Фй чт і(л кФІг ^ ф' 

чф I; % чч' ч^ ч?іч % ^ ^ 1 ^ I Ф ^ % Гфчті % 
чтч Ф чч ^пФ-чФф і^ і ^ч ' сіФч^П' % кФ іг кчт I кг| ^чФ кчга’ 
^ I Ф?: кФ Ф чтчк ФпФ ф® ” і 

^) чтбФччг ^ Ф чФет ^%кч ^ ^ч-ччФ чг^ч кчт і ч® ж® 
чшчкт-Фчэтдчт % кш чт: “чжк 1Ф^ чічтч Ф Фт ^ 
!• ф % ЧЧЧѴ Ф«ТГ ?Г ЧЧЧ’ тфГ % Чк ^ Фет ^ Ч«ГЧ !І«ФТТ Ф^ 

%і” ФФіч к^чкчгчч % кетФ-чіФчч 5г чтч % фттч ч^і 
к^чкчшч Ф Ф?г(Ф ^ чткчч ф% % чкФГТ ^ ФФг фж кчт ччт і 
Фчч % чт чт 45444" Ф^ чтФ ЯШ Фя: ^ чкччч к^чкчтчч 

% чііг шч % Фч ^ чФет Ф кч^ % ччгатяч фч ^ чфч |і^і 
^) ^ етго ж° Фчч" ччтят ^ ФгФгч чг Фі чф чфгф 

ч|ч ^ чтФктФ чч ч| % I чч М % ччФР ^ %кч Ф ч^ч кчт 
етчяч^* чтчччтФ ччт %^ччфч чччт Ф кчФ Фя: ффяФ Ф ’щяк 
^ ччіФ чтчг ччгатяч ФгзчфФ чтчт і ФФт % Фг^ч % ^[^ччфФ 
5г кчгч чккч ^ кчті чяф ^ чч Ф чт ^ кФФ Ф кет 
Ф фя: чя^ ч %ЧФ чтІчФ чкФ яччфкф чМ ^[ф фяФ %" кч Фі^ 
Ф кет Ф I <і=;5.к ^ %кч ^ Фгччч" % ^і^ччфФ Ф чічччіФ ^ Ф 
ЧФ ф Фчт “ ЧФ^ чч ФФ ччч Фч ” % Фч ^г ччкч Гфчт і ч^ Фчт 
ФЧ Ф чк^ ФікетФ ч г чгк ф -^ч ' ^<к1 чф|я: чтФ фт ятФчф фч Ф і 
ѵ) кчяфя: ^ етяжф чтфтт ^ ФФг Фя: Фч % чяч ччфт! 

Ф "кя^чтя: Фя: кчт і Фч^ чф^ Фг Ф чч^к ^ яяф %■ чтч %кч Ф 
чгжчкчг % ^ 14 ^ фсг гг ГччШгч фя: кчт ччт і чф чя Фчч 

Фт ФчФ чсФ чкзфг ФЧГФит ^ !фчччф ^ I чяф^ іф^ФікФткФ 
^ ч^шч Тчіічч кк I Фч чтФ %" "кчкч % Фяіч %кч % фНчфтФ 
кФч"ччФ ч|Ч" ^ Фз" кі" кч^ чяф ^ чічч Ф кетФ^® Ф йф(чч 


Ч^ІЧЧТ ж. ‘величие’, 
кчт ‘живущий’. 

кчт ж. ‘вдохновение’: кЧТ кТТ ‘вдохновлять’, 
чяфч ^ШЧТ ‘порождать (вселять) надежду’. 

“ к4Т етшч ’с высшим образованием’, ‘высокообразованный’. 

ою. ‘учение*. 
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^ ^ ^ ^ггт, 5т щ# 

^ 'Н^ 'іті<. I (пчТ^ч %■ ^Т<К >3^ ^ 13[^ <N4)144» 

<1ЧМКЧ(Й Ч?) ч1^ ^ Гѵі«Ф'І Я^К ^ ^ ^ ^ I ^гіш 

чт ^ ^ дчтрякч^ ^ # 5ПгМ)^ яті»^ ^ <пгіет 
^>ГІГ ^ 1^ Ч,іГс1<РГ<> 'ПТ? ЯЧЙ ^ 

!() 5Ж'0 яеоо іг % Гн<^Т<И' % «ГТЧ^ ^1 'ЗТТ % ЯГШ^Г 

іг ят # Я5Г <пгфт 1+<^ЯТ^ Я5Г яятая Я5ТЯТ 

ЯТI 5(ЙН І%%?Г ^ЧЧ" ЯЧ» 0я<і'а<.<4« , 'чЧч^ 

?я)т іг ТІІ ^ 55ПТЧ ^ 'ЗПІИѴ^ ^ ^ ''|?чт" ЧІЧЯ? ЧЧМКЧ-И' 
Я?^ ЯЧПГш ^ ЧЧІМ'^Т ^ ччѴ I ^Ч% ІН 'гаг ЧГГ 

^ Ч?) чУчі^ ^ ч|чй Я7Т Я^ГЧ ^1 

^) % чч ?г яія»' ч^ітг яг€? ^чгічч ^ ^ щщ: 

ЧЧЧ Й»ЧТ, ЧЧ% ЧЧіЩГТ Рт^ I ЧТг? ^ 'ЧК^м^ % [ч<зв Фгя ; 

тчт€г ^ ччт чпт тчт ^ ^ ччт ^'Тчгтіг 

чНтт ^ (ччй- % чч ^ чг€г ^^чччгч чччт я^т 
Гячіті 

ѵэ) чччй Т5.0К ТГ ЧЧ' ^ >^Ч)ЧТ^-ЧЧЧГ^ ЯП% ЧІТПТ || I 

ЧЧЧ ^ ЧЧ ^[<Г чІ)Т ЧЧГ^ ЧЧ ^(ЧЧ Ч(ЧЧ ччг ^ ^_^ч чтч? 

% чч я»п^ яч ччгач ^чг і чгт % ч^чііО Ч)Нч ягі’ ^ ЧЧ5Ч 
ф' ч% ч)’ ^ чтг? %• ІЧЧЧЧ % чччіч із[^ чіт ^ ччч ^ 

%ч #)ч Гччт I іч% чгч яТ^Гздг яп-чк^рті ічз^^'чтт^ 

5ГГЧЧ % ^<41 % ЧЯГ^ ЧЧ % =ЙІ<4І'гіЧ ЧЧІ% ^ 4)П(іЧ чѴ I ЯТ ^(НЧ 
^ ЯЧЧЧГ^ ЧЧТ %Ч[^ % Гч^ ^ чтягт Ч?| І^ІЧ Гччтчт Гя5 

ЯГПЖГ^ Ч»!' ЯТГЧЧ =н)< ?Чга)ЧЧТ ЧЧТ 'Ч44Я я?Г (ч-чч ІЧІЯЧЧ ^ I 

'?) Ч)Ч^ Ч^ % ЧЧ^ ^ ЧЧ<Ть^Я ЧіІІ^ФіО ЧІЧІЧЧ Я>Т ^ ЧЧ яі) 
^ ЧЧГ I ЧЧ ЯЧ ЧЯ11[< ЧЧ І^ЯЧ %ЧсЧ зчічНчч ??яН %Ртч ^ ччяті 

# чѴ^ІГяФ ятг^ яч: тф" ^ ччяч ^ччч^’ чч ччті ячфч^ ятй % 
ччгччг^ ч>іІ4 чт ^4г4 йчт I ч^ ?!ч^гч ^ чч^Ф яЛт Гфун'і %■ ячч 
ТГ»Ч я»)" ЧЧЗЧЯ'ЧІ' ЧЧГ ^ЧТ ^ I фЧЧТ %■ ))^'144»»<Г чМГ %■ Ч^Щ П(|<Я4» 
^ {чччг ЧГЯ ЧЧГ ЧЧТ яфгт ЧІЧЧК 5гіччт ЧПЧЧТЧ^® Я?Г ЧІЧ 

чі%чі^ чгчччгіч я?Ѵ чщ яг^ шч)Гя»ч япя): |і 

ЧМЧІГ4Ч ччч %• іг 'ЗУ<+< # яч^?г яіФ ^ фччт 

^ яя%ячФ чіяччгч % ягГ чяч чгічгі ч^ ч^гГчят ч^ гг 
Ч1<ГГ ^ ЧІЯЧ-'^ЧЧГ^РіЧ % і44і 4 %■ ЯЧ-ЯЧФт'^® чгч Я>яф ^ чч Ф'ІЯІ 
яг^ чрчч Гячч ^ чч% ячччч ^ яшГчя? !• Эгаіітч Г^ ч% %і 


^ ‘тайно’. 

5<ТЧЧ м. ‘авангард’. 
ЧПЧЧТЧ м. ‘коммунизм’. 
ЯЧ-ЯчФт л. ‘руководство’. 
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IV. ^ 

I. Владимир Ильич Ленин родился в передовой для своего 
времени семье. Отец — Илья Николаевич был талантливым (я%- 

педагогом, он все свои силы и знания отдавал делу народ¬ 
ного просвещения: организовывал школы в деревнях и селах, чтобы 
обучать грамоте крестьянских детей. Много внимания И.Н. Ульянов 
уделял просвещению угнетенных царизмом нерусских 

народов Поволжья (^ГІ^Т Ш м.), неустанно забо¬ 

тился об организации школ для них. Мать Владимира Ильича — 
Мария Александровна — была дочерью врача. Она получила прек¬ 
расное домашнее образование, хорошо играла на фортепьяно и 
знала несколько иностранных языков. В семье Ульяновых было 
шестеро детей. Большое влияние на Владимира Ильича оказал его 
старший брат Александр. Когда В.И. Ленину исполнилось пятнад¬ 
цать лет, неожиданно умер его отец. Через два года в Петербурге 
был арестован, а потом казнен за участие в подготовке покушения 
на царя его старший брат Александр. В.И. Ленин в то время учился 
в последнем классе гимназии. Несмотря на глубокое горе 
м.), он блестяще сдал экзамены в гимназии и получил золотую 
медаль. 

II. Твердо решив посвятить свою жизнь революционной дея¬ 
тельности, В.И. Ленин поступил на юридический факультет 

м.) Казанского университета, где изучались обществен¬ 
ные дисциплины. В университете он сразу установил связь с 
передовыми студентами и стал активно участвовать в революцион¬ 
ном студенческом кружке. В первых числах декабря 1887 г. за 
участие в студенческих волнениях ж. жя.) Владимир Ульянов 
был арестован и исключен из университета, а потом выслан из 
Казани в деревню Кокушкино. В ссылке Ленин усиленно занимался. 
Осенью 1888 г. Владимиру Ильичу было разрешено вернуться в 
Казань. Здесь он вступил в нелегальный революционный кружок, 
изучавший произведения К. Маркса и Ф. Энгельса. Молодой Ленин 
страстно искал ответ на вопрос: каковы должны быть пути осво¬ 
бождения трудящихся? Этот ответ он нашел в учении Маркса. 
Юноша с увлечением овладевает марксистской теорией, внимательно 
изучает главный труд Маркса — «Капитал» (ч^ ж.). После пе¬ 
реезда семьи Ульяновых в Самару осенью 1889 г. Ленин и здесь 
устанавливает связь с местными революционерами. Вскоре он орга¬ 
низовывает в Самаре первый марксистский кружок и переводит 
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с немецкого языка ЯШ ж) «Манифест Коммунистической 

партии». Царские власти не разрешали Владимиру Ильичу учиться 
ни в одном из университетов России. Тогда Ленин добился разре¬ 
шения держать экзамены за университетский курс экстерном (яг^т 
^ За полтора года Ленин самостоятельно под¬ 

готовился к экзаменам ив 1891 г. блестяще сдал их в Петербург¬ 
ском университете, получив диплом первой степенрг. 

III. В августе 1893 г. В.И. Ленин переехал из Самары в Петер¬ 

бург. Здесь Ленин вступил в нелегальную марксистскую группу. 
Несмотря на свои 23 года, Ленин уже был опытным марксистом. 
Вскоре он стал руководителем петербургских марксистов. В апреле 
1895 г. Ленин выехал за границу, в Швейцарию, где встретился с 
Плехановым и другими известными марксистами. Про¬ 

быв за границей четыре месяца, Ленин вернулся в Петербург. 
На обратном пути он посетил ряд городов, где провел совещания 

м.) с марксистами. Ленин объединяет все марксист¬ 
ские кружки столицы в нелегальный «Союз борьбы за освобож¬ 
дение рабочего класса». Однако вскоре после его организации 
Ленин и другие его деятели м.) были арестованы. В 

феврале 1897 г., после 14 месяцев тюремного заключения, Ленин 
был сослан в село Шушенское. 

IV. В ссылке Ленин обдумывал вопрос создания марксистской 

партии рабочего класса. Без такой партии нельзя было думать об 
■освобождении России от царизма. Но с чего начать организацию та¬ 
кой партии? С создания общерусской политической газеты —от¬ 
вечал Владимир Ильич. Такая газета станет центром строящейся 
партии. ^Она поможет объединить социал-демократические комитеты 
многих русских городов в единую партию. В начале 1900 г. кон¬ 
чился срок ссылки Ленина, и он выехал в европейскую часть 
России. По пути Владимир Ильич провел ряд совещаний с социал- 
демократами в Москве, Петербурге и в других городах. В августе 
1900 г. уже в Швейцарии Ленин вел переговоры по этому вопросу 
с плехановской группой «Освобождение труда». Был принят ле¬ 
нинский план издания газеты, которую назвали «Искрой». В де¬ 
кабре 1900 г. вышел первый номер «Искры». Ленинская «Искра» 
сыграла большую роль в подготовке II съезда РСДРП, на котором 
партия оформилась (чп ^ ШТЯ организационно, вырабо¬ 

тала единую марксистскую программу и устав. 

V. Экономический кризис, разразившийся в России после рус¬ 
ско-японской войны, значительно ухудшил и без 


269 



того плохое положение трудящихся России, Расстрел ца¬ 
ризмом мирной демонстрации в «кровавое воскресенье» привел к 
массовым выступлениям рабочего класса. В России началась рево¬ 
люция. В течение двух лет, с 1905 по 1907 г., волна восстаний 
прокатилась по всей стране. Восставали рабочие и крестьяне, 
солдаты и матросы. Создавались первые Советы рабочих депута¬ 
тов. Однако царю и его чиновникам удалось подавить революцию. 
В стране начался этап репрессий м.). Но рабочий класс 

России, трудовое крестьянство верили в неизбежность крушения 
царизма. К победе их вела ленинская большевистская партия. 
Спустя десять лет Февральская революция свергла власть царя. 
Начался новый этап революции. Теперь было необходимо захватить 
власть у помещиков и капиталистов. Вернувшись в Россию в ап¬ 
реле 1917 г., В.И. Ленин призвал трудящихся к социалистической 
революции, 

ЧТЧІГІГ Ч!Т ^ I 

(<і) ттиг % ... ощо чт 'згпт 

Ясі'эо ^ рті (^) ^ Рш 44% ^147% % ... %| (^) 

44% 4% 4Т| 4%44П5- ^ дгр" ... %1 (ѵ) чЫчЧ % 

%1%4 % “Ч4Г^ 4% ^ ... ” 4% Р4Т44Т 4% I 

(Ч) 414У гцТ %1%4 % 47^4" % ... Г4і% 4% I (^) ^ 

4%4Ш?5' ШУЧ" 4% ... 4і4% ^ % 44 4Т^ 4% 

'бМУ % ^ ЧЧУ I (ѵэ) 4;4ГРГ % ПіЧЧгІК ^>% % 4Г4 %РГ4 4% 4%4^^% 
4І% % ... 4Г?: 4411 (=;) %РТ4 % ТО74%% % 4^44 414 4Т4 ... I 

(5.) 4Уг444 % %1%4 ^Т45' ... 414441^ 444 % 5ІТІ44 ^ 4% I (То) 
5 (>ІГсі 4>К% ... % Штг %РГ4 4У4 414 ПК4<Н1< I (Ц) 4У44ІГ 4^ 
% % 4іШі4>Г% ... 44 ^ 44 4% ^ 44Т I (Ч^) 44% ... 444 % 

%РГ4 % 444 4ІЩ4 ЧТЧчШіЧ» 44Т4ТЧЧ4 1%444% ^ 4У44Т 44Т4Ѵ I 
(1^) %Рі% 44^44 |Г44П44 % ... %| (^Ѵ) 44% ...-4441^ 

44|Т ЧТгУ ^ |4^ 4^4 % ЧТгУ 44 444454 рТ44 ?4И4Т Г45% 4% I 
(ІЧ) 15.04 % “’р;4У ^44ТТ" % 444 % 4444Г% % ... 

ЧТ ЧІТ^ЧТ 44Т4ІГІ (і^) 4Т^ І4^ % 444 4%4Г 444% ЧТ ... ^ 

41% 44Уі (Тэ) 4444 % ЧТгУ # 444Ш РТ44 % 44Г4 ЧТ 

4444 % ... Ч^І (і^;) %1%4 % 444 44У ччРг (і5.оЧ-15.о5э) % ... 
4Т4 І44Г I (15.) 4^444 % 41% ф" %І44 % ЧТг? ^ 4.ІРі44<У 444 
# ... 44% 1Г4 % % 4У I (^о) ЧГГОІТф’ 4%;% % 4т%-І4^ ... I (Чі) 
4ІІ% %■ 44Ч54 ф% % 4ТЧ ... 44 ^ РТ I (Ч^) %РТ4 # «П^ЧІГЧЧГ 
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^ ^#5гя:г % ... :#чгг «П<гѵіГ'(Ч<'І ^ ... 

^т Г^і (^ѵ) ^ ... 51^^ ^ ^гат ^пшші (чк) 

%Эпт ^ гщ ... ^ ^'чм<^ісП ч?г% ^ ^ ^ ^ ^ 

|| (^^) <15.1^ ^ ^ ... % # ^ІЧНТ ^1 (^'э) 

5т Гч!)чч4' ?гак чт % ФзгИ%?г ^ ... і (Ч';) ^ 

^ ... ^ ч>1Ф11<1' Фс ч1# 'чшчѴ ФтѴі (че.) «іѴчІГчФ яті^ 
дТ5ГРтгеѴ ^ ... ФТФГ (^о) Яѵ?^ ?1>Шг % ^к 

?Г^Т ... ?«ГР^ % ^ ?ГТ% I (^ я ) ... ФТТ ФС ^ ффт %{^ 
^ ^4^к'і у^фкі I 

VI. Ш'НІѴіІУп 5Ів^ Я>Т ^ ’ичяі? 

^Т% ^Я% ^♦ііпіЧЯ» 9 І«ч I 

Крепкий, прочный (2); борьба (2); третий (2); свобода, независи¬ 
мость (3); включенный, присоединившийся (2); рабочий (2); атмос¬ 
фера, обстановка (2); автомобиль (2); явный (2); подавлять (2); 
профсоюз (2); этап (2); организовывать (2); народные массы (2). 


ѵп. ГтГ^Гш нят^ % Г?п? 

-чт€?; ; -?гтп'-ч«^'Н ; -т ; -«ггфі-ФпІ’; 

-5Пі%; -ят; - Й!(ЧЧ4 ; -^; -фк; -ш’фт; 

О__ 

-ЧРГІ , 

VIII. 

>^1^^ I 

— ; ^ГШ) — ; — І 

^5^ I 

^ртпт ; 'ч1і <=ін ^птгг; ^гг%^ ; 

Ф<.ні ; ^ Ч'Зчі ; чЛт ; ^*^16И ч><^1 ; ■^^Мі ; 

^ $гтг; 5ГГЯТ; ^г^тгг; ; ^Егф* 

тч- фѴГііі’2^1 I 
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X. тычТІяч! чт цч! 

ачтт Г^?^ іг дчт^ц і 

XI. ^ ЧГЧЧТЧ Ч!\1^ I 

Ленин об изучении 
иностранных языков 

Ленин знал много иностранных языков. Хорошо знал немецкий, 
французский, английский, изучал их, переводил с этих языков, 
читал по-польски (ч№г9Г), по-итальянски (^іііичч), понимал 
чешский (%чг ятчт ж.), шведский (^|Ж5Г). Он мог «для отдыха» ча¬ 
сами читать какой-нибудь словарь. 

Каким языкам учился Ленин в школьные годы? Ленин окончил 
классическую гимназию (ч?гг(^^ ЧТбгтРіЖ м.). В классиче¬ 

ских гимназиях изучали языки: русский, славянский, латинский 
(#^^), греческий (ч^), французский, немецкий — шесть языков. 

Попав в тюрьму в январе 1896 г., Владимир Ильич просил 
сестру — Анну Ильиничну — прислать ему словари: «Сейчас пе¬ 
ревожу с немецкого, так что словарь Павловского (чо^Пз^фі) 
просил бы передать». 

Когда в ссылке Владимир Ильич взялся за перевод с англий¬ 
ского книжки Вебба в марте 1898 г., он писал Анне Ильинич¬ 
не: «Хочу попросить тебя достать мне пособия по английскому 
языку...» Ильич знал английский лучше меня, я об английском 
произношении м.) не имела ни малейшего представления, 

произносила (чіг чг^ЧГ) на французский лад... Впро¬ 

чем, Ильич по части произношения тоже был не очень тверд. Когда 
мы четыре года спустя приехали в Лондон, нас никто не понимал 
и мы никого не понимали. И пришлось учиться заново (Рнч ^). 

Приехав в Лондон, мы начали понемногу осваивать и англий¬ 
ское произношение, ходили на собрания, слушали там речи на 
английском языке, бывали на выступлениях англичан в Гайд-Парке 
(^г^-ч#), разговаривали с квартирной хозяйкой (ччггч-'чт^і^ч 
ж.). Брали также уроки у двух англичан. Мы их учили русскому 
языку, они нас — английскому. В октябре 1902 г. в письме к ма¬ 
тери Владимир Ильич пишет, что он уже овладеваег языком прак¬ 
тически... (зчч^ ^). 

(«Яз воспоминаний Н.К.- Крупской о В.И. Ленине »,— 
«.Воспоминания родных о В.И. Ленине», М., 1959) 
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Работа Ленина в библиотеках 


Ленин проводил очень много времени в библиотеках. Когда 
он жил в Самаре, он брал очень много книг из библиотеки. Когда 
приехал в Питер, целыми днями просиживал в Публичной библио¬ 
теке, он брал книжки и из библиотеки Вольно-экономического 
общества м.) и из ряда других. Даже когда 

он сидел в тюрьме, сестра носила ему книги из библиотеки. Он 
делал выписки %чт) из этих книг. В ПІ томе ж.) 

второго издания установлено, что, для того чтобы написать свою 
книжку «Развитие капитализма в России», ему пришлось поль¬ 
зоваться 583 книгами. Мог ли Ленин купить себе все эти книги? 
Ленин жил тогда, как студент, в небольшой комнатушке, тратил 
на себя гроши. Не было у него возможности истратить столько 
денег — не меньше тысячи — на покупку книг, не было времени 
бегать по книжным лавкам разыскивать эти книги, не осталось бы 
времени на их чтение. И наконец, негде было ему держать эти книги. 
Прочтя эти книги, он не только смог написать такую большую и 
важную книгу, как «Развитие капитализма в России», но в то же 
время прекрасно изучил тогдашнюю жизнь рабочих и крестьян. 
А без этого не мог бы из него выйти тот Ленин, которого мы все 
знаем. Книжка «Развитие капитализма в России» была издана в 
1899 г. 

Попав за границу, Владимир Ильич еще усерднее стал пользо¬ 
ваться библиотеками. Он знал иностранные языки и прочел на них 
массу книг. Он никогда не мог бы купить их, потому что в эмигра¬ 
ции м.) приходилось рассчитывать каждую копейку. А не 

читая книг; не читая иностранных газет и журналов, Ильич не 
мог бы вести той работы, которую он вел, не было бы у него тех 
знаний, которыми он был так прекрасно вооружен (% ^ЧТ). 

Когда мы жили в Лондоне в 1902—1903 гг., Владимир Ильич 
половину времени проводил в Британском музее, где имеется бога¬ 
тейшая в мире библиотека. Во время второй эмиграции, когда 
разгорелись споры по философским («ііміічф) вопросам и Влади¬ 
мир Ильич засел за писание книжки «Материализм и эмпирио¬ 
критицизм» ІТІ-ЧІ Г<ч1 ГччЧ), в мае 1908 г. он пое¬ 

хал из Женевы в Лондон, где пробыл больше месяца специально 
для работы в Британском музее. В Париже Ильич пользовался 
главным образом Национальной библиотекой. По тому, насколько 
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налажено библиотечное дело, судил ^^ГРТТ) Ильич об 

уровне культуры [страны]. 

(«Яз воспоминаний Н.К. Крупской о В.И. Ленине», — 
^Воспоминания родных о В.И. Ленине», М., 1959) 


XII. 515?^ (чт^, чт 

ЧПЧ ШЧЧ ^ чФг] ч. ч^ Ч|^ 

% ЧТ ^ |ЧТ I ЧЧЧЧ ^ Ф" Ч^ ?ЧЧГЧ % ЧТЧГТ ЧТ I Ч^ ЧЧ% Ч^ чг]' ччт 

ччт ччшчт ЧТ I чч# чгчт ^ ччч^ |ч ^ чшаттч 
«чі^ ччт Гччі ■^гачч ч^гч ччіг чч іч Іччч ч^ чтчИчч чі^чт і 
< рэ чч ^ зпч ^ чч^ ч^ Ічччічгатчч ^ ^(•ір ччт I 

ч^ чШг ^ ^ ^ чітчтт Ч?У ^г?# #ч^ % чтч чччч ^ 

ф’ ччт I ч^ чгат-іччт ^ ч^ •чіччі ч^^ чч?І^ %■ %■ чтч 

Ч^ % чтт МІЧ Йгчт, ЧЧ75 ^ ^ ЧТУ ^ЩЧ)Т, чч^ 

^ Ч^ I ІЧ ^ грх ЧЧ^ Ч#ЧТ |ЧТ I чч^ чтчч чтУ чИ^ 

ччт ^ I чч^ ч^ ^ чтт ^ I ^ ^ чГчч 

^ Ч^ ч^чч ^ яч^тГча' |Ч1 ^тч чіччі^ ччп:^ тіч^Ш^ Гччіччі 

% Ч'Ч ^ ЧТЧТ ЧТ, ЧЧ % Ч^ чг^ % ЧЧ ^ ЧЧЧТ % ЧТЧ% ЧЧ1?ЧЧ |ЧТ I 
ЧЧЧ ЧТЧ чтчч ^ [45ЧІЧЧГГЧЧ % ЧТЧЧЧ Ч)Т ІЧ’^ЧІЧТ ЯТЧТ 1%ЧТ I 
Ч^ ЧЧЧ Ч^ %■ ІЧЧГ5?Г % ЧЧТЧ ^ ЧТЧТ ЧЧ% ЧТ?ЧЧ ч?]" ЧТЧІЧЧТ 
ЧТТ^ЧТЧІГ чтт ЧТЧ ^Т ^ ^чтт I ЧЧ-ІЧ^ чтт ччтч чч% ч]чч 

%■ чч ччт чч^ ччтччтч %■ Пі<5іч ^ чч% чч чті’ чч^-чт(ч 

Ч?]’ Ч^ЧІЧ ЧЧ ЧЧ ЧЧТЧТ I ЧІЧ ^ ^ ЧЧ^ ^чУ ^^Ч ЧТ 1%^ > 

і^ччи" чччт ^ я'^і ?чтчч ІЧТЧТ I чтчч чічч>т [4444% ччт чтт^ 

#5Т ^ ЧЧ-МГ^ [ччт^ ЧЧ ]ЧЧПТЧТТ% % ЧЧТЧ ЧТЧТТТ 5ТТТ чч ч%чтг 
чг^ ^ чтт ЧЧТІ 

чтчч ЧІЧ ^ ^ІТЧ ччт ччт чЛт 41? ЧЧ% ЧТЧ ЧТЧ(ЧЧТЧТЧТ ?ЧЧ8Г 
?Ч^ ЧІТ^Ч Гчт^ I Ч^ ЧТ ЧЧЧТТ ЧІТЧЧ 1Ь^Р(.Ф ^ ртт I ІЧ ч?тчч 

?Лт Ч^ ЧТТ ЯЧТЧ чтчч %■ 'ЧІчЧ %■ ЧЧ ччт Т1Т I Т^?Ч чтчч ^ ^ ЧЧ вііі ЧТ 

ЧЧЧ ФЧЧ %• ггпчт^ ^ ЧЧЧЧ ЧТ I ЧЧ% ?ЧЧП: Ч? ФІІ^ФІ'^ ф" 
^ ^ I 41 Ч?%?ЧТ іг ЧЧ^ ?ЧЧТ % ЧТЧ згттчтт % ЧЧЧ ІГ Т1 =^Т ЧГ 
чф Ч% Ч%ЧТ ФІ'Г^Ч>Т'0' ^ЧТЧІ^ % ЧТЧІЧЧ^ ЧТТ ^ Ч4ЧТ чтчт рт 
гП-| ІсѴѴ Ч%4 ^ чтчч % ЧТЧ ЧТТ >^ЧТ 5(ТЧЧТТ чЛт ЧТТ 
ЧЧЧ ЧТ? ЧТЧТ^ ЗЦ^ТЧТ # ^Ч^ ЧТЧІЧЧТ #1 ^ ЧТ? 41 ЧТ%4- 

ЧЧЧ? Ч^ '4?4Ч %■ ЧТЧ ччт Тф I фТ^ ЧЧ^ ІЧЧ ЧТТ Ч1ІЧЧТ ч?т чч% 
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^ ^ ’ІЧТ I 1^1% чі'Ш ^ =мі(чч> ч^ічаГ 

^ ^ ^ I 

Т:;ѴК ІГ ЧТ# ітч^ 1^ ЧТаГ ?Г%5^ ^ ^ I ^ ^ 

^•*<іб ^ I хічЧіІ Црс.'чч 'ЗГФт ПііУ+'і акі "ч^Щ ^ Гчіі?ІЧ'-ФГ 
% §=мі I ЧІчч ^ чічч ^ ЧП^Т 'З'-^ ^^аічі ЧТ ччІ^<.-?ГЧ' ^ 

?чтг # I гщ ^3^ ФіиГнн Г«тч1[ чп’ ?га^ ^ чт і ?ік 

^ ^ ?пі ^ <^іГч^ чп: ’пРг I ^ ^ 5П^?ггш?г1г 

чп- чГ«іПягі рт ?гат?5|^ ч>чй^г # ?чтч^ ||і 

^ЯЧЧ" ЗТЖ ^ ЧТте ?Лт Цч<?У ^ Гч«іч><. ч>^(ч+<і ЦІЧ'^ІІ-Ч^ 

ЧФіПіІсІ ^%ЧТІ 

^ Фптт-ч^ ^ 41^ ^ ч>»чй<г' Гтегаіг ч?У ?гатт % шч^ 

^т Фтт I ^ іг ч^ Фтт, “ чп’ Ршт чч^ % чтт 

ч?т 11 чч чч^ =нГ^сісч # тет ^ ^ ч^ 

^чччт чтрт I •/'чІчПі-чч ^ ччі' ч^ ^ч^шч чЛт ЧЧГ^-ЧЧ ЧІІ’ яч^ 
?чтч % ч1^ ■^Іічт ^ I '»^-'»ч1г ч^ '{'чічіа-чч чгічч ^ Ч^ЧТ ЧІЧТ 

^ чччт ^ Фзт1ч% ^ч чі% ^ ’йі^ % чгШч>тШч> [4'^мі зЛт 

ч?і|;т1г ч^ чч7^ ч# I ^34^ <^ч;чт ^ ^ | чАт цчг чччтач 
^г трт % чччѴ ччч ччт чг^ чрч чі^^ ^ I ^ч% чш^ чрг 
ЧЧІТЧЧ ^ ЧТЧТ ^ I % ЯЧ'І^ Ч^ ЧЩ %■ Ч^ГвЧ фЧ>Т ЧЧ рІЧТЧ Ч^Ѵ *1^й 
45 ^эч ^ ЧІ’ ^ч чш чч р" ччтч 1^ I % ччШч ЧІЧГ- 

Іччі вчччч (іі^+т чч^ чтчгічч =чч?чт чч ічч?ч чгчтт ■чі^й ^ 

ІЧЧ^Г ЧЧТ«Я Ч7Т ччпчч чк Гччяч ЧЧІЧ % ?гк ІТЧ^ 5г ^1 чпччтч 

'Пкч ЧЧТ ^ ЧІ^ ЧТЧГІ^ %ЧЧГ ЧЧТ Ч7ЧЧ чтрт I I ГччП’ 

Іч^ ^ % ччч ч^ чачт I іччгт Цчч ччтт чт % чМ^ ^ 
ччкгч % чГччтч % ччнт 1 1 ^ ^ ч^ ччч?^ 1 1 ” 

ЧіЧЧГ: 

455% 

Ч) РіЧТ (54 %)—![% р% Ч>^ ЧТТ Чі^ ^ ЦЧ ЧЧ^ Ч<ріС "ГТ 
чкт бчтч ІЧЧТ ч»'^ I 

Р” — [ч^і'ч !, Ч' яіч'іП чтч ®чтч % чачт ^ чк чзк 

«^4Т Ф' «ТТЧ ^ || 

ч) 47434-(і’Ч' чдчг чѴ чтф^® р) ^ 4>рт I Гч? 54 
Ф ? чтф ^ чф # ^Ч^Ч?*^ Ч?^ ЧЧ^ ^Ч ^Ч? 44 4ф I > 
чФчг-ччт зтчзч чір, чтч Ф Фд' ч;чт|®* ^ чф чч ітч 
ч?! р |і 


ЧТф ок. 1) ‘артерия’; 2) ‘пульс’. 

[зЧ>ПіЧ> м- ‘тиканье’. 

Ч>ЧТ$ ж. ‘запястье’; Ч4П^ ^ Чф ‘наручные часы*. 
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УРОК кт 


ГРАММАТИКА 

Морфологический состав послелогов (§ 47 ) 

Сложные послелоги (§ 47 . 1 ) 

О способах выражения основных значений русских кос¬ 
венных падежей с предлогами грамматическими сред¬ 
ствами хинди (§ 48 *) 

Родительный падеж с предлогами (§ 48 . 1 ) 

Дательный падеж с предлогами (§ 48 . 2 ) 


чтз 


0^0 ( 5Т®Г) 

V ^ ^3^ «ПсгЧІГсІФ)'' ^ ЗГЧЧТ ‘'?Г^ 

45^ днші і’Я' # чтг? % 

^ ^ ^ I ^3^=^ ?гчзтш 

% ^ ’ЕГШ %■ % ?тГ^ч>тт ^ ^ ^ 

^ 5тШг ?^і(ча ^ чі+П»і ^«д'І ЧІ1' <1'<Л I ^ 

^ ^ ^ +КУМ7 %■ Ч'чГ^'Оі' % ^ 

^ТФЛ" I % «иі*»! % (ччч ЧІ1' ^<.4 4А< ячЯ ^ ?П% 

ОТ % ччіч % 1% ^ ^ ^ ^ ОТТ 

^зггат ЧТ I 

^ % 5ГГ? ОТ ?гі%^ Ф: оттп^ ^ отт і зітотч^ от^к 

^ ^ 4^75% ^«гт ?ют от:% ^ #1 чт€р ^ 

%■ ОТГ^’ % ?ЩШТ % ОТТТ Ф' I ОТІТ1 ^ ОТТ %ІОТ ^ Ф ’ОТ 

от % I ^ ОТТ ^ фтіТГ % ОТ^ ОТН ф Щ'% I ?|(чч Ічч"! ОТ> 

ОТТ^ 5г ОТЧ" ОТ^ОТ% ОТОТТТ % от ^ ^(Л'МГЧ % ОТГ^ %■ 
^ т| I РЙт ^ >)<йЪк % атт^ ТМ^ 5^ % от от яіг^ ^ 
ІОТТОТ ОТЮТ Т^ I ОТ^ % ф^ ф ?|[НН ^ I НіТГТ 

Т^ % ОТП% # «тѴ % чтг? ^ ФГ^ОТ^'ЧІ от ёГОТОТ ОТ^ І от ^гтот^ 

от ^^ОТ фотТПЯ'? [чіГі^ ^ ЧЧіО ОТОТ От' I от ОТЩ %1ОТ % ’МА^І 

% ототт оттг от^ % оттт^ ч%| ^ фоттт ^гіотг ^ ?Лт 




ЧТ7ЯТ ^ТІ ^ яятд % дт«г ?ГТ«Г ф- гщ 

^ ^ ЯШ Гяг ^ н%пт % ^«г ^ нш ш ^ Гя^я' 

ЯЯіГТ % ТРіЯ ^ ?ШЧШ ^ Ш% ? ^ ?Лт ^ Я7^ % 

%^рт ^ “ тгяг ?тк ” ятчя> шгяі" 5?^ ^ Гя^ і 3?^ яшт 

% ШТТ^ 5г іе.І'э ^ ЧШТ?’ ^ I 

яИ ^ я?^ ?гГ«ш(ыяг «яття ^ Ш % яѴ ( 

шГ^ ятят^ яя я| яѴ I ^ ^ ятя я>т: =#тѴ ^ яші'я'Ѵ іяяяя’^і 

ЯІ% ЯТЧ% ЯТ I 

% Ч6Я ^ Я^ ЯТ Я^І ^ ^я>ягя % яя^я 

ят^ % I яя яяя я^ % Пі<аі — “ я+і яяяУ шся яНтт яя> ч^ яч>т 
^ I ЯЯІ’ ЯіШг ЯТ ЯІЧ'^Ч ^ ^ I ” шф' % Я^ ЯТО’ іяят йт яф' я^т 

^я % Гчяя ят% ят яяяя фят яя 5 Я якг ф ятят і « яя^ 

ЯШ яя % яЫІя ^ ^яТятя %■ ^ятт яятят ф я^ I яя шф % (чгі)^ 
^ йяіГ<я1г ят #я яя % ЯЯ^ ^яТ іі- ^ ятя? я?^ 
яМт % яя% я(яГяГя ^ %■ Мшя ^ят^ ^ яя і 

%РіЯ % ЗШЯ ят ^ѵ яя^ят ( ^ я^) ятУ яя |ЯТ 1 %іяя 

тія ят ?яТяяѴ ^ ЯПЯ ЯТ^ I ^ [чя'і^ ^ яяія %■ ят^ ^ Г<ч'І<і ЯТЯТ 
Я>ч^ ?Лт {^ЧІЧ^ ^ Ч^ I 

ЯЯ^ ^ ТТЯ ^ ЯТ^'ЯТ'д ЯЧ^ % ЯІЯ-Я^ ят Я?5Ш ЯТТ% 

ячятя)- ятягк % яячяг я^ Ргчяятт ятт I яяд;ят ятт фяяттяя ія^ 

ЯЯШ |ЯГТ I ЯЯІГЯГЙ зЛт чуічГ^АІТ чтят ^ ягч Ф Я^ I чФнФ ІГ 
ф т| яНяяяг % ІЧІ^ ЯІ^-шФ ЧП^ІЯЯ ^ Фяят # Гят чттФ ТТЯЯ-ЧГЯТ 
яіГяяФ я^ ятш ф ^ 1 1 ячт % яяіяяітф ячт # чітяпт-яя-яФтчггФ 
Ф Фтяя-яяіФі ^ чгтяпт % яеяя я^і 

ящя яя^ят чгяіяятФ яФя # чтяшят % тФчя ятя ф ФчяМяят 
чтф ^ ЯЯЯТ Я^ !я^ |ТТ 51 % ГятгТі ячт^ яяят ят^ яіяттФ як 

^ Ф I ЯЯТ я;я ЯЯТ яят ятф ят I ^ # ?ГЯ-оЯЯЧЯТ ^ ^ЧТ^' ячятяѴ 

яя тф Ф I 5Т^-Я% Річіф ят ЧікяТ ЯТфГ % І ЧГЯТЯЯТФ яФя ЯіЧ) 
фѴ ^ ^ ^Ф Ф Фт чдкяя чтят % зФят зятя ЧГТІяФ Фт ГяйѴф' 
Ф яяткят ягч: % I ^я ящ ФФ чгччят Ф ^ ят)" ^ ягф Ф Ф і 

Я^ ЧГЯІЯЯіФ Тіяя Ф ІФФ ФІЯ ^ % ф ^ Фт ЯіРіФ % Фя 
яФг Фт %'Ѵ Ф чятчят ^ чтя яФ Ф I “ 5ГФг-чШ^ шФш ” % яячпт 
^ Ф “ ятяя-ятія % Рі<з<а чтя Ф яят " Ф(Фг іФтт яят I ^ згтФш 
^ Фяя % ?чг Іяятт Ф Фяят Ф Ф % чгятяятФ Фт ФФятФ кгіг 
Ф чч-Фшчя чптя || яФ чШФтячтчяят ^ ятт-ятт Ф!я-ч^я яттй: яя 
^^ття чш, яят ^яяя Фт Фчт Ф ^ят чгчяяФ ?т ічг ^пя Ф ячФяят 
%ЯТІ ?чт ^ Фяя ^ яяФ ^ яяя ф чШг ягф ятт Фяят Гягяті 
яФФ Ф чтгшяяятФ чгчяят ?чт% Фтк ф я$ яят ЯЧІ% Я|Я Ф 
^Ф яя кт Ф I ятф Фт ЧПЯТТТ % чттчф яя Я1 ЧГЯТЧГ ят Гят ят Ф % 
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ІЧ’ чгг ^ ^ ЧТ ^ I ?ГГ%Т ^1сНП 

% Гчччтячтн % чіч^ ^ ^ччѴ ^ ?гі%-#% # ч| ?Лт чп^ іеЧ'; 
% ?ГГдт ^ Ччіч^ ЧТ^ # чіачіі ФІіі^ «Ічча ■«<чж 5ПТ ^ 
ч^ ?гі%-#Гег чгГ ініфп: I ^ ч^іг чтч чФ^ ^ чч% і яч 

#^-Фізг ччгп: фчі^ЛтчФч^чтчч^^ # тгШг-^д- # 

Ф% Гч^ ч|^ Ртч>Ф I 

ЧЧ ГчФ ЧіГ'ІЧЧ ЧЧ+'К чч ^ ччч^чч ^ФччѴ Іг ЧТ I Гчч-тш’ 
=414414 ЧіФ чѴі Ч1Т % чф ^ічгг ІГ |ЧЧ 4Т^ Гч?% чФ чк ^ 
% чФ чпііг % чгч 41? чг^ I 44ЧГ як чтг? % Фгг, %?44 ф- іч чгя^ 
=414414 ЧЧ %г ^1 ^ЧК, Гччггч, Рччтф 5к: чУчГчЧГ 4'ЧГ41< 44% 
^ чч:% чі% I ^^^^Фф‘чігчт,4чіч чг? 4?|; 

чтччфячч» ^ ^ ?Г5^ ЧИЧЧО Ф I Ф 444?? 44? Ч4Т ^ 4 44ЧТ I 
%?44 4^ ч№гЧЧ 44^ % 4к4 % 1^ 4^ ЧГТ Ч4І44 Ч^Я^ ^ I 

14 ЧГ4 іеі'? ЧГ> 4?Й'Ч^' ЧЯЧЧТ ЧІ^ 4ІI ЧІ^ Ч?Й44 ТГ54 
^ ЯТ4ЧІ4? 44 Ч4ТI 44-чФіЧГ^ ^ чкч^ ^ 44^ ЧЧЧ?4Ч #ч!Фт ?Г 
441%1 %Й4 Ч? #Ч?ФГ 5? 4^ 441 

?ійч , «Гі<?чй'*і 4Т4? %П<. ЧЯЧЧТ ^ ЧГГІЧ %■ 444 ^ 4ТЧ 45І4Т 4Т1Т I 
%■ ЧІІ44Ч Ч4Т ч?? Ч'Я'^1 ч?я4т %?г ^ ччтччтф ?4чкг чіт чкччг 
4ЧЧГ 4Т^ ^ I ЧЧТ ЧТЙ^ 444 4^4 ^Я: 4ЧГ 4 44Г ТІТІ І4^ 
^іій і -^чч і йч! ! ' чк ^ 4ЧГ ^ 4?Фг 4^ чк чгчкг^ й: чч? 

ЧЧГ44ГЧѴ 4!ІІЧ ^ ?43Г4 ЯФЧЧЯ: ЧГ^ ^ ?4ЧЧЯ: чп: к4Т I 15.1»; % 4Ч4Г 
^ ЧЧЯІЧѴ?, ШЬг чк ччфч? 4кт? ^ ^ічкячг ЧТ ЧтГТ чя: ?44Т I 4Т4Т- 
4 ?, ?Шчг чк 4Г4 ?г чпк?^ %4п| зщ^ккчк ^ ччя: 4Фгі й^ч? 
ЧГ5ГГ3441?44? ЧЧ ЧчФг 414^ Ч^ ЧТ4? ?к 444 ЧЧЙГ-ЙОЙПГ? % 41* 
^ чкч чтя: І44ТI 

Ч><4Г4 ^ Чт€? чік чН44Ч 444Т ?гФ 4444 Ч?? ТЭТ % ЙП^ ;35 ^ 
1> ЧіГ чФгя: 15.1=: чтг ЧЧЧЧТТ? чк ЙТЧІ4? ЧТ? ТТЧТ ТЯТ-4кчі 

44ТФ чФ I %ЙГ4 ЧЧ% ЧГёЧЧ І? Ч^ I Ч?фГ Й: Ч?4 Ія: 4| Й4ЙГ ЧЧ 
414 6414 % ЧГ6444 ЙТ4ГІ ^ #ЧЙГ4 % ЧгФ ЧТ64Ч4-ЧТЧТ % кГ % ІЯ: 

ч^ 5? |чч чк ?14Т4^ #31% I чпгат к ч# гт4 # % чтч? чк чтч? 

І^к ЧГЙГЧТк? ЧТ? гЧ?45?4 ЧТЯ% чік 41 ЧЩЧ ЧТЯ% ЙТ ЧГЧЧТ 4%5І? 4?ЧТ 
Ч?4 ЧТ #4 ЙГ4Г Ч4Г I ЧТ 41?! ЧЧЧ4 Ія: ?44 чк ЧТФ-ЧТЧ? 4? І44 
# Чт| 4ТТ # Ч41Т? чк ЧІЧ ^ %ЙГЧТ?14?, Ч?Й44? чк «Г4-Ч4? # 
ЧЧТЧГГ, ЧЧЯЯ4І4? чік ЙІЧ? # 4Т44 ^1 Й44 # %ЙГ4 ЧТГ 44 Й54ІЧ 
ЧТТ? 444Г ЧТ? ЧгЧТІ ^4ТI 

?Ч? 4?4 ЧгаТ344ГЙ4? % 44 4ІЧГ ЧТТ кг ^ ЧТГЙГ-ЙГТІЧ? ЧГЙ44Т 
%ЙТ4 ЧТ? ЧТ?Ч ЧТЯ% ЧТ? ЧГЙЖ ЧТТ Я1? 4? I 4ЧЯ4 15.1=: Ч#ЧЧГЗГ4ТФ- 
Ч.ТЙ'ЧТГО 4Т^ ^ ч:^ #4Т ЧТ44Т4 % %?44 ЧТ 4ГЙГЧ? =44Т4? чк 4я| 
4% 4Я1 4Т44 ЙТ4Т I 

4Т€? чік ЧТЯТ кг 4^4 Ф' ?4?44 ф’ Ч4Т I кг % 4#? 4ТЧ? # 4І4 
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% ?1Й»1 % %■ «11^ ^ ч1Н>1 % ЧТ^ ЧП" ^ячіі <. Ч^Т 

Ігіяч' % щгг 3>Ч? I»? ^ ^ ЙІТ % чтг? ?гк ^ ч?т 

чгй ^ПЧ^ іг $Г І^ГЧТ I 

^ ?і№пт?г 5ЕГШ ^ ^ ч? І»? ^ ^птн ^ і ^«тчт^ 

% ^ ^ ^ ^ ?ГЙІЧГ #ЙЧ?Г ^ ^ІЙЧ-Л егт^ 47^ 

% ^ <^1 те.*!?. % ^ ^Г?чтч7 ч?^' %чт ^ ^ Гчгчті ^ч? 

чтт йіт ^йч' ^ 5пгят$ іг чч=тй?г чт€? ^ іччч чгт ^ ^ 

ЧТ^ ЧЧЧТ ЧІІ' 1Ч?§Т Й>ЧТ, ЧК ЙГС ^Г'^ <?Гі'Ч ?|[н»1 % чттщтч чт 

ЧГТЧ^ ЧТЧЧГч ^ тет % ЙЩ ’ЕГПЙ ЯТ I 

45.15. % Ш ччг ЧТ^ ^ % рч^ Ч^ ёПТЧЧ 5П^ ЧТ ЧПЙГЧ 

чгт йчті чгйчу ^ ч^ чч ^ Ч7Г ?Лт 5ГЧЧТ йгаггі ?гйч 
чЪ^ІЙ ' Ф ЧТгТ ^ ^ ^ ЧГЙЧ Ч^ ?ГЧ-5ггчТЧТ % ЙчИ ?Г ЧЧРПІ 

15.4° ^ чг^ ^ чШ чпте || I $гйч % Ф'гчЧч % ?ггшт чт чі€^ 
% чггі% ч1^ ЧТ ЙЧТТ Йщт I Ч^^ГЧТ ЧЧ ірч ЙЧЧ’ «гг-^ 

^ Гчзг^г^вп 15.4° % чтчч' ?г %йчг ч?> чт іт^ чггаѴч й^ 
•ЙЧТ ЧЧТ Йга^ 5Г^ чтй^ чЛт ^ЗІѴЙЧТІГ ^ ЧТЧ ЙГЧТ I Ф' "і4Г 

ЧПЧЙ ^ ^ % ЙЧ'^ТЙіЧ’Ч “Й ЦЧ> 5ГТЧ>Т'^ Ч^'ЗГЧТ січК Ч?У I Ч^ ч'і'ЧЧІ 

1° ^ 14 % ЙПТ Ч^-| %-ЙЧ % гй^чт Ч^ ЧТгІ' % ЧПТчЧГ Ч7ТЧ 

чч чггак, Ч4ІЧГГ рпт ч>і4чет чтчті 

15.4° ^ ?ГГ%^ ЧТШЧЧЧКѴ ^ ЧЧ Ч|-4Т>? ^ЧЧТЧ ЙЧТ ЧЧГ I ЧІЙЧЧ 
4ГЧТ Ч?Ѵ ЧЙ^1'ЙЧ> ЙЧПТ % ЧГЧ ЧЧ ЧЙ |ЧЧ I ^ 5ГЩ %йч % ^ 

зі^ч 4гф йчй— " Ч4Г чі'іоі ч^І' йга% чгйчпзг чЛт йчгтч ч^ 
Чіріч ?ГЙ I Гчг ^ 5ГЧЧГ ЧІЙЧЧ' ЧтЧ-іГ^ТЧЧіЗГІГ ч?Г ф ?гчт 
^ т?ч чг?: I, ч?»| ^ чтгйчг чф чп: чччч і ” 

ЧЧТ ^ % ЧК 34% % ЧТЧ ЧТ Ч% ЧЧЧ Ч|Ч ч| чЛт чф чф 
фзЧЙ ЧТЧЙ М(41 I 45 % Ч^% % % чфч ф ЧЧТ Ч4ЧТЗЧ ф<^ 

%іФ4ччй%чччччѴ %чч шччт чрг ф ^ чг?: -ф ^ I ^чч 

Ч^Т ЧТЗГ Ч^ ч>*Л % Ч'ІТ’Ч ч%ч>яч Фчййч> ЧЗЧГЧ б’-ч ЧЧ % I 

Ч|Ч % ^ % йзг^ч чЧ ЧІ'і зщф ччччтт чф чт ф Чі %^ччч^ 
%ум1 чг^ ФЙЧЧ ЧтЧ % ЧЧЙ ^ чУ I 1ЧЙГЧ % ЙФ ІГ Ч7|й 

ФЙЧЧ ЧЗЧ ЧЧ ччфт %ЧТ ЧЧТ чФ чФч^ чф I ЧЧТ чч ^ чг йрі 
ЙЧЙГ % ЧЧ ЧТ ЧТЧ ЧЧ^ ЧЧТ Ф жч Гчччф ^ Ч5-ЧТ ѴМЧ ТЧ % ччч чтУ 
зіййчч ччч Ф чтГчт чгУ ччтФ % Ч% ЧЧЧТЙ ччтч йчтт I % ччФ 
^ Ф ч| ФФ чгг ЧЧЙ чт^ ?ЧЧЧЧТ чтф’ %, ччф ЧЧЧ Ч?)" 
ЧФ ІГ ЧЧЧТТ Фчч чтф ЧТ ЧЧ ччф ФФЙЧТ Ч? 51 ^ щфччт ЧІ^ % I 
чтйчт^ %■ рт ччч ^ чтФ Фт ЧЧЧТ %■ Фтт ^ чтФ чк Фйчч 
тгзч Ф чтГччт Фй Ф чзф %■ ЧЧТ Фч ^ чтт рттч ЙЧТ I чгФ 
Ф ччф ЧПТО 15.41 ^ 1^1 ЧЧ чпФт ^ ФФт ^ ч^ рттч ЙЧТ Йт 
^-чпччтч Ф ті^ Фччтт ч| 5пТчч> Ф% ЧЧЧіФ згт^ I ^ Ф% ф 
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^ Т»^ «ГУ I %Ря ^ ?ф5Н: %ггт Г^ ^ ^ Т?: ^ ФТЙ ^ 

^ ^ || ФЖ'ІГКІ ЧГІ- ГфУМІ % Щ«г ?«ТТ^ Ф?ТТ^ ЧТІІ^ 

?Лт ^1 у ч мч к'^ Ргчіч % г^ ^ 5^^ =^Г^1 ^ # 

Ч^ ^ ^ ФТЧТ ?ГЧЧ- «ТТ I ^ 41 5?П4- Гзгчт Гч? іі Г^Г^'кі 

^ ЧТІ^ ^ ЯЧІ# ^ ?НГЧ ^ ^ 4)Т ЧТПЧТ ЧТІ^, ЧЧТЧ 

«чічк ^ 1'Пічіа ^ ЧТ^ I ^ 

^ ЧІЧ' ^ ■чиі ^ ^ Ч'^Рі^Ч' оЩЧТТ Чі^ЯТ ?Лт 'Т^ічіачі ^ 5 ^ПТГ ^ 
ЧчІ^О ?Лт Р<>у іч*) 4^ *А< ЧЦТ ■ЧІЧІ ^Т I ^ чті^ 'Гфчт 

% ч^ шГчч^ чгГ '=чи^іГ<Ф ^ ^ Ф1ЧЧ1<1' згк Гфчгчт # 

ЧТЧ^Г І^ФЧТ ЧЧ^ ЧТЧЧЧ ЧЧТ ^ ^1 ЧІЧ? 

^ ЧЧ^ ФІТО ^ Ч^ ЧТГЧФ Ч^ ( “ ^ ” ) ччч і^ ФТ ФТ ^ч 

?Ч^ЧЧТ 1%ЧТ I 

?Ч^ іг ЧТ^ %■ ЧГЧ % ЧЧТЧ %■ ЧіЧ^ЧЧЧ ^ ^ чч^» 

‘і^.^'і % 414 % ЧТТЧ ^ ЧТЧЗГ^ ^ ЧЧТЧ «к ЧЧЧТ Ч?! ЧЧЧ-ЧЧ4 ^>444 
4КГЧ 4ТЧТ ІШ4 4ТЧГЧТ Ч4ЧТ ЧТІ ^ ^ Ч|Ч ф- 

чЧІЧГ ^ПЧ ^ ЧЧѴ I ЧЧТ ЧЧЧ^ ^ ЧТЧТ5 Ч 47^ 1^ % 71^ 

чтг! %■ чтГч4 ччт чсхЦ^ч ччч^ ^ ^чт4 т^і 

ЧГЧ ^ ^Гргч % ЧТ4? фѴ ^ЧТТ^ 4ТЧЧ ІГ ЧГТЧ4 I 4^1г ^ 

Ч1Г % 7Т^ !ЯЧ-оЦЧ?ЧТ % Ч^ ЧТЧ^ ІГ дЧТ7 рт | 5^7 Ч^Т ^ 
Г4 ЧЧ Ф# 4Т 4ЧТЧТ ЧЧТ ЧЧГ I 5^7 рЯТ ^ 4Г ЧЧЧ ЧТ ЧЧТ11 
<15.^^ # ЧЧр ІГ ЧГГ^ %■ ^ чШ ЧТЧЧ? 7ЧТЧ ^ Ч% 

Ч %1 Ч| % ?Г % ЧШ Ч^ рі ^ ф' 4Ч4Т ?ЧТЧгЧ 3 ^ Ч^ ф- 
ЧЧТ, .4^ ^ 'МЧ-ч> 1 'Ч-ЧЧ^ ЧЧ-оЧЧІРС [Ч)< ^ 5Г^ Ч>7 Іччі ?Лт ?Ч ЧІЧ 
^ ЧІЧ 4^ І^ 4?^ Рьчіч 44% Ч% Ч^ ЧГЧ I =и 413^4 <, % %1ЧЧ ЧГГЧ Т7 Ч*Іі 
ЧТ%1 4?^ % ЧЧ-фГчЧ 1<( ^ чрсчч 4% Ч64ЧТЧТ Ч% ?Й7 ФТЧрТТЧ ТГ^ 
# ЧріІЧ %■ 4ГЧ % %ЧГ I 

^о ЧЧЧ7 ^ 5) РіЧ % ЧТ7Ч% ЧІІЧЧЧ % Ч^Ч%5ТЧ % ЧІЧЧ ІЧЧТ I 

44% 4^ % 41 4Ч4Т ІЧ5ЧТЧ’ ЯЧІ4 ГфЧГ Г4 '“%Т’ЧТ4Т ЧЧТ ЧЧТЧЧГЧѴ 
ЧЧТ ЧЧ ЧТ%ЧГ I ” 4Ч-Я%РгШчІГ % Ч7Ч% %РТЧ ФГ 41 чргч ЧТФЧ ЧТ I 
Г 4 ЧЙТ Ч1І% % %РГЧ Ріі7 Ч^ ЧІЧТ7 Ч%1 ЧЧЧ^ Ч%7 4574^ % 
% 3 ^ ЧЧ?Ч р I 4 %ѵ ЧЧЧ % 4?^ % чч% я%г чк чРгч %ЧЧ чГч^ 

Г7пччт% % 4^ чНччч ЧЧ % чппччтч %■ Ртчк 4% чкгчг 4% 

ЧЧІ" # I 

ЧГЧ % ЧТ7Ч % %1ЧЧ 4?Т тчічгч ЧГЧ ГЧГЧ кЧ4 ЧЧГ Г 

Ч^ % % чкТ Ч% Ч%1 чк ^ 4% ЧЧ% ^ % ЧЧТЧ«Ч 4% чгтѴ {ччг 
|| 1 ЧТЧУ ЧЧр Чк%-Чк% 4Чк %1Ч % ^ дШ7 |ЧТ I я?. Ч4дЧ7 4% 
% 4144% чкі 4^ % 44% 47 Ч%1 РБ7 4^^ ЧЧ-4%ЧЧТ7 ЧІ^ 44 
ЧЧТ-1Т7Г I % Ч1Т %7 ^[4 7^ чк Ч4І’ Чк ЧЧ7 417%, 44% 
Ч6ЧЧЧ-4>^ % 4 %, 447 % ЧЧЧТк % І%ЧТЧ РіФН% чк ЧІ17 Ч% 4% I 
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^ «)К '3*^^ ЧПТ ^ ^ ЧіТ ччтчт 

?Лт ^ я^ФгІг ^ 41% I ^3^ ^ %г ?Г4> %^-чтаг 

#1 % ^ ЧШ% 4% Гч^т 4!^ т| %1 

4*1 5Гг|с|ч^ <іе^ѵ 4^ %■ ^ Ко ^ччг- тк % іч |1%чт 

% 4% I 

4іТ |ЧТ %^%Ч' ^ЗЧ4>Т 6^ ^ I 

ЧЧНсІК Ч^ ?ЙГ % 1%ЗП% |Ш, 4?| ^1г 

% ^ тзт^ % ?Ш7Г ЧЧРЗГЧТ^ 5ПІШ% # ?4ТЧЧТ ^ I I 

т чТ'ічсі ^ чтрч^ ^т 4г^% ^ к| || 

І4 ЧЩ ЧЧІЧЧТ^ % ^ЧТ^ ^5ртат 5^ ЧКУ ЧТЧ4-ЧТ1% %^, 

%Й'Кс)К %!%Ч 4% ЧІ^? Ч% ЧГЧУ 11 

ЧП’ '1ІЧ , '3’1'М Ч^ГЧ ЧТЧЧГ чІ< 'З'іч^ І%іЯТ ЧЧТ % ПіЦ ччт 

■фіѴі 


5Тв? 


ЧІЧЧ антим 1) последний, окончателъ- 
ный; заключительный; 2) крайний, 
конечный 

?гіІГЧПІ%Г^ ад^икад^ик все более и бо¬ 
лее, все больше и больше 
^Ч^ИІ апнана л. 1) делать своим; 
присваивать; 2) осваивать; усваи¬ 
вать; 3) овладевать, приобретать 
^^<тГіч асантош м. 1) недовольство; 
2) неудовлетворенность 

асвйкар м. 1) отказ; 2) от¬ 
рицание; 3) несогласие, неприня¬ 
тие; ФТНТ а) отказывать; б) от¬ 
рицать; в) не соглашаться, не 
принимать; отклонять 
5МНі^ азадй ж свобода; независи¬ 
мость 

ЯТОТ адарш м. 1) пример, образец; 
2) идеал 

5ГТ^ адэш м. 1) указание; совет; ин¬ 
струкция; 2) приказ, приказание 
?ТТЧ^ апасй взаимный, обоюдный 

ашчарйаджанак удивитель¬ 
ный, изумительный, поразитель¬ 
ный 


■^уП' ринй 1. 1) задолжавший; 2) обя¬ 
занный, благодарный; 2. м. долж¬ 
ник 

кат^ин трудный, тяжелый 
^ГрШТТ камисар м. комиссар 
^ кар ж. налог, пошлина 
ЦрЩ г^айал раненый; ранить 

кого-л,) 

ЩЦ г^’ао м, рана; язва 
ФОТГ г^эрна п. 1) окружать; огоражи¬ 
вать; оцеплять; 2) осаждать; бло¬ 
кировать (ёрі’ кого-л,, что-л.) 

ЧИ г^’эра м, 1) окружность; круг; 
перен. орбита; 2) ограда; стена; 
3) окружение; 4) осада, блокада 
г^’ошит провозглашенный, объ¬ 
явленный; провозглашать^ 

объявлять (орі’ кого-л.у что-л.) 
чарам 1) последний, крайний, ко¬ 
нечный; 2) высший 

[41%^ чинтит обеспокоенный, встрево¬ 
женный; ( ф" ^РГТ ) бес¬ 

покоиться, тревожиться 
чаупат разрушенный, погублен¬ 
ный; ( ф* ^5ТРГТ ) разру- 
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шаться, разоряться; погибать; 
ф<«іі разрушать, уничтожать 
^ПТ джан м, 1) человек; мн. люди, на¬ 
род; 2) группа (напр. последова¬ 
телей) 

джати ж. 1) каста; 2) националь¬ 
ность, нация; народ; племя; 3) ра¬ 
са; род; 4) порода, вид, разновид¬ 
ность 

ѵііГЧИ"! джапани I. японский; 2. ж. 

японский язык; 3. м. японец 
(чіЧі зинда живой, живущий; 

( ) жить; — ожи¬ 

влять 

джурм м. 1) преступление, право¬ 
нарушение; 2) проступок 
дж**йл ж. озеро; пруд 

дж^бпрй ж. хижина, избуш¬ 
ка, лачуга; шалаш 

3^ т^’апп прекратившийся; фтП" 
( ф" ) прекратиться; 

встать (о фабрике^ заводе) 

т^’исис м. 1) тезис, положение; 

2) диссертация 

дабао м. 1) давление; 2) воздей¬ 
ствие, нажим; 3) принуждение 
< 4^1 даста м. 1) рукоятка; 2) букет; 

3) группа; отряд; часть 
^54^ душман м. враг, противник 
^Ісі дэЬант м. смерть, кончина 

5ІПТ Д^'ан м, 1) богатство; 2) имущест¬ 
во; 3) деньги, капитал 
д^йэйа м. цель; дело 

нийукта 1) назначенный; приня¬ 
тый (на работу); ф<Н| назна¬ 
чать; принимать (на работу); 2) 
установленный, утвержденный 
парваН ж, 1) забота, беспокой¬ 
ство; 2) мысль; внимание 
4<|[ѵііа параджит побежденный, по¬ 


терпевший поражение; быть 

побежденным, терпеть поражение 
в чем-л.); ^ наносить по¬ 

ражение, побеждать (ФІ’ кого-л) 
5%^ пулис ж, полиция 
ФтТ пайна тж, перен. острый; тонкий 
5Гф^ пракат 1) обнаружившийся; 2) 
появившийся; 3) ясный, очевид¬ 
ный, явный; а) обнаружи¬ 

ваться; б) появляться; в) явство¬ 
вать; ФТТТГ а) выражать, про¬ 
являть; заявлять; б) разъяснять 
фарар 1) убежавший, сбежавший; 
2) скрывшийся;-- 
а) убежать, сбежать, совершить 
побег; б) скрыться, спрятаться; 
в) уйти в подполье 

файсла м. 1) решение; постанов¬ 
ление; 2) юр. решение, приговор 
фауран быстро, скоро, момен¬ 
тально; немедленно; сразу [же] 
ЩТТГТ байан м. 1) рассказ, описание; 
2) заявление, сообщение; ФЧНТ 
а) рассказывать, описывать; б) за¬ 
являть, сообщать; излагать; 
заявлять, сообщать; выступать 
(напр. на собрашш) 

бигарна нп. 1) портиться; 
2) расстраиваться (о планах, де¬ 
лах); 3) ломаться (о машине); 4) 
ухудшаться (о положении, здо¬ 
ровье) 

ІЧ'зі^НІФТ'^Г биджлйкаран м. электри¬ 
фикация 

бурджуа I. буржуазный; 2. м. 
буржуа 

ЧТО манс м. мясо 

ЧТО^ТІЧ матри-б^’уми ж. родина; оте¬ 
чество 

рипорт ж. 1) рапорт, донесе- 
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ние; доклад, сообщение; 2) отчет; 
3) протокол, акт 

руп-рэк^а ж. 1) черты, очер¬ 
тания; контур; 2) очерк; 3) чер¬ 
теж, план, схема 

линована п. {понуд. II от 
п.) 1) заставлять [за]пи- 
сать; 2) учить писать {при по¬ 
средстве кого-л.) 

лэнинвад м. ленинизм 
лайс снабженный; вооруженный 
чем-л.); быть снабжен¬ 

ным, вооруженным чем-л.); ^ 
снабжать, вооружать 

чем-л.) 

вада м. обещание 

вишвасг^ат м. предатель¬ 
ство; измена (%■ ко- 

му-л.у чему-л.) 

вйаваНарик 1) деловой, 2) 
практический 

шаНарй I. I) городской; 2) граж¬ 


данский; 2. м. 1) горожанин; 
2) гражданин 

шикша ж. 1) обучение; 2) обра¬ 
зование, просвещение; 3) воспита¬ 
ние; 4) наука, знание; 5) учение; 
6) поучение, наставление; 7) пе- 
рен. урок 

сандхи ж. 1) союз; 2) договор, 
соглашение, пакт 
самадж^ ж. 1) понимание; ра¬ 
зум; 2) мнение, взгляд, суждение 
сарал 1) прямой; искренний; 

2) простой, безыскусственный; 

3) легкий, нетрудный; 4><г| | уп¬ 
рощать; облегчать 

саНна п. терпеть, переносить 
самйавад ж. 1) коммунизм; 
2) социализм 

Ьасил полученный; приобретен¬ 
ный; добытый; быть полу¬ 

ченным, приобретенным; 
получать, приобретать; доставать 


1. 5»ТПТГ ‘читать’, ‘зачитывать’ {вслух). 

2. «I[) ‘буржуазно-демократический’. 

3. ^ ^Н'І ‘попадать под власть’ (% кого-л., чего-л.)\ ТГЩ ^ 

^ ф" ‘сразу же после пере¬ 

хода всей власти в государстве к Советам’. 

4. парн. сочет. ‘собрания [и] конференции’. 

В хинди широко распространены парные сочетания знаменательных слов: 
существительных, прилагательных, местоимений, глаголов, наречий. 

Парные сочетания существительных обычно имеют обобщенное или собира¬ 
тельное значение. Парные сочетания слов, относящихся к другим частям речи, 
либо сохраняют и усиливают значения своих компонентов, либо приобретают 
новые значения. 

Парные сочетания сохраняют и усиливают значения своих компонентов 
тогда, когда они состоят из синонимов или семантически близких слов. Если 
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же они образуются из слов-антонимов или семантически отдаленных слов, они 
получают новые значения. Например: ‘предки* (^ТЯ* ‘отец’, ‘дед’); 

‘пища’, ‘пропитание’ ‘кушанье из бобовых’, ТІЗІ' ‘хлеб’); 

ЩГвГТЩ' ‘имущество’ ‘имущество*, ‘вещи’; ‘утварь’, ‘вещи’, ‘обста^ 

новка’); ‘образование’, ‘обучение’ ‘ученье’, ‘обучение’; 1^- 

‘писание’); ^ТТГ-^Т ‘усталый’, ‘утомленный’ (^ТТГ ‘усталый’, ‘уста¬ 
лый’); ‘чистый’ (ШЯ) ‘чистый’, ‘чистый’); ‘неровный*,, 

‘ухабистый’ (;^=ЯТ ‘высокий’, ‘низкий’); ‘обыкновенный’, ‘зауряд¬ 

ный’ ‘такой’ (как этот), ‘такой’ (как тот)]; 'Н'Я^НТ-^^ГНТ ‘объяс¬ 
нять’, ‘убеждать’ (^-Ч^М'І ‘объяснять’, ‘убеждать’; ^§ГПТТ ‘объяснять’, ‘убеж¬ 
дать’); ‘ссориться’, ‘враждовать’ (ёГ^Т ‘ссориться’, ‘враждовать’; 

‘ссориться’); Т<рЧТ-[^^НГ ‘учиться’ (Ч'сіЧТ ‘читать’, ‘писать’); 

‘общаться’, ‘посещать’ ‘вставать’, ‘подниматься’; ‘садить¬ 
ся’); ‘один за другим’, ‘в глаза и за глаза’, ‘около’, ‘вблизи’ (ЩЙ' 

‘впереди’, ‘сзади’); ‘один на другом’, ‘вверх дном’ ‘вниз* 

‘внизу’; 3)ЯТ ‘вверх’, ‘наверху’). 

В парных сочетаниях существительных словоизменению подвергает¬ 
ся только второй компонент. По нему же определяется и грамматический род 
парного сочетания. При наличии у данного парного сочетания изменяемого опре¬ 
деления оно согласуется в роде, числе и падеже не с первым компонентом 
сочетания, а со вторым. Например: ‘мелкий рогатый скот’ 

‘овца’, ‘коза’і, ‘крупный рогатый скот’ (щгг ‘корова’, ^ ‘буй- 

волица’), ^ТГ ^ Щ’р- ^ % ЧЧТ- 

^ ЧЧЧТ ЧТФЧ 1^^ ‘В те дни он часто выступал на рабочих соб- 
раниях и митингах на многих заводах и фабриках’. 

В парных сочетаниях других изменяемых слов изменению подвергаются 
оба компонента сразу, например: ^ ‘Земля там неров¬ 
ная’; % ^тчт ^^ ‘Эти женщины ежедневно ссорятся’. 

5. ^ ^ТПТТ ‘быть понятным’ кому-л.); ‘понимать’, ‘осознавать’ 

о ком-л.). 

6. [ф-] ‘едва спастись’, ‘быть на волосок’ от чего-л.) 

7. Деепричастие III глагола ‘делаться*, ‘становиться’ в сочетании 

с существительным весьма часто употребляется в значении русского союза как 
или русского творительного предикативного падежа, например: РбТ % 

% ^ ЯГТ ‘Затем он жил 

как крестьянин в шалаше на берегу озера Разлив недалеко от Петрограда’; 
^ ^ ‘Он вернулся инженером’. 

8. ЧТ ‘по указанию’, ‘по совету’, ‘по инструкции’, ‘по приказу’ (% 

кого-л.); ) I) ‘указывать’, ‘советовать’; ‘инструктировать’; 

2) ‘приказывать’ (Ч7Т что-л,). 
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■9. #гг [^] ‘между тем’, ‘тем вреіѵіенем’. 

10. [^ИМНІ] ^ Ч^'ЦНТ ‘достигать крайнего (высшего) предела’. 

1Ь ^ (НЧТ^ННТ ‘выскальзывать из рук’; перен. ‘быть упущенным’ 
ір благоприятном случае, возможности). 

12. ^ ^ ‘прямо’, ‘непосредственно’. 

13. ПсЧІ’і ^ ‘докладывать’ кому~л., о нем-л,); ^ (^?ЧІ^^) 

‘представлять доклад (отчет)’ (^ о чем-л.. % кому-л.)\ 1т^5Г Г 

1) ‘делать доклад’; 2) ‘докладывать*, ‘доносить’; 3) ‘составлять протокол (акт)’; 
‘вести протокол’. 

14. ‘давать обещание’, ‘обещать’ (^ кому-л., 

что-л.)\ (ьП'Ч<чТ) ‘давать обещание’, ‘обещать’ (^ кому-л., что-л.); 

( «ГПТ^ ) ‘выполнять обещание’. 

13. ^ПТ-^Г пари, сочет. ‘усталый’, ‘утомленный’. 

16. ‘раз за разом’, ‘снова и снова’, ‘повторно’, ‘часто’; ‘неодно¬ 
кратно’; ‘постоянно’. 

17. 1) ‘мирный договор’; Ф<Н1 ‘заключать мирный до¬ 
говор’ (^, % с кем-л.)\ 2) ‘пакт мира’; Ч^ТГГ 1) ‘заключать дого¬ 

вор, соглашение’ (^, % Щ'гг с кем-л., 4?^“ о чем-л). 

13. ЧПЛТ ‘решать’ (^ что-л.). 

19. ^ГТТГ ‘предавать’, ‘изменять’ (% , % Я% кого-л,, 

что-л.\ кому-л., чему'Л.). 

20. Глагольно-именное сочетание ‘быть стоящим’, ‘стоять’ при 

употреблении с основой [другого] глагола теряет свое лексическое значение и 
указывает на интенсивность, быстроту, внезапность или неожиданность выра¬ 
жаемого основой действия, например: ЧТ^ 

Ч?)* Тет % ^ ^ ‘Коммунистическая партия и совет¬ 
ский народ [сразу] встали на защиту своей республики’; ЩІЯ" % ф" 

ЧТЛ* ЩІ’ ^ ‘Как только показался отец, дети бросились бежать’. 

21. ^ ^ ‘поздно ночью’. 

22. ^ ‘как только’. 

23. ЩЩ ^ фЧТ; ЧТЧ’ ЧТТГ ‘заживать’ (о ране), 

24. ^ ^ Ч'^НІ ( 'ЙЧ’ЧТ ) ‘попадать в окружение’; ^ ^ §ЙТ ‘брать 
в окружение’, ‘окружать’; ЧТГ^РГГТТ ‘устанавливать блокаду’, ФсГ ОІ^НІ ‘про¬ 
рывать блокаду’. 

25. ‘сокрушать’, ‘разбивать’ (^Г кого-л.). 

26. ^ ‘отдыхать’, ‘передохнуть’. 

27. Ф'<41 ‘электрифицировать’ (ЧП" что-л.), 

28. Ч^ ЧТ ‘по инициативе’ (^ кого-л), 

29. ‘сокрушительный’; '5ГЧТЧ’ ‘давать сокрушительный 

отпор’ (^ кому-л.). 
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30. Послелог указывая на причину или средство, в устойчивых словосо¬ 
четаниях часто опускается, например: ЧЯНТ ‘умирать от голода*, 

ТПТТТ ‘умирать от жажды’, ^5^ ЧГС«ТГ ‘морить голодом’, ‘брать 

своими руками’, ЯЧНІ $^4Г ‘видеть своими глазами’. 

31. ‘военный коммунизм’. 

32. ^ 5ГТ[Чі' ^ ЯЧТ^ ‘система продразверстки’. 

33. ‘давать новый поворот’ (о[?|‘ чему-л.), 

34. ‘вносить предложение’ (^Т о чем-л.). 

35. 5ГПТГТТ ‘проводить политику’. 

36. ^І№ПТТ ^ІТ^ТТ % «РГПТ ‘«Очередные задачи Советской вла¬ 

сти»’. 

37. ^ ^ПТРГТ ( ^ЗНТ ) 1) ‘вводить налог’, ‘устанавливать пошлину’; 
2) ‘облагать налогом, пошлиной’ (ЧТ кого-л,^ что-л.), 

38. оі||Ч|< ‘торговать’ (^, % с кем-л.\ чем-л.). 

39. ^ ‘придавать вид, форму’ (ЧП" чего-л.\ грі' чему-л.). 

40. чі: ‘под давлением, нажимом’ (% кого-л., чего-л.)\ ’ЗмНІ 

‘оказывать давление, воздействие’ (ЧТ «л кого-л.). 

41. ЧТсіІ^ 1) ‘заботиться’ о ком-л., о чем-л.); 2) ‘думать’ 

о ком-л., о чем-л.)\ 3) ‘обращать внимание’ на кого-л,, на что-л), 

42. ‘диктовать’ кому-л.), 

43. ‘зал заседаний’, ‘конференц-зал’. 

44. ‘прощаться’ ^ с кем-л., с чем-л.), 

ч>т% ^ ^ чгг ^ ^ I 

(т) чгігѴ % ^ ^ чч> 

Ч^Т^ ^ ГбаТЧ^Ч' ^ ’РТТІ дчя' % 

ФЙ’ I ... I Ф<^ 

% чч ^ чт|ч ЧТ I ччч ч^І 5^ чгч^ % 

ТІѴ ^ ЧЧ ... ЧЧТ I ШЧГЖ % 54 ^ ч| 

... 4ТЧ4 % Ш5%ЧГ 5ЧТЧТЧІ Г 5 ЧІМЧ % ЧТЧ ^ Ч4ІГ ЧГГ 

Ч7Ч ЧГ5С НІс|>Гіч'І4 % ЧІчІкТ ^ 4Ч4Г 4Т^ %Ч?Ч ч|% ^ I ^ ^ 444 
% Ш4-ЧТ4 4|4 ^ 45Т4І4 ^Ф^ЧТ4^ 11 4Т4 % ЧТ4 ф* ^І4Т ^ 

ЧГІ ^ 44 % Ч54Ш Рж ^ 4Й' 44 ... I ^ 514 ^ 

5Г?4Т^ 44 % 4Т4 ^Н4>4 5П4Т | I 4Ч4ф % 4Т4 5^е?Г-4Т4ІГ ^ 

^ 4РТ-^ЧТ4 м. ‘место паломничества’; ‘достопримечательное место’. 


286 



^ ^ ^ ^ ч)<і4«(4 чті ч^'і'э # 

ЧіІ% ^ ^ ^ ^ чж «тт I ^-ч^ Ч'^ % ^ 

•НК ЗІЧ’ <?і«(^чІ 5^1% ЧШ 'ЗГЧТ ЧК ^1 (^) ччттгч 

^ ЧТ ЧТ ЧтУ 5Я>Т ЧШ I 41 ЧМК ?Г7Я> ^ ... I (ѵ) 
ЧГГТ ^Іч'і Ч^ ^0 тэт % ^ЭТ5 ЧЧ" П?чI I этічт этчт 

Ф’ ЧЧТІ чг^2 % чтФ-чтч^® Ч?!' I? (к) ЭТПТ 4 

ф^ % Ч!т # чф 4 ЭТ 444 1 ТТ % 4Т^ 41 чф 4Ч4ГП (^) 

^ ЭТЧ4 ^ чф Ч?Г ЧШ ІЧЧ4* ?^ТТ Ч 4Т 4ЧЧ I %^Ч 

% ЧІ% ^ чГч4ТТ I Гч? 5^1 (ѵэ) 4чГ^Н % 4Ч1ГЭТГ ІГ ч%чг 
гт фчт 1 1 «г)ч^ <+Ч ^ чтч чтчт® ф % ітч чч ^ чѴ і ^ что 

# ЧЧ % 'ЙтіГ Ф ч|ч ЧЧкПГ ЧТ I {^) Фгто % 4ТЧ 44^ ЧЧЧ^ Ч?Т^ 
^ 1 ЧЧГФ* % 4ТЧ ЧЧТ$ 4Т^ ІнГй^іГ ЧП4Ч Я’ 1Т 4ТО ^ ЧТЧ Ч^ I 14 
% 414 «47414*445^% (ф^ Ч% I 44^ ЧТЧТЧТ ЩІЧ’І % 4ТЧГ 

ЭТЧ^ ІТТ^ Ч?ІГ 5^ ЧЧ ЧЧѴ I 1?^ % Шэт ЧТ Гф Ч4^-Ч^^ % 4Т4 ЭТЧТ I 
( «.) чГгЧЧГ 5Г^ЧЧ ІГ ?ГГ4ф'1‘ % {% Н ПВ Ч>Т ФТ ЧТЧ^ ЧЧГ 11 чя 
ЧЧЧѴ І"®»! % ^чОа Фіфт® ЧЧТ^ ЧТѴ Ч>1Т ЧТЧТ ^ I 44^ ЧТГ 3[Т ЧТ ЧТф Оф 
^ 7ЙТ ЧТф %■ 4ЧТЧ>Т 5ГФ ^ Ч^ 5ГТТ Ч^, 44^ чФК 4%" ЧІ®?* ЧТО 
% ЧІ4Ф^ ЧЧ4Т 1^1 ... ^ 44% Чт!" 41 ІфчЧ ІФ ^ ^ЧЧ5 Ч^ ! (Т°) 

4ТТЧ І 44 ЧТ ЧТІЧ % ЧТЧЧГЧ 4^ НИіГ<Ф ФТЧЧ % 4ТО^ 44ТЧ || 
(«п) фттШі ^ ЧЧ^ чтч-чтф^® % 44ТЧ Ч|Ч Чфф ЧТО^ ЧЧ чф Т1 
4ЧТ || что 4Т%4 фѴ ^ ЧГ ЧТТТО ^ Ч^Т ФТ ф ^ФТО 

|ЧТ I 41 4ЧТ ЧТ^ Ф^ ЧТ| 4^ ЧІЭТФ 41% ТІЧ^ 11 (Ч^) ФТЧЧ Ч% 
4ЧЧ % Ч^ Ч%^ дЭТТ Чф ф 4ФЧТ ... I %%Ч % ЧТ1ЧТ | Гф 41 % ^’ЧЧТ 
Чф I %53ЧТ ЧТ ЧГ ^ЧЧІ ч!% 5<аа1 ЧТ I 4ЧЧ% 441Т 1ЧФЧ4ТО ^ ЧЦЧЧТ 
% ГЧЧТ 41 ФТ4 фЧТ ЧТРТО ЧТ I ЧТЧ ф 4ІІЧ% , Ч^ТОІГ % Ч4Т Ч%| 

Т1 4ЧкТТ I? (Ч^) %ТЧТТ^% %ЧТ Ч%Т ^ 4^ 4ЧЧѴ | ... I чф Ф4ІГ 
4ЧТ ЧЧФ^ % ЧЭТЧТ ЧТО ЧІЧІЧІ' %■ чпч^® ^ ІЧЧ’ ЭТ% || (чѵ) % 


* чТйЧ м. ‘ученый’, ‘ученый брахман’; ‘пандит’. 

® ЧТЧІ'-ЧТФ м. ‘вода и прочее’. 

^ (Н'Ч'4 м. ‘корпорация’; Нигам (имя собственное), 

* ЧТЧТ ж. ‘няня’, ‘кормилица’. 

® Ч5ТЧ м. ‘патхан’, ‘афганец’. 

’’ ЧІТТ ‘белый’. 

* ФІіЧ м. ‘шарж’, ‘карикатура’. 

® ФТО л. ‘звук’. 

4І4-ЧТ4Т м. ‘предки’. 

44§Т % ‘по мнению’ (4% кого-л.). 

'ГфЧТ ‘живущий’, ‘живой’. 

ЧЦЧ м. 1) ‘гид’; 2) ‘путеводитель’, ‘руководство’, ‘учебник’. 
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^ ^ ^ %1 ... ет ^ % 

^ Ч^ %• чЧКГ ^ I ІГ ^ чПІ5 

«тѴі (п) ^ ЧМ Ч?У ІЧ^ ЧТЧ- чЧТЧТ ч|чг ТЗТІ 

чттч ^г ѵг^ ч^?чч чМ ^ ^ГШ Чрг дттч 11 ЧШТ іг #чѴ Ч?)' 
ччічп: ?г?ч ^чіг % ч« рт ч % ччт^ чпт |і (<і^) чшг ^г ччч" ччт 
(ТЧІЦ#Т ЧІ'^И'ГчК % іч ЧЧГТТ ^ Чі| ч^ #ячтч ччтчѴ 

ЧЧІГІ гщ ЧТЧ ЧЧЧ\% % ЧТ?^ ЧГ ЧТЧІ’ || ^ТЧТЧ ЧЧГ ^ % 

ІД^Доо %• чТчЧ? ЧТЧ ЧЧИ(іТ® % чФт Ф' || («іѵэ) ч^ #чѴ- 
^чтчч” ЧЧ % ЧЧШТ Ф’ чф, ЧЧТЧ % ЧЧЧК ^ ^Г ЧГI чп^ 

чг^ шч% гч^ч?1ч % Ч' ?Г чгч чй’ %■ 4*5 

(«!=;) срд ^ ^ ^ ц^щ щѵпчг ЧШТЧ чф || 1^ чг^ ЧЧ 

ЧПЧ^ ЧГЧ^? (н) ЧЧ # ЧН^Ч % ЗЖ фчі’ ЧТЧГІ (^о) 
Тччт % чтч іччт ЧЧ | ! ^ ч^^® чѴ чч Іг ч^фттШі % чфчѴі 

II. Ч:ч> Ч^-ЧЧТЧ? Фч гтіч ?? |Фгч‘® ЧЧЧ®® §13ф нГ^Ч 

чічФ «Рі !фф ^ чт^ч ч?^^ I 

I. (1) Он пришел без шапки. (2) Она провела ночь без сна. (3) Я 
хочу написать работу без ошибок. (4) Мой друг живет близ инсти¬ 
тута. (5) Вдоль дороги были посажены деревья. (6) Вместо англий¬ 
ского языка сегодня будет урок хинди. (7) Я не смог пойти в кино, 
и вместо меня пошел мой друг. (8) Он не любил встречаться с друзь¬ 
ями вне дома. (9) Жизнь больного вне опасности. (10) Мы выполни¬ 
ли эту работу вне плана. (11) За последнее время внутри страны 
произошли большие события. (12) Он почувствовал, что у него 
что-то болит внутри. (13) Я попросил его остановить машину воз¬ 
ле книжного магазина. (14) Мы расселись вокруг стола. (15) Я обо¬ 
шел вокруг дома. (16) Впереди нас шел какой-то человек. (17) В 
истории каждой страны есть люди, которые шли впереди времени. 
{18) Удивительные вещи может сделать народ, когда он трудится 
для себя, для своей страны, для всего общества. (19) Он сидел за 
длинным столом для заседаний. (20) Этот парк стал любимым мес- 

‘вместе’. 

^ м. ‘любовь’. 

ж. ‘панчаят*. 

м. ‘классификация’. 

ж. ‘девочка’. 
м, ‘предлог*. 

‘наделенный’, ‘обладающий’. 
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том отдыха для взрослых (21) Альпинисты остановились в пути 

для отдыха. (22) До отхода поезда осталось три минуты. (23) Маль¬ 
чик добежал до почтового ящика. (24) Я хотел уже выйти из до¬ 
му, как дверь моя отюрилась. (25) Это слова из стихотворения 
Пушкина. (26) Был один из тех ненастных студеных дней, которые 
часто встречаются к концу осени. (27) Некоторые из наших студен¬ 
тов побывали в Индии. (28) Тадж Махал построен из белого мра¬ 
мора. (29) Он молчал (^ “^С^) из вежливости (^я^ м). (30) Он 
вышел из-за письменного стола. (31) Из-за угла вышел человек. 
(32) Самолеты не летали из-за густого тумана. (33) Из-под снега 
показались цветы. (34) Больной вынул руку из-под одеяла (ч?^ 
м), (35) Он хранил свою коллекцию в коробке (щ^ м.) из-под 
ботинок. (36) Она пробежала мимо меня. (37) По состоянию здо¬ 
ровья он может жить везде, кроме юга. (38) Я никого, кроме тебя, 
не знаю. (39) Поезд промчался мимо станции. (40) Я приехал в 
Индию накануне Дня независимости. (41) Мы вернулись в Москву 
накануне учебного года. 

II. (1) Он стал ходить около дома. (2) Они провели в Индии 
около трех лет. (3) В Советском Союзе в школах учится около 50 
миллионов человек. (4) Скоро год, как было написано то письмо 
от пятого сентября. (5) От дома до института я хожу пешком. (6) 
Дома я нашел записку от приятеля. (7) Свет от уличного фонаря 
(^Г?чг ^ ЧтИ* Ж.) проникал в комнату. (8) Ключ от библиотеки 
ее отца был у нес. (9) Докіор прописал ему лекарство от голов¬ 
ной боли. (10) Он спас его от смерти. (И) «Нужно освободить 
(^ЧП" ЧГТЧТ) людей от тяжелого физического труда», — сказал ора¬ 
тор. (12) Он закричал от радости. (13) После работы мы решили 
ПОЙТИ в театр. (14) После обеда я привык отдыхать. (15) Посреди 
площади стоит памятник. (16) Я понял это прежде тебя. (17) По¬ 
верх рубашки на нем был надет пиджак. (18) Против нашего окна 
растет банан. (19) Против театра стоит памятник. (20) Все бегуны 
знают, насколько трудно бежать против ветра. (21) Во всем мире 
ширится движение против войны. (22) Ее выдали замуж против 
ее воли. (23) Он сделал это только ради своих интересов. (24) Утром 
я возвращался со станции. (25) Он снял пальто с вешалки. (26) 
Этот человек работает у нас с прошлого года. (27) Если лететь к 
ближайшей звезде со скоростью света, то на это потребуется не 
менее четырех лет. (28) Он посмотрел на него и сказал с гневом: 
«Что, покраснел (щ^ ф* ^гчт) со стыда?». (29) Он ушел с за¬ 
нятий с разрешения преподавателя. (30) Я перевел этот рассказ 
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с языка хинди. (31) Сзади меня послышался чей-то голос. (32) 
Среди поля одиноко стояло дерево. (33) Я проснулся (^згргтг, 
^?^) среди ночи. (34) Среди моих друзей очень многие 
интересуются Индией. (35) Машина остановилась у самого дома. 
(36) Я часто стал бывать у него дома. (37) Она давно уже болела и ле¬ 
чилась у разных докторов. (38) Я спросил у нее, как ее зовут. (39) 
У него есть очень интересная книга. (40) У этого артиста очень 
красивый голос. (41) У меня болит голова. (42) У моей сестры двое 
детей. (43) По случаю выходного дня мы отправились в кино. (44) 
Вследствие плохой погоды самолет не мог вылететь вовремя. (45) 
Я занимался этой работой в течение трех недель. (46) Вчера в 
продолжение всего вечера мы слушали индийскую музыку. (47) 
В нашей стране достигнуты большие успехи в области здравоох¬ 
ранения. (48) Вам необходимо принять решение относительно 
этого вопроса. (49) Колхозники нашей страны добились больших 
достижений в деле повышения урожайности сельскохозяйственных 
культур. (50) В целях успешного выполнения плана мы должны 
мобилизовать все наши ресурсы. 


^ 

^ I 

(1) Благодаря хорошей погоде наша поездка оказалась весьма 
удачной. (2) Я смог выполнить эту работу благодаря помощи то¬ 
варищей. (3) Вопреки предсказанию моего спутника м.) 

погода прояснилась. (4) Герой (^ лі.) —это тот, кто творит 
жизнь вопреки смерти, кто побеждает смерть. (5) Смотрю вслед 
ему и думаю: «Зачем живут (щіт’ нп,) такие люди?» (6) Они по¬ 
кричали что-то ему вслед, он не слушал. (7) Мать и сын идут к лесу. 
(8) Ночью мы подъехали к маленькой станции. (9) Он прикоснулся 
к ее руке. (10) Необходимо привлечь внимание всего народа к ре¬ 
шению этой важной задачи. (11) Он принадлежит к лучшим сту¬ 
дентам института. (12) Он присоединился к моему мнению. (13) 
Два раза в году студенты готовятся к экзаменам. (14) К вечеру 
съехались наши друзья. (15) Я закончил эту работу к концу лета. 
(16) К докладу я тебя позову. (17) Но на пути к Варшаве даже он 
был поражен красотой лесного пейзажа. (18) Предисловие к этой 
книге написал известный писатель. (19) Навстречу нам бежали 
дети. (20) Альпинисты шли навстречу всем опасностям. (21) Он все 
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делает наперекор мне. (22) Он долго бродил по лесу. (23) По улице 
шел какой-то человек. (24) Дни становились короче, а по ночам 
поднимался ветер. (25) По воскресеньям они спали часов до 
десяти. (26) Доктор принимает больных по вторникам и субботам. 
(27) Он не ходил в институт по болезни. (28) Я сказал это по ошиб¬ 
ке. (29) Он сделал это по закону. (30) Поезд отходит по расписанию. 
(31) По совету врача он поехал в горы. (32) Он написал хорошую 
работу по истории Индии. (33) У нас в институте много специа¬ 
листов по различным языкам. (34) Мы взяли по яблоку. (35) Я го¬ 
ворил с ним вчера по телефону. (36) Денежный перевод можно пос¬ 
лать по почте или телеграфом. (37) Подобно своим родителям, он 
очень любил музыку. (38) Согласно решению правительства в нашем 
городе строится большой завод. (39) Вы должны действовать со¬ 
размерно своим силам. (40) Мы должны выращивать сельско¬ 
хозяйственные культуры соответственно климатическим условиям. 


ЧТЗ ^ 

I. чтз ?РТ ^ ^ 

II. ^ 

I 

>э 

(1) В чем состоит важность «Апрельских тезисов», написанных 
В. И. Лениным? (2) Когда кончился мирный этап революции? (3) Где 
скрывался В.И. Ленин после июльских событий 1917 г.? (4) Когда 
была написана В.И. Лениным книга «Государство и революция»? 
(5) Когда В.И. Ленин вернулся в Петроград? (6) Когда началось 
Октябрьское вооруженное восстание? (7) Какие мероприятия про¬ 
вела партия большевиков сразу же после прихода к власти? 
(8) Когда и с кем был заключен Брестский мир? (9) Когда состоял¬ 
ся ѴП съезд партии? (10) Когда Советское правительство перее¬ 
хало из Петрограда в Москву? (11) Как использовали большевист¬ 
ская партия и Советское правительство мирную передышку? (12) 
Когда началась интервенция ( м, ) империалистических го¬ 

сударств? (13) Когда был создан Совет обороны? (14) Как руководил 
В.И. Ленин работой партии и Советского правительства? (15) 
Когда и где были разгромлены войска Колчака? (16) Когда Красная 
Армия окончательно разгромила силы контрреволюции? (17) Когда 
состоялся IX съезд партии? (18) Когда был принят ленинский 
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план электрификации всей страны? (19) В каком состоянии нахо¬ 
дились промышленность и сельское хозяйство нашей страны после 
окончания гражданской войны? (20) Когда В.И. Лениным был 
разработан план новой экономической политики? (21) В чем 
основное значение нэпа? (22) Когда состоялся XI съезд партии? 
(23) Когда состоялось последнее выступление В.И. Ленина? (24) 
В чем бессмертие (^5ттгшт ж.) идей ленинизма? 

III. ?? 

^ ^ ^ чРШ ^ ^ІТ^Т ^ 

5іп^ Г^і ^ 'То? ^ щч- 5ПШТ ^ ^ 

<МН'1Гг1 ' Ч> ^ ЧТЧЧГГд ^ ?ЙТ ЯЧ%5ГГ^ ^ 

45^ чггч Г^ЧТ I ^ ^ ^ чч 

чп" 'гт чччѴ чіПмчІг ^ ?^ггг ^ Г^т і ччті 

іг ^ ^ЧЧЧТ^ ?Лт ^ІГгІФіО 5^4г1г %5ТТ1%ЧГ 

чт чНѴ ччтчУі чч чгГаі^ ^ ччтаг |чті чтччт 

% ^ Пкчгік ч>т |чч 1^1 чгіг? # чРт!ч % ^4% 

% ЧЧЧК ЖТТ Т|ТІ ЩТТ 45 ^гэттч^тч 

ф- 4%1 44 ^ % 44 ЧТ ^ 5Г1ГЧф ^ 

% 4Т4 %І44 ІЧ5444 4% Ч^І Чф ^ Ч 5 чФ4 4ЧТФ ^ ^ % 

44 Ч^ I 44 4ЧЧ 4^ % І4Щ - “ 4Ч?4 44^ 4^4 #ЧТ 44» ч|4 

^ 1 ЧЧѴ 4 Ф 4 ЧіТ чГч'^ч 44^ ^ ^ I ” 

^) Ѵ9 44^рТ Ч^Лѵэ ^ §ГрТЧ Ч'4 44 ^ФЧТЧ ?Л4 4Т^ чЛт 
^4^5 ^ ЧЫ^ ^ЧІІЧЧІ' 44^ 44 I ѵэ 4414 т ЧГГ ЧЧТ44ТФ 4ІІ4 ЧЧ^ || I 
ЧТ44-4ТІ4" % Ф^І4 ^ 454 ^ 4ІТ Чф 44? ^ 444Т # ЧТ4ТТ-44- 
4ІЧЧТФ # ЧІТЧ4, ЧЧТГЧЧ || I ТГ4ЧШ Ч4|ф, ГЧЧПЧ? зЛт Ч?^1Г % 
мГсіГчГчЧ? # ЧІГЧЧЧІГ %■ 5Г4ІГ ^ 4Г ЧЧ? І ^Ч 4ІТ чг?44, ^ГШТЧІГ 4^ 

?Ч4ІГ , ^ТГ? 4ІТ ФФ — ЧТФ ^ ^ ЧТ^ Ч ЧІ^ 44 1][Ч> ф ЧТ?ЧЧ> 444Т 44 

ЧФ I ЧТГЧЧ^ ЧТЧ4Т ^ ^ 44^41% 44? ТР^ф ?Лт 4^ 444Т ^ Ч^ 
ЧГЧЧТФ 4 Ц 4 Т4Т?Ч4 Ч^Т^ ^ 4ЧІТГ Ч?? 4? I ?Ч ЧП?4-Ф44Т ^ 4ІЧ44 ^ 
ЧГНчзф Ч5-4ІШ?4 Ч?? 4ІГ4 4Т^ I 4ГТГ ^ Ч?? чФ ?Лт Ч??4Ч4 44 

Ч?? 474? еттг оЧ« 15 К ^ ЧТ4? ЧЧ? ?Ф4?4 ЧІЧГ^ МЧіПгіЧІГ % 

ТГ^ф % ЧІІ^ Ч5-4Г?44Г Ч?? ^ 4??4 ЧГ? % Ч^Фф 4?Ф Ч^Г 

І4Ч4Т4 4ЧТ ЧЧФГ 5ГІЧ4 |4Т I 

^) фЧЧТ % Чфг ЧЧМЧТФ ТГ!4 Ч?? ЧТЧЧТ %■ 45Ч«Т 4% ч'к 


ЧТ44-ЧТІ4 ок. ‘человечество’. 
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^Пй, Фгзч-^1^ ^'^сч шНчК чГ<'ЧЧ ІЧЧТ I ?ГПТ 'ЧчаГ ^ 'ічФІ 
Т^ «ГГ ^ЗНШ # Ч«ГТ «ТЧ'^’ШІГ 5г %Гчч ^ 

^чтчга’ чт I %1чч ^тічгг «пш % чН ?гк ^ ^ ф’ ^ і % ^чшт 
шФгічч» ?птгаТ 5я^ ^гчтдф ^ ?іч^ йчк яг? 

?ттет ТІ^ %■ Ч’С'С'Иу^Ч ЧПТ^ ЧТ ?ГПТ ^ЧІГ % ІЧЧІ"^ ?ггчн-ячпг €г 
^ ^1 %ррт ^ ГйУМІ^^ Г«(<?1^<Н Ч ЧТІ % чтчф’ Ч^ ^ 5^ 
ЧЧПЧ ^ ^ % ЧТЧ % ЧЧЧ ^ %ЭгЧ % 5?ЧІ^ 

^ чй ^ Мчч Гччпч чч ч^ яччт чіч, -дг^ чйг чч^ ч^ 
?Ч ЧЧ =#4^ чгг ^-чф^^ ?Лт ІМЧ4ЧМІІ Ч?1- ЧЧ ^ %1 чч ччч 
^ Ч?^ ЧЧЧТ Ч^ ^ «дчг-ЧТ ЧІЧЧ ^чшг чг, % ч^ч ^ чф %% 
^1 ^ ^ ^ ф^ % чч чт^ тШ чтч Ч Ф^ 5Лт чч 1^ 
$гічЧ ^ ^ЧТ ^ ггі 

V) ЧІУІ'іЧЧіГйчТ % чч чГчРрЧТ Ч?Ѵ ЧЩЧЧТ чг^ % 

=4^ ят^ %чт^ ^ 4% «1-йчсі яі^ чгг ч^ фГанцчИ чт^ящчт 

ЧЧТ I ЩЧЧГ чп^ ЧГ^ % ЧчІ|<І Гччпчіг % ятщ ч^ фччтяж %чт??г 
% ЧЧ % ч1< Ч>ЧТ ЧТ1ЧЧ> чгг ЧЧТЧЧ ЧЧІ% Ч?Ѵ 'іі'іГчЧІ ^, ?|[Ч'Ч ^ 
ЧІЧЧЩ Ч'^ ЧЯ^ ЧЯПіЧ яф I ЧЧЧІЧЯЧ ЧІ<ІТ ^ ^ ^ ЧЧЧГ Ч!^ 

ЧГЯ^ ч^ чі^ % |ЧЧЯ^ ^ дф чя^ ч<іГ^ч Гччті % яйч 

іг ЧІГчЧсІ ЧЧШ %■ |ЧЧЯ^ # %ЧІ^ Ч^ '^ГЧТЧ ^ ЧЧГІ 

Ч^ *<«ііГнЧІ ^ ЧЧЧГ ^ чет ччг^ чф ччФ ччт, яччччг 
ччт етгФччт Ф ЧЧЧЧЩЧЧ5- яш Ф чЛя: Рчя: % чіФч^ РтчК-ччч 

ЧГЯ^ ^Г ЧЧіУ I 

!() ^ ч?^ Рг^ ч>я: 5гтч: ч^ ЧЧ-5ЧЧТЧТ ч?Г ч% ^ ^ ччГет 
ЧЯ^ % <ЧТТ чф ІГ^ЧЧ Ч?!' ЧТЧЧЧЧЧТТ Ф I ч?Ѵ чя: ч^ч % 

^чФчгяч ч?^ Фччг ччгя # чФ Фя: гФяч ф чягтя: очи^іГ<+' 
ччч 5г^ І+чі ччт I %ічч чч іФчтч чт 1% етг ^ ч^ ягчгч чч РічТч 
Чѵф %■ чч % чфг ч^ ЧПЧ5ЧЧГ ^ ІѴ чггФчччгч чФч чч Ічетч 

І%ЧТ ЧТЧ, Фч-Фч ЧПФ Ч?Г чч, чФіет Фг % щф Чгфчт% ѵЫчІ % 
чч ^ ЧЧЧ% % Іфт йгуіф ф ч^тччт Ф ЧТЧ фя: ^ ^ іг ЧІЯ-Ф'ІЧЧГ 
чФч Ф ЧПЧ I 

^) Фічча ЧЧЧГ ^ ФЧЧ %■ ?П%Ф Ч>Г ЧІЧЧ ЧГЯ^ ЧЧІЧЧГФ 

оЧЧЯЧТ чтят ^ Ч?!" чФ ^(чугф чч ЧТЧ Ч5ГЧТ Фт Г^ ІЧ^ |ГГ ^ 
ч?Г ФчччіФ йч5Іч^ яя^ ^ ччч іФтгі ччч ФФ % чФч Фя: четч 
чч % чФфЧ чгф^ Чігф чч ФгФч Іфгг ччт I ЧіФчІФг Фгчт, ЙяіЧ 
фя: Ффч Гч'+ш % ^ етя: тя ч|ч чФі чч яФччч чччг ФФг Ф 
ччффч чтФ % Ф ^Фчіч % чгч чгетчіч % чч чя ччФ чгяфі і 


ІчетЧТ м. ‘парадность’, ‘внешний лоск’. 
ФГЧ-^ м. ‘детские ясли’. 
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IV. ^ 

I. 3 апреля 1917 г. был праздничным днем — заводы не рабо¬ 
тали, газеты не выходили. Несмотря на это, по всему революцион¬ 
ному Петрограду молнией разнеслась радостная весть 

ж,): «Вечером приедет Ленин!» 

...Площадь у Финляндского вокзала заполнена народом. На 
перроне почетный караул м.) из красногвардей¬ 

цев и моряков. В.И. Ленин выходит из вагона и под аплодис¬ 
менты присутствующих направляется на площадь перед вокзалом. 
Тут же Ленин произнес речь, в которой призвал рабочих 
и солдат к борьбе за победу социалистической революции. На 
другой день, 4 апреля, В.И. Ленин выступил на совещании боль¬ 
шевиков в Таврическом (гтИптг) дворце с докладом «О задачах 
пролетариата в данной революции». В нем Ленин изложил свои 
знаменитые Апрельские тезисы, содержавшие план борьбы за даль¬ 
нейшее развитие революции. 

II. После поражения июньского наступления на фронте, в ре¬ 

зультате которого погибли тысячи русских солдат, в стране начал¬ 
ся новый революционный подъем лі.). 3 июля возникло 

движение рабочих и солдат Петрограда, которые хотели, чтобы 
Петроградский Совет взял власть в свои руки. Большевики, счи¬ 
тавшие, что восстание еще не подготовлено, стремились придать 
движению мирный характер. 4 июля в столице развернулась гран¬ 
диозная демонстрация: на улицы вышло свыше полумиллиона 
человек. В.И. Ленин приветствовал демонстрантов у здания Цент¬ 
рального Комитета партии. Между тем Временное правительство 
отдало приказ о прекращении демонстрации. С фронта были выз¬ 
ваны войска. И вот на улицах и площадях города загремели выст¬ 
релы, на мирную демонстрацию напали воинские части. Было 
убито и ранено около четырехсот человек. 7 июля Временное пра¬ 
вительство издало специальный приказ об аресте В.И. Ленина. 
Все это означало, что период двоевластия кончился, а с концом 
двоевластия, с переходом власти целиком в руки буржуазного 
Временного правительства, кончился и период мирного развития 
революции. Теперь пролетариат мог захватить власть только пу¬ 
тем вооруженного восстания. 

ІП. В октябре 1917 г. наступили решающие дни революции. 
По плану В.И. Ленина восстание должно было начаться до откры¬ 
тия П Всероссийского съезда Советов, назначенного на 25 ок- 
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тября. Задача заключалась в том, чтобы свергнуть буржуазное 
правительство, провозгласить диктатуру пролетариата. В.И. Ле¬ 
нин был уверен, что Всероссийский съезд Советов будет приветст¬ 
вовать такой шаг большевиков. Утро 25 октября было утром 
победы. Почти весь город был в руках восставших (й'гі’ф’ ле.). 
Вечером 25 октября открылся II Всероссийский съезд Советов, 
который принял исторические декреты о мире и земле. На съезде 
было образовано первое Советское правительство — Совет Народ¬ 
ных Комиссаров во главе с В.И. Лениным. 

IV. Еіде гремели аплодисменты делегатов II Всероссийского 
съезда Советов, приветствовавших провозглашение Советской вла¬ 
сти, а на подступах к Петрограду уже загремели орудийные залпы: 
контрреволюционеры делали первую попытку свергнуть народную 
власть. В начале 1918 г. советский народ остановил наступление 
германских войск, но продолжать войну с Германией Советская 
республика не могла. 3 марта 1918 г. советская делегация заклю¬ 
чила в г. Бресте мирный договор. Заключение договора дало Со¬ 
ветской республике мирную передышку, в которой она так нужда¬ 
лась. Но империалисты прилагали все усилия, чтобы положить 
конец власти рабочих и крестьян. 14 государств начали воору¬ 
женную интервенцию лі.). Уже 9 марта 1918 г. в Мур¬ 

манске высадились английские войска. Иностранные войска выса¬ 
дились также в Архангельске Владивостоке, Одес¬ 

се. Враги революции уже готовились торжествовать победу. Но 
их планы потерпели крах. На защиту Советской власти поднялись 
сотни тысяч рабочих и крестьян. Они вступали в Красную Армию, 
самоотверженно работали на трудовом фронте. 

И народ победил. В газетах Советской России 14 декабря 1920 г. 
было последний раз опубликовано сообщение Реввоенсовета рес¬ 
публики: «На фронтах спокойно». 

V. Семь лет империалистической и гражданской войны оказали 
пагубное влияние на экономику страны. Такого упадка 

хозяйства не было ни в одном государстве мира. Многие фабрики, 
заводы, рудники были разрушены. Большинство предприятий из- 
за отсутствия топлива и сырья тоже бездействовали. В 1920 г. 
выпуск продукции составил меньше 14% того, что произвела отста¬ 
лая царская Россия в 1913 г. По производству металла страна 
находилась на уровне петровских времен. В этих тяжелых усло¬ 
виях Коммунистическая партия возглавила борьбу за восстанов¬ 
ление м.) народного хозяйства. Начинать восстановле- 
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ние страны следовало с сельского хозяйства. Для этого, по плану 
В.И. Ленина, надо было отказаться от политики военного комму¬ 
низма. Сама жизнь показала, что нужно переходить к новым 
способам хозяйственного строительства. Поэтому вскоре после окон¬ 
чания гражданской войны Коммунистическая партия и Советское 
правительство по инициативе В.И. Ленина ввели новую экономи¬ 
ческую политику (нэп). Первым шагом в осуществлении нэпа была 
замена продразверстки продналогом. Теперь крестьянин должен был 
сдавать государству определенное количество (ЧШТ ж.) продо¬ 
вольствия, а все излишки мог продавать на рынке. Таким образом, 
нэп способствовал подъему сельского хозяйства. Но деревне были 
нужны промышленные товары. Молодая советская промышлен¬ 
ность не могла посылать в деревню достаточное количество товаров, 
поэтому государство временно разрешило открыть мелкие частные 
заводы, лавки и т.п. Наряду с новой экономической политикой 
был разработан план электрификации России. На всю Россию 
прозвучали ленинские слова: «Коммунизм — это есть Советская 
власть плюс электрификация всей страны, — ибо без электрифи¬ 
кации поднять промышленность невозможно». 

VI. В своих речах и работах, написанных в последние годы 
жизни, В.И. Ленин изложил свое замечательное учение о путях 
строительства социализма в нашей стране. Ленинское учение о 
построении социализма партия и народ назвали заветами 
м.) Ильича. Оно имеет огромное теоретическое и прак¬ 

тическое значение и в нашу эпоху строительства коммунизма. 

V. Й 

(я) ^ «П ^ ^ іг щгтгі 

(^) ... % чѴи ^згт% і 

(^% ... чт ^ і 

(ѵ) ^ ... яѴчт ч|я фтті 

(И.) ЧТг? ^ 'ІІЧЧІ ^ ^ ЯЧ^ ... ^ 1%^ I (^) ^ 

Гч: ч>Шт # чч^ якгг ^гч % ^тчтя чч чяяч 

фчт ЯЧ ... ф’ ЯТЯТI ('э) ЧЧЯ ^Ч5Ч-Я5 % ячя яяг ^ ятР^ 
ІЫя ... ЯТ яф чѴ I (г;) яН! % ятг^ || ... ?г Гчя^я яг^я 

ф ЯІЯТ ЧТ Ічг Гячіф ^ яф ЧТ^І (^) ятяРя” 

^ ^ чгі' ятяч-ячРг % ^чяг яч ^ чят ... Йгчт ЯЧТ ЧТІ 

(1°) ятф ^ тля ^ТЧ ... Гч^І (чч) яя-чгріятф # чрч^ % ЯЕЧЧТ 
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% 'Т? ЧТ ЧПЧ ^ ... *ічі <• ^ ^ ^ЧіЯТ ЧТ I 

(Я^) ^ ^ % ?Ттн ін^Гс(ч^' Фг ^ ... 44% чіт 

^ || (Я^) ^ ^Г%т % ... ^ ^ %т ^ чтг? ^5Г 

ЧП- ?Г% ^ §Г %4Т I ( ЯѴ) ІЙ# ^ ... 

4% # %41# ^ ЗГЧ’^ # Н# #Т % ... I (Я!() ^І#г 4ЧГ^ 

#Т 1%4’?4 ?П# ... # тет % %Ч ^ ЩІ |ІТ1 (<1^) 4^-45 іг 
#4 ^ ^ |?44ІГ # .. чп: %4П (Я'з) ^ІЙ % ^4 ЧТ 

# ?Г%?Г^ЯШШЯ4Г 4МГ ЧП- ... %:4Т 44П (Я»:) % 

?ПТ4 ... #41 # ^ 4<1 #1 (Я5.) 4^-45 % Щ# ^%4Т4 

“^-4П44Т4” # #% % Я% ... 44? ЧГ# #Г1 (^о) 45 % 444 
^ ГЧ^Ш# ^ #%44 4ЧТГ Ч^Г 44Фт 1%4Т #Т 4^ ... I (^я) Я5.^^ 

^ #44 # ЧП# 1444 4# 44Т 4Ч# «ПЧТ# ЧіѴ ... 

4 Ч*# % ТГ»4 44Г ЧТ# % 444? 44 44Т44 I (^^) %?44 

44^ 44Т І^Г# # ... ЧЧ4ГГ ЧГ? 4Т# 4^ ^ ^ I (^^) #44 44 ... 

# рТ 4Т #Ч4Г 44Ч^Г #4 ?^Г || (^Ѵ) #?#Т4 444Т #Т 4# 

Я4І4#4 4Т44-4ТІ4 ##Г, ##ТЧТ4 #Т Ч?? ЧІ<Я # ... ^ I 

(^!() ##Т Ч5Т ... ?44Г 'і'іЧ'Г ... 44Т % І#? 44Т Т^4Т I 

VI, Г414Г4?#! 5і;# 44 Г^ 5Г ЧІ^Т? 

Ч4С% 44% 44Т4І% 5154 ?#%% | 

Немедленно (2); власть (2); простой, легкий (2); трудный (2); 
заявлять (2); решение (2); решать (3); получать (3); приказ (2); 
мясо (2); свобода, независимость (3); забота, беспокойство (2); 
ухудшаться (2); последний (2); разрушенный (2); смерть (2); го¬ 
рожанин, гражданин (2). 


VII. ?4^4?#%4 45П# % ?#5 4%4 
145144 ?#%% I 

-?^; -4<ФК; -4чп:; -44%; -І4Чі^ ; -#4; -Ш4Т#; 
-4%4г; -ч;44; -^^г; -4Т44; -#4Ті 

VIII. Г4*4ГнГ^ Г’РЧТ# 44Т 5154-4^4? 44 
4#4 ЧгХ% 4ТЧ4 44Т?^І 

44^ ЧгЧ4Г ; 4Ч4Т4Т ; ?4^ ЧГ54Г ; Ч4Т?#Г ^ЧЛТ ; 44Т4 ЧГТ4Т ; 
4744 Ч4Г4Т; 4^; 4?%4 ЧП4Т; іт?#г Ч7Т4Т; 4#?Ч47: ч;я4Т; 
4%ФК ^ 5П4Т ; ■ЩЧТ; 441Т 4Т4Г ; «П5Г-4Т5Г 444Г; 
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^чт ; чтчт ^гтчт; ; 

#ччг ^г?лт; [чтсрч] чг?дт ; ^5ічк ; ?ч %чт; 

Гч?чгчяж ^я?тг; ч>? %чг; ^тчг; ^ ч^т і 

IX. 5йчч-нч«тѴ 

Ч!^Ч^ ЯЩТ ?? дчіі^і 

X. ?Г ЗДЧЧ ІЧ I 

Кабинет Ленина в Кремле 

...Мы переступаем порог кабинета Ленина и останавливаемся 
в глубоком раздумье... 

Невелика эта комната, комната главы правительства, ученого, 
мыслителя ([^•ЧК+ м.), величайшего пропагандиста (МЧТТФ м.) 

идей коммунизма. Все, что находится в ней, говорит о повседнев¬ 
ном громадном труде великого человека, о том, что главной заботой 
его было благо (чг?ЧПЧ м.) народа, созидание справедливейшего 
строя. Для того чтобы выполнить эту задачу, нужно было работать 
не щадя себя, не щадя сил. И об этой работе думаещь в те минуты, 
когда находишься в его рабочем кабинете. 

Прежде всего привлекают внимание книги; их около двух тысяч, 
они собраны в простых шкафах. Рассматривая книги с маленьким 
штампом «Библиотека В. Ленина», понимаешь, какой глубокий 
интерес возбуждало в Ленине все, что происходило в стране, в 
целом мире, далеко за стенами его кабинета. Необъятен (ЧЧІЧ) 
кругозор Ленина, его познания во всех областях жизни страны и 
мира. География, история, вопросы мирового хозяйства, промыш¬ 
ленность, земледелие, разнообразные области науки, литература, 
искусство, быт ж.) трудящихся во всех странах мира — 

все это отражено фчт) в книгах с пометками Владимира 

Ильича. 

Мы у письменного стола Владимира Ильича. Простой бювар 
(5?іт(гч ^ м.), справа — три телефона. Обыкновенная лампа (Фт 
м.). 

Здесь, за этим столом, написано то, что останется в веках, что 
неотделимо (ііічн') от истории партии и Советского государства. 

Невелика эта комната, освещенная двумя окнами, выходящими 
на площадь в Кремле, но великие дела совершались здесь, великие 
мысли рождались в этих стенах. 

Тысячи писем с простым, знакомым народу адресом приходили 


296 



к Ленину, и он откликался на письма рабочих и крестьян, красно¬ 
гвардейцев. 

В кабинете Ленина еще один стол для посетителей 
м.)у четыре кожаных кресла. Каждый предмет, каждая вещь рож¬ 
дают мысли о беседах, которые происходили за этим столом. 

Здесь Ленин принимал делегатов с заводов и фабрик, крестьян, 
беседовал с иностранными рабочими делегациями, выслушивал док¬ 
лады своих сподвижников м.), обсуждал вместе с ними 

задачи партии и Советского правительства, готовил свои выступ¬ 
ления на съездах Советов. 

Здесь Владимир Ильич обсуждал с товарищами план электри¬ 
фикации РСФСР. Здесь осенью 1920 г. английский писатель с изум¬ 
лением слушал Ленина, рассказывавшего о плане 

электрификации. Здесь Ленин беседовал с Горьким об улучшении 
быта ученых, о великом русском ученом Павлове. 

Беседуя с посетителями, Владимир Ильич часто выходил из- 
за стола, подсаживался к собеседнику м,), и тот сам не 

замечал, как Ленин вовлекал его в интересный разговор, внушал 
уверенность в успехе его труда или полезного для народа начи¬ 
нания. 

Слева от письменного стола пальма (^т? ^) — предмет 

особых забот Владимира Ильича. 

Работал Ленин пунктуально с десяти до шестнадцати часов и 
с восемнадцати до двух. Труд доставлял ему удовольствие, радость. 
Во время болезни он строго выполнял требования врачей, но как 
только ему становилось лучше, тотчас же возвращался к работе. 

12 декабря 1922 г. Владимир Ильич в последний раз работал 
в своем кабинете, который полюбил и отказывался переменить на 
более просторный. 

(По статьям Л. Никулина в «Огоньке» и «Вечерней Москве») 

XI. пеке ЦТ пеѵэ^) арі’ 


чт# (^) 

^ Ч7ЧІ% ЯТ^ ^ % чкчЧТ ^ ЧЧТ^ кчТ ^РТІ ^ 

^ ЧШЧЖ чтч! ЧТ ЧЧ ^ I 
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5г ^ трзг % 514^ ф' ^ I ^ ^іт ^т тт^г 

Ч7Г фі Ч^<іІ % ЯЧШТ ггт^ % ^ГЯ %Яп:, ^ 

ЯТЯ^^ % Я^УК 31^ % ^ ^ ^ЯІ Г^Ш5Т)Г ?Лт 

ЦчІ^О Ч?Г Фг ^ «■'іГі'Л '(^>ЯТ '>114 I ТГ^ %■ мг^4> 

ЧІУ 1ж?ТТ, ^% Я^ТТ ^ ^РТ 1 Г^яѴ 

^ ^г?% я?)’ +к<^гн1[ іг «пт % яп’я чт ?т Гч;ят ^пя і 

ІТГ Фгчпг-чя’ % Ч)^^<5ІЧ' <І5;Ѵс; ?г яфт % ^ ^?г1г ІГ ^Т’І^ % 
^ 5ГТГ ?Лт чгф-чгф яіійя!^ я)' |ж I Я1# чт> Й!яѴ ^ 

?гф ^ ЯЯТ1 РТПТ-^ЯПТ % ^ ГчРТТ ЧЯТІ ЯІ^ЧЯ 

^ чпя ччт, чпя % яФ^ ?фт: яФт^ %■ ^ ятчгт: 1яч>ті ч|я чч! чч? 
ч^ ^ іг чГ<чк-Ффг •ЩГІ Ч?Т ^т ччт ччТч? ятч 

чч Ф ЯТФТ яч яя% чтя ч "щт чті чсчѴ ^ ІЯ яч!г ч5Ѵ 
ЯЧЯЧТ ^Г ЯЯЧП’ ^ ятч ІФтт I Я?| ЯЧТІЧ чя Г+тгчі ч % яч:% % чтття 
ГчктФ чтт Гччі^г ЧЧТІ ^ чт^ ЯтГч^ ^4% ІГ ^ ятчя # 
я^птчг ^ I яя ячч ч^ яНгтгт ІТ яч% Рш % «ЧТЧК ІГ ЯЧТ |ЯТ чт 
яТіт чф % Ічпят яч ^ ЧЧЧ Фччт 7^1 ятчя ^ яч ^я 

ЯТЧЧЧЧкТТ ЧТІ' ^[7Т Ч>7^ % ^Яі^ Ч>^, 44 <?^ % Я%' '[ТТ ЧіТ ІЧЧТ I 

ятчя ЧТТ ЯЯЧ ТІяФІЧ ЧЧТ ЧЧЧЧІ7ЧТ ІТ ЯЯТІ 47^5 

ІЯ ЯТ^ ЧЧЯ ІТ ч^ яч^ ^ чч ‘%Гчгя’ чтФ 'ччГ' Ч?Ѵ Фп^ ?Г 

7^1 ІЯ ЧЧ % ЯТТр^ Фт ЧЧ ЯЧЯЯЧ Ч<;!(.€. ^ "ЯЧЯТ^ 

яяіфччт" % чтя % |ЯТ 1 # ІЯЧЧ ЯЧЯ ятя Я^ТІЯЧ |ЯТ I |Я7Т 

як чкгтт ятя ятчя Ч?)" ятч %• ЧТЧ ЧіЯЯ: ЧЧТ ^ 

5Т7Т Ч»-Ч|(ЧЧ ЧЧТ ЧФіПіІЧ ГЧТЧТ ЧЧТ I 

ІЯ ^ ЧЧ іт ФгІЧТЧ ЧЧ ЙЙЧЯ ЧЧТ чФт Йтчт ЯЧТ 11 Ф7 яч 
ятГччт ^ # чтфтя Ч?Ѵ яФ I ЙТЧ^ ІЯ яФчтч ^ ячт%, 

ЙЧЧЯ Ф7 Фт ІТ ЧТЧТ^ фф || ятчя Ч?Ѵ фччт^ 7ЧТЧЧТ чф I Гя 
«^Фятч ІТ ячф ЧТЧТ^ % Фч I Ф7 !%• Фя ф Ч^ ф ЯТЧТ11 

^ ЧЧ Яічф ячч, Ф «{чѴчГЧ ЧЧ чтят ччкч |-ЧЯЧТ^ яят^ ЧТТ ф 
ГнПіЧ<і ЧЧ7Я Ч%ЯТ1 

ЧЧ ятчя 'яф' ^ ІФі 7^ чт, ЯЯ^ тпігч ЧЧ ЧЧЧ Ф ЯТЧ- 
ЯТЧ ЯТ^ ТЯТ I Іг ЯЯ^ ЯЧ7кфЧ ячт^-Фт ^ тчтччт ^ I яя 

Фчт ЧЧ Ч? ятя чт I ІЯ ЯТЧТ ЧТТ я^ Фет ЧЧЧТ ЯЧТ I яя% ятч- 
ятч ятчя ЧЧ яятч-^ Ф чччт ЯЧТ I яч % ч'ч§,<. я% етч% Фтт 
ЯЧЯ^ яя I ІЯ яч %■ ЯТЯТ ЯЧЯТ ЧЯ Ч% I Ч'ЧІ'ііЙчІ Ч?Г ІЯ^" Я7 ф^ 
ЯЯГI яяф ЯТЯТЯ ятя: яф % ЯЧЧ-ЯЯТ ЯЯ7ІГ ^Т ТЧТЙЯ ф яф I 
ятчя етФ ‘^' % |Я^ япт чтГ 1я^ іг «чят чті етч я% ч|я 
еттГччт іФч я Фі 41 ^ ^ Фя # зітт |етт чті т?Фя етФ «чтчт7 
%• ф ячч || ЯЯ^ ятчя % ІФз; Фя Я^Ч ЯТ ЯЧЯГ ЧТ7 
ЙЯТ I Ч7?| ятчя ЯТ тчттетг ЙЯЯЯТ ЯТ 71Г чт I ЯЯ% Гя^ яФ ІТ1ЧЯ 
ЧТ7ЯГ чті^ фят ЯТ 71Г чт I 
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^ 'ТсНІ' Ф’ ’РТТ I ЧТЧ# ЧІ" ФЧ) 3 ? ^ 

?Іг ^т I 1';';^ ^ 1'><' чг# % ^ чт# яч ^ ^чг 

^ ччт I 

ЧТ# ЧЧтГч ЧТ ЧТЧЧ ^ |СГ 1^54 ^ ч^-"чтчч ^ 

?Лт ^ІЯЧТ ^Пічі ЯЧ> I ” ЧТЧЧ Ч?Г Г^ЧчіЧ ЧТ Й> ЧГЙ ЧІ^ 

чН^ ЧЧ% (ччк ^ ЧЧ#'чѴ 5Лт ЧЧ'ІЩЧІ' I ^ іч Ч^Ч^ЧЧГЧІ' 

Чсч ^%чт ^ I чтчч чФтіч чч чч чч % ч^гч ячччі чтчт чтят 

11 454 % чгіМтчч ЧЧ>Т % ?ПЧ ^ # ЧІ" ?ЧЧЧ ЧЧТЧ Ч|Ч ч^п# 
ччг ч|ч I I Ч^ ГчП(ЧЯ I Гч? ЧТЧЧ-ЧТІЧ Ч?Т ЧІЧЧ ^ч 

чгічЧЧЧ^ ЧЧЧІЧ^ ІЧЧТТШТГ %■ ЧТЧ ф’ ЧЧІ^ ^ I 

(" ?гак % ч^ чч-ячччг" чтччг 54ГЧГ ^ 

чгчп: чт I 54 Г 4 : % Іпщор I) 

і) Рч^-ч^ч! чФпч^ % ^ ччщчч ^! 
ч^-ч^? ^? 

%«ТЧ? - ЧТЧГЧ , 45 ЧШІ’І 

^) оч 1 ^ чгчг ЧТЧ ?Лт |;чтг чічт ч^ іт^ чі і 

44 % ІЧЧ % ^гіі — * Ч^ ЧГ^, ЧТЧ чѴ?! ч^чт ^чт ч^ ч^ 
’ 

Ч^ 5 Ц^ ч)чт ‘чт^, ЧЧТ ЧЯТЖ? Ф' ч^ чт чт 

чф I, ЧЧЧ ?Г чф ЧШ ЧЧТ ЧТЧ?’ 

^) ТТ^-ЧЧ^ ЧІ^, ЧЧТ чф чччт ЧТЧЧТЧТ ЧТЯѴ I? 

ртт-#^ чтчѴ ^чт чф чщч! чт^ 1 % чтччтчт чтчт %<^чт 

Ф ЧТЧ ^ ЧЧТ фгт I 


ЧЧЧІЧ л. ‘местоимение’. 
ЧІЧТ ‘синий’. - 



УРОК XIV 


ГРАММАТИКА 

О способах выражения основных значений русских 
косвенных падежей с предлогами грамматиче¬ 
скими средствами хинди {продолжение § 48*) 
Винительный падеж с предлогами (§ 48.3) 
Творительный падеж с предлогами (§ 48.4) 
Предложный падеж (§ 48.5) 


ЩБ 

іт^ттіг % I іч- % ?пт^р: 

^ ^,ооо ^ || ^ ^ ^ 

^ ^ ч" ^^гг^шт «гті ^ Г?га-5г^ ^ ” а'ггг 

'тзп^ іг яч ^3^ ?ф^г ф- 

яят Гяг 13% ^ тхз % зят]г я>т ГзчН -Щз^Лт 

г^ззі^чт зМ % Гззтт ^ЗТ ЧТ 1 33^ ^ ^ ЗЗТ ?1%С 

ЗЗЗТІ ЯПЗ^ «% I ЧЗЗЗІГ 3>Т ГззК 43>ті || % Гзтзт ЯГТЗТ ЯТ I 

% іг зф 333? % чзгѴ зі?% зіг зтз тз з% фзѴ зігі ззз% 

ЗЗТ# 5Лт зізті % зтЛ фзі’ зѴ I ятз: Яс%ЯГ 

ЗТ % зззтзт ЗТ 5Лт ЯТЗѴ 3% ЧѴ ЯЗ^З 5гіЗ?ЗТ я^зУ зѴі з'д' 
% ЯЯ% ЯЭТ ЗІТ ?з1г % 3% ЯЯ% ^ зУ Ф% % I Г’ЗЗ^^ , 333, зМзг 

ззУ зззт % Гз-^мІ 1 1 ^ У^зі% зУ Уз% I іягз^т Узз Іфззг | 

ЗТ ^3-ЧТ 333 ^ I I ^ЗУ ЯГТ ^ЗТ У%3^ Узззт I Гяг Гз% 331% ят 
зтзіз УззззУ 1 1 зф я?зт зУ ззУ зз^з зУ зГ^ зУ ят^ ззУ 1 1 
зтхз'Уз Уззззт % ятзУззз 33% 3% з1|ззУззУ ^ ?|ЗТ^ % 

ЯШ зтззУ, ясззУ, яттзз зУз Гзф я% зГззУ Узяя% % Гзз% 1 1 
33 чУфтзУзф ззт ятГяззтз % || 

ЗКЗУз ЗЗЗТТ Я?Т ітзг ЗІТ ЯТЗУЗ ^ЗТЗЯГ I ЗТЗЗТЗ % ЩЗТ 333 ^3 

^зт яУУгаг з^^-згз зУ зшз ззУяг % зізз-язз % (зззз зз 
|зт-д;з) чтУ^ Гя!% |ч зз^У% ясзт я^т ззтзт ззт зт і ззяз 
^зтг зтз Уз^-^з I язУГят зз% зззУ зтз % зтт Уз^ |3% яУУзУт 
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ЧІЗ #3 || Нс{<И<^1-ЯТ^ % ^ '«ТТОГ ^ І?ТѴ % ЗТТ^ ЯТЛ- 

чг)" ЯЧ^ГГ <113^4' ?ЧШТ I 

чт^ чш^т ^Епиш Ч7Т ?гИепт ?чта7 I чт^^ч^т, ітМчіщ ?г>?: 

Рчат>'?11 % , чч) ^ %■ ЧГШЧ'-^М (^ 

^ ЧЧПЧТ % I ^ ЧЧіТ-ЧІ^ ^ ^ 'К ?ГЗРЧГ 

чжчі ЧТЧ %■ ЧТО ^ I % ЧЧЧЧТ^ ЧіЩ)' ЖЧІ' ч^г^ ^ ч^ ч5Ѵ 

что % ЧТЧЧТ іг +ІІФЧ ЧЧ% ЧЧЙ ЧТГ || что^ # ч^т^ чт 
^ чтчтг ч^ Ічто^ I чѴ?: ЧЧТО ІГ Ч^ ЧЧЧ^ 1 1 Ч^ ^ЧТЧ ?ТОТО ЧТЧ 11 
что и ^ гщг Ч7Т ^54 ІЧ^ ЧЧ % ЧЧЧТ 11 ^-ЧГЧТ Ч|Ч 

ЧЧ чк 41^ ^ ЧТ ЧІ" чч^^ % ^т^чт ячпж ч|чк ч?т ^ ч^ Гччт 
|| ЧЧЧЧ^ ІГ і;[ЧГ #Ч % ЧЧЧЧГ СІЧИК 5ггат Ч^Т I 1%ч% ч^т % 

^чт ччт чч% чкт % ^ ч ^з^чт чччг чз^ | ?гк Ч5то ч^ 
Фтотт ЧЧ что ?ТО 4 ^ 1 ? ІЧЧПІ ^ I то ЧЧЧТ ЧЧЧ 5 Г ч?т ч^ что чточтт 

# ЧЧІТЧ^ чгг ІТЧ? ЧТЧЧЧ || ччт то ЧЧТОІГ Ч?Г ^ Мтот 41 I Г^ 

то^ ^чіг, ?к: чт ^ % чкч % что то^что^ ч>«ш# 

# чзчщ Мто ^ ч| || ^ ЧІ% ч^, что чк чкг тчкт% 

чк ^ ТОѴ ІкгЧЧТ ^ то ^<я) Ч^ БЧТЧ ^ ЧТ то Ч>ТО ЧіТ 

чкч, чч^, чтТ, ЧТОІГ, точ^ ччт чч-тГ?т^ ч?т ^ чМ % 

чпк ЧЧ^ЧЧ Ф" ЧПЧТ 11 то ^ ^ I чѴ ччтоТ % чтчТ 

чг^ ЯЧ^ ЧТ^ # ЧТОТ Ч^ чкт Чт| ЧТ ЧЧ?^ 11 ?тНч>^ " Ч? 43 ” ч?т 

к?ч-тгіч5 йчі чт^ чтогг 5?чтот ^ 

то ^ чч ЧЧЧЧТО Ч>Т Ч% I ЧГГ ЧТЧ 41 ІТО ІТОТ Ч^ 4^1 ЗІГ I 
ічг^ ^ чкчп: ч^ чф" чгт ччктт і щточ ч5Ѵ чтч чіір Гч? ^чіг чт 

^ чтогг % іто ччтз чт 5г ччк чт^ чт% I чк чтогт ч5Ѵ Іччч^чт 

чч ч^ч ччт ячтч чттч ч?У ?ттчічч> ІЧччтот чт ччт ^ I ЧЧЧЧ Чкак 

кччтот % чтччк ^[^цч чтт чтто ^ Ікт 1 1 чтточ ч?^ чтч 

41 ^ чЧ'Л Ічччтот % (чц [ччч-<5чі[а ИІЧ 1 то чччзгТ чті" ?гто %■ 
Ч4ЧЧ то чѴ что Ч^ Ч^ Ч1ІГ Ч7ЧЧТ 4Т I чтотт чтт Іто ^ ччт ччтт 
чг^ %ТО 5г ^ Ч4Т 4Т I ЧЧ4 | ТО^ ^ 444^ ТО ТО4 

^<.(?тч ЧТО4Т ^ то^ ІЧч «ч>ві 44 ^ч чт ^ тоі’ то 
^ I ?к: 4^ ччт ч% 44^ 1 1 чтогт чтѴ кччѴ ччтт % чтточ"? ?г 

фчѴ 1 чк %5Г-1ч^ % ЧТОТ ІЧП"^ ЧтѴ ТО4Т 5г то ^ ЧІЧ 44 

41^ 11 

ЯТЧІН' ЧК<ік ЧЧ4ЧТ чтт То' ^ ТОГЗЧТ I ЧІЧ^ чк 4ТЗ^ чГччК' 
^ '(іт^ %4ЧІ4І‘ ^ •із[тІ'4І‘ ^ 41ТО 51ІЧЧ ^ ^ 'Ик 4ЧТО ЧЧк ^ I 
то ^4 ЧТѴ ^Мчтчт % ЧТ| Ч^Ч 45# Ч^ і^ІЧ^ЗТ ЧТ^ 4ЧЧ4ІГ % чФтк 
%Ч-Т^ 5г чіі’ Рто%' || цГ^ЛіГ ^ 4444 чтотч % ЧТЧІ^ 
^ чк чт Іточ ^ I то ч^ ч§'ч^ % Піц 4 ЧТ Ч 1 ТЗ чт чтот 
ТО^Т I Іто чт % что 44 ч^ч ^ ^ кчгті ^ || то ’^члч^чтт 
’тк^ ЧТ4 чѴ Ч|Ч ^ 11 чПгІ!КіГ % ІГ Ч%ЧТ чтт^ ^ чтч^ 
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^ ^ ^ |і # ^0-^0 ^ 

^ 11 ^ ^ 1 ^ ^ ^ # 5ГГ^ Ч?Г ?ГГ^ Г^ *ггтт 

11 Ч^ Ч^Ііф-^ І?ГТГ ? 1 ?% ^ ^ ?Г^ ’т^гт? ^'ТПП ^51^ 

ЧТШ^ Фт^дч^ # Я%ЧТ ФТ || 

^ % ш ^ ^зж-ятш іг чГ<^ч-шг5т ^ ?:«гтт % ш«г 

^ ^ Гч^ Іч^ ч# I ч^-?гаУФт, 4^5^ т^5птт ччт чеч 

% ^ ФѴ ЧТ?^Ф Ч<Ч<1=м! ^ ЧТОПч чЧчТГ % ІЧ^ % ЧіЧ^ЧЧЧ 

ф-ітФЧІФЧТФТчігчртІ^ ч^^-Фчт %■ чтч ^ 5 Фт 5 ггат|і 
чП^Ч-=(І^Ф^І % ^ЧФШ ІГ ФТ 1 ^ Ч^гЧ 11 ^ І%тт 

^Г ЧІ^^ГЧ-ЧТ^^Ф^ %■ ЧЧ %" і)-о» ЧЧТТФ ^ I ЧЧ ^ ^ 

|ЧІЧ ФТ ЧФЧТТ ^ФТ 1ччК ЧЧ ^ |Щ ^ ^ччч 

% Ч^ІЧЧЧ <-ЧКФІ ?Г ^ЧЧГ ЧШ || Гч?ЧѴ Іг ЧТЧ 1 ^, ЧТЧТ'^ЧІ^, 
Ф^Ч Ч^ ЧтГч ^ чП^Ч ЧІЧ 5 ФЧТ % ?рМ ЧЧ% || 

Ф^ ЧѴЧТТ , ^ ЧНЧ ФТ ЧТЧЧЧ Чі^І ФТЧТ ^, [чс<?Гі % 

^ ЧЧ^ ЧТ Ч%Ф-т(^ # ?дт ЧТЧФ ЧЧІЧ ЧТ #ЧЧ || 

^ ІФ Ч^ ЧЧ" Ч^ ЧГЧ Ч?Ѵ ^ ^ ^ о о ФЧ -ІЧІ ЧГ I чт чч ^ 
^ %ЧЧ’ ЧТЧ ^ Ч% 11 іч ЧТ^ ЩЧ ЧІЧТТ Ч?Ѵ ЧтТЧТЧ ФЧТІ 

^ || ?ч% ^ ^ ^ чгч чсчт % ч% 1 ^ || % зяг^ 

^ ^ ЧЧЧЧЧЧ ЧЧТ ШЧ- Ч?ЧТ % || ЧЧ% ФЧТ ч?% % ^ ч^чч 
ФсЧЧ Ч?^ ЧЧФЧЧТЧ ЧІІ^ 11 Ф^Ч ЧІЧТЧ ^ттт ^ дч % ччтФт 

ЧІНК 11 ^-1ч%5Г ?Г ЧФ^ ЧГ^ Ч^ Ч^^'ГЧЧ 11 ІЧФЧ ^ ^ ЧШІЧ 
% ^ ^ ?Лт чШг ^ ЧІ^ ЧЧ ^ ^ ^ ^ Ч|Ч 

^ ^ I ф" 5Г Ч5ТФ Ч^ Ч^ ^о'<?П , 5ЧТЧІ’ ІчччГ , чтчг ГфчТ , чтчт 

ч# 5 гч, чт^гчіч-ччч, ч^-чч ^ !ччт^ чччт |і 

% ЧЩЧ ^ ЧГ^Ч ЧГ^ФЧТ % ЧТ?ЩЧ ЧЧТЧФ I I ф ЧЧТЧФ 
=ч1ч^ ^ § I ЧЧ ІГ ЧЧЧ ^ ЧТЧЧ^ чЛч ЧічЧ ЧЧ ЧШ" ІФЧТ I "фф чтчч^ 
ЧТЧЧ ?Г ЧЧТ ?ШЧ ЧЧ ^ ^ ЧЧ % ЧЧТЧТ Ч 5 Гр ?ЧТЧЧ I чЛч ч% “ ччччч< 
іг ФІ^ ’’ Ф^ чпчт I ?чГ^ч ^зчФт ч4ч Ічччтч ^ фччт чт!фг і 
чтчч^ Фгт чк ч^ % #ч % ччт?^ “чічггч" ^ чпччтччч 
% ЧЧГ<{УФ Ч^ Ч^ % ^ ЧЧ ЧЧ ІЧЧЧ 11 фччт ^ ^ ?ЧТЧ^ ФЧ I 
Г^'іф) 5<дф<. ЧТЧ ЧЧТ ф ФТ^ ^ I ЧГЧЧ^Ч ЧТЧ5ГГЩ ѴГЩЧф Ч?)' 1^ 

ЧсИ^ ЧЧ^І^ Ч^ ЧЧ ЧФЧЧТ 11 ЧЧЧГЧ ФТ ф ЧТ% % ЧТЧ ФТ^чф 

^ ЧчФ ЧЧіПт ЧТЧ^ ^ ЧЧТ^ ФТ ІЧЧЧЧ ІФЧТ I ^ чч %■ чч % ч^ 
ФЧТФТЧТ ^ ччф чччф Ч^ I ЧТЧЧ % ФГ^^ % ЧЧТЧТ , Ічтч , 

Ч 6 Ч і^^т , ^ чтіч ^ ^ Фчтчч'д ЧТІ: Ртччч чч ч^ і фчтфт^ іг 

ІЧТ ЧГ ЧТ I чтфг I Гф ЧФ?^ % ТТф % ЧТЧ ЧФ ФЧ% ЧЧТ^ % Ф^ 

ччф ччт% ^чч ^ ^ %ччг т^ ФТ^чф Ч^ М^'ч чттчт I ччѴ чч% %■ чпэтч 

ЧТ ЧЧіф чч Т^ ЗГЧТ ЧЧТЧТ ЧЧТ I ^Ч % ЧТЧ ф ЧФЧТТ ЧЧТ% ФТ ччч 
ФТЧ ЧФ?^ Ч^ ф #ТТ ЧЧТІ ШЧЧ^Ч ^ ^ ^ЧФТ^ ЧЧТ ЧФ^ ФТ ччч 

Гфчт ЧЧТ I Пігттф' ЧЧТ % чтчттчч ф % Гфчт чт і ^Гфміч 
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%• Г^5ГГ I % Г?щ 5ГТ^ 

% ^ ^ ія^ Гятят ЯЯТІ ^я% ятя І^Ч'І^ЯЧМ , ЯЯІ^Ш^ 

?ік ян НН I % янтяят ГяОяя ятг ЯГЯЯІ^ ^ ѵія^ яятяг^г 

я^ ^я 1 % Гяійітаіг, ягт ят^т | Г^р шяя^я # 

Гя^ЯіТ-О' ^ЯТЧсЯ ?(■ ?ЙЯ7 ^ ^ Я7^ ягг ^ ЯТ#Т ЯГШ", ятя, 

ЯІЯ’, , Я5Я цПіІ'ЯІ' Яіі' ЯНГ Я»Т ЯЯІЯ я?!' ІЯЯЯТ 11 

ЯЯ ІГ ЯГЗПЩЯ % ІЯяЬ- ЯЯ «гИФг ргг як яг| Я5ГЩЯЯ 

яя? яяіятт яяяя кяк-яяя яяят ТЩГ І яя% я^ ^ яяяя ^ ^тт 
яя^ ^ яШяя ЯЯЯ Гяягг I . ^ГяіНЯІІ Я^Т ЯЯЯТЯ I Гя? ШЯЯ^Я ЯТ 
'»і0 « ЯТЗ ЯТЯ" ЯЧ^ ЯЯ> ЯЯ ^ I сПЯПЩЯ яяй' % ттятягя 
^ я^ Фгятят ят чтят яяяіяі яят I яяят-яг: я^т ч^г чтят як ятт 
ч^гя ятяят тятя ^ яяят чтят ^ ЯЯЯІЯТ яят ЯТІ чятя % яят 
Я5Я ^ИТІѴ чтят ЙТГ ятя ЧТ ^, Я1Т % яГ кі% я?| Фіят% ятт яяя 
Гяят яят ЯП 

якят як я^ ят я>тгт, ^«-ч^-ат =чк яя я»т я^ тяттчі ятя к 
ЩЯТ I ^ яяѴ яятят яят ^1 

ягятщя яч^ ятч 5г яятят # ѳкѴ яѴ 5 ктт 1 1 ятяя^ як 
яя% яяяѴ ?РЯ ?чтк ЯЯЯЯ % ^чг.ятяятт ятя ^ ІТЯЯ I I 

ятя %• к % щтя % яят% ЦТ ?гк яя% яѴ зтт% 

|| 

ятя % ят^ кт ятя чтят # кят^ 1 1 ік ятя % кя ятяя^я 
к ?ЯТТЯ як 1 1 ЯІЯЯ 1 Я ^ Я%Я % Гятг як ятя |-ятя ятятят , 
Зк ятяіят, чПнчІ ятятят як я%к ятятяті ятя чтят % я^ ятя 
ЯТЯТЯ ^ ятя %• ктт ЧЛТЯТ яят || ятя ЯТЯІЯ % яттіг чМ чт 
як 3^^ кяят як ^ ^ I яяк ккк ^ ятгк чт ятя ятя яття 
к ятят 1 1 яік, чк^ ^ ^ чМ к д^ят ккк % кккя я^к 
чяккті ччія^ ЯЯ як як |і кя ^ яяя ктятят ят ятятя 
I к яят чрі^ % ятт тцгт |і ^ ятятя % кя ягк ятячця к 
^ яятія || к% ятяятя, щк к-чйяк кт яяя чяя^ к чтк 
^ чяк || тяг я:р:^я ^ ячкяя ят ^ | Гя% ^щят яяя 

4)|і(Я4яГфЯ ЦТ ^ -Щ ;^ГЯЯГ I (ЧТЯ т| Гя ЯТЯЧ^Я %■ ятя іг 
^ ячтк % штяг ^ к чяк ’я^я^ іягк |-ятя-ктяя кт 
якяяятят, кяя ^чтпя яцг % чяя^ к яятят % ятя% % 

1)1 ■ 

^гчтйг ят I 

I ^3^ ^ЧТ <1 5ГЗТТ5 

^ ЗгЧТ Фтчтчт Ч>Т ЩЯТ ^ I ЧТ ^лчтчт ^ ^чтт 

’НІЧІ^ ^ІНФІ ^ ^ІТ^ ^ Э)ЧТ <і^ѵ 

I I 

^ ^Г?Т ?ГЧГ чт ^ ^ ^ I І^птчт 
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я1^ %■ ^ ч?^ |-шч% 

ШЯТ ^ ^'^I*^<^^< ^Т ЩЧТ тзпщ?г, Ф# ^ ^Роті^ ?Лт 

^ гт^І 

ч+ічічі ЧіѴ ^ПГГ1%Г 5Г Ч)<^ % І^Ц ^ 

^5гтчт 11 ?г^ ш, чтт% ?г»тч7чт тт 

^ ^ || 35^ «ГТ ^ ?пттчт ^ ^ |і 

^ гщ ?т|1г ^ 'ШТ % ^ ^ 47)' 

^ Ч»|! ?П^ I сГГЗПТ^ # ^ ! ^ТТШГ % ^ іг ччш^ 

ЗЖ «іКі^ГІ^ ^ !Р^ ^ ?Лт 

!ТІ% ІГ ?Лт 5ГЩ31^ ^ ?Т^ З?#' I I ^ I 

^ гт^ % ^ Г^т^ т?: ?п^ ^’тччч<-'Тс«п: ^т 

^ ч'^«пт ^ «ГТ Г^ ^34% #г ?Лт»т#щ- ^ ^т ^ 

ч?Г ^ ч І^^чт I 

55П> ^ІІЧ’ аИч^М ЧГІ' Ч^ЧТ ЧТ^ 5Г^ ^ ^ 

|| ^З^ГТ, Ш 414^ ІГ Ш^ПЩ^Г ^ ^ТЧТ чч^ || 1?щт^ 

^ 11 Г^ % ЧЧЧ7Г іг чт ?гечт-ччч- ^ «іѴ ^ ^ ^ ?ГЧ?«ТТ 5г 
зЛт ^ ччга- ^чч?т чі'нчіч. фят 1 , ^5 ття ^г чгчт % ч^5Г 
^ іч" чті; •цч4<Н1 I Гчг =чШ чтт ^ і 

ШЧГ1ЩЧ’ % ЧГПЧГ Ч %ЧЧГ !ГППТ ЧЧТ %Гч>Ч’ ШТТ ЧКсі=ІЧ ^^чч: 

# ігіч^ 11 

^ Ф" I ччттчт ччгтч: ч^т ч^тч- чч | ?Лч: чй^чгт 

I ^ 1^ ЧТТЧхГ^ чгт^чт! # ч^іч яіччт ч^т ЧТІДѴ 11 


«Щ 51^ 


?гаЧЧТ анд*’акар м. 1) мрак, темнота; 
2) невежество 

?Ясі|^ атйант 1. I) чрезвычайный, край¬ 
ний; 2) самый; 2. чрезвычайно, 
очень 

I анок*^а I) редкий, удивитель¬ 
ный; незаурядный; 2) красивый 
авашэш м, I) остаток; 2) раз¬ 
валины, руины; 3) пережиток 
акар м. I) вид; внешность; 2) 
форма; 3) размер, объем 
^1^-с(5[Т ашчарйа м. I) удивление, изум¬ 
ление; 2) удивительная вещь, чудо 
асман м. небо 


йт і7«:. 1) кирпич; 2) слиток; бол¬ 
ванка 

^ айсэ так; просто так 

кабр ж, могила; гробница 

калапурна художественный 
^5 кинту но, однако 

к^анд м. I) часть; кусок; 2) раз¬ 
дел, глава; 3) фрагмент; отрывок; 
4) ступень (ракеты) 

к^’илауна м, игрушка 
Л'Т^Т гар^’а 1) густой (о жидкости)', 
2) плотный (о ткани); 3) крепкий 
(о дружбе); 4) темный (о цвете) 


ЗОб 



гинна п. I) считать, подсчиты¬ 
вать; 2) считаться; 3) ценить 
) гумбад м. купол 
гуп^а ж. пещера 

чаккардар I) обходный, кру¬ 
говой; 2) извилистый; 3) винтовой 
чабутара м. I) платформа; по¬ 
мост; 2) терраса; площадка 

чамкйла I) сверкающий, бле¬ 
стящий; яркий; 2) великолепный 
чіднй ж. лунный свет 
чади ж. серебро 

читракарй ж, живопись; изо¬ 
бразительное искусство 

читрит нарисованный; изобра¬ 
женный; рисовать; изобра¬ 

жать 

^ГртТ ч^айа ж, 1) тень; 2) отражение 
{напр. в воде) 

ч^’эд м. І)дыра, отверстие; пробои¬ 
на; 2) щель; трещина 

І джамийат-хана м, зал соб¬ 
раний 

чГНт зйна м. лестница; ступенька 

джурна нп. I) соединяться; свя¬ 
зываться; стыковаться; 2) сопри¬ 
касаться; 3) объединяться 

тукрй ж. I) кусок, кусочек; 
2) группа; отряд; 3) стадо, стая; 
4) воен. подразделение, часть 
А^’Іча м. 1) план, схема; 2) кар¬ 
кас; рама; 3) модель; 4) структу¬ 
ра; строй; устройство 
тадж м. корона 

Триму ртти ал:, тримурти, триада 
(богов) 

дэвата м. божество, бог 
доаб м. 1) междуречье; 2) собств, 
Доаб (равнина между Гангом и 
Джамной) 


нал м., ж. подкова 
нипун I) умелый, ловкий; 2) ода¬ 
ренный 

нйла голубой; синий 
пагдандй ж, тропа, тропинка; 
пешеходная дорожка 

парйапта значительный; доста¬ 
точный 

ЧТ1^Г9Г палиш ж, 1) полировка; 2) крем 
для чистки обуви; лак 
фз пйт*’ ж. I) спина; 2) спинка 
прэм лі. любовь 
^ будд^а собств. м. Будда 
бурджй ж. башня 

бэлбута Лі. 1) орнамент (рас¬ 
тительный); роспись; 2) вышивка, 
узор 

Ч'ТЧ* 6*^30 Лі. I) чувство; 2) мысль, 
идея; 3) выражение лица 
б^йтарй внутренний 
[ мукабла 1 . м. 1) оппозиция, 
сопротивление; борьба; 2) сравне¬ 
ние; 3) соревнование, состязание; 
конкурс; 4) конкуренция; 2.: ^ 
послелог в сравнении, по 
сравнению 

муслим мусульманский 

мурттикала ж. скульптура, 

ваяние 

Ч^^ мотай ж. 1) полнота; тучность; 
2) толщина 

рйти ж. 1) образ, способ дейст¬ 
вия; прием; 2) обычай 

васту-кала ж. архитектура 
шант 1) утихший; прекративший¬ 
ся (напр. о боли); 2) успокоен¬ 
ный, спокойный; фчТ ( 

) а) утихать; прекращаться; 
б) успокаиваться; а) ох- 
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лаждать {напр. пыл)\ б) успокаи¬ 
вать; усмирять; 3) мирный 
шив собств. м. Шива 

саджават ж. убранство, наряд; 
украшение 

саджйв живой; ожи¬ 

вать; оживляться 
стамб^а м. I) столб; колонна; 
2) пергн. оплот, опора 


Ьарийалй ж .. зелень, расти¬ 
тельность 

Ьинду 1. индусский; 2. м, индус, 
хинду 

Ьилна нп. 1) качаться; коле¬ 
баться; 2) трогаться с места; ше¬ 
велиться; 3) трястись 
фТГ Ьйра м. бриллиант, алмаз 


гГ«П 

1. ^ ‘обожженный кирпич*. 

2. 1) ‘полировать* что-л.)\ 2) ‘чистить* (с|?У что-л., напр. 
ботинки). 

3. ‘колонна с львиной капителью^ (в виде четырех сидяищх львов). 

4. В хинди глагол ‘делать* в сочетании с некоторыми существитель¬ 

ными — названиями частей человеческого тела — образует глагольно-именные 
сочетания со значением «поворачиваться к объекту той частью тела», которая 
обозначена соответствующим существительным, например: ‘поворачи¬ 
ваться спиной* к кощ-л.у чему-л.\ ‘спина*), ‘поворачи¬ 
ваться лицом* к кому’Л.у к чему‘Л.; ‘лицо*); 

Ф'З ‘[повернувшись] спиной друг к другу*. 

5. ‘пещерный храм*. 

6. ^ ^ ?г8г^п: ч'т ^ я|1г ‘ ...И посе¬ 

титель совершенно не ощущает темноты*. 

7. ‘вот, возьмите*; зд. ‘вот, например*. 

8. 'ЧФ'Н^Т 1) ‘противостоять*, ‘сопротивляться* (^Г кому-л,у чему-л.)\ 

‘бороться* (^Т с кем-л.у чем-л.)\ 2) ‘сравнивать’, ‘сопоставлять* (^Т кого-л.у 
что-л.у ^ ^ кем~л.у чем-л.у ^ в чем-л.)\ 3) ‘конкурировать* с к^МгЛ.у 
чем-л.у ^ в чем-л.). 

9. ^ ^ ГЧГ... ‘не удивительно, что...*; ЩЧЧЧ ^ 

^ ^ . .. ‘удивительно, что...* 

10. Ряд существительных хинди преимущественно употребляется либо 
только в единственном, либо только во множественном числе. 

В единственном числе употребляются обычно следующие существи¬ 
тельные: 

а) существительные вещественные, например: ‘золото*, •чТ<^ ‘серебро’, 

‘молоко*, ‘железо*, ЩЗТ ‘мука*; 
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б) существительные отвлеченные, обозначающие .качество, свойство, дейст¬ 
вие, состояние, например: ‘длина’, ‘твердость’, ^ ‘любовь’, 

‘обучение’, ‘молодость’. .. 

Случаи употребления отдельных вещественных и отвлеченных существи¬ 
тельных во множественном числе связаны с их конкретизацией. Существитель¬ 
ные вещественные принимают форму множественного числа при указании на раз¬ 
ные виды или сорта данного вещества (например: ^ ‘крепкие вина’, 

ЖЖ ‘сладкие вина’), а существительные отвлеченные — обычно при су¬ 
жении, их широкого абстрактного значения (например: ‘свобода’ — 

‘демократические свободы’; ‘сила’ — ШІТГ 

‘силы мира’; ‘глубина’— ^ ^ ‘до глубины души’); 

в) имена собственные, например: ‘Дели’, ‘Бомбей’, ТІЧТЖТ 

‘Гопал ан’. 

Имена собственные — названия лиц — употребляются во множественном 
числе в собирательном значении, например: 

‘Против бирл и тат необходимо принять жесткие меры’; 

г) существительные собирательные, например: ‘деньги’, ЧЖ ‘деньги’, 

ЯЖ ‘имущество’, ‘товары’; ШЯЖ ‘предметы’, ‘материалы’; ‘карты’ и др., 
например: ф" ^ФТТ ( ЖГ ) ‘На строитель¬ 

ство необходимо очень много денег’; ЯТЖ ^ 

Ч’ПТ ЖсГТ ^ Индию из Советского Союза поступают различные 
товары*. 

Существительные типа ‘деньги’, ЧЖ ‘деньги’, ‘карты’ и т. п. 

нередко выступают в форме множественного числа. Это бывает тогда, когда они 
употребляются с количественными числительными для обозначения отдельных 
единиц соответствующего понятия, например: ^ % ЧТ^ ЖТ ( ЧЖ 
Ч%, ЧЖ ^ (^) ‘У него есть одна пайса (пять пайс, пять рупий)’. 

Следующие существительные обычно выступают во множественном 
числе: 

а) сочетания существительных, вторым компонентом которых являются 

лексемы: ‘люди’, ‘народ’; ЧП" ‘толпа’, ‘множество’, ‘народ’; Ж ‘люди’, 

‘народ’; ЧЧ ‘группа’, ‘множество’, указывающие на совокупность лиц.или жи-. 

вых существ, например: ‘крестьяне’, ‘руководители’, ‘руко¬ 
водство’; ‘женщины’, ЧЖЖЧ ‘мальчики’; 

б) существительные: 5 ГТП|' ‘жизнь’, ‘осмотр’, ‘встреча’, ‘посещение’; 

‘сознание’ и др., например: ^ ^ ЯТП ‘Он спас мне жизнь’; 

^ 5174 % ЧЖГ Чф" ‘Давно Вас не видел’; ^ 

^ І^ГЧМ % чФг ^ I ‘Как только вхо¬ 

дишь в храм Элефанта, перед тобой возникает знаменитая скульптура трехли¬ 
кого Шивы*; ^ЗТГ % фж ‘Он потерял сознание’; 
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в) парные сочетания существительных, указывающих на совокупность опре¬ 
деленных предметов, например: ^-вГфГ<ЧТ ‘мелкий рогатый скот’, 

‘крупный рогатрлй скот’, ‘животные [и] птицы’, ‘фауна’; ‘де¬ 

ревья [и] растения’, ‘флора’. 

Отдельные существительные, не меняя своего лексического значения, могут 
употребляться как во множественном, так и в единственном числе, например: 
ігрш ( ’ГчТ ) ‘лето’, 5ГГІ ( ^ЗГТ|Т ) ‘зима’; тгШТ ( ^ ‘прош¬ 
лым летом’, 'ЗГГ^ ( 'ЗГТІ’ ) ^ ‘следующей зимой’. 

Некоторые существительные выступают в форме, общей для обоих чисел, 
например: ‘мелкое зерно’, ^<^"1 ‘горчица’. 

11. ^ ‘один за другим’. 

12. ■ЩЧ’Г ‘иметь отношение’, ‘иметь заслугу’ (Ч>Т о ком-л., ^ в чем-л.), 
‘быть причастным’ (Ч>Т о ком-л., ^ к чему-л.), 

13. ‘любить’ (ЧІІ’ , ^ кого-л., что-л,), 

14. Щ\Ч ^ ‘сам по себе’. 

15. В хинди наряду с вводными словами и словосочетаниями {см. Грамма¬ 
тику к Уроку X, § 38*) имеются и вводные предложения. Вводные предложе¬ 
ния выполняют те же функции, что и вводные слова и словосочетания, и про¬ 
износятся с той же интонацией. 

Вводные предложения по своей структуре бывают односоставными (напри¬ 
мер, определенно-личными) и двусоставными. Связь между вводным и основным 
предложениями может быть союзной и бессоюзной. Вводные предложения могут 
находиться в начале, в середине и в конце основного предложения, например: 

чк % ^пг ^ ^гГа- % 

I ^ 'Следует помнить, что в парке Тадж Махала кроме главного мавзо¬ 
лея имеются еще два довольно красивых здания’; ТТсГ ^ ^ 

'зга' ^ егтк ^ЗЧсГГ I ^ ^ ^ Ш ТТ 

ЧТ чЧКТ ^ 'дсП' || ^ I ‘Где бы я ни находился 

В лунную ночь, (когда) я вспоминаю Прабху, я вижу ее на крыше, сжавшуюся 
в комок, или, вернее сказать, плачущую*; ^^ 

Щ ‘Ладно, иди сюда, заклинаю тебя, съешь пару лепешек’; 

% ^ ЩсГШ 5ГГ5Г ‘Как сообщило радио, се¬ 
годня погода будет очень плохая’; | ^ 

^ ЧШ" ^ ‘Он не индиец, как это явствует из его внешности’. 

16. Сложные послелоги % и % ‘перед’ используются и для 

выражения сравнения, например: ...Й'Пы' Ч’ЧсПчГ <^Т 

% ^ ^. но в сравнении с красотой {букв, перед красотой) 

гробницы Мумтаз Махал они ничто*; ‘Жен¬ 
щина бывает слабее мужчины’; ^ ^ ‘Он моложе меня*. 

17. ТШ* ‘лунная ночь*. 
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5^Н^С-ЦЧ^ 5Т^ ^Т 

і? ^>г^2п 

(1) Годовой план выполнен заводом за одиннадцать месяцев. 
(2) В тот год осенняя погода стояла долго. (3) Он сделает эту рабо¬ 
ту в два дня. (4) Летом мы поедем на Кавказ или в Крым 
(#Рш). (5) Мой брат поступил в Московский университет. (6) 
На столе лежал небольшой квадратный предмет, завернутый в 
белую бумагу. (7) На нем был серый (^ч*) в полоску костюм, бе¬ 
лые туфли и голубая шелковая рубашка. (8) Каменного дома в 
два этажа все еще не было видно. (9) Сейчас Индия производит 
в несколько раз больше промышленной продукции, чем до полу¬ 
чения независимости. (10) Что вы можете сказать в свое оправ¬ 
дание ж.)} (И) Раз в воскресенье они с утра решили ехать 

за Волгу. (12) Она села за письменный столик. (13) Ее отправили 
в клинику в другой город, за двести километров. (14) За послед¬ 
нее время я прочитал много книг. (15) Мы прибыли на вокзал за 
десять минут до отхода поезда. (16) Ребенок держал мать за руку. (17) 
Она принялась за работу. (18) Лавочник просил за материю пять¬ 
десят рупий. (19) Он отдал свою жизнь за Родину. (20) Он сделал 
эту работу за меня. (21) Он принял меня за врага. (22) Многие 
народы боролись за свободу и независимость своей Родины. (23) 
Мы все очень беспокоились за Вас. (24) Нам захотелось подняться 
на эту гору. (25) Все заботы свалились на плечи матери. (26) Коман¬ 
дир (^чІ^Т м.) приказал солдатам двигаться на незнакомый (ччГ<Гч'^') 
предмет. (27) Она заплатила сто рупий за новое платье (чтг^ м,), (28) 
Он жаловался на головную боль. (29) Мой друг приехал на неделю 
раньше. (30) Мы отложили свою поездку на следующее лето. (31) 
На подготовку к путешествию ушло два месяца. (32) Все граждане 
СССР имеют право на труд и на отдых. (33) Она купила на платье 
два метра материи. (34) Он прославился на весь город. (35) Раз¬ 
дели это на три части. (36) По сравнению с прошлым годом произ¬ 
водство стали на этом заюде увеличилось на десять процентов. 
(37) Он очень похож на своего отца. (38) Волны бились (^ іфтнт 
нп.) о берег. (39) Он по шею вошел (^^Г нп.) в воду. (40) Ко мне 
приближался обнаженный (Фгг) по пояс человек. (41) Впереди 
всех по правую сторону стояли какие-то женщины. (42) Он работает 
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там и по сей день. (43) Женщины пошли по воду. (44) Нам дали 
по два карандаша и по три тетради. (45) Я купил три билета по 
пятьдесят копеек. (46) Рама быстро шел под гору. (47) Он поставил 
ботинки под кровать. (48) Они под утро уехали. (49) Они шли 
за десять километров отправлять телеграмму родителям. (50) Солдаты 
шли под музыку. (51) Под аплодисменты присутствующих он за¬ 
кончил свой доклад. (52) Эту землю отдали под сад. (53) Мы вые¬ 
хали только под вечер. (54) Она про него забыла. (55) Месяц смот¬ 
рит, сквозь сетку ветвей ^ ж.), (56) Мы проеха¬ 

ли через лес и выехали к реке. (57) На дороге через каждые пять¬ 
десят метров поставлены столбы. (58) Он передал мне письмо че¬ 
рез брата. (59) Мы вели беседу через переводчика. (60) Я уеду 
через два дня. (61) Он работает через день. (62) Это лекарство нуж¬ 
но принимать через каждые два часа. 


1 

(1) Я послал за доктором. (2) Мальчики и девочки с интересом 
следили (^щ^ /г.) за полетом птицы. (3) В селе за рекою потух 
(^5ГТТ ЯП.) огонек. (4) Так за слоном толпы зевак (^і?т^ лі.) ходи¬ 
ли. (5) За работой он любил петь. (6) За отсутствием доктора боль¬ 
ных принимает фельдшер (^^N4» ^Т4сі< м.). (7) За неимением 
времени мы отказались от поездки в этот город. (8) Она давала ему 
лекарство за лекарством*, но болезнь не проходила. (9) Он придет 
к нам между семью и восемью часами. (10) Договор, заключенный 
между двумя нашими странами, будет способствовать укреплению 
мира во всем мире. (11) Он задумался над этим вопросом. (12) Ба¬ 
бушка сжалилась (чт ^ Читіт) над собакой и бросила ей ку¬ 
сок мяса. (13) Тонкий (ч^ПТТ) туман стоит вдали над желтыми 
полями. (14) Перед нашим домом стоит здание кинотеатра. (15) 
Звезды блекли перед рассветом (ч^ Ч53^Г). (16) Мы не должны 
отступать (Ф^ нп.) перед трудностями. (17) Он любил 

сидеть под деревом. (18) Я побежала под проливным дождем к до¬ 
му. (19) Летом мы обычно живем в деревне под Москвой. (20) Что 
вы подразумеваете (ч^г ^ЛРТТ) под этим словом? (21) Я зани- 


^ Ф I м. ‘творительный падеж*. 
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мался языком под руководством педагога. (22) Он поздоровался со 
мной. (23) Не видно было той черты, где земля сходится с небом 
(ШПГРТ м,). (24) Ему постоянно приходилось бороться с труд¬ 
ностями. (25) Сунил познакомил меня со своей женой. (26) Что 
с ним случилось? — С ним произошла удивительная история. (27) 
Жила она с матерью в маленькой комнате. (28) Он отправился на 
вокзал с чемоданом в руках. (29) Он с большим вниманием изу¬ 
чает этот доклад. (30) На столе стояла бутылка с молоком. (31) 
Поздравляю вас с Новым годом. (32) Мать купила сыну книгу с 
картинками (^^). (33) У них был дом с большой верандой. (34) 
Я перевел эту статью с большим трудом. 


^ I 

(1) Вчера весь день он работал в поле. (2) Так и живет он в па¬ 
мяти людей. (3) Они поселились в трех километрах от города. (4) 
Я видел в нем хорошего товарип^а. (5) Она ходила в темно-синей 
юбке. (6) Лежа на диване, она читала книгу. (7) Я встретил 
его на улице. (8) На стене висела картина. (9) Такие деревья встре¬ 
чаются только на Кавказе. (10) Где-то на западе гремел гром. 
(11) Он учился на факультете русского языка и литературы. (12) 
На собрании председательствовал известный советский ученый. 
(13) Его дочь учится играть на фортепьяно. (14) Эта книга основы¬ 
вается на подлинных фактах (^«^г лі.) (15) Что вы читали на этой не¬ 
деле? (16) Она приехала на рассвете. (17) Мы должны хорошо го¬ 
ворить на своем родном языке. (18) Это нельзя передать на словах, 
это нужно видеть своими глазами. (19) Недавно еще, проезжая 
через эту деревню, вспомнил я о моем приятеле. (20) Студент от¬ 
вечал и ждал, что преподаватель спросит о результатах поездки 
в Индию, но он об этом и не вспоминал. (21) По возвращении из 
отпуска он познакомился с новым планом работы. (22) Мы пого¬ 
ворим об этом по приезде домой. (23) Мы всей семьей жили при же¬ 
лезнодорожной станции. (24) При народе я об этом постеснялся 

п,] спросить. (25) Тадж Махал и Красный форт 
были построены при жизни падишаха Шах Джахана. (26) Тадж 
Махал особенно красив при свете луны. (27) Это предприятие было 
построено при помощи Советского Союза. (28) При желании вы мог¬ 
ли бы выполнить эту работу в срок. 


зііз 



ЧТЗ ^ 


I. «ТТ5 ^ ^ 

II. ЙНІНІШ ч>т ^ 

ч<»1Я1? Ч>Т% ^ЧЧ»! «ІЧТ^ чНчЙ I 

о 

(1) к какому времени относятся древнейшие памятники индий¬ 
ской культуры? (2) Когда ученые обнаружили развалины Хараппы 
и Мохенджо-Даро? (3) Как выглядели в древности эти города? 
(4) Какие изделия древних мастеров были извлечены в резуль¬ 
тате раскопок Хараппы и Мохенджо-Даро? (5) Когда была воздвиг¬ 
нута колонна Ашоки? (6) Где находятся пеи;ерные храмы Аджанты? 
(7) Кто является создателем храмов Аджанты? (8) В чем особен¬ 
ность архитектуры храмов Аджанты? (9) О чем повествуют фрески 
Аджанты? (10) Когда и кем были найдены пещеры Аджанты? (11) 
В чем отличие пещерных храмов Аджанты от пещерных храмов 
Элефанты? (12) Каковы размеры знаменитой «Троицы» в Элефанте? 
(13) Когда началось проникновение в Индию мусульманской куль¬ 
туры? (14)Когда и кем был построен Кутб-Минар? (15) Какова высота 
Кутб-Минара? (Іб)Каковы архитектурные особенности Кутб-Минара? 
(17) Где расположен Тадж Махал? (18) Кто и когда построил Тадж 
Махал? (19) Сколько лет строился этот мавзолей? (20) Каковы 
архитектурные особенности Тадж Махала? (21) Кто был авторомгч 
проекта здания? (22) Кто принимал участие в строительстве Тадл^ 
Махала? (23) Почему Тадж Махал называют одним из чудес свё- 
та? (24) Что вы можете сказать о внешнем виде Тадж Махала? (25) 
Какие памятники мусульманской архитектуры находятся на тер¬ 
ритории Дели? 

III. ^ 

^ЧіК ^ ^ ^ I чГЬя 

чгг щгчт ф’ ^ і ятзг # ^ 

ЯНЯИТ ’ПТТ Гяч’ ч>г ччгГгг- 

11 ш^пщчг %• ч?тч ^ % чг чт 1 1 


‘тем не менее’. 
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I ^ 5ГЩЧ1Г % ^г, чгт 

чч чя:% % чгч ^ чт? т€ч?” ?гщч^ ^ чтгт Іччт, “%чч # ф’ 
^ Г^ чіччгг чпт ?гатт чгч "шч: і ” чт5пщч ?тщчф % чі% 

^Г 'ісП'Лі ^ I чГч<. %■ ЧІЧТ ЧЧЧГЧ ^ ЧіЧ ^ ’)Л< ЗЧТ ЧЩЧ ^, ^^Ппі* 

ЧПЗГЧ^ ^ I 

^) ЧІ^ ^ ЧІ% Ф ^ % ЧГЧІГ ЧТЖ ^ 55^ ^ 

Ч^ ЧТ^ ч^ I Гч? ЧЧЧ ЩЧГ || 1%^ ЧТЧ Ч|Ч% ф ?чч?т 

Фт ф ччч чтчт ^ I ч^ %■ чтФ ЧТЧ5 ч «1 ччт чпт ^ I чтчч^ч чч> 
ч§я^ %■ Іфііт чФтѴ ^ ЧТЧ ЧсЧТ %■ (ччім ЗТЧ ^ ^ фЧ>Т ЧТЧТ 

чччг 1 1 ч^ чтт ТОО ^ ччт ТКТ ч^ ччт |чт |і іФчтч 
% фчтч. Фчф ЧІЧЧ 5Лт ЧТЧ % ^ ТІТЧГ ЧТЧТ I I ЧТЧ ч?чт чт ччт 
|ЧТ 41 ІЧЧІЧЧТ® ЧТЧТЧТ ЧТЧ ЧТЧТЧ % ЧТЧ ^ I I ЧТЧ чтчтч 

% чгф ФФ ^ ЧТТ ф'Фт! чф I I ЧТЧ чтчтч ^ Ч^Ф Іг 
ЧЧЧ% ЧТ ЧТЧ ЧТЧ ЧТТ^^Ч Ф ЧТЧТ || 41 чМт ЧТЧ ЧТ^о тнч ЧТЧТ 

?г>7: тооо твг ч^г |і ч^ч-чгт % Гччччт ч>ч ч^тФ ччг ^ 

^ Ч> ЧТЧ чФГ |іт 14 ІЧЧТЧ Ч1Ч % Фгчтчт ^ Ч% ЧЧЧ^ ЧЧ Ч|Ч 

чт^ ^ I чч ^ фчч %■ зж чфч^ ^ Ф чф ФгФ Ф 
ЧІЧЧТТ 1ЧТЧЧ % ччт чч% чтч! чМ Ф чк ФчтФг % чФт ІФ 11 
чч ЧТ ЧЧЧТ ЧТЧЧ1Ч чт ч?ч ч^ ф гч чт ^т| ^ 1 1 чтчФ тж 
Іг ЧфГТ %■ чтф іг ЧТЧ Ф ШП Ф ^ЧГЧТ чч ^ Ф ЧТЧ ччг Ф^ I 
чч ЧГ ЧЧЧ чф Гччт ЧГ 4ЧЧТI 

ѵ) чт^ % Фчч ЧТ ^ Ф ^ ч\т Ф чфит I I Фгчтж ф 4^4 
ФчгФ ЧТ ТЧ-Фг % ФчФ Ч?чФ % ЧЧЧЧ чч ЦТ I Гч чФ-чФ 
ЧЧ^Ч ^ЧТ 4т| 45ЧТ ЧТЧ 444 ЧЗЧТ || чк ЧТф Ф ф, Гч?5 
1% ТТЧ ЧТЧ 44 Іг 45 ІЧЧГ Чф ТфТГ 1 кгЧ ЧТФчФ ^ 1^ ЧЧТЧТ 

ччФ чФгг чф ччтч чф ччФ I 

!(.) 44ЧГЧ Ф чч 14 ЧТ чФ 1^ ^ Ф То 4^47, 414 

^ 45 Фчт Фт чч 45 ЖЧГ | I Ч44ТЧ Ф ЧЧ % ЧкчЧ Ф Фт %Ч4 
1 ІЧ Ф '^Ф ЧТ ЧТЦЗТф Ф чч чФ 1^ |[ I чФ % ЧТ4 ф ФЧТТ ЧТ чптФ® 
ЧТЧТ ^ 1 ЧТ Фч кіт I Й4ЧТ 44 |-"ШТЧ4Ж чгф, Ф Гч Ч4ЧТЧГ 
414 Ч14ТФ ЧФ Фч Ч%® 44Т5 4І14ф % 4ГЧ 4ЧТ % Фгі 14 
4>фч-фчт ^ 4ТТТ4 ЧТ тф I I " ЗТЧТ Ф Ч4Т^ чФ ^ Фч Ф% 41^ 
^ 4;ЧШ4 414 Фт чтцяф Ф 44Ф ЧЧ 1 1 41 ЧЩГТЧТ 4ТЧ ЧТ45 
тгат Фт 45 Фчт I I 

474%^^ ФТЧЧ^Г Фт чкЧ4 14 4^44 чФ 1 ^ 1 1 


^ {ФтФГ4Т ‘трехэтан^ный’. 

' =чт| ‘пусть’; ^ ф" 'что (как) бы там ни было\ 

^ ‘персидский*. 

® м, ‘муж*. 
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%• ЩЩ ^ Фгчтттт ?Г«ГТ ’^Т'^ІГ 

чт # ГсІчТчІ-И) || I I ЗіГчча^ІЧТ ЧТ^ Ч^Т-ЧЧЧ ^ чТ?5ГЧ 

%■ ЧіТ ф" чпі ^'34% ЯЧТ^^ 45% Ч>Т ^ЧТЧ чф ЧЧТ §%)і ^ I 
• ^) Я^5П4Г ^ ЧЧіІЦ ЧТТЧ %■ чП?ПП' % Я%5Г % ?Г5Г^Т чтчч> 

ЧТЧ % «%Ф |Ф ЧТ 11 ч^гГучі % ччѴ I ^ ?ГЗРЯТ ЧГІ% 
чп: ч^ Ч^ 11 4^ ЧТТ ЧП% Ф Ч^ГЧ % ^%Ч?4Т рт ^Ч-ЧЧ ^ о о ^ 

^Г 5ІЧТ® ^ГЧІ’ %4Т I чгачпт Ч% ШТ рт Чрг-4Т чччг 

11 44% чН^-ч^ чт^ччіг ч% цч> чі^г-ч^ ГчшчѴ %чѴ I I % ф чччгт 
%У ^ Пч'і^ я^чі-ак % %Ч>Т 44 4^ 1%4Чі4Т % ЧЧІЧ ччщтч 

4чЯЧс) || 

і;) 44-4Т % ^^г^'-чф 54 ^5. ччіпт I, {%4 % !< чГчт Фт 
ІЧр^^® || чфг 514 Ф 414 444-44544: % ^-ЧГЧТ 441% Ч% || 
ЧЧіП^ ЧГ 444Т Ф I — ЧсЧ^МЧіІЦ ?%Т (Ч^ГТ-ЧЧЧЦ I 4сЧ-ЧЧ)Т4ІГ % %Ч4 
чтфщ 4Т4Ѵ «%^^1 54 Г 44 % 4^4? 4ТЧІ’ || 54% 4ТФ 4к чГтЧЧГ 
44 ?ЧТ4 ф4Т || чф % чп: 44 ФФ 4 ІТ ^Ттф Ф Ч{%ГЧТ 11 • Гч^ТТ- 
ЧЧіф ^%44ІГ^® % тф" Фт 45% % І4Т^ фс% Ф I % чФ ЧЧПТ^ 1^4^ 
ф Ч^ Ф 44547Ч: Ч4і| чф || 54 45. ’ШФ % ЧЧ5Т 4о ‘1,Ч,5,‘1о,'1^ 

^ Яѵэ % Ф1-Ч|4 ІЧ4 44 4% 11 ЧіФ 4Ф ЧЧЛФ % ІчФ 4ТТ 4%^- 

%Г| 44^* ^ 5^ 4ЧТ |-%Ф ^ 4Т %Ч4 Ч^-фФ? 44 |, І%Ф 

4>Т %Ч4’ ^Ч; Чфі" Фч-^Ф Ф 44 ^ ЧТ 44% 4ЧТФ % 4Г5ІТ ^ 

4% 11 54 !%Ф % Ц4^ ЧТ Ч% ЧІНіФ % І44 1, 44 ЧФ І4Ф 

44 ІФГЧ ^ % ЧП4 Ф ЧТ^ТФЧТ 4ЧТ 44% ФЧ4 Ч ЧсЧ Ф 4ГЧГі| || 

5) 444ГГ % 54 І4Ф % ^Фч % ТТ4> 44ІФ ЧІ4 Ч^ | Гч? % 44 
% 44 ^ ^тФ ф 444 % 4ф Ч% I (Ф4-(Ф4 444% % Г44-Рт?4 
4Т4Т44Ф % 444ТТ Гч^чЬі ГЧЧП I 54 !Ч4Ч % %Ч4 ЧТ4 ГчП(Ч4 | Гчт 
5444 Ф4%4 ^ ЧМіФ % 444 % рТТ Фт 4^ % 4ф % 4Т4Т-ФЧ44 
ФчфчршчѴі ччгйФ44 Іччгтч |Гч^фтт%Ч«>«> ЧЧ^ ЧіФ-Ч|Ф ’ртФ 
% 1%4 Ч% Фт Ф 44 % ЧТЧ Ф ЧЧіП^ ^ % 4Ч4Ч % Ч44>4 

4ЧТ5 р I Ф 4444 ч1%-^: 4% чФ % 4Ч4ТТ % '(ЧЧ Ч% —4%^ 4ТЧ, 
4%$ Ч^ I 

<1 о) ^ ч И % 4І4Т44Ф % ртФ ЧЧ 5^4Ф 54 ІЧ44Т4Т % 444 


^ 44ГЧ ж. ‘намаз’, ‘молитва’. 

® Фчт м. ‘холм*. 

* ч^ ‘буддийский*. 

(я^К м. ‘вихара’, ‘монастырское общежитие*. 

м. ‘храм-молельня*. 

ЯТФТГ Ф<»11 ‘молиться*. 
м. ‘монах*. 
м, ‘часть*. 
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яг#т ^ 1%^ 

^ =^ «тѴ ! ^ % %чгз: ?гзрш # ?гшт % ^ ^Ііг 

I 5Гк % ?Фр І^ІТІГ # ?РЯТ ^ ^-Ч^1Г' ^ я^ч-іт я# 11 


IV. іг 544^5 ЧіѴзігП 

I. История индийской культуры начинается с деревенских 

общин м.) периода энеолита (ШШЧТЧГЧ ^ ж.), 

памятники которых были найдены на территории современного 
Пакистана. Следующий этап образовала высокоразвитая город¬ 
ская цивилизация, существовавшая в2500—1500 гг. до н.э. Ее впер¬ 
вые обнаруженные центры — Мохенджо-Даро и Хараппа в долине 
реки Инд — большие города с прямыми, длинными и широкими ули¬ 
цами, с постройками из обожженного кирпича. При раскопках 
были найдены предметы домашнего обихода, остатки хлопчатобу¬ 
мажных тканей и искусно вырезанные из камня статуэтки людей 
и животных. Эта культура охватила большую часть страны; есть 
данные (^тт ж. жя.) о ее распространении на юге до реки Тапти, 
а на востоке — до реки Ганг. Недавние исследования 

показали, что культура энеолита широко развилась в Декане и 
Центральной Индии. 

II. В период династии Маурьев далеко за пределы Индии рас¬ 
пространилась слава о ее богатствах. Процветали нп.) 

многолюдные города — центры ремесла и торговли. Индия была 
одной из передовых земледельческих стран Древнего мира. 

Об архитектуре городов и жилищ того времени приходится судить 
по литературе и скульптурным изображениям, так как главным 
строительным материалом было дерево, хотя в некоторых районах 
использовался и кирпич. Скульптура в основном выполнялась 
из дерева. К числу наиболее ранних (после Мохенджо-Даро) сох¬ 
ранившихся памятников каменной скульптуры относится знаме¬ 
нитая «Львиная капитель» (1^ ж.) колонны Ашоки в Сар- 

натхе, ставшая национальной эмблемой современной Индии. 

III. Первые пещерные храмы появились в Индии в ІИ в. до 

Н.Э., однако наиболее известными являются пещерные храмы, 
построенные в скалах ж.) Декана в Южной Индии во вре¬ 

мена династии Гуптов. Эта вторая эпоха пещерного строительст¬ 
ва продолжалась до IX в. н.э. Наряду с этим развивается и жи¬ 
вопись, достигшая высочайшего расцвета уже в V—VI вв. Среди 
пещерных храмов мировой известностью пользуются пещерные хра- 
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мы Аджанты, Эллоры и Элефанты. Аджанта прославилась глав¬ 
ным образом стенными росписями ж.) своих буддий¬ 

ских храмов, создававшихся между II в. до н.э. и VII в. н.э. Зрелое 
живописное мастерство самых ранних росписей Аджанты, отдель¬ 
ные части которых не утратили свежести ж,) и до наших 

дней, позволяет думать, что им предшествовал многовековой путь 
совершенствования индийской живописи. Эллора (ее сооружения 
созданы между VI и XIII вв.), расположенная по соседству с 

Аджантой, представлена огромными двух- и трехэтаж¬ 
ными пещерными храмами, многоколонными террасами, внут¬ 
ренними дворами и величественными фасадами ж.). 

Разнообразные по форме колонны Эллоры покрыты изящным ор¬ 
наментом. В Эллоре живопись уступила место скульптуре. По 
красоте своей скульптуры Эллора может сравниться лишь с ост¬ 
ровом Элефанта, в пещерах которого находятся великолепные 
каменные изваяния и знаменитый гигантский бюст трехликого 
божества. 

IV. Наивысшего расцвета в мусульманский период культура 
Индии достигает во времена правления Великих Моголов, среди 
которых особенно значительное внимание строительству уделяли 
императоры Акбар и Шах Джахан. При Акбаре широкий размах 
приняло строительство городов-крепостей, среди которых главны¬ 
ми являются форт Агры и Фатехпур Сикри 
В постройках Акбара, созданных из красного песчаника с добав¬ 
лением белого мрамора, были использованы традиции народного 
зодчества. В этот период устанавливается и классический (^- 
тип мавзолея. Таков мавзолей отца Акбара — Хумаюна в 
Дели, расположенный в центре сада, прорезанного каналами и 
обнесенного стеной. Мощное здание мавзолея, поднятое на высо¬ 
ком цоколе. Как бы говорит о могуществе правителя, его постро¬ 
ившего. Мавзолей Хумаюна послужил прототипом м.) для 

построенного в XVII в. знаменитого Тадж Махала в Агре. Боль¬ 
шую строительную деятельность развил внук (^г м.) Акбара 

Шах Джахан. По образцу построенной АкбарОхМ крепости в Лахоре 
сооружен «Красный форт» в Дели. Из соборных мечетей, сооружен¬ 
ных при Шах Джахане в Дели, Агре и Лахоре, лучшей является 
мечеть в Дели, выдержанная в классических формах и традициях. 
Традиционные формы мавзолея достигли наивысшей точки 

ж.) в архитектуре усыпальницы жены Шах Джахана — все¬ 
мирно известном Тадж Махале в Агре (около 1648 г.). Это прек- 
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расное сооружение из мрамора, воздвигнутое среди парка с фон¬ 
танами и бассейнами, — лучший памятник могольской архитек¬ 
туры XVII в. 

V. Говоря о памятниках индийской культуры, нельзя не 
упомянуть о Кутб-Минаре, уникальном минарете, воздвигнутом 
в начале XIII в. близ Дели. Минарет создавался в течение многих 
лет различными правителями, что сказалось на его архитектуре. 
Высокий пятиэтажный минарет, сложенный из красного песча¬ 
ника и белого мрамора, является первым значительным памятни¬ 
ком мусульманской архитектуры. Говорят, что строительство на¬ 
чал последний индусский раджа Притхвирадж Чаухан 

который хотел создать триумфальную колонну (1%^ 
м,) как символ своих побед над мусульманами, но потерпел 
поражение л.). А триумфальную колонну до¬ 

строил (точнее — закончил ее первый этаж) Кутуб-уд-Дин Ай- 
бек именем которого она и названа. В настоя¬ 

щее время парк вокруг Кутб-Минара — излюбленное место отды¬ 
ха жителей Дели, особенно школьников. Вокруг Кутб-Минара 
можно увидеть мусульманские мечети, построенные на развали¬ 
нах древних индуистских храмов. Привлекают внимание посети¬ 
телей и развалины мусульманского медресе, одного из самых древ¬ 
них на территории Индии. 

(я) ^ ^ ... ^ Г^Т «гг I 

(^) іМ ^ ЧсЧТ % ... % I I (^) ятш 

^ ^ ^ 1%Т ... I (ѵ) цПіаііГ ^ ... 

1%^ 1'^ ЧсЧТІГ ^ ЧЧѴ I I (к) % ЗІЧТ ятт 

^ як ... #5 11 (^) ?Г5Г?ЯТ # ^ ^ ... %ятяк 

іг ЯЧТЯІ’ ФТІ’ || (ѵэ) тч ... чкгг |і (=;) ятя 

% ^ ... 'ВЯ ЧЯТІ (5.) ЯТГЯ ^ ^ 

яг ... ЯТ ЯЯ^ I (Т°) ЯЯЯГГ ЯІ’ «Гічі'^ чт ... %■ 

якя ятщят)- чгяттт ... ^ яяі’ |і («п) яктт % ... % чятя ятят 

|| (тч) цГ^тКіГ ^ ЯЯТЯІГ 5г ... # яягяУ || (я^) 

я(^ ЯсЯЯГ ... ЯТ^ || (<ТѴ) |ЯПТ ЯТ ... ЯЯТТ % Я^ІЯЯЯ 

я(ктя ^кяі' ^ ЯТЯГ || (чк) Я^Я-^ТТ ч!я ;.. ят^ ^ття| 
кгяяі’ ЯЯЯЯ ЯТ^ чкт || (<|^) я^ I Гя ЯГЯЯР' яг ... Іят 

ЯЯ??Ѵ ^ ЯЯТЯГ ЯТІ ('І'э) ЯЯЯТГ # ... Я^ ЯЯШ ГяяУ 5ЯЯ 
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^ || (т^;) дтзпт^ ч^пт ^ ^т 

я#Р I, ?гатт ^ ЧТ5ЧТ ... чч^ || (т^) чтзгчр- ^ 

... || (^о) ... #іт^ чсчт || (^т) =чЫ^ тт^ ^ 

ЧТ^ІЧ’ # ... ЧТ^ ^ ч^чп: ЧШ) ччт чт^ |і (чч) ЧТЗГЧ^Ч 
чѴТ Ч^ЧГ ... ^ ЗгГ ЧЧі’ чіігП ^1 (Ч^) сГТЧЧ^ %■ ЧЧЩ" 

^чтчп: ^ # ^ ...' I, чччтчг ^ чігт =[ч^ чгщч^ # і 

(^ѵ) чмч^ч ^щчгт чіЧ) ^ чгат I Гчг ^ч-чкч %• ф'і<і^г< ч|Ч ... 
^1 ЗТЗГЧ^Ч' %• ЧТТІГ ЧІТ ... || 


VI. Гч«Т%Г^Ч 5ІЗ?1 чч ^ 

ЧІЧЧТЧ Ч!Ч% 44141 *^ 5 Т 5 Ч ГчГ^ I 

Развалины (2); метод, способ (2); достаточный (2); колонна (2); 
отверстие (2); и (3); внешность, вид (2); мавзолей (2); часть (2); 
живопись (2); башня, минарет (2); лестница (2); но (5); умелый (2). 

VII. ЧІП?ІІГ % ^ 

-^; -чсчч; -ччг^; -чпг; -чпчч; -чФг; -Ічч; 
-чч#п:; -чмис«г; -чтччтч; -тгч; -ччтчгі 

VIII. Гч^чГчтГш ГччіФЧіг % Гчч 

чятч ГчГ’ч^і 

яяіічФ —; > -чі^ч — ; — ; ч'пі^ —; чщ—; чгіч— ; 

чг#т-; ч^-і 


IX. ЙнПнПЧгІ 5І«Ч-ЧЧЧТЧ^ ЧП 5ЧЙЧ 
Ч>Т% яічм чяіч^ I 

чтіччг чгчп ; чФт чгчтг; ч?Ѵ ^ ч^ ^тчт; ччпччт чг?чт; 
<1^)4 ; чгіч чт 5 ^ ; ^ тщчт ; чч^ чіч ^ і 

X. ^ч % Гч!чй чѴ чіФт ч^Гччг 

?чттч> чч ^ ччч ч?Нч^ I 

XI. ч^? I 
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Агра 


Индия славится древними архитектурными сооружениями. В 
Агре и Джайпуре сосредоточено много всемирно известных архи¬ 
тектурных памятников. На поездку туда надо было затратить три- 
четыре дня. Мы рассчитывали, что успеем вернуться в Дели к на¬ 
чалу фестиваля. 

Выехали мы в семь утра. Навстречу нам катились вереницы 
велосипедистов м,) — жители пригородов 

м.) ехали на работу. Часто встречались велосипеды с двумя и 
даже с тремя седоками. На ходу они оживленно бе¬ 

седовали. 

Мы выехали в Агру по «царской дороге» ж,, 

лі.), ведущей из Дели на юг. По этой дороге вторгались в цент¬ 
ральную часть Индии мусульмане. По ней ездили и властители 
страны — Великие Моголы. 

...Часа через три мы подъехали к гробнице падишаха Акбара. 

Падишах Акбар — один из Великих Моголов — жил в XVI в. 
Ему удалось, правда на короткий срок, объединить страну. 
Он сделал много полезного для страны: присоединил к своим вла¬ 
дениям {%'^шм,) Гуджарат, Бенгалию, Кашмир, провел земельную 
реформу поощрял развитие культуры, искус¬ 

ства и науки, основал Агру, замечательный памятник могольской 
архитектуры. 

Через каменные ворота (Ч)Г5ГЧ> л«.) мы попали в обширный парк. 
Среди вековых деревьев по зеленой траве разгуливали олени. 
Они равнодушно поглядывали на туристов м,) и продолжали 

спокойно щипать сочную (т^зггт) траву. К мавзолею ведет широ¬ 
кая дорога, мощенная красным песчаником. 

Мы вошли в высокий круглый зал. Сверху через маленькие 
ниши едва-едва пробивается свет. На каменном полу лежит белая 
мраморная плита, и на нее наброшено покрывало, высеченное из 
черного мрамора. 

«Здесь нет ни цветов, ни украшений, — сказал нам сопровож¬ 
давший нас старик, — потому что здесь лежит сам великий Акбар». 

В нескольких километрах от гробницы Акбара расположена 
Агра. Агра — город-музей. Здесь находится величайший архи¬ 
тектурный памятник Индии — мавзолей Тадж Махал. Все путе¬ 
шественники, приезжающие в Индию, стремятся увидеть этот 
мавзолей. 


21—260 
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Автомобили останавливаются у больших ворот, сложенных из 
красного камня. А за ними сразу же открывается великолепное 
зрелище. На фоне ж.) синего неба и зелени парка высится 

ослепительно белое здание. И небо, и парк, и мавзолей отражаются 
на водной глади каналов и водоема. Этот мавзолей построил в 
XVII в. мастер Мохаммед Иса Эффенди для умершей жены Шах 
Джахана — Мумтаз Махал. 

Мы подошли к мавзолею и поднялись по мраморной лестнице. 
Все здание сделано из белого мрамора — не только стены и колон¬ 
ны, но и ниши {зд. м.) окон и даже пол. Только кое-где 

в белый мрамор инкрустированы украшения из цветного (т#т) 
камня. Вокруг мавзолея сооружена галерея, которая не позволяет 
обжигающим лучам солнца проникать в центральный зал. Пос¬ 
реди этого зала лежит мраморная плита, под которой покоится 
прах м.) Мумтаз Махал. А немного в стороне — другая 

плита; под ней лежит Шах Джахан. На обеих плитах разбросаны 
нп.) живые цветы. Цветы, только каменные, в виде ор¬ 
намента украшают белые стены зала. 

Выйдя из мавзолея на обширную террасу, выложенную белым 
мрамором, мы долго любовались на реку Джамну. Она протекает 
у подножия холма, на котором воздвигнут мавзолей Тадж Махал. 
И мавзолей отражается в водах реки. 

В последний раз полюбовавшись на Тадж Махал, мы поехали 
дальше, в старинный «мертвый» (^) город Фатехпур Сикри («Сик- 
ри — город победы»), расположенный в 40 км от Агры. Этот город 
был построен за короткое время падишахом Акбаром. Здесь была 
столица Великих Моголов. Но из-за недостатка питьевой воды 
столица вскоре после своего основания была перенесена в другое 
место, и Фатехпур Сикри опустел (^чт чтнт). Он был когда-то мно¬ 
голюдным, красивым городом. Его считают чудом (ччсЧЦТж.) архи¬ 
тектуры того времени. Сейчас он только памятник далекого прош¬ 
лого м.), произведение архитектуры талантливого 

ЧГО'ЧН) индийского народа. 

Фатехпур Сикри расположен на холме, с трех сторон окружен¬ 
ном высокими стенами. С четвертой стороны к нему примыкает 
искусственное озеро. Все здания в городе сложены из красного 
песчаника. Мы осмотрели великолепные Высокие ворота 

м.), прошли через длинные залы библиотеки; видели 
Зал для аудиенции лі.); любовались бассейном с ка¬ 

менным островом посредине; побывали в громадном дворе мече- 
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ти, по обе стороны которой расположены сто сорок комнат медресе 
м.); прошли через Царский вход (5Г«?1’ м.), укра¬ 

шенный изображениями слонов, и, наконец, забрались на стороже¬ 
вую башню ж.) дворца. С этой башни часовые 

м.) следили, не приближается ли враг к столице. Отсюда далеко 
видна древняя земля Индии. 

{По книге Б. Чиркова ^За горами, за морями», М., 1955) 


XII. 513^4 ^ ^ ^ 


чФйч ?«ітч1г ^ чч ^ чч чічт || ччгп: 

^ ЧЧЧ-ЧЧЧ I, Ч# ЯЧЧТ ЧТ^ ^ ЧЧ^ 11 ччт %чч 

I Гчг #чШч чГГччч ^ # ТТЧЧШ ЧЧ ^ ^ % ЧТЧ-ЧТЧ 
іЗуччРі; щі^гач чѴ |і %■ % ччт чччт | Гчг чч <пѵ^ 

^ ?ЧГЧ ЧТ ЧГ^ ЧЧ^ ^ ^ЧТЧЧТ || «ІѴ I ЧІ^ ЙЧІЧЧ1ЧІГ % чччч 
^ ЧЧ5 чч ЧЧГЧ Гччт ЧЧТ «ГТ I чч чч^ чгт ^тч фчт ЧЧГ I 

ч^'іч % ччіч-чтчг^ % чч чт^ ^ч^ ^ % 

5ГТЧЧІ ЧЧЧ ЖЧІЧ % Ч?)" чк % іч^ 43^ ^ТТІІ 

(ччгн чтччт ?Лт ^ йчт ^(ч^ % ШЧЧЧЧЧ ^1 

чг^ ч^ % чч ^ чч% чт^ чк чччт ч?У чѴчтт чч іччК Гччгт ччт і 
ЯічГ^Ч ^ Ч^ЧТ^ ^ ЧЧЧЧ || ч)чт^ ч«ч ч^ччт 

Ч^ %■ чч ЧТ ЧЧ^ {^ЧІЧ, ^Ч ІЧЧТЧТТ Ч?Т ЧТЧ>ЧЧТ ^ЧЧ ѵіЧІ^ча 

|| Яічічч ^ Ч° I, ^^гч^ ^ ^ [^эдм I чгггчччтФчті 

чч чч ^ ІЧЧІЧ Ч^ Г’І'НЧ чтт %■ ЧЧЧ ^ 5^4 

Ч«Ч ^уЧЧІЧ ч^ ччфч || ч^ ччч чй%чт I ?Лт чч% ч%чт чтетіг 
^ іЯ'ічт^ %• ^-чі^ ^«гѴ-ч!ч ^ Гч^ чччт ч^ =^ 5 «:Г?тч 

11 ?ччт (чѵітн ЧЧ^ щщ ^ іг ччт Ф" ^ ЧШТ 11 

ччщчч %■ чті«: чгк ^ ^ччпч ччт |, ічччч ічч^ чч 
^ рт ЧТІ чччгт чгач 4°° чч :#ЧТ^ ^ ^ чк 

5ЧТЧ ^ % ччччі ^чг^чттчтччітчт)‘чкч#|і 

ФтІЧЧ % ЧТЧЧ ^ ЧІЧ Ркч|14< || ^Ч ^ чк %■ 5ЧТЧ)%Ч%Ч# 
ктчгчт чч, Гчг ?чтчсч-чгчт чч г^ ^чт ч^ I, ІячК чг^ ч^ 
^ |чт чті |чтт ктчічт I чт^М?^ч?Ѵ, ^ чч^ %■ чточ ^ 
^®к ічч^ чт«^ ^ ччтіачт || чктт РіЧ'^іічч: ч#чч^ ^чГнч % 
чкч % чБч ^ 1 1 ?ччч Ртчк" іг# % із^г ч^ч % гітт рт «ч і 
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^ ^ ^ ^ I ^ ф" (лтзггчт ?тч шг^г^гч^ 

іг ф Ч%|| Й’ЯЧГГф ЧЧТ ^ ччфч Ч?5ІТ 

ччт =4^ I Гч^ ^ % Гччмі' 47^-^ || 

і<6К^сП' % ЧБЧ ^ ^ ЧЧЧ ^ Ч% I дчФ I 

щшчп:, чНт^ % ^ч)Г^чн ^ і^чптіг ^ #чѴ ччГ 

Ч>ТІГ Ч?)’ ЧІ^ ^ЧІ’ 11 ЧЧЧ ^ ^ ч^тт ч^т ^ 

«гг I ^ чгг ?г5ччч-чг«т I ?г>т ^ ^ ч^ ч:^ % I 

чічг 

Фг%4 % чгг |Щ ^Г^ =^ ЧТОІгГ % ІЧЩТ^ГЧЧ ЧЧТЧІГ ^ ^ 11 ^?ЧГЧ?У 
Іччггччт чгг ч^ ч> I ф, ^гГчгч ч%- іччі' ччт!ч чч# чГ^'^іГчФ чг ч г чі г 

% ЧГГТЧ 11 чч <15ЛѴЭ ^ ч^г Ч^ ЧГЧ% ^ГЧ ^ % %Ч ЧЧ’^КІ 

ЧЧ чгг ^ I# =^ЧГ ^ ргг ЧГІ ЧЧ’ ^ ^ Гчгф^ чкчіч чгч^, чч 
чгфф ^ ччгШчт #ч^-чИк % чф^ ^ =^чг ^ ччѴ Ф || % 

тгч%га^ ччг ^ ?фч чгф ччгГччІг % ^ч чф^ 

|| чтч ч>чг ^ §ГЙЧ чг)- ЧЧТІЧ I, ГЗ^ чгг% ?Лт чгч ч?ч^ ^ ччгч^ 

ЧЧ^ || ЧЧ% Гчч^чг I іто ^о ч^чі ччгГч чф ф чгчі^тфч |- 

Ч 44% ЗГЧТ ЧЧ-ЧЧ ^Ч |, Ч Фчт%1 

^ ЧТЧ ЧІЧГ % ЧГЧ ЧІЧЧ^ % ^ГЧ" Ф чг^гф ^ Ф || Гчгф 
=ЧЧТ^ ^ Ч^ °ЧІЧК ЧГѴ Ф I ЧЧТ ЧГІ- Ч^ Ч?% чф % Ртчгчф Ч)г I 

ччт ^ Ф Ф чгччІГчч' чгчгч фф чіг, чччгг %чГмн % фчт чт і 

ІЧ% чГаФчЧ ЧЧ чгф |54фг чгг ^Ч4Г фчг ЧГ, Фч Ч:чГчЧ' ЧГІ- чч^ 
ч^Ф Ф ЧГЧ %чгч: Фчг ^г ччФ -^«тг % і 

чч чФч чгг Ічччггчт 

Фчг ^ ЧЧ фчгт ЧЧ чГчЧ ЧГ)- Фч 444 чгф I Ф ЧТЧ% чф- чгчг 
чгг Ч?Т Ф ЧЧ 4 чФчг чч чФч ЧГ Гчтчт Гччгіфгг I I 44-% Ч>ЧЧ іГІфГч 
іг і^-|;ч^ І ^Фч I Ф4 54 Гччгчгт Гчтч чг^ ^ч«ш ч^ ч^ ччг ччг 

^ || ЧЧГЧ ЧГ)- ІЧЧЧ % Фгч ^ іч Гчтч ЧГ ФчК ЧГ^; <1!(!(,о-»(К ^Г 
^ ЧГІ ЧТ4 Ч> Ч4Ч ЧГЧ ЧІФ ЧгФ ЧТ ЧЧГ ЧЧГ Гч 4ЧЧГІ- чччф ФФ- 

Ф-ФП- чФ || ЧГ]; 15.4'^ Ф чччгѴ ччтчч чтгі чФі 4Ч% чч -^ччф- 
%-?Ф чгг ^ Ч %1 ЧГЧ 4% %ЗЧТ фгт ЧГ^ фчг I Ч%- 41 жчгтч 
1 ГЧ ф Ф чФ фі 

Ф^ФІ Гч^ 

ЧЧТ %. Ч6Ч Ф Фчч ФёЧ>| Гч^ ЧГ ЧЧЧ ЧчНгГ ЧГ 8ЧГЧ Ч-ГЧЧ 
ччф Фт гфч Фгг I I 44% ЧГЧ Ч^Г% % Гччг І^с Н|ф ?гт%-чг%чг% 
гчічгч! ч% Фч чФ -г^Ф || ГФгт-ччч Ф ФгФ чт ФФ Ф Іччгч 
Фчч! чф ччг ччф 11 ^Ч ЧЧЧ ЧГ ФчК чгг Ч=:Ч'>^ |ЧТ ЧТ I 
іг ЧГЧ ЧЧ ЧТ% % 41 чтг Ф ЧЧТІ ^ 4ЧЧГ ІЧТ % ФчЬт |ЧГІ 
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1^ ^) : 54" ЧТ 5ГЧ>та I 

%■ ЦТ 1ц^ тг? 

Ч) ^ ^ 447 1ж^ ^ 4^ І^цТ ^ дж, ‘ ■•ачіциі Г^ттй'і^І'? 
4іі% % ^ ^ ржй 14 І 6 ц^, тгщці' 

^) 4 ІЦГ?: (я^т ^): ^ц ?ГТЩ- ^ 4РТ% % ТПЦ% 4ЦІГ 

Т^?Г: Ц| % Гшт Г 47 4 ЦЦЦ ^ЦТ ЖШ I I 

ѵ) ЦЦ^ (|471ЦЦТТ ^) : 447 47$кч: ^ ^ I 

|жццтт: 4^цт 47^т: ^ ц ? 

цц^: іг ?тГ«Г47 I 

к) Г?Г«Т47: 5 ц ^ ЦЦ ?Г«ТТТГ Ц^ Г47^ |, Ц 5^^!^ Гчтгт-'^ 

^ I 

тт^: цттгя: щц! Гццт-^ ^ 4П^ Гц1%4цт 4цТ47 ^ 

ЯТЖІТГ I I 

ггЦ ж. ‘карманный фонарь’. 

5^ШЦТ ня. ‘заикаться’. 



ГРАММАТИКА 


УРОК I 


§ /• БУДУЩЕЕ И 

Будущее II образуется сочетанием простого причастия (простого прича¬ 
стия настоящего времени) спрягаемого (основного) глагола с формами будущего 
I вспомогательного глагола ‘быть*, например: ^ ЧйсІІ ‘он будет 

читать*, *он, вероятно, будет читать*, ‘он, вероятно, читает*, ‘он, вероятно, 
читал*. 

В будущем II по лицам, числам и родам изменяется вспомогательный гла¬ 
гол, по родам и числам (в мужском роде) — простое причастие I. 

^ Здесь и далее в Учебнике простое причастие настоящего времени назы¬ 
вается простым причастием I (подробно об этом причастии см. §§ 15 и 15.1*). 
Объясняется это тем, что из наименования причастия целесообразно исключить 
указание на отношение его к конкретному временному плану. Простое прича¬ 
стие I, подобно другим причастиям, не имеет самостоятельного временного зна¬ 
чения. Значение времени у причастий обычно определяется временем глагола- 
сказуемого при их самостоятельном употреблении и формой времени вспомога¬ 
тельного (служебного) глагола, когда причастия употребляются как элемент 
аналитической личной формы глагола. Другими словами, время, выражаемое 
простым причастием I, не обязательно связано только с планом настоящего, как 
это следовало из прежнего названия этого причастия, оно может соотноситься 
с любым временным планом: планом настоящего, прошедшего и будущего. 

В этой связи представляется также целесообразным называть простое при¬ 
частие прошедшего времени простым причастием II, поскольку и оно выражает 
не конкретное (прошедшее) время, а время относительное, определяемое време¬ 
нем глагола-сказуемого или формой времени вспомогательного (служебного) 
глагола (подробно о простом причастии II см. §§ 18 и 18.1*). 
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Спряжение глагола Ч’^НТ ^читать' в будущем II 


Ед. число 

Іг |пт 
^ ч^т фчт 

ч?чт 


Мужской род 




Мн. число 

54 " 4 < р ^ ^•‘1 
ШЧ" Ч^ ^ 

^, % 7$^ 

^ Ч?^ 5ІГТІѴ 
54“ ч?^ 
шч" чг^ 

?г, ^ ч^^ 


Женский род 


ч^, ч^ ч^ 


Будущее II обозначает: 

а) реальное будущее несовершенное действие, например: ^ ^ЧРШТ ЧТ ^ 

Т(%ЧТ ‘Он знал, что Разия будет бодрствовать*; ^ІГЧ ? 

Ч^Ч Ч^ ЩЧіТ ? ‘Где будем жить? Куда перейдет жить сестра?’; 

?г5зч, ^ сА’ чч ^ ччт ^ чт 

^ ^ ф- ‘Итак, [если] обе сестры будут встречаться, 

ТО о чем же они будут говорить? Ведь не об истории или политике они пове¬ 
дут разговор?*. 

Когда между компонентами формы будущего II стоит усилительная частица 
ф", то эта форма указывает на уверенность говорящего в совершении дейст¬ 
вия, например: ^ Ч?Г^ Ч^ЧТ Чфг ^, 5ГШТ ф" фчт ‘Он ведь не 

маленький ребенок, придет’; 

б) реальное, но предположительное несовершенное действие^. Действие это 


^ Такое значение будущее II приобрело благодаря своей аналитической 
структуре и модальным оттенкам, присущим формам будущего I глагола 
Эти формы указывают не только на будущее время. Они весьма часто исполь¬ 
зуются для передачи модальных оттенков предположения, вероятности, неуве¬ 
ренности, которые в русском языке выражаются модальными словами возмож¬ 
но, вероятно, должно быть, например: ^ ^ Ч^ ‘Ему, 

вероятно, двадцать лет*. В своем модальном значении формы будущего I гла¬ 
гола являются формами вневременными, так как они могут относиться 
к любому времени: настоящему, прошедшему и будущему. Так, например, 
предложение Ч^ ЧТ ЧТ в зависимости от контекста может переводиться 
следующим образом: ‘он будет дома*, ‘он, возможно, дома*; ‘он, возможно, 
будет дома*; ‘он, возможно, был дома*. 
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может относиться к любому временному плану: настоящему (чаще), (ближай¬ 
шему) будущему и прошедшему времени. Временной план действия, обозначен¬ 
ного будущим II, определяется по обстоятельству времени или по контексту, 
например: ^ ^ Тосподина Фасета [Вы] же, оче¬ 
видно, знаете’; ^ ‘И Мохан тебя, должно 

быть, очень любит ^ ^ ^ ^ ^ Ч 

‘Ну что, Аша, очевидно, теперь тебе его лицо совсем не нравится’; 

^ ^ ‘Очевидно, скоро прибудет арба, за¬ 
пряженная волами’; ^ ^ ^ 

^ ^ сГ^ ^ гггЛВцтот 

день [он], сидя у себя в комнате, занимался, очевидно, каким-то срочным де¬ 
лом. Поэтому нам пришлось довольно долго его ждать*. 

Форма будущего II глагола , выступающего в функции связки, указы¬ 
вает, что признак или качество подлежащего, обозначаемые именной частью 
сказуемого, являются предположительными, например: ѴІТІ^ , 

‘Нилам, я выпью вина. [Оно], должно быть, очень хо¬ 
рошее*. 

Форма будущего II может сопровождаться модальными словами , 

‘возможно’, ‘вероятно’, ‘должно быть*, ‘очевидно*, чП^, ‘ко¬ 

нечно’, ‘несомненно’, которые соответственно усиливают или ослабляют модаль¬ 
ное значение предположения, например: ^ 

‘В поле, вероятно, работают другие люди’; цц ф* трт 
фтѴ ‘Должно быть, про себя ты, конечно же, меня ругаешь’. 

^ 2 . ВИД 

В хинди видовые значения совершенности и несовершенности действия вы¬ 
ражаются причастиями и деепричастиями, а также интенсивными и простыми 
глаголами. В личных конструкциях эти значения выражаются в изъявительном 
наклонении формами времени, а в сослагательном и условном — соответствую¬ 
щими формами указанных наклонений. Но имеются и видовые формы, которые 
указывают на характер протекания действия во времени [нем. Акііопзагі]. Это— 
длительный вид, длительно-прогрессивный вид и многократный вид. 

^ 2.1. Длительный вид 

Форма длительного вида образуется сочетанием простого причастия I спря¬ 
гаемого (основного) глагола с глаголом ‘оставаться’. Простое причастие 
I основного глагола изменяется по родам и числам (в мужском роде). Служеб- 
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ный глагол (в зависимости от характера личной глагольной формы) ука¬ 
зывает на время, наклонение, лицо, число, род. 

Длительный вид служит для выражения длительного, непрерывного или 
постоянного процесса, во многих случаях являющегося признаком субъекта. 
Формы длительного вида нередко сопровождаются показателями длительности, 
представляемыми словами и сочетаниями слов, которые обозначают период дли¬ 
тельного или непрерывного процесса: ‘непрерывно*, ‘беспрерывно’; 

‘непрерывно*, ‘постоянно*; ‘всегда’, ‘постоянно*; ‘каждый 

день’, ^ «все время*, ТТсГ ‘всю ночь* и др. Например: 

I ‘Дети [постоянно] играют вместе*; ^ 

ТТсГ % ^ ^ 


‘В Москве трамваи, автобусы, троллейбусы и такси, за исключением несколь¬ 
ких ночных часов, курсируют непрерывно*; ^ %■ ^ ^ 

‘Лайла [постоянно] вмешивалась в любое его дело*; 

^ ^ ‘Между обеими группировками каждый 

день происходили стычки*. 

Когда объект или субъект неличных форм длительного вида выражен кос¬ 
венным падежом с послелогом или объектным падежом местоимений, простое 
причастие I основного глагола обычно заменяется простым деепричастием I®, 
например: ^ ‘Этого постоянно надо опа¬ 
саться*; ^... 


^ ‘Посмотрев некоторое время, как она пишет, мальчик... 
достал журнал и положил перед ней*; срутг ‘Им 

придется продолжать выполнять эту работу*. 

Служебный глагол Ч^Т в составе форм длительного вида имеет почти 
полную парадигму спряжения, например: ЧТ^ Я^Ч Ч^^ ^ ‘Всю ночь 

она плачет* (изъяв, накл. наст, вр.); ЯТЯ" ЩЯЧ Чі^сіІ ЯТ 

‘Я постоянно справлялся о Вас’ (изъяв, накл. прош. несов. вр.); 

^ЯЧГТЧ' Ч^ ‘Оба несколько шагов прошли молча* (изъяв, накл. 


прош. сов. вр.); ^Г|сГ 5ЧТ^ ЯЯЯ % ф* ЯТЧсГ ^ Ч^Т% 

Ч|^ ^ ‘Еще с давних времен в Индию непрерывно мигрировали жители дру¬ 
гих стран* (изъяв, накл. перфект); | ^ Ч^Т ЯТ 

^ ^ яѴч ^ ЯТ ‘Кажется, то, о чем я думал утром, думал 

не я, а кто-то другой* (изъяв, накл. предпрош. вр.); ^ ЩЧ* ^ 


ЧЩ забудьте, пожалуйста, я Вас буду ждать’ (изъяв, накл. 

буд. I); ^ ^ ^ ЙіЯТЯ ЯТЧ* ЯТЯ I Я^Т ЧЯТ 

Ч>Ч^ Ч^ ^)ГЯ ‘Пожалуйста, возьмите с собой оттуда [те] книги, которые Вам 
понравятся. Иначе что Вы здесь будете делать?* (изъяв, накл. буд. II); 


^ О простом деепричастии I см. §§ 17.1 и 17.1.1*. 
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^ 1^ ^ ф7Гт|^‘Конечно же, пере¬ 

писка между ними, должно быть, идет давно’ (изъяв, накл. буд. 

Тф" ‘продолжай работать’ (повел, накл. обычная форма); 

‘Братец, присмотри, пожалуйста, за повозкой [и] быками’ 
(повел, накл. вежливая форма на ^); ^ ^ ^ , 

^ ^ 5ГПТ ^ ^ "<[^^1 ‘Через несколько 

дней она поправится, а пока Вы присмотрите, пожалуйста, за этими девочка¬ 
ми’ (повел, накл. вежливая форма на 1% 

‘...хочу, чтобы [мы] всегда так же гуляли’ (сосл. накл. простая фор¬ 
ма); чт ^ 11 ^ ^ ^ ^ ^ 

I; ^ ^ ‘Сотни тысяч, 

миллионы людей погибают. И среди погибших могут быть и такие, кто считал 
себя творцами [этого] мира’ (сосл. накл. сложная совершенная форма^); ^ЯЧТ 

54 чрчшзгтчг ^ ятФтт-ч^ 4^ Т^, ^ 

4^ 4 ‘Если бы ты по моему совету рассылал заявления 

в признанные колледжи, то этого бы не было’ (уел. накл. простая форма®). 

Длительному виду свойственны залоговые различия, например: К* 4^ 
Т54Т I ‘Я [постоянно] читаю эту книгу’; 4^ Г+сі'М' Ч^ 4ШѴ 
^ ‘Эту книгу [постоянно] читают’. 

Когда глагол Т^4Т в составе форм длительного вида указывает на дли¬ 
тельность или непрерывность сразу двух и более процессов, он во многих 
случаях употребляется только один раз — после последнего причастия, напри- 
мер: ^ РПісГ)’ ^ТІТ?Г і/іёбС время идет снег и 

льет дождь’; ТЯЩ ^ ^ | ‘Отец всегда что-то пи- 

шет [и] читает’. 

Спряжение глагола Ч?4Т ^читать' в длительном виде 
настоящего времени действительного залога 

Ед. число Мн. число 

Мужской род 

5 ЧсьаІ Ч^аІ ^ 

4^, 4^ Ч?4Т 4^41^ 


^ О будущем III см. § 28. 

® О сложной совершенной форме сослагательного наклонения см. § 35. 
® О простой форме условного наклонения см. § 11.1. 


^ Ч^ ^ 

54 Ч^ ф* 

4Т4 Ч^ ^ 

?Г, % Ч?^ 


330 



Женский род 


^ ^ 5^ Ч?^ ^ 

ШЧ Ч?^ ^ 

Ч?^ ^ % Ч?^ ^ 

§ 5*’. ПОСЛЕЛОГ ЧГТ 

Послелог ^т — самый употребительный послелог в хинди. Он сочетается 
с любой самостоятельной частью речи: именем существительным, именем при¬ 
лагательным (в значении существительного), именем числительным (в том числе 
собирательным), местоимением, глаголом (обычно инфинитивом и причастием), 
наречием, например: 

с существительным: ЧТ ‘сестры дом*, 

с прилагательным: Чі'ПТ ‘старших дело*, 

с числительным: Ч>Т Чі^ ‘небольшая разница*, ЧІ^ ЧіТ ЧТЧ^Т 

^дело [всех] пятерых\ 
с местоимением: ОТ Ч>Т ‘их друг*, 

с глаголом: а) инфинитивом ‘письменный стол*; 

б) причастием % ЧТЧ ‘имена прибывающих*; ! 

с наречием: Ч>Т ЩЧЧІ' ‘здешний человек*. 

Послелог ЧП" может употребляться и со словом (или словосочетанием), при 
котором уже имеется послелог (простой или сложный), например: ОТ ^ 
ЧП" ЧТЧ^ ‘вода из этого колодца\ ^ Ч^Ѵ ^ФМ ‘лавка перед до¬ 

мом*. 

Послелог ЧП выступает в трех значениях: атрибутивном, объектном и пре¬ 
дикативном. В соответствии с этим послелог ЧП, как и русский родительный 
падеж, выражает следующие отношения между словами в словосочетаниях: 
атрибутивные (определительные), объектные и предикативные. 

Следует отметить, что различия между атрибутивными и объектными отно- 
шенияіми внешне никак не проявляются, так как словосочетания с послелогом 
Ч>Т, выражающие как атрибутивные, так и объектные отношения, совпадают 
по структуре. Характер отношений между компонентами в словосочетании 
с послелогом Ч>Т обычно зависит от их лексического значения, т. е. от того, 
какое значение (конкретное или отвлеченное) имеют поясняемые и поясняющие 
слова. Это, в свою очередь, определяет и функцию поясняющих слов в соста¬ 
ве предложения. 

^ Параграфы грамматики, обозначенные звездочкой, являются факультатив¬ 
ными и не предназначены для активного усвоения. 
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Когда послелог выражает атрибутивные отношения между компонентами 
словосочетания, в составе предложения поясняющее слово является опреде¬ 
лением. 

Если же послелог ^ выражает объектные отношения между компонентами 
словосочетания, в составе предложения поясняющее слово выполняет функцию 
дополнения. 

При выражении определительных отношений слово с послелогом 

может обозначать®: 

1) субъект (производителя) действия. Поясняемое слово является су¬ 
ществительным со значением действия или инфинитивом, а поясняющее слово — 
существительным с конкретным значением, например: Ч1^ ІН 

‘прибытие делегации*, ‘восход солнца*, ‘уход брата*; 

2) принадлежность и владение. Поясняемое слово обозначается существи¬ 

тельным со значением предмета, а поясняющее слово — существительным со 
значением лица, например: ‘рука ребенка*, вГТЯ" ^ ^ ‘Дом отца*, 

^ ‘книга товарища*; 

3) носителя признака. Поясняемое слово обозначается существительным со 

значением качества, а поясняющее слово — существительным с конкретным или 
отвлеченным значением, например: ^ ‘красота города*, ТГсГ ФТ 

‘темнота ночи*; 

4) целое по отношению к его части. Поясняемое слово выражается суще¬ 

ствительным, обозначающим часть предмета, а поясняющее слово — существи¬ 
тельным, называющим весь предмет, например: ЧТ ^ ‘стена дома*, 

^ ‘шкура животного*; 

5) отношения предмета к лицу, коллективу, учреждению, месту, времени, 

материалу, какому-нибудь виду и т.п. Поясняющие и поясняемые слова обозна¬ 
чаются конкретными существительными со значением лица или предмета, на¬ 
пример: ТРТ ФТ ‘сын Рамы*, 41^ ФТ ‘член партии*, ФТ 

‘указ правительства*, ФТ ‘житель Дели*, Ч?!" 

‘урожай прошлого года*, ФТ ЧТ ‘деревянный дом*, ЩЦ ФТ ^ 

‘дерево манго*, ‘аромат цветов*; 

6) качественную характеристику предмета. Поясняемое слово обозначается 

существительным с конкретным значением, а поясняющее слово — существи¬ 
тельным с отвлеченным значением. Поясняющее слово может иметь при себе 
определение, выраженное прилагательным. Например: ‘слезы 

радости*, ТЧ” ФТ ‘ткань красного цвета*; 

7) количественную характеристику предмета. Поясняемое слово обозначается 

® Приводимая ниже классификация базируется на положениях, содержа¬ 
щихся в книге «Современный русский язык», ч. II, М., 1964, с. 362 — 385. 
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существительным со значением лица или предмета. Поясняющим обычно являет¬ 
ся не слово, а словосочетание, состоящее из существительного с конкретным 
значением и количественного числительного и указывающее на меру времени, 
пространства, количество и др., например: ‘ребенок трех лет*, 

^ ‘книга стоимостью в пять рупий*, ^ 

‘многотысячная толпа*, ТТШГ ‘дорога в двадцать ки¬ 

лометров’; 

8) назначение предмета. Поясняемое слово обозначается существительным 

с конкретным значением, а поясняющее слово — инфинитивом или существитель¬ 
ным со значением действия, например: ^ ‘место для сидения*, 

Я'ГГѴ ‘вода для купания*, 1%^^ ‘швейная машина*, 

^ ЯЖІЖ* ‘стиральная машина’; 

9) совокупность. Поясняемые и поясняющие слова обозначаются существи¬ 
тельными с конкретным значением, например: ^ ‘стадо коров*, 

^ ‘отряд солдат*. 

При выражении объектных отношений слово с послелогом может 
обозначать: 

1) субъект действия. Поясняемое слово обозначается переходным простым 
или составным причастием П^, а поясняющее слово — существительным с кон¬ 
кретным значением (обычно со значением лица), например: 

■( І’ЭТ ) ‘написанное сестрой письмо*; 

2) объект действия. Поясняемое слово обозначается существительным со 
значением действия или производителя действия, а поясняющее слово — су¬ 
ществительным с конкретным или отвлеченным значением, например: 

‘формирование правительства*, Чіі’ ТЭТ ‘защита страны*, ^ 

‘присмотр за детьми’, ЧЧ>Г ‘руководитель делега¬ 
ции*, ‘поборник свободы*, ЛГГ ‘желающий 

мира*, ‘сторонник мира*; 

3) объект отношения предмета к лицу. Поясняемое слово обозначается 

существительным со значением лица, поясняющее слово — существительным 
с конкретным значением, например: ^ ‘хозяин дома*, 

‘директор школы’; 

4) объект, называющий орудие действия. Поясняемое слово обозначается 

простым или составным причастием II, а поясняющее слово — существительным 
с конкретным значением, например: Ч>Т ( І’^ГТ ) Фч^і ‘ткань ручной 

.работы’, ФТ ‘письмо, написанное карандашом*; 

5) объект, называющий материал. Поясняемое слово обозначается простым 
«ли составным причастием II, а поясняющее слово — существительным с кон- 


О простых и составных причастиях II см. §§ 18 — 19.1*. 
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кретным значением, например: ‘Дом, сделанный 

из камня*; 

6) объект содержания. Поясняемое слово обозначается существительным 

с отвлеченным но конкретным значением, а поясняющее слово — инфинитивом 
или существительным как с отвлеченным, так и с конкретным значением, на¬ 
пример: ^ ‘подготовка к отъезду*, ^ ‘необходи¬ 
мость встречи*, ‘желание читать*, ‘цель ис¬ 
пытания*, ^ ‘чувство уверенности*, ^ ^ ‘забота о 

доме*, ^ ‘рассказ о героизме*; ) 

7) объект ограничения. Поясняемое слово обозначается существительным 

с отвлеченным значением, качественным прилагательным, простым и составным 
причастием II, а поясняющее слово — существительным с конкретным или от¬ 
влеченным значением, например: ^ ‘помощь деньгами*, 

‘человек, верный слову*, ІЧт ‘юноша с непокрытой го¬ 
ловой*, ‘уставшая за день женщина*. 

Из приведенных выше примеров видно, что объектным отношениям, возни¬ 
кающим между компонентами словосочетания с послелогом присущ и оп¬ 

ределенный атрибутивный оттенок. Поэтому эти отношения можно назвать 
атрибутивно-объектными. При такого рода отношениях между ком¬ 
понентами словосочетания поясняющее слово в составе предложения фактически 
выполняет не одну, а сразу две функции: функцию дополнения и функцию 
определения. Или можно сказать, что поясняющее слово при атрибутивно¬ 
объектных отношениях выступает в одной, но только совмещенной функции 
члена предложения — определительного дополнения. 

При выражении предикативных отношений слово или словосочета¬ 
ние с послелогом выступает в предложении в качестве именной (присвя- 
зочной) части глагольно-именного сказуемого, например: | 

‘Этот дом брата’, ^ Чі" ‘Ему было восемьдесят лет* 

^ 4 , ПОСЛЕЛОЖНЫЕ СОЧЕТАНИЯ 

В хинди в функции послелогов могут употребляться и сочетания слов, 
состоящие из существительных, производных составных наречий или дееприча¬ 
стий и простых послелогов. 

Послеложные сочетания с существительным состоят из трех частей: после¬ 
лога (в форме ^, ^), существительного и простого послелога: ^ ^ или 

Ч’Т. Форма послелога зависит от рода существительного, входящего в со¬ 
став сочетания, например: ^ ^ ‘о*, ‘об*, ‘в отношении’ (^ТТТ м. р. ‘отно¬ 
шение’), ^ % ‘с помощью* ж. р. ‘псмощь’), ^ ^ 

‘с точки зрения* м. р. ‘мысль*, ‘мнение’), % Ч’Т ‘в качестве’ 
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‘в виде* м. р. ‘способ*, ‘форма*, ‘вид*). Некоторые из зтих сочетаний 

теряют конечный послелог и превращаются в сложные послелоги, например: 
% ‘о*, ‘об*, ‘в отношении*. 

В послеложные сочетания с составными наречиями или деепричастиями вхо¬ 
дит только один послелог, осуществляющий связь с управляемым словом. 
Составные наречия соединяются с управляемым словом посредством послелога 
% , а деепричастие— при помощи послелогов ^ ^ и например: 

‘с обеих сторон* — % ‘по обе стороны*; ‘оставив*— 

^‘кроме*, ‘исключая*, ‘помимо*, ‘за исключением*; ‘взяв*—^ 

‘ОТ*, ‘начиная от*, ‘с*; (деепричастие от глагола фят) — ^ ( ^ ) 

‘через* (деепричастие без изменения значения сочетания может употреб¬ 
ляться и с составным послелогом ^ ^ —^ ^ ‘через*). 

^ 5. НЕОПРЕДЕЛЕННО-ЛИЧНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

Неопределенно-личные предложения — это предложения бесподлежащные. 
В них внимание сосредоточивается не на субъекте действия, который остается 
необозначенным, а на самом действии. В неопределенно-личных предложениях 
сказуемое или его глагольная часть бывают выражены формой 3-го лица мно¬ 
жественного числа мужского рода, например: ^ 

^ ‘Эту улицу называют улицей Ленина*; ^ ^ ^ 

% ‘И в старину строили красивые здания*. 

^ 6 . ПРИДАТОЧНЫЕ СКАЗУЕМЫЕ 

Придаточные сказуемые конкретизируют именную часть сказуемого главной 
части сложноподчиненного предложения (СПП), выраженную указательным 
местоимением. 

В хинди придаточные сказуемые присоединяются к главной части при по¬ 
мощи союзных слов ^ ‘кто*, ‘что*, ‘который*, ‘какой* и союза ‘что*. 

В главной части с этими словами соотносятся указательные местоимения с[^ 
‘тот*, •та*, ‘такой* и ‘столько*. Придаточные сказуемые, раскрываю¬ 

щие содержание указательного местоимения , дают лицу или предмету 
качественную характеристику, а придаточные сказуемые, конкретизирующие 
содержание указательного местоимения , — количественную характеристи¬ 

ку. Придаточные сказуемые обычно следуют за главной частью, например: 

^ ^ ^ Ф .^ело именно в том, о чем ты говоришь*; 

^ ‘Ветер был такой, что трудно было идти*; 

I ^ ШЧ ЦЧГ ЧсЧЧТЧ 

^ ^ ‘Различие состоит лишь в том, что Кремль, будучи админист- 
ративным центром, является еще и ценным музеем*. 
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^ 7. МНОГОКОМПОНЕНТНЫЕ СЛОЖНОПОДЧИНЕННЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

В хинди наряду с двухкомпонентными СПП есть и многокомпонентные. 
Многокомпонентные СПП чаще всего бывают двух видов: 

1) предложения с соподчиненными придаточными частями, 

2) предложения с последовательным подчинением придаточных частей. 

Придаточные части многокомпонентных СПП могут соединяться сочини¬ 
тельной связью. 

В предложениях с соподчиненными придаточными последние либо 
относятся ко всей главной части в целом, либо к одному и тому -же 
члену главной части, например: «ПТ ^ ^ 

^ ^ ^ ОіТ ‘Несколько раз Маджхэ 

даже шепнул на ухо Кешаву: «Еще есть время, падай»’; ггф’ ^ ^ 

фФт # ягт % Фт- 

% ЗоЧТ 5гі% 5ГГ5Г ?ГЗТ ?Г5ШТ I ‘Таково в несколь- 

ких словах описание Москвы, о которой говорит весь мир [и] над Кремлем 
которой развевается Красное знамя мира и дружбы*. В первом предложении 
обе придаточные дополнительные части, вводимые союзом ‘что*, относятся 
ко всей главной части. Во втором — обе придаточные части, вводимые союзным 
словом ^ (в форме относятся к одному члену главной части — слову 

‘Москва’. 

В предложениях с последовательным подчинением частей предшествующая 
придаточная часть является главной по отношению к последующей, например: 

ЧІГ Гч% ^ ‘Читатели, вероятно, знают, 

ЧТО до Великой Октябрьской социалистической революции столицей Рос¬ 
сии был Петроград, который теперь называется Ленинградом*. В данном пред¬ 
ложении главная часть имеет при себе придаточную дополнительную часть, ко¬ 
торая, в свою очередь, является главной частью по отношению к последующей 
придаточной определительной. 


УРОК II 


§ 8 . МНОЖИТЕЛЬНЫЕ ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ 

Кроме количественных, порядковых и собирательных числительных в хинди 
имеются и множительные числительные. Множительные числительные образуют¬ 
ся от количественных посредством присоединения к основе слова-суффикса 
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«кратный*. При образовании множительных числительных от количественных 
^ ‘два’, ‘три*, хПТ ‘четыре’, ‘пять*, ‘семь* и ЩБ ‘восемь* глас¬ 
ные последних могут претерпевать определенные изменения, например: ^ 
‘два’—5^, сГІ^Г ‘двойной*, ‘двукратный*; ^ ‘три* —сГ^Т^Г 
‘тройной*, ‘трехкратный*; ‘четыре*—‘четырехкратный*. 

Множительные числительные либо согласуются с определяемыми существи¬ 
тельными в роде, числе и падеже, либо не согласуются с ними. В последнем 
случае они сохраняют исходную форму. Например: ‘пятикратное 

увеличение*, ‘для семикратного расширения*. 


^ 8.1. Обозначение процентов в хинди 

Проценты в хинди обозначаются постановкой соответствующего количест¬ 
венного числительного перед словосочетаниями или ‘на сто*, 

^процент*, например: ^ ^ ) ‘10%’ (букв, ‘десять на сто*), 

^ ^ МЙШ ) ‘20%* (букв, 'двадцать на сто’). 

9 . ДЛИТЕЛЬНО-ПРОГРЕССИВНЫЙ ВИД 

о 

Форма длительно-прогрессивного вида образуется сочетанием простого при¬ 
частия I спрягаемого (основного) глагола со служебными глаголами ^НГ ‘ид¬ 
ти*, ‘уходить*, ‘приходить*, ‘идти*, ‘двигаться* (реже) и глагольными 

сочетаниями ^5ГРТГ ‘уходить*, ‘отправляться* и ‘приходить*, ‘при¬ 

ближаться*. 

Простое причастие I спрягаемого глагола и простое причастие II глагола 
^Г^ПТГ —Зжазанных глагольных сочетаний изменяются по родам и числам 
(в мужском роде). Служебные глаголы ^ЗГПТ, Я'РТГ и в формах длитель¬ 

но-прогрессивного вида выполняют определенную грамматическую функцию: они 
указывают на лицо, число, род, время и наклонение. 

Длительно-прогрессивный вид употребляется для обозначения: 1) длитель¬ 
ного или непрерывного процесса и 2) прогрессирующего процесса. 

Формы длительно-прогрессивного вида нередко сопровождаются словами и 
сочетаниями слов, обозначающими либо период длительного или непрерывного 
действия, либо темп нарастающего процесса: ‘непрерывно’, ЩТТЯТ 

‘беспрерывно*, ‘быстро*, ‘медленно*, ‘постепенно* и др. 

Между компонентами аналитической глагольной формы, выралсающей дли¬ 
тельно-прогрессивный вид, иногда вставляется усилительная частица ф". 

Служебные глаголы ѵзі'МТ , и глагольное сочетание ^ЗГРТТ обычно 

указывают, что развитие процесса направлено вперед от исходной точки. На- 
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пример: ^ГТШТТ ^ ^ ШГТ ^ ‘В течение трех дней 

его непрерывно лихорадило*; ^ ‘Всю ночь она непре¬ 
рывно давала лекарство*; ^З^ТРГТ^ Щ ^ ‘Уманатх продолжал гово¬ 
рить’; ^ ф* '^ІШТ ‘Протяженность железных дорог все 

увеличивается и увеличивается*; ^ ^ ^ 

^ ‘Вместо укрепления произошло еще большее ослабление этих 
профсоюзов*; с|Ь|| ТЯ ^ ^ ^ Н ІН' фсГТ ^ ‘Уро¬ 

жаю постоянно наносится ущерб из-за того, что не бывает вовремя дождя*; К* 
^ ^ ^ ^ ^ЯсГі *Я подумала: «Поболтаем с тобой не- 

много»^ % ^ ‘Он продолжал говорить 

[и говорить], а я все слушала [и слушала]*; ^ ^ 

'5ГГ^ ^ ‘В Индии непрерывно растет население городов’; ^ ^3)ЧТ 

% ‘Мы быстро поднимались все выше и выше*. 

Служебный глагол :нМ1 и глагольное сочетание 5ГРТТ в зависимости 

от контекста обозначают: 

а) непрерывный процесс, длившийся до какого-то момента в прошлом, ли¬ 

бо процесс, начавшийся в прошлом и продолжающийся в момент речи, напри¬ 
мер: # чта ^ чф^ ^гчт фяоі ^ 

‘В течение нескольких месяцев я откладывала по три-четыре рупии в месяц*; 
ЧТНІ’ ЙЯШ 5ГШТ I ‘Дождь^все идет и идет*; ^ ^ ^ 

^ ЩЯТЩЯ ^ ‘На этом месте он без перерыва просидел двад¬ 
цать лет*; Рш§Г ^ ^ ^ ^ Г?Г^-^«ПЯГ ЯТЯ 

5ЯТ Я^ ^ ‘В течение нескольких последних лет он отмечает свой день рожде¬ 
ния у себя дома*; 

б) прогрессирующий процесс, развитие которого направлено к точке при* 

ближения (к объекту), например: ^ ф ^ 

‘Противник'с каждым днем подступал все ближе и ближе*; ^ЧЯ^ Ш 

Яф ^ ‘Волна поднималась все выше и выше*; ^§ЯГ ЯЯГ^Я ^ 

ЯТ% І" ‘Темнота, как какое-то чудовище, подкрадывается 

(букв, приближается) все ближе и ближе*. 

Форма длительно-прогрессивного вида с ЩЩТ ( ^ЯГТ ^ГРГГ ) может ука¬ 
зывать и на постепенное развитие процесса, например: 

‘День всё разгорался и разгорался’ (букв, ‘день все более раскрывался*). 

В глагольно-именном сказуемом связочные формы длительно-прогрессивного» 
вида выражают процесс усиления или ослабления признака или состояния под¬ 
лежащего» обозначаемых именной частью сказуемого, например: 

^ фш' «ГШ I ^ ЧЧЧТ ^гат I ‘По мере того как ребенок 

растет, он становится все крепче и крепче’; ЧЧЧ Ч^сГсГТ «ІІсіІ ЧТ, 

ф# «ГГ ‘По 

мере того как шло время, мяуканье кошки становилось все громче и жалобнее*; 
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'ЗГТ^ 55гГ ‘А между тем дочь становилась все старше й 

взрослее*. 

Служебные глаголы в составе форм длительно-прогрессивного вида имеют 
почти полную парадигму спряжения, например: <Ч(ра1 ^ ^ГШТ' ‘Вода 

все прибывает и прибывает*; ^ ЧИЧ” ^ ^ ^ ‘Мы ве¬ 
дем эту работу вот. уже два года* (изъяв, накл. наст, вр.); ^ 

‘Дождь все усиливался*; ^ ^ ‘Она все 

сдерживала себя* (изъяв, накл. прош. несов. вр.); 

^ ^ I ‘Различные факультеты уни¬ 

верситета с успехом проводят много важных научных исследований* (изъяв, 
накл. наст, продол, вр.); ЧГГТ ЧТ Тф” 

«И* ‘Машина Ананда спускалась все ниже по крутой дороге*; ^3^ % 

ЧЦ'Щ: Ш ЧТ ‘Звук его шагов и свет 

факела постепенно все более приближались* (изъяв, накл. прош. продол, вр.); 

‘Холод [постепенно] сделался невыносимым* (изъяв, накл. 
.прош. сов. вр.); ШЧѴ 1 ‘Как жила она, безза¬ 
щитная?* (изъяв, накл. перфект); ^ ^ іт^ ШЧГ ІІЧ> 

^ТТ ^ ^ *Все эти дома, тесно 

прижавшись друг к другу и опираясь друг на друга, взобрались высоко на 
скалы*; %?Г?Г ^ «ГТ ‘Четан с 

.детства называл Рамдитта дядей’ (изъяв, накл. предпрош. вр.); % 

ФІ? ‘Со следующего месяца жара будет [постепенно] спадать* 

(изъяв, накл. буд. I); Ч?)" ^ ‘Об этом ты не 

беспокойся, продолжай себе наблюдать* (повел, накл. обычная форма); 
ЧЧТТЧТ ^ [^Продолжайте давать также остальные лекарства’ (повел, 

накл. вежливая форма на ^^); ‘Впредь ' делайте, 

пожалуйста, [так], как [он] скажет’ (повел, накл. вежливая форма на ^^ЧТ); 

^ ччт ^ Ітчг# I ^ ^ 

‘Разве я забронировал место [в вагоне] первого класса для того, чтобы умирать 
от жары (букв, жариться) в поезде?*; ^ | 

• 1% ^ ^НМТ Ч ‘В моей голове хранится столь¬ 

ко воспоминаний, что, сколько бы я ни рассказывал, им конца не будет* (сосл. 
накл. простая форма). 

Когда объект или субъект неличных форм длительно-прогрессивного вида 
выражен косвенным падежом существительных с послелогом или объектным 
падежом местоимений, простое причастие I основного глагола обычно заменяет¬ 
ся простым деепричастием I, например: ^ >5ГРТТ ЧТ ‘Са- 

рош хотел его кормить и кормить*. 

Длительно-прогрессивному виду свойственны залоговые различия, например: 

Ш^ТЧТЧ’ чгг ^ Тіф’ | ‘Советский народ успеш- 
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но строит коммунизм’; ^ Гч^ЧТ ^ГЧТ ^Т 

Ш ^ ‘В Советском Союзе успешно строят коммунизм*. 


Спряжение глагола ^писать' в длительно-прогрессивном виде 

настоящего времени действительного залога 


Ед. число 

# Г^г^агт I 

Ч^, Ч^ Пі«ІаІ ЧТЧТ 


Мн. число 


Мужской род 


54 ЗГЙ' ^ 

?ггч I 

^^ і 


Женский род 


Ч^, 41 ШЩсГѴ 


14 Пі <а^ '>11сП ^ 
54 ^<14^ ЧШѴ ф" 
414 144^ ^ГсН" I 
гг, % Г44сГѴ 4гаѴ 


^ ІО. типы ПРЕДЛОЖЕНИЙ 

В хинди, как и в русском языке, предложения различаются как по своим 
функциям, так и по структуре. 

В зависимости от цели высказывания (т. е. функционально) различаются 
предложения повествовательные, вопросительные и побуди¬ 
тельные (см, ч. I, стр. 101 —103). 

Отрицательные предложения по своему лексико-грамматическому значению 
подразделяются на общеотрицательные, в которых отрицается сказуе¬ 
мое, и частноотрицательные, в которых отрицается любой член 
предложения, кроме сказуемого, например: ^ ^ ^ГТЯ^ ‘Они 

до сих пор еще не вернулись’; ^ ^ ^ ^ ^ % 

‘Теперь не видно было ни гор, ни домов внизу*. 

Предложение в хинди может быть нераспространенным и рас¬ 
пространенным. Нераспространенным является предложение, состоящее 
только из главных членов (подлежащего и сказуемого), например: ^ 

‘Это стол*; ^ тф" ^ ‘Она пишет*. Распространенным является предло¬ 

жение, имеющее в своем составе кроме главных хотя бы один второстепенный 
член (определение, дополнение, обстоятельство), например: ^ Щ^Ч 

4^ ^4 % 4ЧП: ЧГ44, 4^, гТ^ 4^4 4^ 44% | ‘В нашем 

магазине Вы можете купить готовое платье нового фасона, рубашки, носки. 
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галстук(и) и прочее’; ЧТ, 

% "Чкг ЧТ^г ЧГТ іТор7 ^ТЧГТТ 1* ‘На другом конце города, в Ста¬ 

ром Дели, напротив Красного форта находится большой базар Чандни Чаук*. 

По структуре предложение бывает простым и сложным. Простое 
предложение — это слово или сочетание слов, выражающее простую закончен¬ 
ную мысль, например: ЩЧ ^ I ‘Вы возьмете эту книгу? — 

Да’; ЧПГ ф" ЧТЧЧТ ^ ‘Совсем рядом течет Москва-река’. Так, от¬ 

вет на вопрос, содержащийся в первом предложении, выражен одним словом— 
утвердительной частицей *да’, выступающей в роли самостоятельного пред¬ 
ложения. Первое (вопросительное) предложение и последнее (повествовательное) 
предложение представляют собой грамматически и интонационно оформленные 
сочетания слов. 

Сложное предложение (СП) выражает сложную мысль и состоит из двух 
или нескольких частей, объединенных грамматически и по смыслу, например: 

^ ‘Это двухэтажное здание, и в его многочисленных залах хранятся 
различные старинные предметы’; ^ ^ ^ 

ЧЙ* ^ ‘Здесь много высших учебных заведений, но главное место среди них 
занимает Московский университет, в котором получают образование свыше 
двадцати пяти тысяч студентов’. 

Части СП либо синтаксически независимы друг от друга, либо находятся 
в определенной синтаксической зависимости, например: Ч>Т ЧПЧ?Г 

ЧЧТ ^ І! ‘Нынешняя Москва—огромный город, и он 

очень красив’; Ч>Т ^ ЧТЧ Ч^ ^ ^ 

ЯТЧІЧ* ЧЧЧ ^ Ч^ЧЧТЧ 4^5'^^ ЧЧТ ^ § ‘Самой важной частью Крем¬ 

левского музея является та, в которой собраны ценные предметы старины’. 

В первом случае мы имеем сложносочиненное предложение (ССП), во вто¬ 
ром — СПП. 


^ 10 . 1 . Придаточные подлежащие 

Придаточные подлежащие или восполняют отсутствующее в главной части 
СПП подлежащее, или раскрывают неконкретное значение подлежащего главной 
части, выраженного местоимением. 

В хинди придаточные подлежащие присоединяются к главной части союза¬ 
ми ‘что', ЧІЧТ, ЧТТІ’ ‘будто’, ‘словно’ и союзными словами ‘будто’, 
‘словно’ и ^ ‘кто’, ‘что’, ‘который’, в главной части с ними могут соотно¬ 
ситься местоимения ‘тот’, ‘та’; ЧЧ ‘весь’, ^ ‘каждый’, 

‘всякий’; ЧЧТ ‘такой’ и др. 
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придаточные подлежащие, вводимые союзным словом и имеющие опре¬ 
делительный оттенок значения, могут предшествовать главной части. Придаточ¬ 
ные подлежащие, вводимые другими союзами, преимущественно следуют за 
главной частью, например: IV. 5^ ‘Хорошо, что ты пришел’; 

^ ‘Можно сказать также и то, что исследовательская работа ведется во всех 
областях науки’; тгй" Ч'ГТІ' ^ ^ | ‘Мне показалось, будто 

он спит*/, ^ ^ ! ‘Разве^ найдется что-ни¬ 

будь такое, чего не встретишь в этих магазинах?!’. 

Если сказуемое главной части содержит модальное слово, указывающее на 
предположение, необходимость, возможность или желательность того, о чем 
говорится в придаточной части, сказуемое придаточной части чаще всего выра¬ 
жается формой сослагательного наклонения, например: ІѴ ^ 

^ ^ ‘Возможно, что тебе она и не понравилась бы’; І" ІѴ 

^ ^ ^ѴШ’сГ V .‘Необходимо, чтобы он взял эту книгу'; ІѴ ^ 

^ ‘Нужно, чтобы я встретился с ним’. 

Когда придаточные подлежащие имеют определительное значение с оттенком 
пожелания, формой сослагательного наклонения бывают выражены как глагол- 
сказуемое придаточной части, так и глагол-сказуемое главной части СПП, нат 
пример: ^ ‘Пусть это заберет [тот], кто больше 

заплатит*. 

^ 10.2. Придаточные определительные 
. со сравнительным оттенком значения 

В хинди имеются СПП с придаточными определительными, содержание ко¬ 
торых сравнивается с содержанием главной части по качеству или коли¬ 
честву. 

Эги придаточные предложения вводятся относительными местоимениями 
ФзТ ‘какой’ и ‘сколько*. Первое местоимение указывает на качество, 

второе — на количество. В главной части с ними обычно соотносятся указатель¬ 
ные местоимения ‘такой’ и ‘сколько’. 

Придаточные данного типа могут предшествовать главной части и могут 
следовать за ней, например: ^ V ЧТ^ | ф" ^ ЧТ^ | 

*У меня есть такие же книги, как у него’; ^ V ЧТ^ ^ ІѴ^ПТІ’ 

^ ЧТ^ ^ *У него столько же книг, сколько у меня’; ІГ|Т Ч>ЧТ^ Ч’^Т 

^ і ЧІІѴ^И Ч^ИТ< 

‘Здесь производится столько хлопка, сколько производят Бразилия, Турция, 
Пакистан и Иран вместе [взятые]’; ?[5Т% % Ч^ ^ ^ ІѴэт'І’ 
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^ *В настоящее время только в Узбекистане производится в четыре раза боль¬ 
ше электричества, чем во всей России до революции 1917 г.’. Как видно из 
первых двух примеров, определяемое слово, если оно является общим для обеих 
частей СПП, может быть названо только в одной из его частей. 

Когда придаточная часть предшествует главной, общее определяемое слово 
обычно называется в придаточной части. Когда же придаточная часть следует 
за главной частью, определяемое слово называется в главной части. 

^ 10.3. Многокомпонентные предложения смешанного типа 

Смешанные многокомпонентные предложения — это сложные предложения 
с одновременным сочинением и подчинением. Они бывают нескольких видов. 
Наиболее обычными из них являются: 

1) СП, вторая часть которых является СПП, например: 

іг ^ чЦКГ ІЖ5ГТ ЧТ^ | ‘Здесь имеется много вузов, 

НО главное место среди них занимает Московский университет, в котором 
получают образование свыше двадцати пяти тысяч студентов*; 

2) СП, первая часть которых является СПП, например: ^ 

«тГ ІГ 

ЧТ% % ^ ^ ^ ?тГаФсП: ЗГЙ' ф- ^ ‘В ши г. в Узбекистане 

было всего 160 школ, в которых учились лишь 1730 детей богачей, да и среди 
них большинство составляли русские дети*. 


УРОК III 


§ и. УСЛОВНОЕ НАКЛОНЕНИЕ 

Условное наклонение в хинди имеет четыре формы: простую, сложную 
несовершенную, сложную совершенную и продолженную. Морфологическим 
показателем условного наклонения является простое причастие I. Действие, 
обозначаемое глаголом в каждой из четырех форм, может относиться к любому 
времени: настоящему, прошедшему и будущему. Время действия определяется 
либо по контексту, либо по обстоятельству времени. 

Все четыре формы условного наклонения не противопоставляются друг 
другу в модальном отношении, но они по-разному показывают, как протекает 
обозначаемое ими действие, т. е. они имеют различные видовые значения. 
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Глагол в условном наклонении выражает действие, реализация которого 
является нереальной и поэтому неосуществимой. Значения форм условного на¬ 
клонения могут уточняться модальными словами. Так, например, модальные 
слова ‘может быть’, ‘возможно’, ‘вероятно’, выражающие 

предположение, придают формам условного наклонения предположительный 
оттенок значения. Модально-оценочные слова типа , ЩЦЩ ‘конечно’, ‘не¬ 
сомненно’, ‘обязательно’ и т. п. придают формам оттенок реальности (примеры 
см. ниже). ^ 

В данном уроке объясняются только три формы условного наклонения: 
простая, сложная несовершенная и сложная совершенная (продолженная форма 
условного наклонения излагается в ч. III, Урок II). 

^ //./. Простая форма условного наклонения 

Простая форма условного наклонения выражается простым причастием I, 
например: ^ ^ ф" ‘Возможно, он не считал 

бы меня даже достойным этого’; # ^ ^ ^ ЧТ ^ ^ 

‘Будь именно я на его месте, [то] никогда не дал бы [денег]’; ?П1Т ^ 
ЧТГТО чтт ^ ’т^гптт ‘Если бы мы оба 

сели и посоветовались, то все осложнения разрешились бы’. 

Как видно из примеров, глагол в простой форме условного наклонения^® 
изменяегся по родам и числам. 

Спряжение глагола ^читать* в простой форме 
условного наклонения 

Ед. число Мн. число 

Мужской род 

д; ч^ 54 ^ ч?^ 

щч ч?^ 

ч^т ^, % ч?^ 

Простую форму условного наклонения не следует смешивать с формой 
прошедшего несовершенного времени изъявительного наклонения, которая при 
выражении последовательных действий в прошлом часто употребляется без 
вспомогательного глагола, например: ^ Чф" I ^ 

^ ЧТ ЗГТЯТ, ^ ^ ЧТІ ЧТ ЯТ Гфзг^ 

%■ ІК ЧТ #5 ЯЧ% ?ТЧТ-Чрр ^ ЧГГ !ЧГ^ ^ ЧГІЩ- ‘Так 

продолжалось до сумерек, попугай перелетал с ветки на ветку. Иногда [он] 
садился на клетку, [а] иногда, усевшись на дверцу клетки, смотрел на чашечки 
с кормом, [а] затем улетал’. 
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Женский род 

ЩЧ 45^ 

Ч^ ЧйсП % чзчѴ 

Простая форма условного наклонения служит для обозначения нереального 
действия ,без указания на характер его протекания, например: 

^ ^Ггіт %ЧТ ЧТI ^ ЧЧЧ ФЧІГ ^ Ч?ГЩ ‘Тебе 

следовало родиться в девятнадцатом веке. В то время твои качества ценили 
бы высоко*; ^ ^ ^ I ‘Если бы кто-нибудь 

из жалости дал ему засохший кусок, он взял бы*; ^ {V ^ 

^ ^ ‘Будь я на твоем месте, то вышла бы замуж только 

за него*. 

^ 11.2. Сложная несовершенная форма условного наклонения 

Сложная несовершенная форма условного наклонения образуется сочетанием 
простого причастия I спрягаемого (основного) глагола с простой формой услов¬ 
ного наклонения вспомогательного глагола фтг, например: ^ 

‘О, если бы они хорошо играли в футболі*; 

^ =Ч<о^Г *В это время я, возможно, взбирался 

бы на горы' Бадринатха*. 

В сложной несовершенной форме условного наклонения спрягаемый (основ¬ 
ной) глагол, выраженный простым причастием I, изменяется по родам и числам 
(в мужском роде). Вспомогательный глагол изменяется по числам и родам. 

Спряжение глагола 'читать* в сложной несовершенной форме 
условного наклонения 

Ед. число Мн. число 

Мужской род 

ЩЧ* 

^ чсааі % Ч^^ 

Женский род 

# Ч^ ^ 

ЩЧ 
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Сложная несовершенная форма условного наклонения используется для 
обозначения нереального действия, представляемого в процессе протекания, 
например: ^ ^ ^ 

"Если бы ты в то время спал, то [он] не приходил бы к тебе’; ^ 

^ сЛ' ?ггзг гтт ^ ^ фЛ чт ГчтЛѴ чк Л чг- 

Ч«Т %■ #гЧ5Т Ч^^ІГ Ч;г ^ ‘Будь это в его силах, [он] 

теперь или бродил бы где-то, или, усевшись под деревом баньян в какой-ни¬ 
будь горной деревушке, слушал бы щебетание’ птиц’. 

^ ІІ.З. Сложная совершенная форма условного наклонения 

Сложная совершенная форма условного наклонения образуется сочетанием 
простого причастия II спрягаемого (основного) глагола и простой формы услов¬ 
ного наклонения вспомогательного глагола ф*?!!, например: ^ ^ 

‘О, если бы они пришли немного позже*; ^ ^ 

% Я'^ИсІТ Гн'^<?ГТ ‘О, если бы хоть когда-нибудь вырва¬ 
лось из его уст слово радостиі*; ^ ^ ёГШ 

^ ^ ЧТТТ ТЩТ ^ ‘Азиз сказал: 

«Ее (птичку)... я принес, в, своих ладонях согрел ее, а не то [она] сдохла бы 
еще по дороге*. 

Построение сложной совершенной формы условного наклонения, как и дру¬ 
гих личных форм, в состав которых входит простое причастие II, зависит от 
того, являются ли глаголы непереходными или переходными. Форма непереход¬ 
ных глаголов строится в рамках субъектной конструкции, а форма переходных 
глаголов — в рамках объектной и нейтральной конструкций. 

Спряжение непереходного глагола ^прибывать' в сложной 

совершенной форме условного наклонения 

В субъектной конструкции спрягаемый (основной) глагол, выражен¬ 
ный простым причастием II, изменяется по родам и числам (в мужском роде), 
вспомогательный глагол ф’ЧТ — по числам и родам. 


Ед. число 

Мн. число 


Мужской род 

ч|чт ^ 


д; ч|чг 

54 41% 


шч ч^ ^ 

ч|чт 
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Женский род 


д; ч|^ ^ 5»? ч|^ 

шч 

^щ, ^ 'трѴ ^ХѴ ^ ^ 

Спряжение переходного глагола 1^<^Н| ‘писать' в сложной 
совершенной форме условного наклонения 

В объектной конструкции спрягаемый (основной) глагол, выраженный 
простым причастием II, изменяется по родам и числам (в мужском роде), вспо¬ 
могательный глагол — по числам и родам. 

Мужской род 
Ед. и мн. число 

# ^ ^ (?> Ч^ 5^) 

■ ^ ^ Ч^ ( Ч> Ч^ г?!# ) 

^ % Ч^ фш" (ч)' ч^ ^ ) 

^ % ч^ Пі^і ^ ) 

54 % ч^ ч^ 

5ПЧ % ч^ І^гат (сгГ ч^ ^) 

47^ чга' ф4г (ч> ч^ ^ ) 

Женский род 
Ед. и МН. число 

# ^ ^ ^ (?> ^) 

5 ^ ^ ^ ) 

^ ^, 44 ' % 1%^ ^ ^) 

^ ^ 1ч||- Г4І|чт 

54 ^ іХѴ (ч> ^) 

4ТЧ % ^ ) 

, 4^=|г^ ^ Г4^ ^ ) 

В нейтральной конструкции как спрягаемый (основной) глагол, так 
и вспомогательный глагол фчт выступают в неизменяемой форме мужского рода 
единственного числа. 

Мужской и женский род 
Ед. и мн. число 

^ ^ 44 (І^, Ч^, Ч> ) Ч;> Г44Тф4Т 

5 ^ 44 ( , Ч> Ч^, ^4І|ЧІГ ) ^ Ш4Т ф4Т . 

Ж4 44 ^ 44 (1^, ^ Ч^, ^ ) Ч^ ^ПЭТ фш 

. ^ % 44 ,( І4|1- , Ч> Ч^, Ч> ГчГрИ ) 47^ ф4Т 
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54" ^ 'га (^ 

ятч % 'га (<%>■, 'гаТ, ^ Г^Г^іЛ' ) чЛ Шш 

'га' (ч^, ^ Рч[§<Л ) чЛ і^гагт фга 

Сложная совершенная форма условного наклонения служит для обозначе¬ 
ния нереального действия, которое к какому-то моменту времени представляет¬ 
ся законченным, например: Г ф* ^... 

^ ^ Ш ‘Поезд "не пришел. Несомненно, что-то 

случилось... иначе поезд уже прибыл бы*; ^ ^ ’ТЧТ ^ 

^ ^ ^ ^ ‘И сказано [это] было тихо, 

иначе хозяйка дома обязательно что-нибудь ответила бы’; ^ ^ 

# % Ч!5 !чггт Ггр ^ % 5Г«Л ЧЧГ ЧІ"^ ^ ^ 

Ч[Т^ ‘АхІ Если бы даже сейчас я сказала о том, что только что потушила 
лампу, то все было бы в порядке’; ^ фга ^ Ч’ ^ 4°о 

^ Ч^^ чгч Ч" чгачт фга, ^ ^ ЧХ. чшга ‘Справься [о цене] 

кто-нибудь на улице, я сказал бы: «500 рупий, и ни гроша меньше», но здесь 
я сказал: «25 рупий»’; ?ітп: щЧтП' ЧЧІТ ШГ ^ ^ # 

^ ‘Если бы он откровенно рассказал о своем положении, 

ТО зачем мне было приезжать сюда в Масури?*. 

Из приведенных выше примеров видно, что формы условного наклонения 
употребляются в предложениях различного типа: простых, ССП (чаще всего 
выражающих отношения противопоставления) и СПП. Однако следует отметить, 
что формы условного наклонения используются преимущественно в СПП с при¬ 
даточными условными. 

В простых предложениях формы условного наклонения (в основном про¬ 
стая и сложная совершенная) употребляются для выражения риторического во¬ 
проса, нереального, неосуществимого желания, упрека, сожаления, вежливого 
побуждения, сильного удивления, недоумения и часто сопровождаются вопроси¬ 
тельными и модальными словами: ср^Т ‘разве’, ‘как*, ‘как*, ‘почему’, 
^Т5Т [І%] ‘о, если бы’, ‘как бы’ ‘если*, ‘возможно*, ^5ПП: ‘если’, 

‘если’ и др. Вопросительные слова ставятся либо в начале предложения, 
либо перед глагольной формой. Модальные слова обычно употребляются в на¬ 
чале предложения. Например: ^ ^ ‘Что же [ему] было тогда 

говорить?*; яТсГТ ^ ^ 5ГШТ ‘Как мог бы [он] ослушаться ма¬ 
теринского наказа?*; ЧТ ЧТ^ ЧТ^Т ? ‘Зачем пропадать тыся¬ 
чам рупий?’; ЧЧТ ^ Ч^сГі ? ‘Неужели ты в самом деле 

спрыгнула бы с поезда?*; % ЧПГ ЧЧ^ ! ‘Почему бы 

[вам] не послать ему немного денег!’; ЧГТ5Т ! ф" фчТ ‘О, если 

бы он был только музыкантом!*; ЧЧ ЧТ ‘О, если бы его 

мать была здесь!’; Ч>ЧТІЧч Ч^ЧТТ Ч ‘Возможно, он не болел бы!’; 
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гГІ^ ^ ‘Если бы мы хорошо говорили на хинди*; 

^ГТ ^ ^ ^5ГТ^ ‘И Вы бы пошли туда*; ШЧ Щ-І- ТТ ^^ 
^ ^ ^ ЧЩ ^ ^ ^1% ‘Вы пришли очень кстати, а не то все 

они насильно увели бы корову*; ^ ^Г?Т ^ГТ % 

ЧТ Ц ‘Он спас мне жизнь, не то не сидел бы [я] рядом 

с Вами на тонге*; ^РТ % ЧТ^ 7^7 

‘Да, можно было бы пойти поплакаться господину Дану*; ^ ^ 1% 

# 5Т«Г Ч-ЧГ? ^ ^ТТ ^Гчпт 

% ^45* ‘Вообще следовало побежать, схватить его за руку и выта¬ 

щить из машины, но я даже не сдвинулась с места*; ^сГТГ ^ 

ф", Ч>^ ‘Хотя бы спросил: «Где живешь, где питаешься?»*; 

% ЧТО Ч^ % Гчг %* Ч^ПЙ* ‘Откуда у него 

было столько денег, чтобы хватило на поездку?*; ^ ^ ^ 

Г^Г^ЧТ Ч^^ГЧ" Г^ЧТ, ^Ч-^Г ЧТ % ^ ^ Ч* Ч^ЧТЧ- ^чгчт ‘За 

это время я узнал тебя так, как [в семье] не смог бы узнать, живя с тобой 
в одном доме многие годы*; ^ІІ’ЯТ Ч^Ѵ ^4*47 

Гчг ^ ?ГЧ^ Чс^ ^Чі’ЧТ ! ‘О, если бы он был так 

глуп и эгоистичен, как Шобха, чтобы смочь купить себе жену за деньги!*. 

^ /2*. МЕЖДОМЕТИЯ И МЕЖДОМЕТНЫЕ СЛОВА 

Междометия хинди подразделяются на непроизводные (не соотносимые 
с другими частями речи) и производные (соотносимые с другими частями 
речи). 

В качестве производных междометий могут выступать существитель¬ 
ные, прилагательные, глагольные формы, наречия и целые словосочетания, ког¬ 
да они не называют тех или иных фактов действительности, а выражают чувства 
и побуждения, например: ‘жаль!* (существительное), ! ‘хорошо!*, 

‘неужели!* (прилагательное), $Г ! ^ ! ‘на!*, ‘нате!*, ! ‘давайте!* (формы 

повелительного наклонения глаголов ‘брать*, ‘приходить), ! 

‘правильно!*, ‘верно!* (прилагательное-наречие), ^ ! ‘прочь!*, ‘вон!* (наречие), 
ЧЧТ ‘как прекрасно!* (словосочетание, состоящее из вопросительно-воскли¬ 

цательной частицы ЧЧТ ‘как* и прилагательного ‘хороший*). 

В качестве производных междометий употребляются и частицы, например: 
ЧЧТ ? ! ‘что?!* (вопросительно-восклицательная частица),^ ! ‘да!* (утвердительная 
частица). 

Непроизводные междометия нередко выступают в повторах, напри¬ 
мер* ЧЩ ЧТ5 ! ‘браво, браво!* (ЧТ^! ‘браво!*, ‘отлично!*), ^ ‘ох, ох!*, 
‘ух, ух!* (^ ‘ох!, уф!*). 

Междометия в соответствии с передаваемым значением можно подразделить 
на следующие группы: 
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1. Междометия, выражающие чувства: 

1) удивление: ! ‘вот какі*, ‘о1*; ! ‘о1*, ! ‘ахГ, ‘вот какГ; 

‘оГ, ! ‘ОГОІ*; ц! ‘вот какі’, ‘оі’, і^! ‘айГ, ‘оГ; ^?! ‘как?1\ 

‘что?Г; ! ‘как?Г, ‘что?1*; ! *ахГ, ‘вот какГ; ‘оГ, ‘огоі*, напри¬ 
мер: ^ ^ I ? ‘О, так далеко?’; ^‘! ^ ? ‘Вот как! 

Что это ты сказал?’; ^ ^ ^ ? ‘О, это почему же?’; 

2) одобрение, восхищение: 5Г^Г ! ‘хорошоі’; ! ‘прекрасно!’» 

‘нудесноі’; ЦЦТ ! ‘как прекрасно!’, ! ‘браво!’, ‘хвала!’; 5Г|^ 

! ‘очень хорошо!’, ! ‘неплохо!’, ‘хорошо!’; сгщ ! 

‘браво!’, ‘отлично!’, ‘замечательно!’; ! ‘хорошо!’, ‘отлично!’, ‘браво!’» 

например: |5ГТ ! ‘Отлично! Как хорошо получилось!*; 

^ ‘Отлично! Еще много времени’; 

3) страх: ! ‘ах!’, ! ‘помогите!’, ЩЯ" ^ ! ‘Ах, батюшки!’, ТЩ 

ТПТ ! ‘о, боже!’, ‘боже мой!’; 

4) сожаление, печаль, горе, страдание: ! ‘ах!*, ‘увы!*, ‘жаль!*; 

"ах!*, ‘ох!;* ! ‘ох!*, ‘уф!’, ‘увы!’; ! ‘ох!’, ‘ох!’, 

(-^^)! ‘о, горе!’, ‘увы!*, ‘о!’; ^т! ‘ах!*, ‘ах!*, ‘увы!’, ‘ох!’* 

‘ай!’, например: ^ ^ ЧЩ ? ‘Ай, ай! Что я теперь буду 

делать?’; 

5) презрение, отвращение: ‘тьфу!\ 1^! ‘фи!’, ‘фу!*, ‘тьфу!’; 

‘тьфу!’, ! , ШЯЯГТТ ! ‘позор!’, ‘стыд!’; ! ‘долой!’, например: 

^ ! ‘Фу, фуі И ничуть [тебе] не стыдно!*. 

2. Междометия, выражающие различные побуждения: 

1) желание удалить: ‘вонГ, ‘прочь!*; ‘вон!’; ‘прочь!’; ^ ! 

‘кш-кш!*; 

2) желание предупредить: ! ‘осторожно!’, ‘берегись!’, ШЯШЧ’ ! 

‘осторожно!*, ‘берегись!*; 

3) желание, чтобы на говорящего обратили внимание: ! ‘эй!*, ‘послу¬ 

шайте!*; ! ‘эй!’, ‘послушай!*; ! ‘эй!’ (при обращении к женщине); ! 
‘эйі* (при обращении к мужчине); ! , ^! ^! , ?^ ! ‘эйі*, ‘послух 

шай(те)!*; , ^ ! , ^ ! ‘эй!’, ‘послушай!’, например: ^ ! ‘Эй, ку¬ 
ли!’; ! ‘Господин, эй, господин!’; 

4 ) побуждение к прекращению действия: ! ‘молчать!’, ^ ! ‘довольно!’, 

‘достаточно!*; $г! , ^ ! ‘достаточно!’, ‘довольно!’; ^ ! ‘не сметь!*; 

5) побуждение к тому, чтобы брали что-либо: $Г ! ‘на!’, ‘нате!’; ^ ! ‘на!*, 
‘нате!*; 

6) приглашение действовать совместно: 1 , 

вайте...’. 
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3. Междометия, выражающие различные отношения к речи собеседника: ^ ! 

‘неті*, ‘никогдаі’; ! ‘неті* (отказ); ^ ! *да1*; ! ‘даГ; ! ‘правильно!’; 

‘верно!’; ! ‘так!’, ‘конечно!* (подтверждение), например: ?тф, 

1%^ ‘Нет, нет, уважаемый, только железный сундук*; ф, ^ 

! ‘Да, теперь все в порядке, поехали!’. 

4. Междометия; связанные с выражением форм вежливости: 

1) приветствия: , ТТЧ'-ТТЧ'! ‘здравствуйте!’, ‘привет!’; 

Я’ЧТЧ’! , , ‘привет!’, ‘здравствуйте!’, например: 

^ ? ‘Здравствуйте, господин! Что прикажете?’; 

2) обращения: , І^Т ( ^ ‘будьте добры!’, ‘по¬ 
жалуйста!’, например: ЧІЧ* Тч^ ‘Будьте добры, подо¬ 
ждите пять минут*; ‘Пожалуйста, дайте квитан¬ 

цию*; 

3) выражение благодарности, пожелания, благословения: 

! ‘да здравствует!’; ні?і|с|Т^! , фчіЧТ ! ‘спасибо!*, ‘благодарю!’. 

Междометия в хинди аналогично междометиям в русском языке членами 
предложения не являются. 

^ 13. ПРИДАТОЧНЫЕ УСЛОВНЫЕ 

Придаточные условные указывают на условие, определяющее осуществление 
того, о чем говорится в главной части СПП. 

Придаточные условные вводятся союзами ?!ТЛТ и ‘если’, союзными сло¬ 
вами , Чіф ‘если’ и восклицательной частицей [ ІѴ ] ‘о, если 

бы!*. В главной части СПП с этими словами обычно соотносятся слова-скрепы 
‘то’, ‘тогда’, например: ЧЧТ ЧЧЧ ^ 

‘Если он выполнит свои обещания, то нам следует его освободить*; 
^1% ^ ^ ^ % 1^ ^ ‘Если бы [он] 

получил это место, то он зажил бы хорошо*; ^ ^ чф Ш ЧЧТ ^ ^ ^ 
^ ^ ‘Раз ты сюда пришла, то я предоставил • тебе еще 

одну возможность’; ^ ^ ^ ^ ЧТ ЧТ ^ ф?ГГ 

‘Если бы ее не было, то твоя несчастная мать давно бы скончалась’; Чіф 
^ 1%Т ^ ЦЩ фШ", ТТЧ" ! ‘Если бы вдруг [болезнь] пристала к [ко¬ 

му-нибудь] другому, Тб, о господи, что бы было!’; ЧТ5Г% 

ф^, ^ ЩЧ 1ЧЧ Г ‘О, если 

бы [какой-нибудь] поезд шел так. Вы тогда прибыли бы в Калькутту завт¬ 
ра в одиннадцать часов утра*. 

В СПП с придаточными условными условные союзы и союзные слова могут 
опускаться. В таких случаях на условно-следственную связь указывают соотно¬ 
сительные слова, например:. Ч^ ^ ффгі , ^ ЧЧЭТ фгТ ‘[Если] кто-ни- 
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будь что скажет, то [я] объясню’; ^ Я'^ГѵШ’Г 

‘[Если я] мог бы оказать тебе помощь, я был бы рад*. 

Когда же в главной части отсутствуют соотносительные слова, условные 
союзы и союзные слова, как правило, не опускаются. 

Придаточные условные обычно предшествуют главной части, но они могут 
быть расположены и после нее. Когда придаточная условная часть следует за 
главной частью, соотносительные слова не употребляются, например: 

?ГШТ ^ ^ ‘Он пришеЛ’’ бы сегодня, если бы не был болен*. 

СПП с придаточными условными бывают четырех видов: 

1) предложения с реальной условно-следственной связью, 

2) предложения с предположительной условно-следственной связью, 

3) предложения с нереальной условно-следственной связью, 

4) предложения со смешанной условно-следственной связью. 

В зависимости от характера условно-следственной связи глаголы или гла¬ 
гольные части сказуемых придаточной и главной частей бывают выражены фор¬ 
мами того или иного наклонения. Так, при реальной условно-следственной 
связи глаголы или глагольные части сказуемых придаточной и главной частей 
выражаются формой изъявительного наклонения, например: 

^ ^ ігф’ ‘Если Вы спросите нашего совета, то мы ска¬ 
жем именно это*; ^ ^ # ‘[Если] бу¬ 

дешь надо мной так смеяться, то я уйду*. 

В СПП с реальной условно-следственной связью глагол придаточного пред¬ 
ложения, указывая по контексту на будущее действие, нередко употребляется 
в форме прошедшего совершенного времени, и тем самым будущее действие 
представляется как бы осуществленным. Этот стилистический прием чаще всего 
используется тогда, когда хотят подчеркнуть, что в случае реализации условия, 
содержащегося в придаточном предложении, следствие, проистекающее из этого 
условия, окажется неизбежным, например: Н Гчн") 

^ ^ ^ ^Щ^Тв‘Если [он] в течение нескольких месяцев не 

получит места, то он попадет в большую беду*; ^ ^ ТТЧТ ЩТТ ^ 

Щ ^ ^ ^ ЧТ ЩЧЧПЧ ЧЛТ ‘Если ты хоть раз оглянешься 
или остановишься, я наброшусь на тебя*.* 

При предположительной условно-следственной связи глаголы или 
глагольные части сказуемых придаточной и главной частей выражаются формами 
сослагательного наклонения, например: ЧТ ЧГГ ЧПЧ 

ЧЧ ЧТ^''‘Если бы ты туда поше^і, то, возможно, дело бы вышло*; ЧЧТ 

ЧТЧ ^ ^ Ч^ ЧЧ Ч ‘Если дело как-нибудь раскроется, то 

я пропал*. ^ 

При нереальной условно-следственной связи глаголы или глагольные 
части сказуемых придаточной и главной частей выражаются формами условного 
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наклонения, например: ^ ^ , 

^ ^ ‘Если Сушила была бы из бедной 

семьи, [она] молола бы зерно, шила бы одежду, прислуживала бы в чьем-либо 
доме’; ^ сГІ^ ^ ^ ^ІЧ^' ^ ^ Ф^ ‘Если бы они 

поженились, было бы хорошо*; 5ПТТ 5^ ^ ^ ЧТ ^ ^ЦТ Ч ^ ^ 

ЧП" Ч ‘Если бы ты не сжалился надо мной, то я бы пропал’; 55ГЧТ 

^ т ЧГГ$ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ?Лт 

^ЧТТ ^ ’РЙ’ ‘Если бы у меня в то время был нож или 

кинжал, я обязательно выхватила бы его и готова была бы биться не на жизнь, 
а на смерть*. 

Смешанная условно-следственная связь между частями СПП с прида¬ 
точными условными может быть предположительно-реальная, реально-предполо¬ 
жительная, нереально-реальная, предположительно-побудительная и т. п. 

При смешанной условно-следственной связи глаголы или глагольные 
части сказуемых придаточной и павной частей соответственно выражаются фор¬ 
мами сослагательного и изъявительного наклонений, изъявительного и сослага¬ 
тельного наклонений, условного и изъявительного наклонений, сослагательного 
и повелительного наклонений и т. п. Например: ііТЧТ К" ^ ЧП’ 

^ ? ‘Если я куплю билет [в вагон] первого 

класса, то там (в вагоне) будет. спальное место?’ (предположительно-реальная 
условно-следственная связь); ![■ ^ ^ ^ ^ Ч ‘Ес¬ 

ли я не останусь, то, возможно, не встречусь с ним* (реально-предположитель¬ 
ная условно-следственная связь); Я'ЧТ ^ ^ ^ 

‘Если ты опоздаешь, то будет, большая неприятность* (нереально-реальная ус¬ 
ловно-следственная связь); 5ГПТ ^ГТ ^ ^ Ч^ ШЧ" % 

‘Если Вы туда пойдете, то возьмите с собой моего брата’; 

ЧТО ^ЧТ ‘Если он придет, то пришлите [его] ко мне* (предположительно-побу¬ 
дительная условно-следственная связь). 

^ 14 . ПРИДАТОЧНЫЕ СЛЕДСТВИЯ 

Придаточные следствия указывают на следствие, вытекающее из содержания 
главной части СПП. В хинди придаточные следствия могут присоединяться 
к главной части и при помощи союзного сочетания ЧЧ^ ^ ‘так что*. При¬ 
даточные следствия следуют за главной частью, например: ЧТО ЧЧ? ^, 
45 ! гГЧГ Гч^ 47^ ТТ ЧІЧ ЧРТѴ ЧЧТ ‘Вчера был сильный дождь, 

так что на некоторых улицах скопилось много воды*; Ч^... Ч^Т ЧЩ’ 

ЧГІТ-ЧІТ ^ =44^ ЧЧ> Гч> Ч^ ^ТО ^ТОЧТ ‘Она... 

принималась страстно целовать личико ребенка, так что он просыпался и начи¬ 
нал плакать’. 
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УРОК IV 


§ 15. ПРОСТОЕ ПРИЧАСТИЕ I 


Простое причастие I, согласуясь с определяемым словом, изменяется анало¬ 
гично прилагательному, оканчивающемуся на ?гт, например: ‘пи¬ 
шущий мальчик*, ‘пишущие мальчики*, ‘пишу¬ 
щим мальчикам*, ‘пишущих мальчиков*; ‘пишущая девочка*, 

‘пишущие девочки*, ^ ‘пишущим девочкам*, 

‘пишущих девочек* (о простом причастии I см. также ч. I; стр. 98 — 99). 

При субстантивации простое причастие I изменяется как существительное 
мужского рода, оканчивающееся на 5ГТ, или как существительное женского 
рода с окончанием ^ , например: ^ ‘бегущему*, ‘бегущего*, ^ 

бегущей*, ‘бегущую*. 


§ І5.Р. Употребление простого причастия I 

Простое причастие I используется при образовании ряда аналитических форм 
глагола и в роли самостоятельного слова. 

Самостоятельно простое причастие I может употребляться в следующих 
синтаксических функциях: 

1 . Подлежащего, например: ‘Умирающий готов 

на все* {пословица). 

2. Дополнения, например: ^ [|] ‘Утопающий за 

соломинку хватается* {пословица). 

3. Определения. В функции определения простое причастие I употребляется 
двояко: атрибутивно и предикативно. Причем в последнем случае функция при- 
частия может быть собственно предикативной и полупредикативной. 

В атрибутивном употреблении простое причастие I обозначает вре¬ 
менной признак, создаваемый действием определяемого предмета. Употребляясь 
атрибутивно, это причастие согласуется с определяемым словом в роде, числе 
и падеже (в мужском роде) и всегда к нему препозитивно, например: 
‘проходящие поезда*, ‘плачущие дети*. 

Повтор простого причастия I в функции атрибутивного определения усили¬ 
вает признак, обозначаемый причастием, например: ■сі'ЧФсП’ ‘ярко 

сверкающие предметы*. 
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в предикативном употреблении простое причастие I обозначает вре¬ 
менной признак подлежащего или прямого дополнения, создаваемый их же дей¬ 
ствиями, и обычно находится к ним в постпозиции. 

При таком употреблении простое причастие I либо входит в состав сказуе¬ 
мого, являясь носителем его вещественного значения (собственно предикативная 
функция), либо передает добавочное сообщение, уточняющее значение личного 
глагола, и выполняет роль дополнительного квалификативного сказуемого (по- 
лупредикативная функция). В обеих функциях у причастия устанавливается 
двойная связь: с определяемым словом (подлежащим или прямым дополнением) 
через согласование, а с личным глаголом — по смыслу. 

В собственно предикативной функции простое причастие I обозначает при¬ 
знак подлежащего и сочетается в основном с окказионально полузнаменатель- 
ными (неполнозначными) глаголами со значением «казаться», «представляться». 
В полупредикативной функции это причастие обозначает признак подлежащего 
или прямого дополнения и употребляется с глаголами полнозначными (знамена¬ 
тельными). 

Время действия простого причастия I в собственно предикативной и полу¬ 
предикативной функции обычно совпадает с временным планом действия личного 
глагола. 

Когда простое причастие I обозначает признак подлежащего, оно сочетается 
с непереходными глаголами ^ , 

‘казаться*, ‘представляться*; ‘показываться*, ‘виднеться*; 
ч^НІ , ‘казаться*, ‘представляться*; 

( ) ‘слышаться*; ‘встречаться*, ‘попадаться* и глаголами движе¬ 

ния. При глаголах движения значение добавочного сообщения, передаваемого 
простым причастием I, обычно осложняется обстоятельственным оттенком обра¬ 
за действия. 

Обозначая признак подлежащего, простое причастие I подчиняется ему и 
согласуется с ним в роде и числе (в мужском роде), например: 

^ Тф" I ‘Виден приближающийся поезд*; ЧТ 

ЧічІТ % ‘На каждой улице было видно много гуляющих людей*; ЧТф 
47^4" ф% % ‘Деревья, казалось, бежали (букв, бегу¬ 
щие) вдоль поезда’; ^14" Ч^^ ^ ‘Положение, кажется, 

улучшается (букв, улучшающееся)*; ф^ ^ ‘Показалось, 

будто жара уменьшается (букв, уменьшающаяся)’; (ЦЧ’ % ^ 

| ‘В любое время дня здесь 

можно встретить расхаживающих взад и вперед студентов университета’. 

Простое причастие I и названные выше глаголы (за исключением глаголов 
движения) при прямом порядке слов в предложении находятся в контактной 
позиции и обычно ничем (кроме частиц) не разделяются. 
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Место простого причастия I по отношению к глаголам движения строго не 
определено. Однако чаще всего причастие, следуя за подлежащим, предшест¬ 
вует обстоятельству места, которое в таких случаях ситуативно примыкает к гла¬ 
голу-сказуемому, например: ^ Тф* 55?^ ‘поезд, 

громыхая {букв, грохочущий) на стыках, мчался вперед*. 

При глаголах движения предикативно употребляются и повторы простого 
причастия I, усиливающие обозначаемый этим причастием признак, например: ^ 
ФТТ ‘Он отправился в школу бегом {букв, бегущий-бегу- 
щий)*; ЧТ ‘Ишак, фыркая {букв, фыркаю¬ 

щий), начал взбираться на гору*. 

Простое причастие I, обозначая признак прямого дополнения, в основном 
сочетается с переходными глаголами ‘видеть*; ‘слышать*; ‘нахо¬ 
дить*, ‘заставать*; ‘ловить*, ‘хватать*; ‘бросать*, ‘оставлять* и 

непосредственно им предшествует. 

Простое причастие I при указанных глаголах обычно подчиняется прямому 
дополнению и с ним согласуется. Так, простое причастие I согласуется в роде 
и числе (в мужском роде) с прямым дополнением, выраженным прямым паде¬ 
жом, например: ?(■ іт^Г ФПТ сГШ) ЧПШТ ^ | ‘Я вижу ка¬ 

кого-то зверя, бегущего в сторону леса*. 

Если прямое дополнение выражено существительным или местоимением в кос¬ 
венном падеже с послелогом ^ или местоимением в объектном падеже, про¬ 
стое причастие I либо согласуется с прямым дополнением в роде, числе и 
падеже (или только в падеже), либо (реже) выступает в форме прямого падежа 
единственного числа мужского рода, например: ^ ^ 

‘Никто не слышал, как он это говорил* (м. р. ед. ч. косв. пад.); 

^ ЧШТ ‘Он повсеместно находил их говорящими 

на хинди* (м. р. мн. ч. косв. пад.); гтф’ ^ ^ Тф" ^ 

‘Когда-то эти же глаза видели, как она играла {букв, играющей)* (ж. р. ед. ч. 
косв. пад.); ^ ) ЧІІ' ^ ^ Ч^^ ЧТЧТ ‘Я застал 

девочку (девочек), плачущую (плачущих) навзрыд* (косв. пад.); ^ ^ 

ЧТ '5ГШТ ‘Мы только что видели, как они шли по улице’ 

{букв. ‘Мы только что их, по улице идущий, видели*, м. р. ед. ч. прям. пад.). 

При употреблении названных выше переходных глаголов в подлежащнон 
конструкции страдательного залога простое причастие I определяет уже не пря¬ 
мое дополнение, а подлежащее предложения, например: ф ЩТЧ 

«Г|Т ЧЧсЧ" ЧГЩГ Ч’ЧТ ‘Вскоре после этого был 

замечен самолет, пытавшийся совершить посадку*. 

4. Обстоятельства. В этой функции простое причастие I с послелогом ис¬ 
пользуется для временной характеристики глагола-сказуемого, например: ^ 
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^ ^ I ^ я# 1 ‘И когда спят (букв, и во 

сне) они голодны, и когда бодрствуют {букв, и в бодрствовании) они голодны*. 

^ 16. СОСТАВНОЕ ПРИЧАСТИЕ I 

Составное причастие I образуется сочетанием простого причастия I смысло¬ 
вого глагола с простым причастием II (простым причастием прошедшего време¬ 
ни) вспомогательного глагола , например: 5ГШТ ‘приходящий’, ‘приез- 

жающий’: рГТ ‘делающий’; «П^НсІГ ‘говорящий’. 

Составное причастие I, согласуясь с определяемым словом, изменяется ана¬ 
логично прилагательному, оканчивающемуся на Щ, например: 5ГГ^- 

‘разговаривающий человек’, 5ЯТс[тП‘ ‘говорящие люди’, ^ 

^ ‘разговаривающему человеку*, ‘разговаривающего человека’; 

‘разговаривающая женщина*, ^ ‘разговаривающие 

женщины’, ^ ‘разговаривающим женщинам’, ‘разговариваю¬ 

щих женщин*. 

Субстантивированное составное причастие I в зависимости от обозначаемого 
им предмета изменяется как существительное либо мужского рода с окончанием 
^ЯТ, либо женского рода с окончанием При этом в косвенном падеже мно¬ 
жественного числа первый элемент составного причастия выступает в форме 
косвенного падежа единственного числа, например: 

‘идущий* |іт ^ ‘идущему’, ‘идущего’ 

|Ч ‘идущие’ ^ ‘идущим*, ‘идущих’ 

'идущая* ^ ‘идущей’, ‘идущую’ 

‘идущие* ^ ‘идущим*, ‘идущих* 

§ 16.1*. Употребление составного причастия I 

В отличие от простого причастия I составное причастие I употребляется 
только как самостоятельное слово. Оно выступает преимущественно в следую¬ 
щих синтаксических функциях: 

1 ) подлежащего, например: Н’чІЯ' ‘стали видны бегущие’; 

2 ) дополнения, например: ^ ^ ^ ^ ^ ‘я тоже 

видел тех двух бежавших*; 

3) определения. Аналогично простому причастию ! составное причастие I 
в этой функции тоже употребляется как атрибутивно, так и предикативно. 
® случаях предикативного употребления отношения между причастием и опреде¬ 
ляемым словом могут быть собственно предикативными и полупредикативными. 

При атрибутивном употреблении составное причастие I обозначает 
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временной признак, создаваемый действием определяемого предмета или лица, и 
находится к нему в препозиции, например: ‘проходящие 

поезда’, |Тт ‘плачущие дети*. 

При предикативном употреблении составное причастие I обозначает 
временной признак подлежащего или прямого дополнения, создаваемый их же 
действиями, и находится к определяемому слову в постпозиции. Употребляясь 
предикативно, это причастие, как и простое причастие I, либо входит в состав 
сказуемого, являясь носителем его вещественного значения (собственно предика¬ 
тивная функция), либо передает добавочное сообщение, уточняющее значение 
личного глагола, и выполняет роль дополнительного квалификативного сказуе¬ 
мого (полупредикативная функция). В обоих случаях составное причастие I то¬ 
же вступает в двойную связь: путем согласования с определяемым словом (под¬ 
лежащим или прямым дополнением) и по смыслу с личным глаголом. 

В собственно предикативной функции составное причастие I обозначает при¬ 
знак подлежащего и сочетается преимущественно с окказионально полузнамена¬ 
тельными (неполнозначными) глаголами со значением «казаться», «представлять¬ 
ся» и связочным глаголом 

В полупредикативной функции составное причастие I обозначает признак 
подлежащего или прямого дополнения и употребляется со знаменательными 
(полнозначными) глаголами. 

Время действия составного причастия I в функции определения соотносится 
с временем действия личного глагола. 

Обозначая признак подлежащего, составное причастие I сочетается с непере¬ 
ходными глаголами ^ ) Ч^Т , 

5ГГТГ, фЧТ, ( Ч^“ 

^ , с глаголами движения и с некоторыми глаголами действия. При 

глаголах движения и глаголах действия значение дополнительного сообщения, 
обозначаемого составным причастием I, осложняется обстоятельственным оттен¬ 
ком образа действия. 

Составное причастие I в предикативном употреблении обычно находится 
в контактной позиции ко всем названным глаголам, за исключением глаголов 
движения и действия. По отношению к последним составное причастие I строго 
определенной позиции не имеет. 

Причастие и глаголы движения и действия могут быть разделены второ¬ 
степенным членом предложения (дополнением или обстоятельством). Причастие 
может быть даже вынесено в начало или в конец предложения и соответственно 
поставлено перед подлежащим или после сказуемого. 

При сочетании со всеми указанными выше глаголами составное причастие I 
подчиняется подлежащему и согласуется с ним в роде и числе (в мужском ро- 
де), например; ^ ^ рП" «ГГ ‘Его рост был более 
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шести футов’; ^ | ‘У этой собачки уши обыч¬ 
но висят*; ^ ^ I ‘На фотографии они смеются 

{букв, выглядят смеющимися)*; ^ ^ ^ | 

^Издали кажется, что тот предмет движется*; ^ ^ ШТГ ^ 

показалось, что весь мир поплыл перед его глаза¬ 
ми’; 5Т1^ ЧРТѴ ^РШТ ‘Казалось, что вода из озера про¬ 
сачивалась {букв, просачивающаяся)*; ЧТ % ‘На улицах 

встречались прогуливавшиеся рабочие*; ^ -^>^1 |^Т Ш 

ЩТ ‘Из переулка показался плачущий ребенок*; чііМФІ' Ч^НсіѴ 

^ ‘Джанаки, надевая пальто {букв, пальто надевающая), вышла из 

дома’; ЧІІ' 5^ тф* 

^ ‘Девушки из долины, поддразнивая {букв, поддразнивающие) друг друга, 
спускались по ступенькам моста*; ЧШ ^5ПТТ ^ Ч?)* ^ 

^ ^ ^ЧТ ‘Расталкивая {букв, расталкивающий) собравшуюся вокруг 

толпу, он подошел к ней*; ^ ^ ^ ^ ^ 

‘Он шел, все замечая {букв, все видящий) и все слыша {букв, все слы¬ 
шащий)’. 

Составное причастие I в предикативном употреблении в сочетании с части¬ 
цей приобретает уступительное значение, например: тртт ^ % 

^ ^ ^ «гѴ ^ от % трт ?г «?т 

‘Но Кусум... [даже] внешне соглашаясь с его предложениями, делала 
то, что ее душе было угодно*. 


Предикативно могут употребляться сразу несколько составных причастий 
I, например: ЩЧІ^ГЧТ ?Лт ЧІІ' ^Ч^ ^ 

^ 1^, 1^, фЧі^ ‘Оставив Бхагиратха и 

Мадана, Кудасия и Ирина, размахивая руками, смеясь [и] тяжело дыша, побе¬ 


жали к дороге {букв, к дороге размахивающие руками, смеющиеся, тяжело 
дышащие побежали)’; ІГ ТЖ '‘ОТР ^ОТТ, ОТ ^ ^ 

||, ?гРт^ ОТ ^ ^ ЧТ ?ГТ ^ 

‘... В ЭТО время Рамбха со словами «простите за опоздание», тяжело дыша, [но] 
улыбаясь [и] смущаясь, подошла к его столу*. 

Когда употребляются сразу два или несколько составных причастий I, 
второй элемент составных причастий — может сопровождать только 
последнее причастие, например: ^ Ч^ Ч^ 

'ЗсГП:^ ^ чф ‘Позади всех шла Лахран, то надевая 

туфли, то снимая их* {букв. ‘Позади всех иногда туфли снимающая и иногда 
туфли надевающая Лахран шла’). 

Обозначая признак подлежащего, составное причастие I в предикативном 
употреблении нередко обособляется. Обособленное причастие одно или вместе 
с относящимися к нему словами обычно ставится после сказуемого. При обо- 
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соблении причастие может согласоваться с определяемым словом в числе не 
только в мужском роде, но и в женском. В последнем случае конечный Щ 
второго компонента составного причастия—во множественном числе заме¬ 
няется на ^. Например: 41^ ^ ^ ^ , 

^ # цт ‘Вначале 

ОН вспомнил ярко-белые зубы Чундари, маленькие зубки, сверкающие между 
губами как жемчужное ожерелье’; ^ ^ 

‘В это время в комнату вошли две девушки, светлолицые 
(букв, светлые лица), улыбающиеся*. 

При обозначении признака прямого дополнения составное причастие I соче¬ 
тается с переходными глаголами ТРТТ, и др. и 

находится в той же грамматической зависимости от прямого дополнения, что и 
простое причастие I, т. е. согласуется с прямым дополнением в роде и числе 
(в мужском роде), если дополнение выражено прямым падежом, например: ^ 
Гн'фсі ^ ^ ^ ‘он видит приближающийся экипаж*. 

Когда прямое дополнение выражено существительным в косвенном падеже 
с послелогом ^ или местоимением в объектном падеже, составное причастие I 
либо согласуется с ним в роде, числе и падеже (или только в падеже), либо 
(реже) остается в форме прямого падежа единственного числа мужского рода, 
например: ^ ^ ЯЖ ^ ‘До сегодняшнего 

дня никто не слышал, чтобы он говорил* (м. р. ед. ч. косв. пад.); ^ ^ 

^ ЧТ^ ^ ЧТЯТ ‘Я застал их за поливкой цветов* (м. р. мн. ч. 
косв. пад.); ^ ^ ЧІ^^^ТЯТТ %ЯТ ЧІІ’ ^ Чі^іКиі Ч?1* 

^ ШЧ ^ ‘Когда Гхагхарана увидел прибли¬ 

жающуюся кавалерию противника, глаза его яростно засверкали’ (ж. р. ед. ч. 
косв. пад.); ^ ^ ЧТ ^ ^ ‘Он оставил 

девочку (девочек), играющей (играющих) в доме’ (косв. пад.); Ч?Г 

ЧТЧсГТ ^ЧТ Тф" ‘Она продолжала смотреть, как ребенок танцует’ (м. р. 

ед. ч. прям, пад.); ЧТЯ ^ «яПкіЯІ % Ч?!" ЧПТ ^ ^ 

ЧЯТ ‘Позже была замечена группа из 25 человек, что-то грузившая в ав¬ 
томобиль’. 

Составное причастие I в сочетании с переходными глаголами ^ЩЧТ, » 

ЧТЯТ, ЧЧ>^ЧТ, и др. в подлежащной конструкции страдательного зало¬ 

га определяет не прямое дополнение, а подлежащее предложения, например: Ч^ 
^ Ч5Ч^ ^ ЯТЧТ ЧЧТ ‘Видели, как он входил в эту комнату’. 

^ 17. ДЕЕПРИЧАСТИЕ 

Кроме деепричастия на ( %, ЧГТ^* ) , рассмотренного в ч. I, Уро¬ 
ке XV, в хинди имеются еще следующие типы деепричастий: простое дееприча- 
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стие I, составное деепричастие I, простое деепричастие II, составное дееприча¬ 
стие 

Все названные деепричастия образуются от простых и составных причастий 
I и II и внешне совпадают с их формами прямого падежа мужского рода мно¬ 
жественного числа и косвенного падежа мужского рода единственного и мно¬ 
жественного числа. 


^ 17Л. Простое деепричастие I 

Простое деепричастие I образуется от простого причастия I изменением его 
окончания Щ на іт, например: іІИТ ‘приходящий* — ‘приходя’; ‘де¬ 
лающий*— -‘делая*; ‘говорящий*—‘говоря*. 

Простое деепричастие I не имеет форм словоизменения, ни с чем не согла¬ 
суется и ничем не управляется. Оно только примыкает. 

Простое деепричастие I и глагол-сказуемое (или личный глагол) могут иметь 
как одинаковые, так и разные субъекты действия. В последнем случае деепри¬ 
частие является абсолютным (независимым). 


5 17.1.1*. Употребление простого деепричастия I 

Простое деепричастие I употребляется в четырех функциях: предикативной, 
полупредикативной, предикативно-обстоятельственной и обстоятельственной. 

В предикативной функции простое деепричастие I примыкает к лич¬ 
ному глаголу и образует с ним единый член предложения — составное сказуе¬ 
мое. Деепричастие в этом сказуемом передает основное сообщение и выражает 
действие, тесно связанное по смыслу с действием личного глагола и обусловли¬ 
вающее это действие. 

В сказуемом, первым компонентом которого является простое деепричастие I, 
усиливается модальное значение личного глагола, а его семантическое значе¬ 
ние оказывается ослабленным, и таким образом основная семантическая нагрузка 
ложится на деепричастие. Поэтому простое деепричастие I в предикативной 
функции употребляется со следующими строго определенными глаголами, значе¬ 
ния которых в речи нуждаются в дополнительной конкретизации: ‘боять- 


Наименование указанных деепричастий определяется не большей частот¬ 
ностью их употребления по сравнению с деепричастием на ^ (%, ^)Т%), а удоб¬ 
ством соотнесения их с простыми и составными причастиями, от которых они 
образуются. Деепричастие на ^ (%, ^Г^) мы называем деепричастием III. 
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ся*, ‘стыдиться*, ‘смущаться*, ^ПзГРТТ ‘стыдиться*, ‘стыдиться’, 

‘колебаться*, ‘уставать* и др. 

В предикативной функции субъект деепричастия всегда совпадает с субъек¬ 
том личного глагола (подлежащим предложения), например: ЩсГТ 
^ ^ ‘Мать боялась будить своего сына*; (?гФтТ 

^ ‘Нирмала стыдилась ходить к Судхе в украше¬ 
ниях*; ^ ІѴ. .. ‘Он не уставал говорить о том, что...’. 

В предикативной функции употребляются и повторы простого дееприча¬ 
стия I. Повтор простого деепричастия I с глаголом ‘уставать* выражает 

длительное действие, являющееся причиной действия личного глагола, напри¬ 
мер: ІГ ^ ЧЩ ‘Я устал ждать*. 

Повтор простого деепричастия I с глаголом ‘спасаться*, ‘уцелеть’ 

обозначает действие, близкое к реализации, но не реализующееся, например: ^ 
^ ’ГЧТ I ‘Он это чуть не сказал’; # ^ 

‘Я чуть не упал*. Как видно из примеров, между действием, выраженным пов¬ 
тором деепричастия и действием личного глагола нет какой-либо четко 

выраженной обусловленности, но наличие между компонентами сочетания тесной 
смысловой и позиционной спаянности позволяет считать их частями единого 
члена предложения — составного сказуемого, а функцию повтора — предика¬ 
тивной. 

В полупредикативной функции простое деепричастие I передает 
добавочное сообщение, уточняющее значение личного глагола, и выполняет роль 
дополнительного сказуемого. В этой функции простое деепричастие I употреб¬ 
ляется преимущественно с глагольно-именными сочетаниями, значение которых 
требует дополнительной конкретизации: ^ ^Т^РТТ ‘бояться*, ) іІМі 

(^ГЛ^Г) ‘стыдиться*, ‘стыдиться’, ‘смущаться* и т. п. Следует 

отметить, что действие простого деепричастия I в полупредикативной функции 
хотя и связано по смыслу с действием личного глагола и обусловливает это 
действие, однако между личным глаголом и деепричастием не устанавливается 
такой тесной смысловой и позиционной спаянности, какая наблюдается при пре¬ 
дикативном употреблении этого деепричастия. Это объясняется тем, что деепри¬ 
частие и личный глагол оказываются разделенными подлежащим, а субъект дее¬ 
причастия не совпадает с субъектом личного глагола (подлежащим предложе¬ 
ния), например: ^ ^ | ‘Я боюсь туда ходить*; 

^ТТсГІ'? ‘Тебе не стыдно это говорить?’; 

^ ^ Ч'КГѴ ‘Ему стыдно даже поклониться своим род¬ 

ственникам*. 

В предикативно-обстоятельственной функции простое дее¬ 
причастие I совмещает значения дополнительного сказуемого и обстоятельства. 
Как дополнительное сказуемое оно передает добавочное сообщение, связанное 
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по смыслу с личным глаголом, а как обстоятельство оно обозначает действие, 
характеризующее действие личного глагола во временном отношении, и обладает 
известной самостоятельностью, так как соотносится не с личным глаголом, 
а с предложением в целом. 

Действие, обозначаемое простым деепричастием I в предикативно-обстоятель¬ 
ственной функции, является сопутствующим действию личного глагола и может 
производиться как подлежащим, так и прямым дополнением. В предикативно¬ 
обстоятельственной функции простое деепричастие I употребляется с полнознач¬ 
ными глаголами. 

Когда сопутствующее действие, обозначенное простым деепричастием I, про¬ 
изводится подлежащим, основное сказуемое в предложении выражается непере¬ 
ходными глаголами 5ГГТГ, и т. п. При этом субъект 

деепричастия естественно совпадает с субъектом личного глагола, например: ^ 

^ ^ 'Он заметил идущего сзади тигра*. 

Когда же сопутствующее действие, обозначенное простым деепричастием I, 
производится прямым дополнением, в роли основного сказуемого выступают 
переходные глаголы , ЧТЧТ, и др. В таких случаях деепричастие 

является абсолютным (независимым), например: ^ 

‘Никто не видел, как выпало письмо*. 

В обстоятельственной функции простое деепричастие I образует обо¬ 
роты, часто эквивалентные придаточным предложениям, которые употребляются для 
характеристики действия глагола-сказуемого в отношении времени и способа его 
совершения. 

Простое деепричастие I употребляется для дополнительной временной ха¬ 
рактеристики действия глагола-сказуемого, когда: 

1 ) субъект деепричастия совпадает с подлежащим предложения, например: 

^ ^ ^ «Й" ‘Идя по улице [и] уви- 

дев какую-нибудь женщину, она останавливалась*; 

2) субъект деепричастия не совпадает с подлежащим предложения. Деепри¬ 

частие обозначает действие, продолжительность которого определяется подлежа¬ 
щим предложения, выраженным количественно-субстантивным словосочетанием, 
например: ^ ЧГ)" ^ ^ ‘На чтение этой книги ушло 

семь часов*; 

3) субъект деепричастия стоит в прямом падеже, например: ЧТ ЧРТЧ 

ОТ ^ ЧШ ‘Но с течением времени он увидел, что дело 

[это] не [столь] важное*; 

4) субъект деепричастия стоит в косвенном падеже с послелогом %, напри¬ 
мер: ^ ^ Ч" ‘При нем никаких трудностей не бу¬ 
дет*; ^ Ч? ^ ‘Пока жив отец, он может учиться’; 

5) субъект удвоенного (редуплицированного) деепричастия совпадает с под- 
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лежащим предложения. Повтор деепричастия обозначает длительное действие, 
во время которого совершается действие, выраженное глаголом-сказуемым, на¬ 
пример: ^ ‘Пока добирались сюда 

{букв, сюда идя-идя), дети заболели*; ^ ^7 ‘Идя, он 

запел песню*; ГНЧ>^^ ‘Крик едва не сорвался с ее уст*; 

6 ) субъект удвоенного деепричастия не совпадает с подлежащим предложе¬ 
ния, например: ^ ^ ^ ^ ^ 

^ ‘Спускаясь (букв, спускаясь-спускаясь) по лестнице ресторана, он 

вдруг вспомнил Кери’; ЧТ ^ ^ ^Ч" | ‘При 

хождении (букв, идя-идя) по этой улице даже ноги горят*; ^ 

Ч?!" Тет ЧГ?:^ ЧТТГ ццт ‘Он был убит, защищая (букв, защищая- 
защищая) права крестьян*. 

Повтор простого деепричастия I может обозначать и длительное или непре¬ 
рывное действие, продолжительность которого определяется подлежащим пред¬ 
ложения, выраженным количественно-субстантивным словосочетанием, например: 

ЛТ% зргк ^ ^ ‘В течение двух часов они пели 

и танцевали*. 

Повтор деепричастия глагола указывает на быстроту, мгновенность 

реализации действия глагола-сказуемого, например: ^ 

^ ^ ‘Усталость за целый день сразу же (букв, глядя-глядя) 

прошла*; 

7) субъект удвоенного деепричастия стоит в прямом падеже. Повтор деепри¬ 

частия обозначает приблизительный момент совершения действия, выраженного 
глаголом-сказуемым, например: ^ ФС ^ЗГТ^ % ‘К полудню 

(букв, полдень бывая-бывая) все уходили домой*; іг^ ^5ПТТ 

^ ‘К часу дня студенты собрались’; 

8 ) субъект удвоенного деепричастия стоит в косвенном падеже с послелогом 

Этот повтор также указывает на приблизительный момент совершения дейст¬ 
вия, выраженного глаголом-сказуемым, например: ^ ^ 

ЧГГГ<ЧМ ‘Пока та волна откатывалась, он снова увидел ко¬ 
косовый орех’; ^ ^ Ч>ГШТ^ ЧГПТ 

‘К концу этого года начнут работать еще семь крупных предприятий’; 

9) удвоенное деепричастие выступает с частицей Субъект деепричастия, 

если он указан, выражается косвенным падежом с послелогом %. Повтор обо¬ 
значает действие, которое не успело совершиться до осуществления действия, 
названного глаголом-сказуемым, например: ^ % ЧТО Ч" ОТ 

% ^ ‘Не успел он добраться до колодца (букв, к колодцу 

прибывая-не-прибывая), как оттянул себе обе руки*;»Ч)1тг % ^3^ Ч" 43^ 

чГѴт ^ ОТТ ‘Не успела туда сесть ворона, как собака громко 

залаяла’; 
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10 ) простое деепричастие выступает с частицей например: 

!(■ ^ тгЧТ ‘Едва прибыв, я направился навестить своего 

друга 

И) простое деепричастие выступает со словосочетанием % ф- Простое 
деепричастие I со словосочетанием % ф обозначает добавочное действие, 
за которым сразу же следует действие глагола-сказуемого, например: ^1% 

% ф ^ "Рте ‘Как только он вышел на улицу (букв, на улицу 

выйдя только), он упал’/ 

Простое деепричастие употребляется для обозначения способа совершения 
действия глагола-сказуемого, когда: 

1 ) субъект деепричастия совпадает с подлежащим предложения, например: 

^ Гв|с1Т41' ^ Сколько ночей я провел без сна (букв, бодр¬ 

ствуя)’; 

2 ) субъект деепричастия не совпадает с подлежащим предложения, напри¬ 
мер: Л’ТІ' *‘Ночь прошла без сна (букв, бодрствуя)’; 

3) субъект удвоенного деепричастия совпадает с подлежащим предложения, 

например: ^ ‘Девочка уснула в слезах (букв, плача- 

плача) ’; 

4) субъект удвоенного деепричастия не совпадает с подлежащим предложе¬ 

ния. При обозначении способа совершения действия глагола-сказуемого повтор 
абсолютного деепричастия имеет оттенок причины, например: ЯТ ^1“?^ 

^ ^‘От беготни (букв, бегая-бегая) за день он стер 

себе ноги до волдырей’; ^ ^ Т? ^ 

ЯЩ ЯТ ‘От смеха (букв, смеясь-смеясь) у Кери закололо в животе, а на 
глазах выступили слезы’. 

Как видно из примеров, повторы простого деепричастия I указывают на 
длительность или непрерывность обозначаемого этим деепричастием действия. 

§ 17 . 2 . Составное деепричастие I 

Составное деепричастие I образуется от составного причастия I путем заме¬ 
ны окончания Щ, присущего обоим элементам этого причастия, на іі, например: 

‘приходящий’‘приходя’; |?ТГ ‘делающий’— 

|іт ‘делая’; І^Т ‘говорящий’|сг ‘говоря’. 

Составное деепричастие I, как и простое деепричастие I, не изменяется, ни 
с чем не согласуется и не управляется. К поясняемому глаголу оно примыкает. 

Сочетания типа ф, объясняемые в ч. I (см. Урок XVI) как соче- 
ания косвенного падежа простого причастия настоящего времени с частицей 
ф, мы здесь рассматриваем как сочетания простого деепричастия I с частицей ф^ 
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Субъект составного деепричастия I и подлежащее предложения могут сов¬ 
падать. Когда субъект деепричастия и подлежащее предложения не совпадают^ 
деепричастие является абсолютным. 

^ /7.2./*« Употребление составного деепричастия I 

Составное деепричастие I, подобно простому деепричастию I, употребляется 
в четырех функциях: предикативной, полупредикативной, предикативно-обстоя¬ 
тельственной и обстоятельственной. 

В предикативной функции оно примыкает к личному глаголу и обо¬ 
значает действие, которое семантически тесно связано с действием этого глаго¬ 
ла. Смысловая связь между составным деепричастием I и личным глаголом ока¬ 
зывается настолько прочной, что деепричастие и глагол сливаются в единый 
член предложения — составное сказуемое, в котором деепричастие передает 
основное сообщение и обусловливает действие личного глагола. 

Составное деепричастие I в предикативной функции употребляется в основ¬ 
ном с теми же окказионально неполнозначными глаголами, что и простое дее¬ 
причастие I: ІТгГТ, и т. п. При предикатив¬ 

ном употреблении субъект деепричастия и субъект личного глагола (подлежащее 
предложения) совпадают, например: ^ % ШЯЧ 

‘Садан в его присутствии боялся раскрыть книгу {букв, раскрывая боялся)’; 
^ ЙЧ ^ ‘Он стыдился дарить (букв, давая стыдил¬ 

ся) такой скромный подарок’. 

В полупредикативной функции составное деепричастие I обозна¬ 
чает действие, семантически связанное с действием личного глагола и обусловли¬ 
вающее это действие. Оно передает дополнительное сообщение, уточняющее зна¬ 
чение личного глагола, и выполняет роль дополнительного сказуемого. 

Аналогично простому деепричастию I составное деепричастие I в полупреди- 
кативной функции употребляется в основном с глагольно-именными сочетаниями^ 
значение которых требует дополнительного уточнения: ^ ^ППТТ, ^ПТ ( ) 

ЩЧТ ( и др. 

В полупредикативной функции составное деепричастие I является абсолют¬ 
ным, например: ЧТ ^ ^ ‘Они даже домой идти 

{букв, идя) боялись’; ^ 41" ЧІЧЧ ^ ^ПТ ^ ‘Мы ведь стесняемся про¬ 

сить’. 

В предикативно-обстоятельственной функции составное дее¬ 
причастие I обозначает действие, которое является дополнительным, сопутствую¬ 
щим действию личного глагола, и совмещает в себе значения дополнительного 
сказуемого и обстоятельства. Сопутствующее действие, обозначенное дееприча¬ 
стием, производится либо подлежащим, либо прямым дополнением. 
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Составное деепричастие I в предикативно-обстоятельственной функции, обо¬ 
значая сопутствующее действие, производимое подлежащим, сочетается с непе¬ 
реходными полнозначными глаголами , І^^РГТ и т. п.^ 

например: ^ ^ іт^ ^ ^ ^ ‘В тот же 

момент они заметили вдали быстро приближающийся поезд\ 

При обозначении сопутствующего действия, производимого прямым допол¬ 
нением, составное деепричастие I употребляется с переходными полнозначными 
глаголами НТ , 47^, и др. Деепричастие при этом является абсолют¬ 
ным, например: ^ ^ |? ‘Мистер, вы 

когда-нибудь видели, как падает снег?*. 

В обстоятельственной функции составное деепричастие I обозна¬ 
чает либо действие, характеризующее действие глагола-сказуемого в отношении 
времени и способа его совершения, либо действие, вопреки которому реализует¬ 
ся действие глагола-сказуемого. 

В этой функции составное деепричастие I образует обороты, нередко 
равнозначные придаточным предложениям, которые выполняют роль обстоя¬ 
тельств времени, образа действия и уступки. 

Составное деепричастие употребляется для временной характеристики дей¬ 
ствия глагола-сказуемого, когда: 

1 ) субъект дееиричастия совпадает с подлежащим предложения, например: 

ТГ ^ ІГ ‘Направляясь в Индию, он по пу- 

ти остановился в Ташкенте’; 

2 ) субъект деепричастия не совпадает с подлежащим предложения, напри¬ 
мер: ЧТ 1^' 5|ТГ ‘Когда я шел {букв, идя) домой, 

у меня разболелась голова’; ОТ % ЧТ 

‘Когда [он] это говорил (букв, это говоря), на его губах промельк¬ 
нула презрительная усмешка’; ОТ ЧОТ | 

‘Прошло двадцать два года с тех пор, как я работаю (букв, мне работая) там’. 

В предложениях, подобных последнему, составное деепричастие I обозна¬ 
чает действие, продолжительность которого определяется подлежащим предло¬ 
жения, выраженным количественно-субстантивным словосочетанием; 

3) субъект деепричастия стоит в прямом падеже, например: ^ЧГІ' Ч»! 

^ ЧШ ^ чф" чп;^ ‘Пока с доски не исчезает по¬ 
следняя фигура в партии (букв, последняя фигура партии двигаясь), они и мат 
даже не объявляют*; 

4) субъект деепричастия стоит в косвенном падеже с послелогом %, напри¬ 
мер: от % ^ 14 ^ ^ ^ ЧЧкГГ ‘Я ничего не могу делать в его 

присутствии*. 

Составное деепричастие I употребляется для характеристики действия гла¬ 
гола-сказуемого по способу его совершения, когда: 
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1 ) субъект деепричастия совпадает с подлежащим предложения, например: 

^ ІСГ ^ ?Г<тНѴ тф" ‘Придерживая одной 

рукой покрывало, она продолжала свой путь’; ^ 

‘Девушка слушала, улыбаясь’; ^ ^ =4^ дгТТ 

‘Насвистывая, он вошел в автобус*. 

Обозначая способ совершения действия глагола-сказуемого, составные дее¬ 
причастия I (вместе с зависимыми от него словами) могут обособляться. Обо¬ 
собленные деепричастия (деепричастные обороты) ставятся после сказуемого или 
выделяются в отдельные предложения, например: % ^ 

‘Они утром собирались идти пешком 
с песнями {букв, распевая песни) в Барибили*; ^ ^ ?ТП^Г, ^ 

^ ІП# ^ |СГ I 

^ Фт1%ЧТ ^ ‘Сейчас он войдет, ее любимый Мадан, стряхивая 

ПЫЛЬ со своих защитного цвета брюк, поглядывая на часы [и] проводя рукой 
по своим непокорным волосам’; 

2 ) субъект деепричастия не совпадает с подлежащим предложения, напри¬ 
мер: ^зпЧ ^ ^ ^ 

ЧЩ ^ ‘В одном официальном заявлении, отклоняющем {букв, отклоняя) 

требование о судебном расследовании, было сказано, что...’. 

При выражении уступительных отношений употребляется составное деепри¬ 
частие I с частицей субъект которого: 

1 ) совпадает с подлежащим предложения, например: ^ ^ ^ 

^ ^ ^ ^ ‘Несмотря на то что я 

очень боялся {букв, очень боясь даже), в ответ на их слова я произнес целую 
речь’; 

2 ) не совпадает с подлежащим предложения, например: ^ 

^ ^ ^ ‘Несмотря на желание, он не смог прийти*. 


УРОК V 


§ 18 . ПРОСТОЕ ПРИЧАСТИЕ П 

Простому причастию II свойственны те же формы словоизменения, что и при¬ 
лагательному, оканчивающемуся на например: ’Л'ёФТ ‘вернувшийся 

мальчик’, ‘вернувшиеся мальчики’, ^ ‘вернувшимся 
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мальчикам’, ‘вернувшихся мальчиков*; ‘вернувшаяся девочка*, 

‘вернувшиеся девочки’, ^ ‘вернувшимся девочкам’, 

‘вернувшихся девочек*. Субстантивированное причастие изменяется как суще¬ 
ствительное, оканчивающееся на Щ, например: ЧТ Ч^Н'НТ ‘сожалеть 

о содеянном’ (о простом причастии II см, также ч. I, стр. 247—249). 

Простое причастие II может распространяться существительным с послело¬ 
гом ЧП” или ^ в функции косвенного дополнения, выражающего объектные от¬ 
ношения с различными оттенками значений: местным, орудным, временным, 
например: нг^І’ ^ ІЧТТ ‘упавший с лошади’, ТГ9ГУ«Т ( ^ ) ‘машинно¬ 
го производства’, ‘написанный от руки’, ^РТТ ‘ушедший 

утром’. 

Переходное простое причастие II нередко распространяется и косвенным 
дополнением, являющимся субъектом этого причастия. Такое дополнение выра¬ 
жается существительным или местоимением-существительным в косвенном паде¬ 
же с послелогами ЧТТ ( %, и [%] ^ГТГ ‘при помощи’, ‘посредством’, на¬ 
пример: ^ ЧіТ ‘написанный моим братом’, ^ ^ПГТТ 

‘отправленный его другом’. 

Когда субъектом действия причастия является личное местоимение 1-го или 
2 -го лица, он обычно обозначается соответствующим притяжательным местоиме¬ 
нием, например: ^ ‘данная мною книга’; ЧФТ ‘сде¬ 

ланная вами работа*. 

^ 18.1*. Значение и употребление простого причастия И 

Простое причастие II, как и простое причастие I, употребляется двояко: 
при образовании аналитических форм глагола и в качестве самостоятельного 
слова. 

В составе аналитических форм глагола простое причастие II обозначает дей¬ 
ствие совершенное, представленное в его пределе, результате. При самостоя¬ 
тельном употреблении оно обозначает уже не действие, а состояние, явившееся 
результатом произведенного действия, которое приписывается предмету как его 
признак. 

Значение результата действия, выраженного простым причастием II, зависит 
от лексико-грамматического значения исходного глагола, т. е. от его непереход¬ 
ности или переходности. Причастие непереходного глагола обычно обозначает 
состояние предмета как результат действия, произведенного самим предметом, и 
поэтому имеет активное значение, например: ‘взлетевшая птица’. При¬ 

частие переходного глагола обозначает состояние предмета, возникшее либо 
в результате действия, произведенного извне (чаще), либо в результате дейст¬ 
вия, совершенного самим предметом (реже): в первом случае оно имеет пассив- 
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ное значение, во втором—активное, например: ‘прочитанное письмо’, 

іііІ^ Ч^Т ‘обучившийся английскому языку индиец’, і^іЧН РТЧТ 

‘пьяный водитель’ (букв, ‘вино выпивший водитель’). 

В качестве самостоятельного слова простое причастие II употребляется 
главным образом в качестве следующих членов предложения: 

1 ) подлежащего, например: ^ Рш 

‘Упавший с лошади поднимается, упавший в глазах [людей] — нет’ 
(пословица); ^ТЧ" ^ ^ | ‘Укушенный змеей и веревки 

боится’ (пословица); ^ ^ ЧТ^ ‘Дитя, у тебя 

есть многое из того, что дал тебе отец’; 

2) дополнения, например: ^ ЧТ Ч^Ш^ ^ ‘Он сожалеет о со¬ 

деянном*; 

3) определения. В роли определения простое причастие II выступает в трех 
функциях: атрибутивной, предикативной и полупредикативной. 

Действие, в результате которого возникает состояние, обозначаемое простым 
причастием II во всех этих функциях, обычно предшествует действию личного 
глагола. В атрибутивной функции причастие находится всегда в пре¬ 
позиции к определяемому слову и согласуется с ним в роде и числе (в муж¬ 
ском роде), например: ^ ^ ‘Уехавшие в город люди 

вернулись’. 

В предикативной и полупредикаіивной функциях простое 
причастие II находится в постпозиции к определяемым словам. 

В предикативной функции причастие обозначает временной признак 
подлежащего и сочетается с непереходными глаголами фтгр, 7:^;ТТ, 

( Ч[^Т ) , Ч^ЧТ, інаісі ( Ч^Т ) , =ЧИІ, 

и т. п., образуя с ними составное (сложное) глагольно-именное сказуемое. 

Сочетаясь с указанными глаголами, простое причастие II подчиняется под¬ 
лежащему и согласуется с ним в роде и числе (в мужском роде), например: 

ЧТІ’ ^ ф’ адГчЧ' ^ ^ I ‘Как и ин¬ 
дийские крепости. Кремль с четырех сторон окружен стенами’; % мЬи 

^ ^ ^ ЧГК-^ I ‘Во дворце Кремля установлена 

(букв, поставленная есть) громадная Царь-пушка XVI в.’; ^ % 

ЧТ^ ^ ^ ^Ч^ 43 ‘Мы довольно долго сидели (букв, усев¬ 
шиеся остались) за обеденным столом’; % (ч^^ Ч'^^ 

^ чф ЯЧ" ^ Ч?Т ^ ‘На обочине дороги, где раньше 

был сложен лес, теперь стоял большой дом’; ЧТ % 33 ЧЧ 

^ ‘Кажется, что люди только что встали со стульев и ушли’; 
43^ ФТ ЧНТЧТ Чф ЧТЗ'Ч фчГГ ЧТ ‘Казалось, что дворец построен не людь¬ 
ми’; Ч^ Гч^ очПкІ' ФГ 1%ЩТ ЗТЧ I ‘Письмо, кажется, написа¬ 

но каким-то другим человеком’; ^ чф Ч?Ѵ 1^4% ЧЧ^ ЧЧГТ ^ тф ^ 
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* Теперь же положение там, кажется, изменилось’; ^|Ч1«Г РТЧТ ^ 

‘Ты, кажется, выпил много вина*. 

Повтор причастия с послелогом при глаголах фтп" и усиливает 

значение состояния, выражаемого этим причастием, например: ^ ^ 

ЧТ ^ ‘С тех пор я все сижу и сижу на камне’; ^ Ч?!" 

ТРГІ’ ‘Она осталась лежать’. 

В полупредикативной функции простое причастие II обозначает 
временной признак подлежащего или прямого дополнения и передает добавочное 
сообщение, уточняющее значение личного глагола. Причастие в этой функции, 
являясь одновременно и дополнительным квалификативным сказуемым, связы¬ 
вается с определяемым словом (подлежащим или прямым дополнением) путем 
согласования, а с личным глаголом — по смыслу. 

Обозначая признак подлежащего, рассматриваемое причастие сочетается 
с полнозначными непереходными глаголами ( ЯГ^Т ), ’ЯТТТ, 

глаголом , глаголами движения и действия. При сочетании с указанными 

глаголами причастие подчиняется подлежащему и согласуется с ним в роде 
и числе (в мужском роде), например: ^ ^ ^ГІЧТ 

‘Его видели под деревом спящим’; ...^3% #3 

‘---ОН увидел в этом автобусе много сидящих людей’; ЯТЧТ 

ЧТ % 47^ ЧЧТ ‘Мальчик бегом направился к матери’; ^ 

^ ^4^%" ‘Они оба, измученные голодом, вышли из дома’; 

^ ^ ‘Раккха до позднего вечера сидел {букв, 

усевшийся) у колодца [и] курил трубку’. 

В полупредикативной функции употребляются и повторы простого прича¬ 
стия II, например: ^РТТ ‘Тогда же кто-то примчался бе¬ 

гом’ {букв. ‘Тогда же кто-то побежавший-побежавший пришел’); Ч^Т^Т^ ЯТЧТ 
%ТТЧТ ЩЧ % ЧПГ ЧЩ ‘Панналал бегом {букв, побежавший-побежавший) отпра¬ 
вился к отцу’. 

Обозначая признак прямого дополнения, простое причастие II обычно соче¬ 
тается с переходными глаголами , ЧРТТ, ЧФ'^НІ , , ^ГЧ?РТГ, 

Ч>ТН1 и др. При сочетании с указанными глаголами причастие подчи¬ 
няется прямому дополнению, что проявляется в определенном согласовании: оно 
согласуется в роде и числе (в мужском роде) с прямым дополнением, выражен¬ 
ным именем или местоимением в прямом падеже, например: ^ ^ 

ЧТ ЧіЗТ ТЩТ ‘Он поставил на стол лопнувший стакан’; іт^ ^ ^ "РШТ 
^ Ч?!" ^ ЧТ Ч^ ^ ‘Однажды я увидел две ручки, лежавшие 

на столе отца’. 

Когда прямое дополнение выражено существительным или местоимением 
в косвенном падеже с послелогом ЧІІ’ или местоимением в объектном падеже, 
причастие либо согласуется с прямым дополнением в роде, числе и падеже (или 
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только в падеже), либо никак не согласуется с ним и выступает в форме муж¬ 
ского рода единственного числа прямого падежа, например: ^ ^ 

^ ^ ‘Он увидел человека, сидевшего под деревом’ (м. р. 
ед. ч. косв. пад.); ‘Все люди считали меня умер¬ 
шей (букв» умершая)’ (ж. р. ед. ч. косв. пад.); ^ ^ 

^ ‘Мы оставили девочку (девочек) в комнате спящей (спя¬ 
щими)’ (косв. пад.); ^ ^ щзт ЯГПТТ ‘На 

другой день утром жители деревни застали его сидящим (букв, сидящий) на 
этом же самом месте’ (м. р. ед. ч. прям, пад.); 

4) обстоятельства. В функции обстоятельства простое причастие II исполь¬ 
зуется для временной характеристики действия глагола-сказуемого. Причастие 
в этой функции образует обороты, которые указывают на отрезок времени, про¬ 
шедший с момента совершения действия глагола-сказуемого. Причастие в обо¬ 
роте обычно имеет свой субъект, выраженный количественно-субстантивным сло¬ 
восочетанием, с которым оно согласуется в роде и числе (в мужском роде), 
например: |?ТГ ^ ‘Кшама приехала сюда месяц 

тому назад (букв, прошел)’; ^ ^ ‘Он вернулся недавно’. 

^ 19. СОСТАВНОЕ ПРИЧАСТИЕ И 

Составное причастие II образуется сочетанием простого причастия II смыс¬ 
лового глагола с простым причастием II вспомогательного глагола , напри¬ 
мер: ЩЧТ ‘пришедший’, Ч^ЧГ |'?ТГ ‘прибывший’, <3^ ‘взлетевший’. 

Составное причастие II, как и простое причастие II, согласуясь с опреде¬ 
ляемым словом, изменяется подобно прилагательному, оканчивающемуся на , 
например: М\Ц\ ‘пришедший мальчик’, ^іт ‘пришедшие 

мальчики’, І'іт ^ ‘пришедшим мальчикам’, ‘пришедших мальчиков’; 

^ ‘пришедшая девочка’, ЩЩ\ ‘пришедшие девочки’, 

^ ‘пришедшим девочкам’, ‘пришедших девочек’. 

Субстантивированное составное причастие II в зависимости от обозначаемого 
им предмета изменяется как существительное мужского рода, оканчивающееся 
на или женского рода с окончанием При этом у первого элемента при¬ 
частия совпадают формы косвенного падежа единственного и множественного 
числа, например: ‘вернувшийся’, ^ ‘вернувшемуся’, ‘вер¬ 
нувшегося’, ‘вернувшиеся’, ^ ‘вернувшимся’, ‘вернувших¬ 
ся’; ‘вернувшаяся’, ^ ‘вернувшейся’, ‘вернувшуюся’, 

‘вернувшиеся’, ^ ‘вернувшихся’, ‘вернувшимся’. 

Составное причастие II может распространяться существительным с после¬ 
логами ФТ, ^, выступающим в функции косвенного дополнения, выра¬ 

жающего объектные отношения с временным, орудным и некоторыми другими 
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оттенками значений, например: ‘уставший за день’, 

( ‘сделанный вручную’ (букв, ‘рукой сделанный’), 

% ‘окруженный солдатами’. 

Косвенное дополнение при переходном составном причастии II может яв¬ 
ляться и субъектом действия этого причастия. В таких случаях оно выражается 
существительным или местоимением-существительным в косвенном падеже с по¬ 
слелогами ^ ) и [%] 51ТГ, например: ^ % ^ГТ 

‘построенный его отцом’, ‘отправленный им’. 

Если субъект действия причастия — личное местоимение 1-го или 2-го лица, 
он обозначается соответствующим притяжательным местоимением, например: 
‘заданные нами вопросы’; 

‘написанный им декрет о земле’. 

^ /Р./*. Значение и употребление составного причастия II 

Составное причастие И, сохраняя лексическое значение исходного глагола, 
обозначает состояние, возникшее в результате произведенного действия и при¬ 
писываемое предмету как его признак. Значение результата действия, выражае¬ 
мого этим причастием, зависит от лексико-грамматического значения исходного 
глагола. 

Составное причастие II непереходного глагола имеет активное значение, 
так как оно обозначает состояние, возникшее в результате действия, произве¬ 
денного самим предметом, например: ‘прибывший человек*. 

Аналогичное причастие переходного глагола может обозначать состояние, 
возникшее в результате действия, как произведенного извне (чаще), так и со¬ 
вершенного самим предметом (реже). Обозначая состояние, возникшее в резуль¬ 
тате действия изцне, причастие имеет пассивное значение, например: 

ШТ; ‘отправленная телеграмма’. Причастие, обозначающее состояние, которое 
возникло в результате действия, совершенного самим предметом, является ак¬ 
тивным, например: ‘надевший военный мун¬ 

дир крестьянин’. 

Составное причастие II, аналогично составному причастию I, употребляется 
только как самостоятельное слово и в основном в качестве следующих членов 
предложения: 

1 ) подлежащего, например: ^ ЧК ^ 

‘Сказанное им как следует не запомнилось’; 

2) дополнения, например: ^ ^ПТ ЧТ 

^ ‘(Этих) вернувшихся пригласили жить и ра¬ 
ботать в колхозе’; 
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3) определения. В роли определения составное причастие II, как и прича¬ 
стия других типов, употребляются в трех функциях: атрибутивной, предикатив¬ 
ной и полупредикативной. 

Состояние, обозначаемое составным причастием II в этих функциях, возни¬ 
кает по времени раньше действия личного глагола. 

В атрибутивной функции данное причастие находится в препозиции 
к определяемому слову и согласуется с ним в роде и числе (в мужском роде), 
например: ^ ^ ЯТ % ^ ^ ‘Вскоре ус¬ 
тавшие за день муж [и] жена уснули*; 4“!^ ^ ^ ^ ^3^ 

‘Сидевшие в повозке две женщины сошли там же 

‘Я обратил внимание на изменившийся цвет его лица’; 
РбТ ІГ 4^ |ЧТ ЯТЧТ ‘Затем в комна- 

ту вошел одетый в старую и рваную одежду рабочий*. 

В атрибутивной функции употребляются составные причастия II и от пере¬ 
ходных глаголов (чаще всего глагола являющихся компонентом гла¬ 

гольно-именных сочетаний, в состав которых входит существительное в прямом 
падеже, наполняющее конкретным содержанием значение соответствующего гла¬ 
гола, например: ^ І’С ‘накрахмаленное дхоти* (Ч>Ч’^'Г 

‘крахмалить*‘крахмал*); ‘полированные стулья* 

Ч^^ ‘лакировать* —ЧГгі%Г *лак*); ^ ^ ‘резные столы* 

‘резать’—гГЧ^ГТ^ ‘резьба*). 

В предикативной функции составное причастие II обозначает вре¬ 
менной признак подлежащего и находится к нему в постпозиции. Данное при¬ 
частие в этой функции сочетается в основном с теми же непереходными глаго¬ 
лами, что и простое причастие II: ф'Ч'Г, ТІІЧТ , ф’Ч’Г ( Ч^Г ) , ^ГТ 

, Моіа фЯТ, ( Ч^^ ), і ЭТЧТ, и т. п., 

и образует с ними составное (сложное) глагольно-именное сказуемое. 

При сочетании с указанными глаголами составное причастие II подчиняется 
подлежащему и согласуется с ним в роде и числе (в мужском роде), например: 
^ ЧТ ^ ‘Они в настоящее время отбыли {букв. 

уехавшие есть) в заграничное турне*; ^ Ч*!^ ^ ^ 

^ ‘В этой воде содержится много примесей {букв, очень многие вещества сме¬ 
шавшиеся остаются)*; Гч^Г, ЧШГ ^Ч^ #3 

% ‘Ей казалось, что все трое — отец, мать и сестра сидели {букв. 
усевшимися казались) перед ней*; ЧТ ЧТ ТЩТ 

ЧТ#‘Ей казалось, будто у нее на сердце лежит какая-то тяжесть*; 
^ ЧЧ % ЧІЧТ Ч^Г послан {букв, посланный есть) его другом*; 

35 ЧТ ^ ^ ‘Сверху Земля кажется висящей в про¬ 
странстве*; ЧГЧЧГ ЧЧІТГ ЧЧЧТ ‘Вопрос, кажется, еще бо¬ 

лее осложнился*. 
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Когда активное переходное составное причастие II в этой функции сочетается 
с глаголом , подлежащее предложения (субъект причастия) выражается 
косвенным падежом с послелогом ^ и причастие ему уже не подчиняется. Кон¬ 
струкция предложения при этом бывает объектной или нейтральной, например: 

I ^ ‘Говорят, что водитель 

мотороллера был пьян’; ^ рПТ ^ ^ ‘Я за¬ 
ранее сэкономил и отложил три тысячи’; ^ ^ ‘Он содержит 

меня’; ;37Г ^ ^ Ч^Г^Г І’Щ ‘Он держал меня за руки’. 

В полупредикативной функции составное причастие II также нахо¬ 
дится в постпозиции к определяемым словам. Передавая добавочное сообщение, 
оно обозначает временной признак подлежащего или прямого дополнения и вы¬ 
полняет роль дополнительного квалификативпого сказуемого. При этом у при¬ 
частия устанавливается двойная связь: путем согласования с определяемым сло¬ 
вом (подлежащим или прямым дополнением), а по смыслу — с личным глаголом. 

При обозначении признака подлежащего составное причастие II употребляет¬ 
ся с полнозначными непереходными глаголами типа ( Ч^»1І ), , 

ЯчГТ ’ЯТЧТ, , а также с глаголами движения и действия. Обозначая 

признак подлежащего, оно подчиняется подлежащему и согласуется с ним в ро¬ 
де и числе (в мужском роде), например: 14^ ^ ^ 

^ ‘На фотографии виден мальчик, уткнувшийся подбородком 
в колени’; ТТ# ^ ^ ^ ЧЧТ ‘На дороге показа¬ 
лись два человека, истощенные от голода’; ^ ^ ^ 

нашел ее привязанной к дереву’; ‘Взволнованная, 

она вышла на улицу’; ^ Ч^Ч ЧТ Гч^Ч'ТЧ Ч? ЧТ ‘Его 

брат, лежа в кровати, читал книгу’. 

При обозначении признака прямого дополнения составное причастие II упо¬ 
требляется с переходными глаголами , ЧТЧТ, ЧЧі^ЧТ , , ТЩЧГГ, 

^ЧЧЖЧ'Т, ЧтТЧЧ и др. и находится в той же грамматической зависимости 

от прямого дополнения, что и простое причастие II: составное причастие II со¬ 
гласуется в роде и числе (в мужском роде) с прямым дополнением, выраженным 
существительным или местоимением в прямом падеже, например: ^ 

ЧТ^ ‘Я нашел конверты распечатанными’; ^ ЯТЧТ 

^ПТ?Т% ^ ‘Мы считаем, что такой момент наступил’ (букв, ‘Мы считаем такой 
момент наступившим’). 

Когда прямое дополнение выражается существительным или местоимением 
в косвенном падеже с послелогом ч^ или местоимением в объектном падеже, 
составное причастие II или согласуется с ним в роде, числе и падеже (либо 
только в падеже), или никак с ним не согласуется и выступает в форме муж¬ 
ского рода единственного числа прямого падежа, например: ^ ^ Ч^ 

^ ЧТ ^5 ‘Мы видели его в девять часов [утра] 
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сидевшим {букв, усевшимся) на своем коврике в конторе’ (м. р. ед. ч. косв. 
пад.); ^ ^ ^ ^ ^ 47^ ‘Я нашел ее совсем крошеч¬ 
ной, брошенной в лесу’ (ж. р. ед. ч. косв. пад.); ^ ) 

^ ^ % ЯНГ ^ ‘Они оставили девочку (девочек) сидящей (си¬ 
дящими) около дерева’ (косв. пад.); ^ ^ ^ рТТ 

ІФЦТ ‘[Когда она] оттуда пришла, [она] почувствовала себя усталой (букв, ус¬ 
талый)^ (м. р. ед. ч. прям. пад.). 

Составные причастия II в полупредикативной функции могут обособляться. 
При этом они вместе с зависимыми от них словами (причастные обороты) ста¬ 
вятся после сказуемого или выделяются в отдельные предложения, по смыслу 
тесно связанные с предшествующим предложением. Обособляясь, причастия 
согласуются с определяемыми словами в числе не только в мужском роде, но 
и в женском. В последнем случае второй компонент причастия принимает 
во множественном числе женского рода окончание ^, например: ^ ^ 

^^ ^ ‘Она кажется все время заня¬ 
той, окруженная своими друзьями’; ІфЩЩ’ ^ ^ ^54^ ОТЧЩ 

^ ^ ^ ^ ^ =Й 'зі г|вП ^ I ^ ^ТЧГІ' 

ШТ-ШТ, ТЧ ЧТ, Тчт ^ чщ ^ ^ чтгт ргт Ш" 

‘Как только она, закрыв книгу, подняла глаза, она увидела перед собой незна¬ 
комца. Борода у него была запущена, одежда разорвана, лицо серого цвета, 
с головы до ног он был в песке и пыли {букв, борода заросшая, одежда — 
нитки, цвет дымчатый, с головы до ног в песке и пыли пропитанный)’; 

^ Ч?Г ^ЦТЧ ^ — ЧІТТ ТЧ, 

^ ‘...крестьянин внимательно посмотрел 
на спрашивающего. Тот был высокого роста, со светлой кожей, с рыжей боро¬ 
дой; рыжие кудри ниспадали {букв, ниспадавшие) до [самых] плеч\ 

§ 20 . ПРОСТОЕ ДЕЕПРИЧАСТИЕ 11 

Простое деепричастие II образуется от простого причастия II изменением 
его окончания Щ на іт , например: ‘усевшийся’—43 ‘усевшись’; 

‘сделанный’, ‘сделавший’—‘сделав(ши)’; ‘брошенный’, ‘бросивший’ — 

‘бросив(ши)’. 

Простое деепричастие II не изменяется, ни с чем не согласуется и нс уп¬ 
равляется. Оно только примыкает к поясняемому глаголу. 

Простое деепричастие II, сохраняя лексическое значение исходного глагола, 
обозначает не действие, а состояние, возникающее в результате действия, обыч¬ 
но произведенного самим предметом. Деепричастие имеет активное значение. 
Субъект деепричастия и субъект личного глагола (подлежащее предложения) 
могут не совпадать. Деепричастие, субъект которого не совпадает с подлежащим 
предложения, является абсолютным. 
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^ 20 . 1 *. Употребление простого деепричастия II 


Простое деепричастие II употребляется в четырех функциях: предикативной, 
полупредикативной, предикативно-обстоятельственной и обстоятельственной. 

В предикативной функции простое деепричастие II в основном соче¬ 
тается со связочными глаголами фті] и и образует с ними составное 

(сложное) глагольно-именное сказуемое. В этой функции преимущественно упо¬ 
требляется переходное деепричастие, обозначающее состояние как результат дей¬ 
ствия, произведенного подлежащим, например: Фадж- 

синх был пьян’; ТГ ‘На рикше был костюм защит¬ 
ного цвета’; ЧТ "ЧТЧТЧ ЯЧТ тф" ‘Девушка молча про¬ 

должала смотреть на стену’. 

В полупредикативной функции простое деепричастие II, обозначая 
состояние, приписываемое подлежащему как его признак, передает добавочное 
сообщение, характеризующее подлежащее (субъект), и выполняет роль дополни¬ 
тельного сказуемого, например: ^ ЧТ ЧсІ^ 

ЧГЧІЧГ Ч^ ЧТ..* ‘Над его головой кричал водитель, оде¬ 

тый в штаны и рубашку защитного цвета...’. 

В предикативн о-о бстоятельственной функции простое дее¬ 
причастие II совмещает в себе значения дополнительного сказуемого и обстоя¬ 
тельства. Как дополнительное сказуемое оно передает добавочное сообщение, 
связанное по смыслу с личным глаголом, а как обстоятельство оно обозначает 
состояние, характеризующее действие личного глагола. Деепричастие в этой 
функции обладает определенной самостоятельностью, так как посредством атри¬ 
бутивной связи соотносится с предложением в целом. Состояние, обозначаемое 
указанным деепричастием в предикативно-обстоятельственной функции, является 
сопутствующим действию личного глагола и может быть результатом действия, 
произведенного как подлежащим, так и прямым дополнением. 

Когда сопутствующее состояние, обозначаемое простым деепричастием II, 
является результатом действия, произведенного подлежащим, основное сказуе¬ 
мое в предложении выражается непереходными полнозначными глаголами типа 
, ЧчГТ , например: ^ ЧТ 

‘На дороге показался человек с корзиной на голове’. 

При обозначении простым деепричастием II сопутствующего состояния, 
явившегося результатом действия, произведенного прямым дополнением, основ¬ 
ное сказуемое в предложении выражается переходными глаголами , ЧТЧТ, 

и др. Деепричастие при этом является абсолютным, например: ^ ^ 

^ ІЖЧ^ТТ Ч^ ‘Мы видели волка с добычей в 

зубах’. 
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в обстоятельственной функции простое деепричастие II образует 
обороты, во многих случаях равнозначные придаточным, употребляющимся для 
характеристики действия глагола-сказуемого по времени и способу его соверше¬ 
ния, а также для выражения уступительных отношений. 

Простое деепричастие II употребляется для временной характеристики дей¬ 
ствия глагола-сказуемого, когда: 

1) субъект деепричастия стоит в прямом падеже, например: ТГсГ 

^ ‘Когда стало темнеть, они развели огонь’; ^т4^'Ч 

ф" ‘Прошел всего один месяц, как началась новая 

программа*. В предложениях последнего типа деепричастие обозначает состоя¬ 
ние, продолжительность которого определяется подлежащим предложения, вы¬ 
раженным количественно-субстантивным словосочетанием (см. также п. 2); 

2) субъект деепричастия обозначен существительным или местоимением в 

косвенном падеже с послелогом ^ или местоимением в объектном падеже, на¬ 
пример: ^ ^ ШБ ^ ^ % ‘Прошло почти 

восемь дней, как Атал уехал в Гвалиор*; ф* ^ ‘Прошло 

три дня, как мы приехали*; 

3) субъект удвоенного деепричастия совпадает с подлежащим предложения. 

Позтор обозначает усиление состояния, в течение которого совершается или 
может совершиться действие глагола-сказуемого, например: ЧТ 

^ ‘Лежа в постели, он мог читать*; 

4) субъект удвоенного деепричастия обозначен существительным в косвен¬ 

ном падеже с послелогом ^ или местоимением в объектном падеже. Повтор 
деепричастия усиливает состояние, на фоне которого совершается действие 
глагола-сказуемого, например: ^ ^ ^ ТКГ ф* ФТ)" ‘Пока он там 

сидел, наступила ночь*. 

Простое деепричастие II употребляется для характеристики действия глаго¬ 
ла-сказуемого по способу его совершения, когда: 

1) субъект деепричастия совпадает с подлежащим предложения. Дееприча¬ 
стие, характеризуя действие глагола-сказуемого по способу его совершения, 
обозначает состояние как фон, на котором совершается это действие, например: 

^ ЧТ ‘Он работал, зарывшись с головой 

в бумаги*; ^ ^ ^ ‘Они оба сидели, повесив головы’; 

2) субъект удвоенного деепричастия (в основном глаголов состояния) сов¬ 

падает с подлежащим предложения. Повтор усиливает значение состояния, 
обозначенного деепричастием, например: ^ ^ ФТТЧТф’ ^ Ч>^Т 

■(V--* ‘Развалившись (букв, улегшись-улегшись) на мотороллере, он беззаботно 
говорил, что...*; 

3) субъект деепричастия, выступающего с послелогами [%] и [%] 1^^ 
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может совпадать или не совпадать с подлежащим предложения. 
Деепричастие в этой функции образует обороты с отрицательным значением, 
например: ОТ ^ ёгТРГ ^ ОТ ^ ‘Не обратив 

на нее внимания, они занялись своим делом’; ^ ^ 

ОТТ ‘Он ушел, даже не договорив до конца’; гг^ ЧГ 

‘Этот факт не может не обнаружиться’ (букв, ‘этот факт не обнаружившись 
не останется’); ІОТТ ОТ^ 

‘Хорошие соседи не могут не общаться друг с другом’; Ж 

ОТЧ?)” ^ ЧТѴет Й’ЧТ Гч>ЧТ Ж Ч'ОТТ ‘Диагноз не может 
быть поставлен без тщательного осмотра [больного]’. 

При выражении уступительных отношений, возникающих между дееприча¬ 
стием и личным глаголом, употребляется переходное простое деепричастие в со¬ 
четании с частицей Субъект деепричастия обозначается именем в косвенном 
падеже с послелогом %. В качестве личного глагола обычно выступает непе¬ 
реходный глагол того же корня, что и исходный переходный глагол, например: 
ОТТ ОТ ТЖ % Т1% ^ ЧГ ‘Но когда пришла 

Ани, то [она уже] не смогла сдержаться, как Ракхе ее ни сдерживал’. 

Простое деепричастие II в обстоятельственной функции может обособлять¬ 
ся. Обособленное деепричастие вместе с зависимыми от него словами (деепри¬ 
частный оборот) обычно стоит после сказуемого, например: ^ ОТТ 

%; ^ ОТ ОТ ‘Он подпевал, сидя в углу’. 

^ 21. СОСТАВНОЕ ДЕЕПРИЧАСТИЕ II 

Составное деепричастие II образуется от составного причастия II путем 
замены окончания Щ , присущего обоим элементам этого причастия, на іт , 
например: І’Щ ‘усевшийся’ —ОТ ‘усевшись’; Г^ЦТ ‘сделанный’, 

‘сделавший’ І’сх ‘сделав(ши)’; І’ЯТ ‘брошенный’, ‘бросивший’ — 

14 ‘бросив(ши)’. 

Составное деепричастие II, аналогично деепричастиям других типов, не 
имеет форм словоизменения, ни с чем не согласуется и ничем не управляется. 
К поясняемому глаголу оно присоединяется посредством примыкания. 

Составное деепричастие II, как и простое деепричастие II, выражает состоя¬ 
ние, возникающее в результате произведенного предметом действия, и всегда 
активно. 

Подробно см. об этом ч. I, Урок XVI. Сочетания Щ’фс и ^ 

объясняемые там как сочетания косвенного падежа простого причастия 
прошедшего времени с послелогами [%] Щ'ОТ и [%] , рассматриваются в 

ч. II как сочетания простого деепричастия II с указанными послелогами. 
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Субъект составного деепричастия II может не совпадать с подлежащим 
предложения. В таких случаях деепричастие является абсолютным. 

^ 2/./*. Употребление составного деепричастия II 

Составное деепричастие II, подобно простому деепричастию II, обычно то¬ 
же употребляется в четырех функциях: предикативной, полупредикативной, пре¬ 
дикативно-обстоятельственной и обстоятельственной. 

В предикативной функции составное деепричастие II в основном 
сочетается со связочным глаголом , образуя с ним составное (сложное) 
глагольно-именное сказуемое. В этой функции преимущественно употребляется 
переходное деепричастие, которое обозначает состояние, возникшее в результате 
действия, произведенного подлежащим, например: ^ 

^ ‘В области культуры Индия имеет свои особенности’; 

^ ФР# ЦТ «тУ ‘Сукхия одной рукой держала 

ребенка’. 

В полупредикативной функции составное деепричастие II, как и 
простое деепричастие II, обозначая состояние, приписываемое подлежащему как 
его признак, передает добавочное сообщение, характеризующее подлежащее, и 
выполняет роль дополнительного сказуемого, например: 

^ ^ ‘Другим человеком был молодой шут с боль¬ 

шой чалмой на голове...’, 

В предикативн о-о бстоятельственной функции составное дее¬ 
причастие II, подобно простому деепричастию II, выполняет роль и дополни¬ 
тельного сказуемого, и обстоятельства. Оно обозначает состояние побочное, 
сопутствующее действию личного глагола, которое может быть результатом 
действия, произведенного подлежащим или прямым дополнением. 

Когда деепричастие обозначает состояние, явившееся результатом действия 
подлежащего, основное сказуемое в предложении выражается непереходными 
глаголами , ’ТчГТ ^МІ , со значением «показываться», «вид¬ 
неться», например: ^ ^ ^ ^ 4^15^ ЯГТ 

‘Там же, в багряном свете заката, стала видна вражеская 
армия, разбившая лагерь на горе’. 

Если деепричастие обозначает состояние, которое явилось результатом дей¬ 
ствия прямого дополнения, основное сказуемое в предложении выражается 
переходными глаголами , ТРТТ, и др., например: ^ ^ ^ 

% ЯРГІ’ ‘Он нашел корову, привязанную к дереву’. 

В обстоятельственной функции составное деепричастие II об¬ 
разует обороты, которые служат главным образом для характеристики действия 
глагола-сказуемого по времени и способу его совершения. 
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Для временной характеристики действия глагола-сказуемого употребляется 
деепричастие со своим субъектом, выраженным косвенным падежом существи¬ 
тельного и местоимения с послелогом ^ или объектным падежом местоимения. 
Деепричастие обозначает состояние, продолжительность которого определяется 
подлежащим предложения, выраженным количественно-субстантивным словосо¬ 
четанием, например: ^ 14 ^ ^ ^ ‘Прошло два часа, как 

ребенок уснул’. 

Составное деепричастие II употребляется для обозначения способа совер¬ 
шения действия глагола-сказуемого, когда: 

1) субъект деепричастия совпадает с подлежащим предложения. Как и про¬ 

стое деепричастие II, составное деепричастие II, характеризуя действие глагола- 
сказуемого по способу его совершения, обозначает состояние как фон, на кото¬ 
ром это действие совершается, например: ^ ^ 

^ ‘Манори, держа {букв, схватив) Гани за руку, шел 
на шаг впереди него’; "^14 Тф" «ІѴ ‘Джал- 

па, поставив перед собой зеркало, надевала сари’; ^ ^ ^ 

‘Улегшись на веранде, я долго смотрел на дорогу’; 

|СГ ^ ‘Впереди, нахмурив брови, стояла 

Кальяни’; 

2) субъект деепричастия, выступающего с послелогами [%*] и [%[ 1%?ГГ 

‘без’, совпадает с подлежащим предложения. Деепричастие образует обороты 
с отрицательным значением, например: Ч?)" 

1%^ ‘Чхинки ушла, не дожидаясь ответа Ямуны’. 

^ 22*. ПРИЛОЖЕНИЯ 

Приложения в хинди, как и в русском языке, могут относиться к главным 
и второстепенным членам предложения, выражаемым существительными, личны¬ 
ми местоимениями, субстантивированными прилагательными и причастиями. 
Приложение вместе с определяемым им словом употребляется и в качестве не¬ 
зависимой части предложения-обращения. Приложения, выражаемые существи¬ 
тельными, оканчивающимися на ЩТ и ^, согласуются с поясняемым словом 
в падеже, обычно принимая форму только единственного числа соответствую¬ 
щего падежа. Все остальные существительные с поясняемым словом не со¬ 
гласуются и выступают в своей словарной форме. Например: 

^ ‘Мы, рабочие, готовы сделать эту работу’ (приложение 
к подлежащему); ^ ^ ‘Нила была дочерью по¬ 
сыльного Фатахдина’ (приложение к определению); % ЧТЧ'Ч' % 

^ ‘После доклада Ленина съезд с исключительным едино- 
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душием принял свой первый исторический акт — Декрет о мире’ (приложение 
к прямому дополнению); ^ ?гГа%?ПТ % % 

ЧТ ^ ^ ШЧЧ ‘Ленин выступил и по другому главному 

вопросу этого заседания съезда — по вопросу о земле’ (приложение к 
косвенному дополнению); ^ ‘Рафи-сынок, иди 

погуляй’ (приложение к обращению); ^ ^ ЯГТ 

‘Ту ночь он провел на станции Сиялдах’ (приложение к обстоятельству места). 

Когда приложение выражается косвенным падежом с любым послелогом 
(кроме ^) и уточняет личные местоимения 1-го или 2-го лица единственного 
числа, последние принимают форму косвенного падежа, например: 

‘меня, учителя’, ^ ^ ‘тебе, учителю’. Указанные местоимения 

перед приложениями, выраженными косвенным падежом с послелогом ^, высту¬ 
пают в форме прямого падежа, например: ^ ^ ^ ‘Я, учи¬ 

тель, это сказал’. 

Приложения, давая определенному предмету или лицу другое название, 
могут обозначать: 

1) название предмета, например: ‘жур¬ 
нал «Саптахик Xиндустан»^ ЧНЧ” ‘аэродром «Палам»\ 

‘город Бомбей’; 

2) возраст и отношения родства, например: ‘девушка Каджри’, 

‘дядя Рамдас’; 

3) род занятий, профессию, должность, звание, титул, социальное положе¬ 
ние, например: ‘прачка Мохан’, ЧРГІ^ ‘таксист 

Мансинх’, ЧЯТПГѴ ‘посыльный Фатахдин’, ^ЗПТ^ ‘генерал 

Сардарсинх’, чГЯІТГТ ^47^ ‘помещик Трилокан Трипатхи’; 

4) национальную, религиозную и кастовую принадлежность, например: 

‘маратх Яшвант’, ‘индус Бхану’, ‘брах¬ 

ман Хридайнатх’; 

5) качество или свойство предмета, например: ‘красавица Ган¬ 
га’, ‘эксплуататор-капиталист’; 

6) отношение говорящего к предмету, например: ‘мать-Индия*, 

Фчт ТГ ‘бедняга Гурдин’; 

7) эпитет, прозвище, кличку или псевдоним, например: 

национальный поэт Майтхилишаран Гупта’, ^%ЧТ ‘хулиган Кхачера’, 
‘Харбхадж шакал’, ‘Упендранатх «АпіК» («Слеза»)’. 

В хинди, как и в русском языке, определяемое существительное может 
иметь не одно, а два и более приложений, выраженных различными словами, 
например: ‘герой генерал Джагатсинх’, ^7^ 

^ ‘наш гость, поэт господин Сумитранандан Пант’. 

Приложения в хинди присоединяются к определяемому слову посредством 
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примыкания 2^ ‘мост Хавра’), или при помощи определенных служеб¬ 

ных слов: 

1) послелога например: ЧТО ‘месяц чайт’ (март—апрель); 

2) частицы ^, например: ^ ‘глаза, как плошки’. Имена су¬ 

ществительные, оканчивающиеся на ^ и Щу перед частицей Щ обычно прини¬ 
мают окончание косвенного падежа единственного числа, например: ^ Щ 
‘град, как яйцо’; 

3) сочетания послелога с частицей ^, например: ЧТ 

‘как Матхура, крепкий молодой человек’; 

4) местоимений-прилагательных , ЦЧТ, и т. п., а также сравни 

тельного слова ЧТ^Т ‘такой, как’. Перед ними существительное или личное 
местоимение выступает в форме косвенного падежа соответствующего числа, 
например: ФЯТ ЧЧТ Атакой) город, как Калькутта’, ^ 

‘такая девушка, как ты’, Ч^^ ^ ‘(таких) детей, как 

эти мальчики, мало’. 

В современном хинди перед приведенными выше местоимениями-прилага¬ 
тельными вместо личных местоимений в косвенном падеже иногда употребляют¬ 
ся и соответствующие притяжательные в том же падеже, например: ^ %Т 
‘человек, как я’, ^ ‘женщина, как ты’; 

5) слов ЧТЧ^, (и соответствующего им сочетания ЧТЧ ^) ‘по име¬ 
ни’, ‘по названию’, ‘под заголовком’ и т. п., например: ЧТЧТТ ЧТЧЧ^ ЧТО 

‘деревня по названию Сагра’, ТОТЧ ЧТЧ ЧЧЧГ ‘юноша по имени Шья- 

му\ ЧТТО ‘статья под заголовком «Независимая Индия»’. 

Приложения либо предшествуют определяемому слову, либо следуют за 
ним. Приложения, обозначающие название предмета или лица, возраст, звание, 
титул, общественное положение, национальную, религиозную и кастовую при¬ 
надлежность, качество или свойства предмета или лица, предшествуют опреде¬ 
ляемому слову. Приложения, обозначающие эпитет, прозвище, кличку или псев¬ 
доним, могут как предшествовать определяемому слову, так и следовать за ним. 
Приложения, присоединяемые при помощи служебных слов, находятся в препо¬ 
зиции к определяемому слову. 


УРОК VI 


§ 23 . ДРОБНЫЕ ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ 

В хинди имеются следующие дробные числительные, обозначаемые спе¬ 
циальными словами: ЧТЧ, ‘четверть’, ‘треть’, ‘поло¬ 
вина’, ЯГІЧТ ‘три четверти’, ‘без четверти’, ЧЧТ ‘с четвертью’, 

‘полтора’, ‘два с половиной’, ЧТО ‘с половиной’. 
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Для обозначения остальных дробных и смешанных величин специальных 
слов нет. 

По своим грамматическим особенностям дробные числительные неоднород¬ 
ны: слова ‘треть’ и ‘четверть* являются существительными 

женского рода и обозначают дробные числа только в сочетании с количествен¬ 
ными числительными іт^ ‘один’, ^ ‘два’, ‘три*, которые им предшествуют, 
например: іт^ ‘одна треть’, ‘две трети’, іт^ ‘одна чет¬ 
верть’, ‘три четверти’. 

Дробные числительные ?ТГ!ТГ ‘половина* и ‘три четверти’ являются 

изменяемыми прилагательными и согласуются с изменяемым существительным 
в роде, числе и падеже, например: ‘полдюжины’, ЩЩ ‘полча¬ 
са’, ^ ‘в течение получаса*, ^три четверти часа\ ч№ ТШ" 

‘три четверти ночи*. Слово ЩёГГ употребляется и как существительное мужского 
рода «половина», например: ЩЙ" % ‘немного больше половины’. 

Другие дробные числительные не изменяются. 

Дробные числительные ‘полтора* и ‘два с половиной*, упо¬ 

требляются как с существительными, так и с количественными числительными, 
являющимися названиями сотен, тысяч, сотен тысяч и т. д., например: 

‘полтора дня*, с половиной дня’, ^ ‘150*, 

^ЧГП: ‘1500’, ёГРЧ ‘150 000*, ‘15 000 000’, ^1“ ‘250*, 

‘2500’, ‘250 000’, ‘25 000 000’. 

Дробные числительные ‘без четверти’, ‘с четвертью’, ‘с поло¬ 
виной* употребляются лишь с количественными числительными, причем слово 

‘с половиной’ используется только с числительными начиная с трех. Соче¬ 
таясь с количественными числительными до 99 включительно, дробные числи¬ 
тельные , ^ЧГ и означают соответственно «без четверти», «с четвер¬ 
тью», «с половиной» одной единицы того числа, перед словесным обозначением 
которого они расположены, например: ч1^ ^ ‘ 1 ^/ 4 *» ч1^ ‘ 9 ^/ 4 ’, Ч^ 

‘ 98 ®/ 4 ’, ‘21/4’, ^ ‘ІОѴ4’, ‘991/4’. ‘ЗѴг’. 

‘ 101 /2’, ‘991/2’. 

В сочетании с названиями сотен, тысяч, сотен тысяч и т. д. дробные чис¬ 
лительные чѴч , ^ЧГ и относятся уже не к одной единице счета, а к од¬ 
ной сотне, одной тысяче, одной сотне тысяч и т. д., например: ‘75*, 

‘275’, ‘750’. ?г1г^ рТТ: ‘2750’, ^ГГЩ- ‘75 000’, 

Ч^ ^ ‘275 000’; ‘125’, ^ ‘325’, гПч ‘3250’, 

^ ‘325 000’; ят| ^ яѴ ‘350’, ^ ‘3500’, яѴя 

Я'Т<Щ’ ‘350 000’. 

Как уже указывалось (см. ч. I, Урок XVI), дробные числительные 
‘без четверти’, ?ГЧТ ‘с четвертью’, І’г ‘полтора’, ‘два с половиной’ 

и ‘с половиной’ употребляются и для обозначения времени, например: іТ^ 


384 



^ ‘1 час 45 минут’, ^ПТ ^ ‘4 часа 15 минут’, ‘1 час 

30 минут’, ^ ‘2 часа 30 минут’, ЧІЧ ^ *5 часов 

30 минут*. 

На письме дробные числительные обычно обозначаются специальными зна¬ 
ками— вертикальными черточками: одна черточка (|) означает «четверть» («с 
четвертью»), две черточки (П) — «половина» («с половиной»), три черточки 
(III) — «три четверти», например: ^| ‘один с четвертью’, <111 ( ) 

‘полтора’, <1111 ( ‘один и три четверти’, <ІІІ ( ) ‘два с полови¬ 
ной’, ^11 ( ) ‘три с половиной’. 

^ 23.и дроби 


в хинди, как и в русском языке, различаются дроби простые, смешанные 
и десятичные. 

Простые дроби обычно выражаются словосочетанием, состоящим из трех 
слов. Первым словом словосочетания является количественное числи¬ 
тельное, обозначающее числитель, вторым словом—простое причастие 
II глагола ‘делиться’, ‘быть разделенным, поделенным’—‘поделен¬ 

ный’, указывающее на процесс деления, а третьим словом является количест- 

V 

венное числительное, обозначающее знаменатель, например: ——^ПТ 

/ 4\ ѵэ 

( ^ ) ЯІЧ ‘четыре пятых’ 1 — I , —— ( ^ ) *семь восьмых’ 

(а- 

В смешанную дробь входит целое число. Словосочетание, ее обо¬ 
значающее, состоит из пяти слов: количественного числительного, обозначаю¬ 
щего целое число, слова или ‘целое’, дополнительно уточняющее 

предшествующее количественное числительное, количественного числительного, 
обозначающего числитель, причастия , указывающего на действие деления, 
и количественного числительного, обозначающего знаменатель, например: 

Ч—— ^ ^ ^ ) ^ГШ’ ‘пять целых и две седьмых’ 



Десятичные дроби обозначаются цифрами, расположенными в ряд. 
Впереди ставится знак количественного числительного, обозначающего целое 
число, который отделяется от цифр, обозначающих десятые, сотые и другие 
доли целого, точкой. В речи десятичные дроби выражаются словосочетанием. 
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количество слов в котором зависит от количества цифр перед и после точки^ 
отделяющей целые числа от десятых. Но обязательным словом в словосочета¬ 
нии, выражающем десятичные дроби, является слово ‘десятая часть\ 

произносимое сразу же после количественного числительного, обозначающего 
целое число, например: о.ѵэ— ‘ноль целых и семь 
десятых’ (0,7), ‘три целых и сорок 

три сотых’ (3,43), ^ 'ГГ? ‘сто 

двадцать целых триста шестьдесят пять тысячных’ (120,365). 

В разговорном хинди слово может заменяться словами или 

‘точка’, например: ‘ч®- 

тыре целых и семь тысяч двести девятнадцать десятитысячных’ (4,7219); 
^о.ооо^і(^ ^ ‘двадцать 

целых и триста пятьдесят одна миллионная’ (20,000351). 

Сочетания простых и десятичных дробей (или, наоборот, десятичных и 
простых дробей) обозначаются и произносятся аналогично соответ¬ 
ствующим простым, смешанным и десятичным дробям, соединенным 

знаком определенного арифметического действия, например: + 

^ ^ «іг ЧТЧ ШсГ шг ‘две целых и три пятых 

плюс одна целая и семьдесят восемь сотых’ (2^5 + 1»78). 

Дроби в хинди могут выражаться и лексически, например: 

( ) ‘седьмая часть’, ^ ^ ЧіЧ ШЧ ( %% ) ‘пять девятых’, 

ЯТЧ ‘шесть десятых’, ЯРГ ( ) ‘одна сотая’, Ш5 

‘восемь сотых*. 

§ 24*. КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА НЕКОТОРЫХ ГЛАГОЛОВ — 
КОМПОНЕНТОВ ПРИЧАСТНЫХ И ДЕЕПРИЧАСТНЫХ 
АНАЛИТИЧЕСКИХ КОНСТРУКЦИЙ 

Как видно из данного в Уроке V описания семантических и грамматиче¬ 
ских особенностей простых и составных причастий и деепричастий II (см. 
§§ 18 — 21), специфической чертой указанных неличных форм глагола как са¬ 
мостоятельных слов является то, что они обозначают не действие, а состоя¬ 
ние, возникающее в результате предшествующего, уже совершенного дей¬ 
ствия. 

Значение состояния как результата действия, выражаемого простыми и со¬ 
ставными причастиями и деепричастиями II, дополнительно уточняется опреде¬ 
ленными глаголами, с которыми они сочетаются и образуют единый член пред¬ 
ложения— сказуемое. Глаголы эти осложняют состояние, выражаемое П])ича- 
стиями и деепричастиями II, различными оттенками значения. 
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в данном уроке рассматриваются основные глаголы, с которыми сочетают¬ 
ся простые и составные причастия и деепричастия II, и описываются те оттен¬ 
ки, которые привносят их грамматические формы. 

Глагол ^быть\ Простые формы изъявительного наклонения этого гла¬ 
гола сочетаются с простыми и составными причастиями II переходных и непе¬ 
реходных глаголов и простыми и составными деепричастиями II переходных 
глаголов., Эти формы одинаково придают состоянию, выражаемому причастиями 
и деепричастиями II, оттенок однократности, но они указывают на разные вре¬ 
менные планы, с которыми соотносится обозначаемое ими состояние. 

Состояние, обозначаемое, причастием или деепричастием II и приписываемое 
подлежащему (субъекту) как его признак, может соотноситься с планом настоя- 
щего, прошедшего и будущего времени, например: ЯГТ сГН’ 

^ ‘На конверте наклеены три хмарки*; 1%^ ’ИФМ ^ ЧГ 

% ЯП^ ‘Бинни сидит около своей матери в глинобитном доме 

в своей деревне’; ^ ^ Г^'^Г ^'^ГГ ‘На твое имя 

в счетоводной книге записано пять с половиной манов [зерна]’; ^3^ ФТ 

I ‘Мальчик держит его за руку’; ^ ^ ЯП* Т# ^ 

^ ‘Он шесть лет содержит Мону’; ^ ^ ^ I ^ ^ ЩТ ‘Он 

сидел в комнате. И я [там] сидел’; ф'О %* ^ ^ ‘В квар¬ 
тире Кери все было изменено’; ЯТЯГЯГ ^ ‘Голос был знакомый*; 

^ЯП" ^ ^ ‘Мальчик держал в руке книгу’; # 

^Я^ |Тт ^”1 ‘В то время на мне были рубашка и 

дхоти’; ргі- ^ ^ ‘Что будет предначертано судьбой, 

то [и] случится’; ЯЗНІ* ‘Разница будет 

состоять лишь в том, что ядрышко [плода] будет мягкое (букв, размягченное)’; 
ЯЯ* Я^ ЩёГ ЯПТ^ЯГ ‘Тогда он будет в красной рубашке’. 

Формы будущего I глагола фітт благодаря присущему им модальному зна¬ 
чению могут придавать состоянию, выражаемому составными причастиями II, 
и значение предположения. В таких случаях обозначаемое этими причастиями 
состояние соотносится с планом настоящего времени, например: У І^Я 

^ Я% |хт ‘Господин доктор тоже, вероятно, устал’; трг ЯТ 

Я*^ ЗЯТ фяГТ ‘Сердце твое, вероятно, приковано к дому’. 

Сложные формы изъявительного наклонения глагола обычно соче¬ 

таются с простыми и составными причастиями II переходных и непереходных 
глаголов и простыми и составными деепричастиями II переходных глаголов и 
осложняют выражаемое ими состояние значением многократности. Эти формы 
показывают, что состояние, приписываемое подлежащему (субъекту) как его 
признак, проявляется в настоящем или проявлялось неоднократно в прошлом, 
например: ^ ЯГЧ* ^ ^ 

^ ‘Название фирмы или компании обычно печатается (букв, бывает напечатано) 
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крупными буквами посредине [листа] бумаги’; ^ |Тг ^ ‘В ней 

(крышке) обычно бывают проделаны отверстия’; ^ 

^ ф- щ-тгі || фсН-1 ‘В школах 
и других учебных заведениях, а также в учреждениях столы, стулья, шкафы и про¬ 
чее [бывают] сделаны нашими же мастерами’; ^ ^ 

‘Они обычно смотрели застенчиво’; ^ ^ 

ф^ ‘Когда она приходила после полудня, на ней всегда было 
чистое дхоти’. 

Когда со сложными формами глагола ф^Г употребляется причастие II пе¬ 
реходного глагола в активном значении, подлежащее предложения выражается 
косвенным падежом с послелогом ^, например: ^ ^ ^ ^ ^ ф^Т 

^ ^ ^ ^ ^ ‘Когда он надевает этот костюм, 

он очень похож на своего старшего брата’. 

Глагол Я^ЯТ *лежать\ * находиться'. Формы этого глагола обычно соче¬ 
таются с простыми причастиями II непереходных глаголов и подчеркивают со¬ 
стояние неподвижности подлежащего (субъекта), приписываемое ему как его 
признак, например: ^ПТ яф ^ ‘Все поезда стоят’; 

М Г^і'я I % ^ 1%^ ЯІ" ^ ‘В недрах Западной Азии 

(Ближнего Востока) скрыты источники нефти’. 

Глагол * оставаться'. Формы глагола сочетаются с причастия¬ 

ми II (простыми и составными) любых глаголов и деепричастиями II (преиму¬ 
щественно простыми) переходных глаголов. Они либо придают состоянию, вы¬ 
ражаемому причастием или деепричастием II, оттенок длительности, либо ука¬ 
зывают на сохранение состояния как результата действия. В том и другом 
случае состояние, обозначаемое причастием и деепричастием II, приписывается 
подлежащему (субъекту) как его признак. 

Формы глагола передают оттенок длительности состояния в основном 

при сочетании с причастиями II глаголов состояния. Продолжительность состоя¬ 
ния при этом обычно обозначается обстоятельством или придаточным предло¬ 
жением времени, например: фф ^ ^ ‘Некоторое вре¬ 
мя я, конечно, лежал’; ^ ^ ЯТ тф ЯЯ ЯЯГ Яі| ^ % 

^ ЯФ ТфІ" ‘Пока господин адвокат оставался дома, она 
сидела с ним в гостиной’; ^ ^ ‘Зерна гуа¬ 
вы рассеяны по всей мякоти [плода]’; % ( ЯЯ ) ЯТТФ ^ тф ^ 

‘Они (письма) открыто лежат в ящиках’; ЯТФ Я Ф Фя РтФ ф 

^ *В той воде содержится много примесей’; ^ ^ ^ ЯТ Ф ^ 

Ф Ф [^ЧТ^ ЯТ ‘Он обладал большим достоинством, которое 

покрывало [все] его недостатки’; ^Я’ЯТЯ’ ФЖТ ЯГТ ЯЯТ "^Ф 

‘Девушка молча продолжала смотреть на стену’; ФФГ Ф , Я^ф 

ЯГПГ Я ЯТД ‘Следи за этими двумя, как бы они не убежали’. 
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Формы глагола иногда сочетаются не с одним, а сразу с двумя при¬ 
частиями: простым причастием II смыслового глагола и простым причастием II 
глагола ч^НІ* Таким сочетанием обозначается длительное состояние неподвиж¬ 
ности, приписываемое подлежащему (субъекту) как его признак, например: іт^ 

% ‘[Целую] неделю они оба пролежали 

{букв, оставались) там связанными*. 

Глагол 'держать*, 'сохранять*. Формы этого глагола сочетаются 

преимущественно с простыми деепричастиями II переходных глаголов. Ими 
передается значение сохранения объекта (прямого дополнения) в состоянии, 
возникшем в результате произведенного субъектом (подлежащим) действия, на¬ 
пример: ЧТ 4^1 •Ч'й' ^ ^ 

^ ‘Мать, сама увязшая по пояс в грязи, держит своего ребенка высоко 
на руках’; ^ ЧТНѴ ^ Ч?)* ^ ^ 

^ ‘Он до сих пор спасал тебя от бедности и всех ее зол’; 

^ ЧЩ ЧТ ‘Старухе стало трудно удерживать корзину 

[па голове]*. 

Глаголы ѵцН| 'идти*, 'уходить*\ і|НГ 'приходить* и глагольные сочетания 
'5ГПТГ *уходить*, 'удаляться*\ "ЧШ ШЧТ 'приходить*, 'приближаться*. 
Формы этих глаголов и глагольных сочетаний употребляются с простыми при¬ 
частиями II непереходных глаголов и придают выражаемому ими состоянию 
оттенок прогрессивности. Эти формы показывают, что обозначаемый причастием 
признак подлежащего, возникший в результате предшествующего действия, 
развивается, развивался или будет развиваться, например: ^ кі" 

^ ‘Джитен увидел, что машина набирает скорость’; 

ЧП" ^5ПсГГ ЧГ ‘Но Нирупма с каждым мгновением 

становилась все печальнее и печальнее’; ^ ЧТЧ^ І’Щ 

^ ЧТ ‘От большой радости он как будто сходил с ума’; ^ 

‘Глаза все больше наполняются слезами’; ЧЧ ЩЩ ЧТЧ ф" ^ТГЧ 
Чк ^ Щ ЧТ ‘Теперь мое сердце непроизвольно все 

больше и больше наполнялось гневом и ненавистью*; хіті ^ 

‘Но они не останавливались, 

чтобы выслушать его ответ, [а] непрерывно двигались вперед’. 

Глагол ЩТЧТ в сочетании с простым непереходным причастием II может 
также указывать на близкую реализацию состояния, обозначаемого этим прича- 
стаем, например: ^ ^ ^ 

^ Пкі ^ ^ ‘Иногда она громко вскрикивала и говорила: «Смотрите, 

смотрите, он вот-вот упадет»’. 

Г лагол ^ЦТ 'идти*, 'уходить* и глагольное сочетание ЩТТГ ^ у ходить*, 
'удаляться*. Формы этого глагола и глагольного сочетания употребляются 
с простыми деепричастиями II и в зависимости от контекста придают состоя- 
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нпю, выражаемому ими, отт(;нок либо прогрессивности, либо непрерывности, 
например: Тф" ф* ‘Куда [ты] гонишь машину?’; 

ЧЩ} ЧЩ ‘Джитен все греб и греб’; # ^ ^ ^ ^ 

‘Делай [все], что бы я ни говорил’; ^ ‘Он все 

говорит без умолку’; ^ "ЩТ ‘Художник все болтает и болтает’; 

^ ^ I ‘Он изо всех сил раздувает и разду¬ 
вает очаг’; Тф" ^ТЛТШТ ^ Тф" ^ ‘Она смеялась, смея¬ 

лась без умолку’. 

Формы сослагательного наклонения рассмотренных выше глаголов ослож¬ 
няют значение состояния, выражаемого простыми и составными причастиями и 
деепричастиями II, модальными оттенками предположения, желания, сомнения, 
долженствования и др., например: ^ ^ ^ 

ф’ ‘Она [ничего] не сказала, как будто у нее язык пристал к нёбу (букв, ее 
рот опухший был)’; ггщ ^Г?7ГГ ^ т| ‘Дей¬ 
ствовать надо так, чтобы честь дома сохранить’; ^ ^ «ИТЦ' 

‘Мы должны сохранить это единство’. 


§ 25. ПРИДАТОЧНЫЕ ПРИСОЕДИНИТЕЛЬНЫЕ 

Придаточные присоединительные выполняют роль добавочных замечаний и 
выводов, связанных с содержанием главной части СПП. Они обычно присое¬ 
диняются к предшествующей главной части при помощи союза 1% и союзного 
слова ^ ‘который’, ‘что’ в прямом падеже или в косвенном падеже с после¬ 
логом ^ ^, например: ФГТІТ ^ ^ 

^ ‘[Разве] у тебя нет никакого дела, что ты целый день бесцель¬ 
но слоняешься?’; гг|Т ЧЩ Гч5Т^ ^ ‘Разве 

здесь кто-нибудь стал есть сладости, что [ты] прибежала?’; 

^ ^ ^ ^ ФТ^ Щ Тф" |[ ‘Жители 

деревень непрерывно мигрируют в города, отчего население городов намного 
увеличивается’. 


УРОК VII 


§ 26. НАРЕЧИЕ 

Наречия в хинди, как и в русском языке, — это самостоятельная часть ре¬ 
чи, объединяющая слова, которые указывают на признак действия или состоя¬ 
ния, признак качества или признак другого признака. 
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Наречия в хинди обычно относятся к глаголу (к его личным формам и формам 
неличным: инфинитиву, причастиям и деепричастиям), прилагательному или дру¬ 
гому наречию, присоединяясь к ним посредством примыкания, и выполняют 
при них функцию обстоятельств. 

Наречия при глаголе обозначают признаки действия или состояния, назы¬ 
ваемые соответствующими формами глагола, например: ^ с||Ч^ ‘он 

придет обратно*. 

Наречия при прилагательном обозначают признаки качества или степень 
проявления качества, называемого прилагательным, например: 

^ I ‘В постоянно синем небе Индии летают 

красивые птицы’, Рраи ‘Это довольно интересная книга*. 

Наречия при другом наречии обозначают признак признака, например: 

^ Т| ф’ ‘Ты идешь очень медленно*. 

В отдельных случаях наречия могут относиться к существительным. Это 
имеет место обычно тогда, когда существительные указывают на качество лица 
или предмета, например: ^ ф* ‘ты совсем ребенок* (т, е, 

‘малоопытный*). 

^ 26.1"^* Классификация наречий по значению 

По значению наречия подразделяются на обстоятельственные и определи¬ 
тельные. 

Обстоятельственные наречия не изменяют значения слов, которым 
они подчинены, например: ^ ЩЩ ^ ‘Он приехал сегодня’; ^ ^ 
хг^ (^ТХГГ ‘Мы сделали это сознательно’. 

К обстоятельственным наречиям относятся: 

Наречия времени: 5ГГ5Г ‘сегодня*, ‘теперь*; ‘вчера*, ‘завтра*; ‘те¬ 
перь*, ‘сейчас’, ‘в настоящее время*; ^ ‘когда*; ^ ‘тогда*; ‘позавче¬ 
ра’, ‘послезавтра’; ‘когда-нибудь*, ‘когда-то*; ‘в настоящее вре¬ 

мя’; ‘всегда’, ‘постоянно*; ‘раньше’ и др. 

Наречия места: ‘где*, ‘куда*; х|^ ‘здесь*, ‘сюда*; ‘там*, ‘туда*; 

‘где-нибудь’, ‘куда-нибудь*; ЧЩ ‘рядом*, ‘близко*; 3?ЧТ ‘наверху*, ‘вверху*; 

‘внизу*, ‘вниз*; ‘слева*, ‘влево*, ‘налево*; ‘справа*, ‘вправо’, ‘на¬ 
право’ и др. 

Наречия причины: ‘почему*; ‘по ошибке*; ‘вынужденно*, 

поневоле* и др. 

Наречия цели: ^5ГРТ-<^^Ч»< ‘нарочно*; 1%^ ‘зачем’; х^ ф" ‘просто так* 

и др. 

Определительные наречия, наоборот, вносят в определяемые слова 
дополнительные признаки и тем самым уточняют и изменяют их значение. 
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например: ‘двигаться более медленно*; 

‘двигаіься довольно медленно*; -ц\ Г^^?ГТ ^<ННГ ‘двигаться очень 

медленно*. 

К определительным наречиям относятся: 

Наречия образа и способа действия: ‘четко*, ‘ясно*; в|^|^<МТ ‘смело*, 

‘храбро’; ■^Ч'ЧіЧ' ‘молча*, ‘тайно’; ШЕ ‘быстро*, ‘моментально*; ‘быстро’; 

’Я'І I ‘медленно’; ‘вдруг’, ‘неожиданно’; ‘внимательно’; ггІГ 

‘так*, ‘таким образом’; ‘точно’, ‘верно* и др. ^ 

Наречия меры и степени: ‘очень*; ‘много’, ‘больше’; 

Г<ч^‘совсем*; ‘довольно’; ‘чрезвычайно’, ‘крайне’, ‘очень’; 

‘дважды’ и др. 

Наречия совместности и раздельности: ‘вместе’, ‘совместно’, ‘сооб¬ 
ща’; ‘вместе’; ‘в одиночку*; ^ ‘по очереди’; тт^т 

‘по одному’ и др. 

Некоторым определительным наречиям (в основном тем, которые по своему 
значению соотносятся с качественными прилагательными) свойственны аналити¬ 
ческие способы выражения степеней сравнения, аналогичные способам выра¬ 
жения степеней сравнения качественных прилагательных {см. ч. I, Урок V). 
Однако следует иметь в виду, что наречия в конструкциях, указывающих на 
сравнительную или превосходную степень, поясняют глагол и являются при 
нем обстоятельством образа действия, например: ^ ІПТ ^ Тф" ^ 

‘Она говорит медленнее меня’; ^ ^ ^ ‘Медленнее всех 

говорит она’. 


§ 26.2*. Классификация наречий по составу 


По составу различаются наречия непроизводные и производные. 

Непроизводные наречия не связаны с какой-либо другой частью 
речи. Их в хинди сравнительно немного. К ним относятся: 

1 ) некоторые обстоятельственные и определительные наречия, например: 

‘сегодня’, ‘теперь*; ‘вчера*, ‘завтра’; ЧТ^ ‘около’, ‘недалеко’, ‘рядом’; 

‘быстро’, ‘моментально’ и др.; 

2 ) заимствованные наречия, например: скр. ‘внезапно’, ‘неожиданно*; 

скр. ‘неожиданно’, ‘внезапно’; перс. ‘медленно’, ‘тихо’; перс. 

‘всегда’; араб. чз1в|'<Н' ‘насильно’, ‘принудительно’; араб. ‘быстро’, 

‘немедленно*; 

3) слова, которые имеют значение и прилагательного и наречия (прилага¬ 

тельные-наречия), например: о^■4 1) ‘бесполезный’,, ‘напрасный*; 2) ‘напрасно’, 
‘зря’; 1) ‘правильный’, ‘верный*; 2) ‘правильно*, ‘верно*; 1) ‘много- 
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численный’: 2) ‘много’, ‘очень*; 1) ‘достаточный*; 2) ‘достаточно*, ‘до¬ 
вольно’; много’; 1) ‘чрезвычайный*, ‘крайний*; 2) ‘чрезвычайно*, ‘крайне*, 

‘очень*; 

4) местоименные наречия (местоимеяия-наречия). Эти наречия составляют 
особую группу непроизводных наречий, большинство которых произошли от 
местоимений (из указательных ‘этот*, ^ ‘тот*, вопросительного ‘кто*, 
‘какой’, относительного ‘который*) и соотносительны с ними. В современ¬ 
ном хинди они морфологически неразложимы и как производные наречия не 
осознаются. 

Местоименные наречия объединяют в себе свойства местоимений и наречий. 
Подобно местоимениям, эти наречия не называют признаков действий или других 
признаков, а лишь на них указывают, например: ‘здесь*, ‘сюда*; ‘там*, 

‘туда*; ^ ‘тогда* и др. 

Как и другие наречия, местоименные наречия примыкают к глаголу 
и в предложении являются обстоятельствами. 

Местоименные наречия по типу местоимений подразделяются на следующие 
разряды: 

указательные: гщт ‘здесь*, ‘сюда*; ‘там*, ‘туда*; ‘здесь*, ‘сюда’; 
‘там*, ‘туда*; щщ; ‘сейчас’, ‘теперь*; ^ ‘тогда’; ‘так*; ^ ‘так*, 
‘таким образом* и др.; 

вопросительные: ‘где*, ‘куда*; ^ ‘когда*; ‘почему’; ‘где’, 

‘куда*; 

неопределенные: ‘где-нибудь’, ‘куда-нибудь*, ‘куда-то*; ‘когда- 

нибудь*; 

относительные: ‘где*, ‘куда’; ‘где*, ‘куда*; ‘как*; ‘как*. 

По лексическому значению местоименные наречия подразделяются на: 

местоименные'наречия места: ‘здесь*, ‘сюда*; ‘там*, ‘туда*; 

‘здесь*, ‘сюда*; ‘там’, ‘туда’; ^7^ ‘где’, ‘куда*; ^7^ ‘где-нибудь*, ‘куда- 
нибудь*, ‘куда-то*; ^ ‘где*, ‘куда*; ‘где’, ‘куда’; 

местоименные наречия времени: ‘сейчас*, ‘теперь*; ^ ‘когда*; ^ ‘тог¬ 

да’; ^ 'когда*; 

местоименные наречия образа действия: ‘так’; ^ ‘так’; ‘как*, 

‘каким образом*; 

местоименные наречия причины: ‘почему*. 

Почти все названные выше наречия места и времени могут сочетаться с по¬ 
слелогами и образуя новые наречия, например: ‘до сих пор*; 

^ ‘досюда*; ^ ‘отсюда*; ^ ^ ‘оттуда* и др. 

Производные наречия образуются от разных частей речи: существи¬ 
тельных, прилагательных, числительных, местоимений, глаголов (в основном 
деепричастий) и наречий. К производным наречиям относятся и так называе- 
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мые функциональные наречия, которые проявляются как таковые на уровне 
предложения. В роли функциональных наречий выступают и отдельные слова, 
и различные сочетания слов. 


^ 26.3** Образование наречий 

Образование наречий происходит следующими основными способами. 

Лексико-семантическим способом — путем употребления в зна¬ 
чении наречий существительных, прилагательных и глаголов (деепричастий), 
например: ‘вечер* и ‘вечером’; ‘день* и ‘ежедневно*; ‘правиль¬ 

ный*, ‘верный* и ‘правильно*, ‘верно*; оіг^ ‘бесполезный*, ‘напрасный’ и ‘на¬ 
прасно’, ‘зря*; ‘всегда* ‘садясь*, ‘вставая’); Щ’З-ІѴбіЗ) 

‘зря*, ‘напрасно*, ‘вдруг*, ‘неожиданно* ‘усевшись’, І^ГЗТ^ ‘усадивши’); 
вместе*, ‘сообща* ‘соединившись*, ‘смешавшись’). 

Лексико-синтаксическим способом — путем сочетания слов, 
принадлежащих к разным или одинаковым частям речи, например: ТТсГ ^ 
‘ночью’ (существительное и послелог); 5ПТ ‘однажды*, ‘один раз* (числи¬ 
тельное и существительное); ‘каждый год*, ‘ежегодно* (местоимение и 

существительное); ‘хорошо* (прилагательное и существительное); 

^ ^ ‘по двое* (повтор числительного и деепричастие III глагола 

‘делать’); 5СГІГ ^ ‘просто так*, ‘беспричинно’ (наречие и частица); 

‘на днях* (наречие и наречие); ^ ‘иногда*, ‘по временам* (повтор 

наречия с частицей ^ посредине). 

Морфологическим способом — путем суффиксации и префикса¬ 
ции, например: ‘внимательно* (ЩРГ ‘внимание’); ‘буквально’ 

(ЩТТ ‘буква’); ‘дружески*, ‘по-дружески* (^1т^ ‘друг’); ‘бес¬ 
причинно’ (^ТГОТ ‘причина’); ‘пожизненно* (^"1^ ‘жизнь’); 

‘беззаботно*, ‘опрометчиво* ‘забота*, ‘опасение’). 

Морфолог о-с интаксическим способом — путем адвербиализации 
формы косвенного падежа существительных, прилагательных, числительных и 
местоимений, например: ‘утром* (^ГІТГ ‘утро’); ‘впереди* (Ш^ПТ 

‘перед’); ‘медленно*, ‘тихо* (^ГНТГ ‘медленный*, ‘тихий’); ‘влево*, ‘на¬ 

лево* (ЩРТТ ‘левый’); ‘так* (‘такой’); ‘как* (^Г ‘какой’); 
‘раньше* (Ч^^Г ‘первый*, ‘предыдущий’). 

Наречия от существительных образуются следующими способами: 

адвербиализацией существительных в прямом падеже единственного числа, 
например: ‘утро* и ‘утром’; 

адвербиализацией косвенного падежа единственного числа существительных, 
оканчивающихся на Щ, например: ‘сзади* (Ф^ ‘зад*, ‘задняя часть*); 
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сочетанием существительного с послелогом, например: ^ ‘днем’; 

‘ночью’; ^ ‘долго’; ^ ‘сильно’, ‘громко’; 

повтором существительных, например: ‘ежедневно’, ‘каждый день’; 

‘ежедневно’, ‘каждый день’; 

повтором существительных, первое из которых выступает в косвенном па¬ 
деже множественного числа, например: ‘день за днем’, ‘изо дня в день’; 

‘из рук в руки’, ‘[как раз] посредине’; 

повтором существительных с послелогом ЧТ, местоимением Я% или персид¬ 
ским предлогом ^ ‘посредине’, например: ^ 

‘изо дня в день’; ЧТ ‘шаг за шагом’, ‘постепенно’; 

сочетанием двух разных существительных, например: ‘в пол¬ 
день’; ‘днем и ночью’, ‘круглые сутки’, ‘всегда’; 

сочетанием существительного с числительным, например: ‘однажды’; 

‘вместе’; ‘с четырех сторон’, ‘кругом’; 

сочетанием существительного с определительным местоимением напри¬ 
мер: ^ ‘ежедневно’; ^ ‘ежегодно’; ^ ЧЧЧ ‘все время’; 

сочетанием существительного с простым деепричастием II, например: 

^ ‘на заре’, ‘утром’; ‘вечером*, ‘на закате’; 

сочетанием существительного с частицей ЯТ, например: ТТсГ ЯТ ‘всю ночь’; 
^ ЯТ ‘досыта’; 

сочетанием существительного со словами ЦЩ ‘по мере’, ‘в соответствии’ 
и ‘каждый’, например: ‘по мере сил’, ‘по возможности’; 4% 

‘каждый день*; 

присоединением префиксов Я*, , Ч , Ч, # к су- 

іцествительным, например: ЯЧПТЯ' ‘беспричинно’ (ЧИТЯ" ‘причина’); ЯТЯІЯЯ 
‘пожизненно’ (ЯѴЧЯ ‘жизнь’); ^ЯТЧТТ!Т ‘безвинно’, ‘ни за что’ (Я'Ч<1^ ‘вина’, 
‘преступление’); ІЯТЯЧ^ ‘не стесняясь’, ‘без колебания’ (ЧЧП’-Ч' ‘застенчивость’, 
‘смущение’, ‘замешательство’); ‘бескорыстно’ ‘личная выгода’, 

‘корысть’); ‘сердито’, ‘гневно’ ‘гнев’); ‘как обычно’, ‘по- 

прежнему’ ‘обычай’, ‘обыкновение’); ‘без усилий’, ‘легко’ (Ч?Г- 

(ЯЯ ‘усилие’); 

присоединением суффиксов Я:, яМі к существительным, 

например: Я^ГСЯ: ‘буквально’ (Я^ ‘буква’); ‘решительно’ 

‘решительность’); ‘практически’ (оЯЯ^ТТ ‘практика’); ЯЯЧГ9Т ‘от стра¬ 
ха’, ‘из-за страха’ (ЯЯ ‘страх’); ‘по-дружески’ ‘друг’). 

Наречия от прилагательных образуются следующими способами: 
адвербиализацией качественных прилагательных, например: Я=5^Т ‘хороший’ 
и ‘хорошо’; ‘быстрый’ и ‘быстро’; 

адвербиализацией косвенного падежа мужского"^рода прилагательных, окан- 


395 



чивающихся иа Щ и Щ, например: ‘тихо’, ‘медленно’ (!?[ТТ ‘тихий’, ‘мед¬ 
ленный’); ‘вправо’, ‘направо’, ‘справа’ ‘правый’); 

повтором прилагательных, например: ‘ясно’, ‘совершенно’, ‘совсем’; 

сочетанием прилагательного с деепричастием III глагола , 

например: ‘понемногу’; ‘часто’, ‘обычно’; 

сочетанием прилагательного со словами ‘способ’, ‘манера’ и 

‘способ’, ‘метод’, например: ‘хорошо’; ‘плохо’, ‘сильно’; 

‘хорошо’; 

присоединением к прилагательным словосочетаний ^ЧТ, ^ ^ , 
например: ^ ‘особенно’, ‘специально’; щтг ЧТ ‘обычно’, ‘по 

обыкновению’; ^ ^ ‘особенно’, ‘специально’; 

присоединением к прилагательным суффиксов , например: 

‘полностью’ ‘полный’); ‘по-прежнему’ ‘ранний’). 

Наречия от числительных образуются следующими способами: 
повтором количественных числительных с предлогом 4“ посредине или без 
него, например: тт^ ‘по одному’, ‘один за другим’; ІТЧ7-1^ ‘по одно- 

му’; ‘по двое’; 

сочетанием повтора количественного числительного с деепричастием III 
глагола Ч^ТНГ —например: ^^7% ‘по трое’, ЧІЧ-ЧІЧ ‘по 

пятеро’. 

Наречия от местоимений образуются следующими способами: 
адвербиализацией местоимений-прилагательных и местоимений-числитель¬ 
ных, например: ‘такой’ и ‘так’; ‘такой’ и ‘так’; ‘столький’ и 

‘столько’; 

адвербиализацией косвенного падежа мужского рода местоимений-прилага¬ 
тельных, например: ^ ‘так’ (^Т ‘такой’); ^ ‘так’ ‘такой’); 

сочетанием притяжательного местоимения ЩЧЧТ ‘свой’ в косвенном падеже 
мужского рода и возвратного местоимения ЩЧ" с послелогом ^, частицей ф" 
или без них, например: ^5ГЧ^ ЩЧ ^ ‘само собой’, ‘само по себе’; ^ГЧ^ ^^ГГТ 
ф" ‘само собой’, ‘непроизвольно’; ЩЧ ‘само по себе’, ‘само собой’; 

повтором возвратного местоимения ЩЧ с послелогом ^ или частицей 
посредине, например: ЩЧ ^ ЩЧ ‘сам’, ‘сам (само) собой’; ЩТЧ ф” ЩЧ ‘сам 
(само) собой’, ‘сам по себе’, ‘самостоятельно’; 

сочетанием различных местоимений в косвенном падеже со словами и 
5ГЧ)ТТ ‘способ’, ‘манера’, например: ^ ‘таким образом’, ‘так’; 

‘каким образом’, ‘как’; Ч* ‘как-нибудь’; ^ ‘всячески’; 

^ ‘таким образом’, ‘так’; Я'ЧГП: ‘каким образом’, ‘как’; Я* 

5ГЧПТ ‘как-нибудь’. 
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Наречия от наречий образуются следующими способами: 

сочетанием наречий с послелогами ^ и например: ^ ‘отсюда’; 

гщг сГ^ ‘досюда’; % ‘снаружи’; З^ІТ % ‘сверху’; ^ ‘снизу’; чШ % 

‘сзади’; 

повтором наречий, например: ‘постепенно’; ‘мало-помалу’; 

?Г ‘где-нибудь’; 

сочетанием наречий с частицей ф", например: ф ‘просто так’, ‘зря’, 

‘напрасно’; ^ Ф ‘просто так’, ‘ни с того ни с сего’; 

сочетанием наречий с деепричастием III глагола Ф<г| | — ^7?;%, например: 
‘как-нибудь’. 

В качестве наречий употребляются и повторы звукоподражательных слов, 
например: Л'ЭТЗ' *с бульканьем’; ‘с треском’, ‘с шумом’; Ч'ЗіЧ'й ‘с шу¬ 

мом’, ‘с грохотом’, ‘с треском’. 


§ 27. БЕЗЛИЧНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

В хинди безличными являются предложения, в которых имеется лишь один 
главный член — сказуемое. Другой главный член — подлежащее отсутствует 
и даже не подразумевается, поскольку в предложениях этого типа внимание 
обращается только на действие. 

Различаются следующие типы безличных предложений: 

1 ) предложения со сказуемым, выраженным в форме страдательного 
залога; 

2 ) предложения со сказуемым, выраженным глагольным сочетанием со зна¬ 
чениями долженствования или необходимости совершения действия; 

3) предложения со сказуемым, выраженным формой глагола со значением 
повеления; 

4) предложения со сказуемым, выраженным глагольным сочетанием со зна¬ 
чением субъективной или абсолютной неспособности или невозможности совер¬ 
шения действия; 

5) предложения со сказуемым, выраженным глагольным сочетанием со зна¬ 
чением объективной возможности или невозможности совершения действия. 

Безличные предложения со сказуемым, выраженным глаголом в форме 
страдательного залога, встречаются в языке наиболее часто. Однако не все 
предложения такого типа безличные — безличными являются только те, в кото¬ 
рых отсутствует подлежащее, т. е. предложения беспод^ежа щной кон¬ 
струкции (слі. ч. I, Урок XIII). 

В безличных предложениях со сказуемым, выраженным формой страда- 
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тельного залога, может обозначаться результат действия, его процесс без 
указания на результат, пожелание с оттенком долженствования, повеление н 
др., например: ^ Фгг ФТТ ‘Его избили’; ^ ^ 

^ I ‘Летом детей отправляют 

па отдых в пионерские лагеря’; ^ ‘Эти письма следует 

отправить’; Ч?)" ‘Крепить мир во всем мире’. 

Безличные предложения со сказуемым, выраженным глагольным сочетанием 
со значениями долженствования (инфинитивные предложения долженствования, 
см. ч. I, Урок XVI), также весьма часто встречаются в языке. 

Среди инфини'іивных предложений долженствования безличными также 
являются лишь предложения бесподлежащной конструкции, например: І^^тМ^ТІГ 
^ ‘Студентам надо много читать’; ^ 

^ ‘Эту книгу мне надо отдать’. 

Безличные предложения со сказуемым, выраженным глагольной формой 
со значением повеления, передают категоричное распоряжение или приказ, не 
относимые к какому-либо конкретному лицу или группе лиц, например: 

! ‘Прекратите (прекратить) этот грабежі’; 

! ‘Национализируйте (национализировать) нефтяные компа¬ 
нии!’; Я" 5ГИТ ! ‘Внутрь не входить!’; гг^Т ! ‘Здесь 

не шуметь!’. 

В указанных предложениях нет подлежащего и оно не подразумевается. 

Предложения со сказуемым, выраженным глагольным сочетанием со значе¬ 
нием субъективной или абсолютной невозможности или неспособности соверше¬ 
ния действия, обычно являются отрицательными. В них отрицается возмож¬ 
ность совершения действия; названного смысловым глаголом сочетания. 

Глагольное сочетание, выступающее в роли сказуемого, состоит из простого 
причастия II смыслового глагола и форм глагола 

Простое причастие II может быть как непереходным, так и переходным. 
Сочетание семантически неразложимо. Субъект действия, когда он в предложе¬ 
нии назван, выражается косвенным падежом с послелогом Глагол 
в качестве первого компонента сочетания выступает в форме Между 

компонентами глагольного сочетания обычно инкорпорируются отрицательные 
частицы или ?Г ‘не*. Без отрицательной частицы сочетание употребляется 

только при выражении риторического вопроса и в случаях, когда действие, 
прежде казавшееся невозможным, все же реализуется субъектом. Например: 
^ ^ ‘Нам невозможно будет здесь дольше си¬ 
деть’; ^ ^ ‘Он не способен (физически не 

сможет) идти так далеко’; ‘Как же здесь можно будет 

жить?’; 7]^ ^ ‘Корова не может подняться’; 

^ГЧТ ‘Корова смогла подняться’. 



примечание. 

Предложения со сказуемым, выраженным глагольным сочетанием со значе¬ 
нием субъективной или абсолютной невозможности или неспособности соверше* 
ния действия, могут быть и подлежащными, например: "РТЧТ 

‘эту воду невозможно пить’. 

Предложения со сказуемым, выраженным глагольным сочетанием со значе¬ 
нием объективной возможности или невозможности совершения действия, могут 
быть как утвердительными, так и отрицательными. В них утверждается или от¬ 
рицается возможность совершения действия, названного смысловым глаголом 
сочетания. 

Глагольное сочетание, выступающее в роли сказуемого, состоит из про¬ 
стого деепричастия I смыслового глагола и форм глагола ‘делаться’, 

‘становиться’. При обозначении невозможности совершения действия между 
компонентами сочетания употребляются отрицательные частицы или 

Субъект действия, если он имеется, выражается косвенным падежом с послело¬ 
гом Например: ^ *Я работаю столько 

сколько удается’; ‘Ему удалось дать ответ’. 

Предложения со сказуемым, выраженным глагольным сочетанием со значе¬ 
нием объективной возможности или невозможности совершения действия, без¬ 
личны тогда, когда простое деепричастие I смыслового глагола является непере¬ 
ходным, например: ^ ^ ‘Нам невозможно идти туда’; ^ 

% ^ ‘Им невозможно оставаться здесь’. 


УРОК VIII 


§ 28. БУДУЩЕЕ III 

Будущее III образуется сочетанием простого причастия II спрягаемого (ос¬ 
новного) глагола с формами будущего I вспомогательного глагола , напри¬ 
мер: ^ 5ГПТТ ‘он придет’; ‘он, вероятно, придет’; ‘он, вероятно, при¬ 
шел’. 

Для будущего III, как и для других личных форм, в состав которых вхо¬ 
дит простое причастие II, характерны различия, обусловленные лексико-грамма¬ 
тическим значением спрягаемого глагола. Непереходные глаго;Ц)і строят свои 
формы в рамках субъектной конструкции, переходные глаголы — в рамках 
объектной или в рамках нейтральной конструкции. 
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Спряжение непереходного глагола Ч^-^»ТТ ^прибывать* в будущем ІИ 

В субъектной конструкции спрягаемый (основной) глагол, выражен- 
іый простым причастием II, изменяется по родам и числам (в мужском роде), 
вспомогательный глагол фтГ — по лицам, числам и родам. 

Ед. число Мн. число 

Мужской род 

|ггт 

чтт ^ 

гщ, 41 ч|^ ІИтт ^ ІІГЧ 

Женский род 

ч|^ І’ТІ’ ІЧ' ч|^ ^ 

д; 54 чі^ 

шч ч|^ 

^1) 41 Ч§’Ч^ ^, % 41^ і№ 

Спряжение переходного глагола 'писать' в будущем III 

В объектной конструкции спрягаемый (основной) глагол, выраженный 

.ростым причастием II, изменяется по родам и числам (в мужском роде), вспо¬ 
могательный глагол — по числам и родам. 

Мужской род 
Ед. и мн. число 

# ^ чд’ І^чт (^ ч^ ) 

^ ^ ЧЧ ІИГТ (^ Ч^’ 1ІГЧ ) 

^^ ^ 44- ІІЧТ ( ^ 44 ІІГЧ ) 

14' ^ 44 [^<д1 ^ЧІ (^ 44 'І44 1ІЧ ) 

^ ^ 44 І44Т фЧТ (^ 44 144 ^Ч ) 

Ш4 ^ 44 фЧТ ( ^ 44 ^ ) 

, 4^ 44 Г 4 ЧТ ^ 44 ^ ІІЧ ) 

Женский род 
Ед. и мн. число 

# ^ ^ і№ ) 

д; ^ ^4ІѴ фчі' ІІгчГ) 

^ ^ ^ ^ ^г%чт іігчі') 

14 ^ І4^ ^ Гч^чТ' ІІгчѴ ) 

54 ^ ^ ^ йГ^ч! ^) 

414 ?Г ^ Й# ^ ЙГ^ЧІ 

4^ Й|Ѵ Йі|4! й^ 
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в нейтральной конструкции как спрягаемый (основной) глагол, так 
и глагол вспомогательный выступают в неизменной форме мужского рода един¬ 
ственного числа. 

Мужской и женский род 
Ед. и МН. число 

# ^ 'Ш' ^ ^ Гчгіріг ) ^ 

^ ^ ^ ч^, ^ Гч(|ч1і ) ^ ^ 

^ ^ ч^ ^ ч#» ^ ^ ^ 

^ ^ ч^ {Щ(, ^ ч^, ^ Гя'ІІчІг ) чіѴ 
^ ^ ч^ (^ ч^ і ^ (я(§ч'і ) ч?!’ фчт 
чтч ^ ч^ (^ ч^, ^ Г^'^чК) ^ і%щт фчт 
чч" ^ ч^, ^ йгГ^чК) ч?!' 

Значение будущего III 

Будущее III обозначает: 

а) реальное будущее совершенное действие, например: ^ ^ 

Гчг =4^ ^ ^ ^ЧІ^' ^1ЧЧ># ^ Ф’ ЧЧІ’ ‘Мы думали, 

что с завершением восхрждения закончатся и наши трудности*; ?5ПП: ЯТЗГ 
Ч^ %■ ЧШ ^ 5ІТЧ яР)- К Т Ч^Гч ч' ІѴ Ч|=Ч' ЧЧТ ^ ‘Если он сегодня 

утром выехал из Лахора, то вечером [он] уже прибудет в Равалпинди*; 

б) реальное будущее совершенное действие, предшествующее другому бу¬ 

дущему действию. В этом значении будущее III является временем относитель- 
ным, например: ^ Ч7Ч?Г ^Ч ^ ЧШ ^ ЧТаТ ^ =^44 ^ІЧТ 

‘Когда они вернутся обратно, то здесь уже и половина зимы пройдет*. 

Однако в современном хинди вследствие модальных оттенков, свойствен¬ 
ных будущему I глагола фяТ и аналитической структуре будущего III, эта 
форма времени стала чаще употребляться для обозначения реального предполо¬ 
жительного совершенного действия, соотнесенного своим результатом с планом 
прошедшего или с планом будущего времени, например: Щ?]’ ^ ^ 

ФТТ фтгт ‘Он, вероятно, еще не очень далеко ушел*; ЩГІ’ ^ 

‘Танцы, вероятно, еще и не начинались*; ^ 

‘Мы здесь, должно быть, прожили около двадцати лет*; 

^ ‘Прошло, наверное, пятнадцать дней*; ^ ^ ^ ‘Ты 

его, должно быть, видел*; ^ ^ I 

^ ^Ч'І^ ^ ф* ‘Вы-то, вероятно, легли спать после сытного 

ужина. Да и сейчас, должно быть, уже позавтракали*; ?і[фг| ^ 

^чіі^ флт ^ Г ^, Ф 'ФФ Фт , ФФ Фг 

Щ ^4 ‘Не прошло, вероятно, и недели (букв, но с трудом вероятно толь¬ 
ко неделя прошла), как однажды вижу: едут оба, и Джоши, и Матхур*; ^ 


26-260 
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^ Ч'ЧТО ‘Вы, вероятно, закончите эту работу 

к завтрашнему дню’. 

Форму будущего III, как и будущего II, могут сопровождать модальные 
слова ‘возможно*, ‘вероятно’, ‘должно быть’, ‘очевидно’; , 

‘конечно’, ‘несомненно’ и др., которые соответственно усиливают или 
ослабляют значение предположения, выражаемого будущим III, например: 

ЧП" ^ ф* Ч* ‘Возможно, у него и не 

было приступа малярии’; ф<^іГс|Ч; ѵЗртг % ^ГЧЧ’ ЧТТ ГчёЩАІТ фЧТ. .. 

‘Наверное, в момент рождения он разок [и] крикнул...’; діт ^ ^ 

# ^ ^ ч^ттог ^ I, ^ ^ фчті Ч 

^ ЧТЧ" фЧТ ‘Назови же, пожалуйста, его имя. Я ведь тоже прожил 
всю жизнь в Бенаресе. Несомненно, [я] его видел. [А если] не видел, то, ве¬ 
роятно, слышал [его] имя’; ^ ^ 

^ГЧТ ‘Переписка между ними, несомненно, продолжалась [уже] много дней’. 


§ 29. МНОГОКРАТНЫЙ ВИД 

Форма многократного вида образуется сочетанием неизменного простого 
причастия II спрягаемого (основного) глагола со служебным глаголом ёртчт* 
Формы глагола Ч>'<ЧТ как морфологические показатели многократного вида ука¬ 
зывают на лицо, число, род, время, наклонение, например: ^ 

^ ЧТЧ ^ФТТ ЧіФгТ ‘[Если] снег будет идти ежедневно, я буду 

приходить сюда пить чай’. 

Многократный вид служит для обозначения обычного, регулярного, повто¬ 
ряющегося, многократного действия. Формы многократного вида во многих 
случаях сопровождаю гея словами или сочетаниями слов, указывающими на 
повторяемость действия: ^7^ ‘иногда’; ‘ежедневно’; ‘обыч¬ 

но’, ‘часто’; ЯІЧ ‘каждый день’, ‘ежедневно’ и др., например: 

^ ^ ^ 1%ЧТ ЧиЙ" ‘Время от времени обращай внимание и 

на здоровье’; 54 Ч# ^ЧТЧТ ‘Ты ежедневно будешь 

читать мне газету’; ^ЧТ^ РШТ ^ чф* 45^ ^ ‘Как раз это 

часто повторял наш отец’; ЯТРіТ ^Ч" ЧЧТ ф ? ‘В кон¬ 

це концов, что же ты делаешь целыми днями?’. 

Глагол ЧРТТ в составе аналитической конструкции многократного вида 
выступает в форме простого причастия II, образованной по общему правилу — 
ЧГЧТ, например: 444“ ЧТ ЯЧЧГ ^РТТ ^ ‘Она обычно ходит на ра¬ 

боту пешком’. 

Глагол Чі’ТЧТ в качестве служебного компонента аналитической конструк¬ 
ции многократного вида употребляется преимущественно в несовершенных вре¬ 
менах (чаще всего в настоящем, прошедшем несовершенном, будущем I, буду- 
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щем II), а также в несовершенных формах наклонений, например: ^ 

ЯРТ: ^ ‘Заседания судов обычно начинаются в де- 

сять часов [утра]’; ЩЦ ^ ^ І%ЧТ^ 

І^ЧТ 5 ‘Теперь вижу, что Винод пытается скрыть [от меня] истинное 

положение’ (изъяв, накл. наст, вр.); ^гГ ^ 

^ ‘В это время обе сестры обычно ходили гулять в ка¬ 
кое-нибудь другое место’ (изъяв, накл. прош. несов. вр.); ^ ^ 

ярфтт ‘Теперь и я буду развлекать ее разговора¬ 
ми’ (изъяв, накл. буд. I); 11 

^ТТЧ" ^ ^ПЛТ ф'Ф’ ‘Его-то я как раз хорошо знаю* 

Жалуясь на свою бедность, он будет Вас постоянно обманывать’ (изъяв, накл* 
буд. II); ^ Ч’К ^ ‘Обязательно вспоминай не¬ 
счастную’ (инфинитив в значении повел, накл.); РРТГ ‘Ты 

пей молоко каждый день* (повел, накл. обычная форма); ЩЩ ЩЧ Ч ЧТЧТ 
‘Теперь Вы, пожалуйста, не приходите’ (повел, накл. вежливая фор¬ 
ма); 4 ^ ‘Я хочу, чтобы ты пожил при школе^ 

(сосл. накл. простая форма); 4% ^ ^ 

^ ^ ЯТЧ" ‘Если бы ты каждый день занимался, то сдал 

бы экзамены с хорошими оценками’ (уел. накл. сложная несовершенная форма)* 
При употреблении глагола ^‘^ЛТ в совершенных формах времени (наклоне¬ 
ний) он спрягается по типу непереходных глаголов. Поэтому конструкция пред¬ 
ложения при этом остается субъектной, например: ^ 

‘В этой игре мы обычно только проигрывали’ (изъяв, накл. прош. сов. вр.). 
Регулярность длительного действия выражается смешанной конструкцией 
длительного и многократного вида, например: ЧЧЧ 1ч$Г фг 

‘Когда будет время, продолжайте писать хотя бы письма’. 
Многократному виду, как и другим видовым формам, присущи залоговые 
различия, например: ЧЧГ^ 5^ ^ ЩЧТЧТ ^ ‘Рабочие обычна 

строят мосты прочно’; ЧЧГ^ ЧГЧТ Ч>1^ ^ ‘Мосты обычно строят 

прочно’. 


Спряжение глагола ч^ч Г * читать' в многократном виде 
настоящего времени действительного залога 


Ед. число 


Мн. число 


Мужской род 


Ч Ч^ ЧПШ ^ 

^ Ч^Г ЧПШ ^ 

4^, 4^ Ч^Г чпш 


54 Ч^Г ЧП^ ф* 
чтч ч^ чп;^ ^ 
% ч^т чп:^ ; 


26 * 
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Женский род 


^ ЧГ^ I 

Ч^ ^ 


^ ч^ ^ 

Ч?Г «р<а^ 

^чтч ч^ чг?:^ 

% ч^ чг^ 




^ 30. СОСТАВ ПРОСТОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

По составу простые предложения в хинди подразделяются на двусоставные 
и односоставные. Более распространен первый тип предложений. 

Двусоставные предложения — это предложения, имеющие в своем 
-составе два главных члена: подлежащее и сказуемое, например: Ч?ЧТ ^ 

■•Он читает’. 

Предложения, состоящие из одних главных членов, являются нераспростра¬ 
ненными. Двусоставные предложения могут иметь и второстепенные члены, 
относящиеся либо к подлежащему, либо к сказуемому, например: ^ Ч^І" Ч^ 
<йТЧН.Т ‘Его старшая сестра — врач’; ^ ^ ^ ‘Мы живем 

в Москве’: # 54 " ^ "ЩТ | ‘Я ведь пишу тебе 

ЭТО третье письмо’. 

Предложения, имеющие наряду с главными и второстепенные члены (опре¬ 
деления, дополнения или обстоятельства), являются распространенными. 

Односоставные — это предложения, имеющие только один главный 
член. 

Односоставные предложения могут иметь второстепенные члены. В этом 
случае и они являются распространенными. 

Односоставные предложения бывают двух типов — бесподлежащными и бес¬ 
сказуемыми, например: ^ЧТЧТ ^ ‘Мне надо идти’; ^ ЧІІ’ Ч>^ 

^ ‘Его зовут Моханом’; ^ 1%ЧТ ТОГ 1%^ ЧТ ЧТО^ 

ЧТ Ч^ ЧТ^ ЧТЧИЧЧТ-Ч^ ^ ШТТЧ* ЧГ^ % 1%^ Ч^Т ЧТЧТ ^ ‘Ле¬ 

том бесплатно или за умеренную плату детей отправляют отдыхать за город в 
пионерские лагеря’; ТЛТ-ТТЧ" ! ‘Привет!’; ^рг-ЧТЧТ ! ‘Счастливого пути!’; 

ТТЧ I ^ ^ЧТ I ЧТЯІГ ТОТГП I ‘Темная ночь. Пронизывающий ветер. 

Кругом тишина’. 

К односоставным предложениям относятся: предложения определенно-лич¬ 
ные, предложения неопределенно-личные {см,, ч. II, Урок I); предложения 
обобщенно-личные, предложения безличные {см. ч. II, Урок VII); предложения 
номинативные (назывные). 


404 



5 ЗО.и Определенно-личные предложения 


Определенно-личными являются односоставные бесподлежащные предложе¬ 
ния, в которых главный член — сказуемое выражен определенно-личной формой 
глагола. В этих предложениях окончания глагола-сказуемого прямо указывают 
на определенное лицо — субъект действия. Поэтому называть это лицо в пред¬ 
ложении нет никакой надобности. 

Сказуемое в определенно-личных предложениях обычно выражается сле¬ 
дующими формами глагола: 

1) 1-го лица единственного числа и 2-го лица множественного числа на¬ 
стоящего времени, например: ^ ‘Сейчас иду’; ЩЦТ ф"! ? ‘Что 

делаете?!’; ^ ф ? ‘Куда идешь?’; 

2) 1-го лица единственного числа и 2-го лица множественного числа буду¬ 
щего времени, например: ^ ‘Ладно, приду завтра 

вечером’; ЦТ ? ‘Чай будешь (будете) пить или бу¬ 
дешь (будете) есть?’; фтт ‘После полудня, оче¬ 

видно, буду писать письма’; 

3) единственного и множественного числа повелительного наклонения, на¬ 
пример: Ш ‘Иди сюда’; ! ‘Останови(те) такси!’; ^гф 

‘Поищите, пожалуйста, где-нибудь еще’; 

4) 1-го лица единственного числа и 2-го лица множественного числа сосла¬ 
гательного наклонения, например: ЯТФп ? ‘Могу ли обратиться с 

просьбой?’; іТЙ’ ^ ) ‘Простили бы [вы] меня за это’- 


^ 30.2. Номинативные (назывные) предложения 

Номинативными (назывными) являются односоставные бессказуемостные 
предложения, главный член которых выражается либо одним существительным 
в прямом падеже, либо существительным в прямом падеже с поясняющими 
словами. 

Предложениям этого типа, сообщающим о наличии того или иного явления 
в настоящем времени, свойственна особая интонация. Номинативные (назывные) 
предложения придают речи краткость и выразительность. Они встречаются как 
в художественных описаниях и ремарках в драматических произведениях, так 
и в диалогах. 

Номинативные (назывные) предложения обычно употребляются в следующих 
случаях: 

1) для описания явлений природы, например: ТШ" I I 

I ‘Полночь. Непроглядная темень. Тишина’; 
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2) для описания обстановки, в которой происходит действие, например: 

^ ЯТсіт^ 1 ^ 5^14:1 5Г%7Г І ‘Затем 

смятение. Крик и зов о помощи. Появление третьего крестьянина*; 

3) для указания места и времени описываемого действия, например: 

I ^ I ?ГТ »ІІ?І ‘1935 г. Во- 

семь часов утра. Маленькая деревушка около Дивалпура’; 

4) для описания внешности лиц, о которых ведется повествование, напри¬ 
мер: ^74^ ^ ?ТРТГ I ^ I ‘В комна¬ 

ту вошел какой-то юноша. [У него было] крепкое телосложение, большие гла¬ 
за, длинные волосы*; 

5) для выражения приветствия, поздравления, пожелания, благодарности, 

например: ! ‘ПриветІ’; 41% 4% ! ‘Поздравляю {букв, 

поздравление) с получением награды!*; ^441^1 ! ‘Счастливого пути!*; ^ 4% 

! ‘Спасибо {букв, благословенное слово) тебе за это!*; 

6) для выражения ответа на вопрос собеседника относительно имени, про¬ 
фессии, религии, касты и т. п., например: ТТПТ 4^ ‘Как Вас 

зовут? — Рамсинх*; ШТ 4^ религии? — Ин¬ 

дус*. 

^ 31. НЕПОЛНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

Неполными являются предложения, в которых отсутствует тот или иной 
член (главный или второстепенный), который обычно легко восстанавливается 
из контекста или ситуации. 

В соответствии с этим неполные предложения подразделяются на контек¬ 
стуальные и ситуативные. 

В неполных предложениях (что особенно характерно для диалогической 
речи) могут быть пропущены: 

1) подлежащее, например: ^ "4^7 I ‘Ты когда пой¬ 

дешь?— Сейчас иду {букв, сейчас ушел)*; 

2) сказуемое или его часть, например: %|%4Т ? —4^ I ‘Кто будет го¬ 
ворить?—Он*; 4%^ Ч^Г I? - % || ‘Кто хочет читать? —Я*; 

3) дополнение, например: ЩЧ % ‘Вы 

взяли книгу? —Нет, я не брал*; 

4) обстоятельство, например: щ^тп* ? — ^ I ‘Кто сюда ся¬ 

дет?—Он сядет*; 

5) одновременно два или несколько членов, например: ^ 

^ ЧТ ‘Об остальном {букв, остальное) [я напишу] после получения твоего 
ответа*. 
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^ 32 . БЕССОЮЗНЫЕ СЛОЖНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 


Бессоюзными являются такие СП, части которых объединены в одно целое 
не союзами или союзными словами, а по смыслу, интонацией, порядком следо¬ 
вания частей и соотношением форм глаголов-сказуемых. 

Бессоюзные СП подразделяются на две группы: 1) бессоюзные СП, по своим 
значениям и структуре соответствующие ССП, и 2) бессоюзные СП, по своим 
значениям и характеру отношений между частями соответствующие СПП. 

Между частями бессоюзных СП второй группы наличествуют почти все виды 
отношений, характерных для союзных СПП: субъектные, объектные, определи¬ 
тельные, временные, причинно-следственные, условно-следственные и др., на¬ 
пример: І! ^ ^ ^МІ^'МТ ‘Кажется, сегодня он не придет*; 

ЧТ ^ ЩЩ ^ 1 ‘Выйдя на улицу, я вспомнил: 

«У меня нет денеп>’ [в приведенных двух предложениях вторая часть имеет 
значение субъекта (подлежащего) для первой части]; ^ ^ ^ ^ ^ 

^ ‘Он говорит: «Она в течение двух дней [ничего] не 

ела»’ [вторая часть имеет значение объекта (дополнения) для первой части]; 

^ ^ ^ ^ ‘Мой совет таков: «Пусть он отдаст деньги»’ 

(вторая часть конкретизирует значение указательного местоимения ‘такой* 

в первой части); ^ ^ ^ ^ І' ‘она говорит —я молчу* (для 

частей этого СП характерны временные отношения); ^3^ , 

<5^ % 1%^ ^ ‘Он закрыл окно: для него даже это зрелище 

было невыносимо’ (части этого СП . характеризуются причинно-следствен¬ 
ными отношениями: вторая часть указывает на приадну того, о чем говорится 
в первой части); ^ ^ ^ ‘он придет — я тоже приду’ (между 

частями этого СП наблюдаются условно-следственные отношения: первая часть 
содержит в себе условие совершения действия, о котором говорится во второй 
части). 

В хинди среди бессоюзных СП второй группы различаются две подгруппы: 

а) бессоюзные СП, части которых располагаются в той же последователь¬ 
ности, что и в союзных СП соответствующего типа, например: ^ ^ ^ 

ЧП: 1%^ ‘Надеюсь (букв, надежда есть), по 

ним сможешь составить представление [о том], как красив Дели’; 

б) бессоюзные СП с присоединительной связью, между частями которых 

обычно появляется местоимение ‘этот*, ‘эта’ в прямом падеже или в кос¬ 
венном падеже с соответствующим послелогом, указывающее на характер от¬ 
ношений между частями СП, например: ^ Щ ^ ^ 

‘Вернется он сегодня или завтра — этого мы сказать не можем*; 
ЩЧ ^ ^ I ‘Вам была причинена 

неприятность — об этом мы искренне сожалеем*. 
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УРОК IX 


§ 33. СТРАДАТЕЛЬНЫЕ ПРИЧАСТИЯ 


В хинди действительные причастия переходных глаголов имеют соотноси¬ 
тельные страдательные формы, образуемые сочетанием соответствующих про¬ 
стых причастий II с причастиями глагола ѵзіН|. 

В хинди в основном употребляются четыре типа страдательных причастий: 
страдательное причастие I, страдательное причастие II, страдательное прича¬ 
стие с суффиксом и страдательное продолженное причастие. 

Страдательное причастие I образуется сочетанием простого действитель¬ 
ного причастия II смыслового переходного глагола с простым причастием I 
служебного глагола : 


Инфинитив 

Простое действительное 

Страдательное 


причастие II 

причастие I 




‘бросать* 

‘брошенный*, ‘бросивший* 

‘бросаемый* 

1 


Ч^( И1 

‘читать* 

‘прочитанный*, ‘прочитавший* 

‘читаемый* 


#ЗГТ 

'ліІаГ 

‘посылать* 

‘посланный’, ‘пославший* 

‘посылаемый* 

Страдательное причастие И образуется сочетанием 

простого действитель- 

ного причастия II 

смыслового переходного глагола с 

простым причастием II 

служебного глагола ^ЗГРТТ 


Инфинитив 

Простое действительное 

Страдательное 


причастие II 

причастие II 




‘бросать* 

‘брошенный*, ‘бросивший* 

‘брошенный* 



Ч^ ЧРТТ 

‘читать* 

‘прочитанный*, ‘прочитавший* 

‘прочитанный* 


#5П* 

Фгт ФТТ 

‘посылать* 

‘посланный*, ‘пославший* 

‘посланный* 


Страдательное причастие с суффиксом сцщ образуется сочетанием простого 
действительного причастия II смыслового переходного глагола и причастия 
с суффиксом служебного глагола ѵаіМ'і : 
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Инфинитив 

Простое действительное 

Страдательное 

' 

причастие II 

причастие с суффиксом 



ЧШТ 




‘бросать’ 

‘брошенный*, ‘бросивший* 

‘бросаемый’ 


Ч^ 

Ч^ 

‘читать’ 

‘прочитанный*, ‘прочитавший* 

‘читаемый* 




‘посылать’ 

‘посланный’, ‘пославший’ 

‘посылаемый’ 


Страдательное продолженное причастие образуется сочетанием простого 
действительного причастия II смыслового переходного глагола с продолженным 


причастием служебного глагола ^ Щ : 


Инфинитив 

Простое действительное 

Страдательное 


причастие II 

продолженное причастие 




‘бросать’ 

‘брошенный*, ‘бросивший* 

‘бросаемый* 

Ч^ЛТ 

Ч^ 

Ч^ ^ 

‘читать* 

‘прочитанный*, ‘прочитавший* 

‘читаемый* 




‘посылать* 

‘посланный’, ‘пославший* 

‘посылаемый’ 


5 33,1*. Значение и употребление 


страдательных причастий 

Страдательные причастия обозначают признак предмета, который испыты¬ 
вает на себе действие со стороны другого предмета. Агент (субъект) действия» 
названного страдательным причастием, в одних случаях указывается, в других — 
нет. В тех случаях, когда агент действия указывается, он выражается косвенным 
падежом с послелогами: ) 5ТТГ и % ‘посредством*, ‘при помо¬ 
щи’; ^ ^ ‘со стороны’, ‘от имени’; послеложными сочетания¬ 
ми: грѴ ^ и ^ ^ ‘при помощи’ и др., например: 

^ ‘написанные Кибальчичем бумаги’, ^ дПГТТ 

‘прочитанная им книга’, ^ ^ ^ ШТЛѴ ^ ФТШТЛТ 

‘строящийся с помощью Советского Союза завод’, 

ЛЛТ ЧЧЧ ‘первая созданная руками человека планета Солнечной си¬ 

стемы’. 

Страдательные причастия употребляются в хинди довольно широко. Боль¬ 
шинство из них используются как при образовании форм страдательного залога, 
так и самостоятельно. Например, страдательное причастие I, страдательное 
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причастие II и страдательное продолженное причастие употребляются двояко: 
при образовании форм времени и наклонений страдательного залога и само¬ 
стоятельно. Страдательное причастие с суффиксом с|(^і выступает только как 
самостоятельное слово. 

Выступая в качестве самостоятельных слов, страдательные причастия обыч¬ 
но употребляются как определения в следующих функциях: 

Страдательное причастие I 

1) в атрибутивной функции, например: ^ ^ ^ 

^511% ^ ‘Она смотрела на брата и слушала то, что он гово¬ 

рил (букв, произносимые слова)’; 

2) в полупредикативной функции, например: ^ ^ ТТ 

^ ^ ^ ^ 

‘Он никогда не фотографировался, и когда он видел, что где-то 

фотографируют (букв, фотографии снимающиеся видел), [он], как ребенок, оста¬ 
навливался й начинал глазеть’. 

Страдательное причастие II 

1) в атрибутивной функции, например: ^ ^ 

'‘ложь, сказанная ему сестрой’; ЯГШ* ^ ЯГТ ЙЙ* 

ЧП- ^ |і:г ;з^ ^ ЙГ ^ ^ ЯГ^ ЧТ Й=ЧТТ Й^^ГТ | 

■*Отвечая на заданнцій вопрос о будущем английского языка в Индии, он ска¬ 
зал: «Мы этот вопрос не обсуждали»’; 

2) в предикативной функции, например: ^ Й^ ^5ГЙ- 

^ ГЧ^ТЧГ I ‘Кажется, кое-где в муку, вы¬ 

даваемую пострадавшим от наводнения, примешаны опилки’. 

Страдательное причастие с суффиксом ЧТ^Т 

1) в атрибутивной функции, например: ^ Й)Т ЯсГ^ГТ^ ЙГ 

^ ^ I ЧТ ЧТЧ^ | ‘Так скажи же те¬ 

перь правду: есть ли все же что-нибудь интересное в [этой] порицаемой вещи¬ 
це, или [она] в самом деле плоха’; 

2) в предикативной функции, например: ^ ШТ ^ ‘Эти те¬ 

леграммы собираются отправить’. 

Страдательное продолженное причастие выступает в атрибутивной функ¬ 
ции, например: Фг ЗЧТГ ЧТШ ^ ^ Тф* Я 

•Я'^ТЧ^Т ‘Оказываемая Индии Советским Союзом экономическая и техническая 
помощь’. 
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^ 34. СЛОЖНАЯ НЕСОВЕРШЕННАЯ ФОРМА 
СОСЛАГАТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ 


Сослагательному наклонению в хинди кроме простой (см, ч. I, Урок XI) 
свойственны еще три формы: сложная несовершенная, сложная совершенная 
и продолженная (продолженная форма рассматривается в ч. III, Урок II). 

Сложная несовершенная форма сослагательного наклонения образуется со¬ 
четанием простого причастия I спрягаемого (основного) глагола с простой фор¬ 
мой сослагательного наклонения вспомогательного глагола например: ^ 

^ ‘Возможно, он сейчас играет в футбол’. 

Спряжение глагола Ч^Т ^читать' в сложной несовершенной форме 
сослагательного наклонения 

В сложной несовершенной форме сослагательного наклонения спрягаемый 
глагол, выраженный простым причастием I, изменяется по родам и числам 
(в мужском роде), вспомогательный глагол фяТ—по лицам и числам. 

Ед. число - Мн. число 

Мужской род 

# Ч^Т ^ Ч^ ^ 

ШЧ 43 % ^ 

^^ Ч?^Т % Ч^ 

Женский род 

% Ч?%Ѵ I ( 

щч ч^ ^ 

ч^^ % Ч^ 5ІГ 

Сложная несовершенная форма сослагательного наклонения используется 
для обозначения в основном тех же модальных оттенков, что и простая фор¬ 
ма, но только в том случае, когда действие, являющееся не несомненным, но 
возможным, представляется несовершенным. 

Временная отнесенность действия, выраженного сложной несовершенной фор¬ 
мой сослагательного наклонения, как и других форм этого наклонения, опреде¬ 
ляется по контексту. 

Данная форма употребляется преимущественно в придаточной части СПП, 
например: щтЧ чф" ГЧ7 ^ Ч фШГ ф ‘Дело не в том, что 

между ними не бывает разногласий’; | ЧІІ’ 

ЧТЧ% ф, 5ГГЧ7 ф ‘Необходим такой человек, которого бы горожане 

признавали [и] уважали’; ф^ ф ЧТ Ч ф, Ч’Т 


411 



^ ^ ‘Любила или не любила Лаллан Харию, но 

Рамдуларе [она] очень любила*; ^ ^5ГГ^ % ^ ^ 

ѵліШІ ф" ‘Он все время смотрел по сторонам, не идет ли кто рядом*; ^ 

^ ^ ЧШ ф" ‘ И теперь еще теплилась надеж¬ 

да на то, что ответ, возможно, придет*. 

^ 35. СЛОЖНАЯ СОВЕРШЕННАЯ ФОРМА 
СОСЛАГАТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ 

Сложная совершенная форма сослагательного наклонения образуется соче¬ 
танием простого причастия II спрягаемого глагола с простой формой сослага¬ 
тельного наклонения глагола , например: яТ" «і і Г<^Г ^ ^ 

‘Возможно, и там прошел дождь*. 

Рассматриваемая форма, аналогично другим личным формам, в состав ко¬ 
торых входит простое причастие II, употребляется в трех конструкциях: субъ¬ 
ектной, объектной и нейтральной. В субъектной конструкции выступают непе¬ 
реходные глаголы, а в объектной и нейтральной — переходные. 

Спряжение непереходного глагола ^прибывать' 

в сложной совершенной форме сослагательного наклонения 

В субъектной конструкции спрягаемый глагол, выражаемый простым 
причастием И, изменяется по родам и числам (в мужском роде), вспомогатель¬ 
ный глагол фчГТ — по лицам и числам. 

Ед. число Мн. число 

Мужской род 

?гтч ч^ ^ 

гщ, ЧІ Ч|^ ^ 

Женский род 

I Сг 

^ ч|# ч|^ 

?гтч ^ 

гщ, 41 ч|^ % ч|^ ЩІГ 

Спряжение переходного глагола * писать' 

в сложной совершенной форме сослагательного наклонения 

В объектной конструкции спрягаемый глагол, выражаемый простым 
причастием II, изменяется по родам и числам (в мужском роде), а вспомога¬ 
тельный глагол — только по числам. 
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Мужской род 
Ед. и МН. число 


д; ^ чга’ ^ чга’ ) 

^ % ч^ ^ ^ чщ- ^) 

^ ^ чга’ Шт ^ ^ ч^- ^) 

^Ч” ^ Ч^ (^ <91 ф" ( ^ 43“ 1^<й ^ ) 

ШЧ % Ч?Г Пі«іі ^ ^ ч^ |1г ) 

^5=^, ч^ (ч> ч^ ^ ^1г) 

Женский род 
Ед. И МН. число 

# ^ (ч> ^) 

д; % %я^ ф- (?> ^) 

#1^ ф' (ч> ^1|чт Г^ ^) 

^ ^ Іч|Ѵ ^ (чѴ Г'^І^чі ^"Іг) 

54 % ^ ^ ГчГ^чг ^4я^ ^) 

шч ^ 1%У 1^ ^ Гч[|чТ' Г4^ ^) 

, 4Я?1І% ^ (ч> й^ііч^ |іг) 

В нейтральной конструкции спрягаемый глагол, выражаемый про¬ 
стым причастием II, выступает в форме мужского рода единственного числа, 
а вспомогательный глагол ф’^Г — в форме 3-го лица единственного числа. 


Мужской и женский род 
Ед. и мн. число 

# % ч^ (, ч> ч^іг , ^ Гчі^чі ) чгі’ Ф' 

5 ^ ч^ (, чУ ч^, ч> й%чіг ) чгУ ф' 

^ ^^ ^ ч^ (й|У, ^ ч#, ^ УЧ^чУ) ^ Г^яат ^ 

^ ^ ч^ (1Ч|У, ч> чЧГ, чУ Г 4 І|чУ ) чту У^ ^ 

54 Ч чга’ (УЧ|У, чУ чЧУ, чУ УЧГ^) чгУ Г^ячг ^У 

4ГЧ Ч ч^ (У^, ч'У чЧУ, чУ УЧУ|чУ) ЧУ У%яэт щУ 

, 4Я^ Ч^ ( УЧ|У, Ч> чЧУ, ^ Г4У|ятУ ) ЧГГ Г4ЯЗТ ^ 

Сложная совершенная форма сослагательного наклонения служит для обо¬ 
значения не несомненного, но возможного действия, которое представляеіся 
совершенным. В модальном отношении эта форма не противопоставляется дру¬ 
гим (уже рассмотренным) формам сослагательного наклонения, но отличается 
от них указанием на предел действия. 
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Данная форма употребляется как в простых предложениях, так и в прида¬ 
точной части СПП (чаще), например: ^ ^ ф" 

‘Возможно, отец написал тебе письмо’; РііТ ^ ф" 

‘Кажется, вы оба снова подрались’; ^ ^ ^ ^ ^ ^ Ч"- 

^ ^‘Вчера он был так весел, будто сдал все экзамены’; 

I % мк ^ ^ ^ ^ ‘А не прислал ли его Ви- 

НОД разыскивать меня?’; ЧѴ ЧШІІЧ’ 

ЧтѴ ^ ЯЧ^оГ ^ ЧЧТ ф' ‘В настоящее время вряд ли най- 

дется такой индийский язык, с которого не было бы переведено несколько 
книг*. 


^ 36. ОБОБЩЕННО-ЛИЧНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

Обобщенно-личными являются односоставные бесподлежащные предложе¬ 
ния, в которых действие, выраженное глаголом-сказуемым, может быть отне¬ 
сено к любому лицу, представляющемуся обобщенным. 

Обобщенно-личные предложения встречаются главным образом в пословицах 
и поговорках. 

Сказуемое в обобщенно-личных предложениях обычно выражено следующи¬ 
ми формами глагола: 

1) 3-го лица множественного числа мужского рода настоящего времени, 

например: ^ ^ ‘Язык до Дели доведет’ (букв, ‘Рас- 

спрашивая-расспрашивая, добираются до Дели’); 

2) 2-го лица единственного или множественного числа мужского рода бу¬ 
дущего I, например: ^ ^ ‘Что посеешь, то и пожнешь’; 

I ф" фдГ ‘Сколько положишь патоки, настолько и будет 

сладко’. 

Как видно из примеров, глагол в будущем I с обобщенно-личным значе¬ 
нием выступает в СПП. Но сложноподчиненными эти предложения являются 
только по форме. Фактически придаточные части в них превратились в устой¬ 
чивые сочетания, в которых действие не соотносится с каким-либо конкретным 
лицом; 

3) 3-го лица единственного или множественного числа прошедшего совер¬ 
шенного времени, например: ^ ІѴп" ^ ‘Большой 

беды избежал, а в маленькую попал’ {букв. ‘Свалился с неба — застрял в фи¬ 
нике’); ^ 5ГПТТ І^іГТ ‘Сболтнул, что в голову взбрело’ (букв. ‘В рот 
попало —выболтнул’); ‘Отправились на охо¬ 

ту, [а] сами стали добычей’; 

4) единственного и множественного числа повелительного наклонения, на¬ 
пример: тпд тпд # ‘Признавай, не признавай, [а] я твой 

гость’; ЯТ ЧШ'^ ( ) ‘По одёжке протягивай ножки’; 
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^ ^ ^ ^ ) ‘Слушайте всех, [а] делай- 

те, как сердце велит*; 

5) 3-го лица единственного или множественного числа простой формы со¬ 
слагательного наклонения. В обобщенно-личном значении глагол-сказуемое 
обычно переводится на русский язык формой настоящего времени изъявитель¬ 
ного наклонения, например: ^ ‘Бьет и плакать не дает’; 

^ ^ ‘Из грязи, да метит в князи’ (букв^ 

‘Живут в хижинах, а мечтают о дворцах’). 


УРОК X 


§ 37. ОБ УПОТРЕБЛЕНИИ ПРОСТЫХ ПОСЛЕЛОГОВ 
^^^, ЧТ и СІЧ) 

Послелоги ЧІІ' и чі: выступают в хинди в трех функциях: объектной, об¬ 
стоятельственной и предикативной; послелоги ^ и —в двух: объектной 
и обстоятельственной. 

В объектной функции эти послелоги выражают объектные отношения 
между словами в словосочетаниях. При таких отношениях поясняющее слово 
(слово с послелогом) является в предложении дополнением. 

В обстоятельственной функции указанные простые послелоги вы¬ 
ражают обстоятельственные отношения между словами в словосочетаниях. При 
указанных отношениях поясняющее слово (слово с послелогом) является в пред¬ 
ложении обстоятельством. 

В предикативной функции послелоги и ЧТ указывают на преди¬ 
кативные отношения в предложении. 

^ 37.1*. Послелог 

В объектной функции послелог обычно употребляется: 

1. С прямым дополнением, выраженным: 

1) существительным со значением лица или личным местоимением, напри¬ 
мер: ^ ^ Г^Чіф' ^ ЧГУ 

^ЧГ^ ‘Перед рассветом полицей¬ 
ский пинком разбудил Сароша и вытолкнул его из зала ожидания’; ^ 
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М I <;+Гі ^ ^ ‘Оба вместе уложили раненого 

человека в такси*; ^ ^ ^ ^ І^гП" ‘Он прислал нас сюда*; 

2) существительным, конкретизированным указательными местоимениями 
^^^, другими словами или контекстом, например: ^ ^ 

1^ПТ ^ ^ ‘Я верю этому (букв, я признаю это), [и] 

не посмотрев удостоверение*; ^ ^ ^ #4” ЧГ!* ^ 

‘Надень эту одежду и возьми в руку эту сумку*; 4^1^ 9Грк1 

^ ЧтѴ <ч«Гі'^ Тф* ^ ‘Какая-то дьявольская сила сжимала ему 

горло*; ф, ^5ПТТ Гч-чК % ОТ ^ ОТ , 

!Ч)Т Ч>^ГГС ‘Так, без всякой [задней] мысли, он коснулся 

пальцев той руки, затем ладони, потом запястья*; % 

^47 ч’чт Рн?: ^?п:-отт от ^ % чта* чі |тт ^ 

% ЧІІ’ ОТТ ‘Сказав это, он на некоторое время замолчал, 

а затем, посмотрев по сторонам, поднял пару ботинок, лежавших около цинов¬ 
ки...’; ^ ОТ ^ ОТІ % ОТ чг)* ^ ОТТ ^ ^ 

РТЧ^ ОТТ ‘В следующее мгновение он зажал в руках кожаную сумку и быст¬ 
ро выскочил на улицу*. 

3) приглагольным субъектным инфинитивом^^, например: йгѴ ЧТЧ^ Ч^ 

‘Душе танцевать хочется*. 

4) существительным или местоимением-существительным при переходных 

глаголах ОТ?ПТТ ‘считать*, ?ТЮТТ ‘считать*, ‘признавать’, ОТРТТ ‘делать*, Ч>^Т 
‘называть’, ОТРТГ ‘называть’, ЧРТГ ‘находить’, ‘заставать’, =^ОТГ ‘выбирать’, 
‘избирать’, ‘считать’, ‘полагать’, ‘определять* и т. п., а также при 

глагольно-именных сочетаниях типа ОТОТ ЧГ^Ч”! ‘чувствовать*, РтОТЧ" ЧПЛТ 
‘назначать’, 4^71 Т ‘объявлять’, Рі’Ч?ГЧч’ ЧГОТГ ‘избирать’, когда они 

требуют для конкретизации своего значения кроме прямого дополнения еще 
одного зависимого компонента (предикативного определения). Например: ОТ 

ЧІІ’ ОТГЧ^ ^ЧОТГ ^ ‘Я считаю его хорошим человеком’; Щ ^ 

Ч^ ЧТЧТ ‘Мать застала девочку плачущей’; ТТ^ЧрГ ^ ^ ТТЧ’ ЧІІ' 

ІОТЧЧГ І%ЧТ ‘Президент назначил господина Рао министром’. 

2. С косвенным дополнением, выраженным: 

1) существительным или местоимением-существительным в роли имени ад¬ 
ресата при глаголах: 

а) в предложениях долженствования, например: ЯТ§ ЧІІ' ОТТГ ^ ‘брату 
надо уйти’; 

б) в предложениях со сказуемыми, выраженными непереходными глаго¬ 
лами рЩ*ЧТ ‘быть полученным’, ‘встречаться’; ^ЧЧТ ‘приставать*, ‘приклады- 

Субъектный инфинитив обозначает действие, субъект которого совпадает 
с субъектом действия, названного глаголом-сказуемым. 
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ваться’, ‘казаться*; ^^41 ‘приходить на ум’; ЯРГГ.‘нравиться*; ?ГГТГ ‘прихо¬ 
дить*, ‘знать*, ‘уметь*; 45^^ ‘подходить’, ‘быть впору* и т. п., глагольно¬ 
именными сочетаниями ШЧТ ‘припоминаться*, ‘вспоминаться*; 

‘нравиться* и др., а также модальным словом ‘нужно*, например: в|[^г{ 

^ ‘Сестра получила письмо*; ^ ^ ‘Мальчик 

голоден*;^ ^ іт^ ‘Ему на ум пришла хорошая мысль*; 

^ ЯГШТ ‘Тебе не подобает так говорить*; ^ ^ ^ ЧТ 

Ш Тф" ‘Мне его жалко*; ЩЯ" ^ ^ ‘Мы знаем хинди*; 

^ ^ ‘Учитель вспомнил {букв, учителю вспом¬ 
нились) нужные факты*; ^ ^ ігф' ЧТІ^^І' ‘Им нужна именно эта 

книга’; 

в) в предложениях со сказуемыми, выраженными переходными глагола¬ 
ми, действие которых направлено на объект, например: ЯІ’ЙЯсІ ^ ЯТШ 

^ ФІ^ Я^ТЯ" ^ ^ ‘Советский Союз оказал Индии зна¬ 
чительную экономическую помощь*; ^ ^ ШТ ЯЯ ^ЛТ 

‘Мой друг пошлет им поздравительную телеграмму*; ^ ^ 

^ЛТ, ЯЯ ЯШ ЯТ Т^Т ЯТ ‘Печенье-то [он] скормил собаке, а 

теперь сам умирал от голода*; ЯтФі ^ ЯМГя^ 

‘Сержант полиции велел Мансинху помочь*; 

2) существительным или местоимением-существительным в роли имени-ад- 

ресата при прилагательных ЯТЯЯ" ‘известный*; ‘приятный*, ‘угодный*; 

Я^ ‘приятный*, ‘угодный*, ‘желанный*, ‘принятый*, ‘одобренный’; ШП ‘лю¬ 
бимый*, ‘дорогой*; ‘милый*, ‘любимый*, ‘дорогой* и др., например: РшТ 
^ Я НЯ ^ ЛЯГ 1 ‘Отцу это стало известно*; ^ 1%ЯТЯ 

ЧЯ^ ^ ‘Мне нравится эта книга*; ^ ^ ^ ‘Нам очень 

дороги эти дети’; ^ ^ ‘Мальчику очень нравились яб¬ 

локи*; 

3) приглагольным объектным инфинитивом^^, например: ЯЯ ^ ЯЯ ^ ЯТЯ 
ЯТ^ ФІ* ‘Он велел мне прийти сегодня*; 

4) существительным или местоимением-существительным в роли имени-обла- 

дателя при существительных, например: ФІ* ^ ‘У девочки кашель*; 

^ ^ ФТ ЧФФТ ■(Я^ЯТЯ ‘У меня есть твердая уверенность в этом*; 

5) объектным инфинитивом назначения при существительных, например: ^ 
% ЧТЯ Ч^ Я^ І^ШЯ ^ ‘У него есть много книг для чтения*; 

6) субъектным или объектным инфинитивом при прилагательных ЯЯТТ ‘го¬ 
товый*, ЯЯ^ ‘вынужденный’, Я^ЯЯ, ТГ^ ‘согласный*, ‘желающий* 

Яс^Ф ‘стремящийся*, ЯЯТЯЯТ ‘нетерпеливый* и т. п., например: ![■ ЯТ^ Л^ 

Объектный инфинитив обозначает действие, субъект которого не совпа¬ 
дает с субъектом действия, названного глаголом-сказуемым. 

260 
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ОТПС I ‘Я готов прийти’; ^ ^ ^ ‘Он вынудил 

меня это сказать’; ^ ^зп% ^ ТГ^ ^ ‘Мы согласны пойти туда’; 

^ I ‘Девочка хочет петь’; ^ дТГ ^ ’ѵ^сІМ'^І | 

‘Он стремится [как можно скорее] выполнить работу’. 

В обстоятельственной функции послелог ^ употребляется: 

1. С обстоятельством времени, выраженным существительным, числительным 

или словосочетанием, например: ^ ^ 5П%ГТ ‘Он приедет ночью’; 

ЧІЧ ФУ ‘Делегация отбыла пятого’; ^ ЧтЧ 

^ ѵЗІтфТ ‘Мы поедем восьмого марта’. 

2. С обстоятельством места, выраженным существительным, например: % ЧТ 
^ '5П% ^ ‘Они идут домой’. 

3. С обстоятельством цели, выраженным субъектным инфинитивом, например: 

^ ^ ^ ^ГПГУ ^ ‘Она пришла взять эту книгу’. 

В предикативной функции послелог ^ употребляется с косвенным 
падежом субъектного инфинитива, выступающего в предложении в роли присвя- 
зочной (предикативной) части составного (сложного) глагольно-именного сказуе¬ 
мого, например: ^ ^ ‘Самолет вот-вот взлетит’. 

^ 57.2*. Послелог % 

В объектной функции послелог % преимущественно употребляется: 

I. С косвенным приглагольным дополнением, выраженным: 

1) существительным или местоимением-существительным, обозначающим 

орудие или средство действия, а также средство передвижения, коммуникации, 
например: ^ | ‘Он пишет пером’; ^ ^ ^ 

^ ФмТ % ‘Мы все это видели своими глазами и 

слышали своими ушами’; Я (а (н^ ‘Делегация прибудет 

самолетом’; ^ фзГТ ЩГТ ‘Письмо отправлено по почте’; 

2) существительным или местоимением-существительным, обозначающим 

производителя (агента или субъект) действия переходных глаголов в страда¬ 
тельных конструкциях, непереходных глаголов с пассивно-возвратным значе¬ 
нием и переходных понудительных (каузативных) глаголов, например: ^ ОТ 
% ОТТ ‘Дом им продан’; ОТОТ 5 УОТ ^ ОТТ | ‘Дом окружен 

полицией’; ОТ ^ ЗЗТ ^ ‘Стекло разбито им’; ^ ^ 

‘Поле еще покрыто снегом’; # ^ ^ ОТ ^ ОТОТГТ ‘Один ко¬ 

стюм я сшил у этого портного’; 

3) существительным или местоимением-существительным, обозначающим 

производителя (субъект) действия в предложениях со сказуемым, которое пред¬ 
ставлено: 
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а) глагольным сочетанием (аналитическим глаголом) со значением субъ¬ 

ективной или абсолютной невозможности или неспособности совершения дейст¬ 
вия. Сочетание состоит из простого причастия II основного (смыслового) гла^ 
гола, отрицательной частицы ( ^ ) ^ форм служебного глагола ЧПТ» 

например: ^ ^ ^ ‘[Когда] Трибхува- 

ну [уже больше] не сиделось, он встал и ушел’; 

б) глагольным сочетанием (аналитическим глаголом) со значением объек¬ 
тивной возможности или невозможности совершения действия. Сочетание состоит 
из простого деепричастия 1 основного глагола и форм служебного глагола 

например: ^ ^ ^ | ‘Я сделаю все, что смогу’; 

^ ^ ^ ‘Мы не можем пойти туда’; 

в) глагольным сочетанием (аналитическим глаголом) со значением физи¬ 

ческой невозможности или неспособности совершения действия. Сочетание со¬ 
стоит из простого деепричастия II основного (смыслового) переходного глаго¬ 
ла, форм непереходного глагола того же корня и отрицательной частицы, на¬ 
пример: ^ ‘Мне никак не поднять этот груз’; 

4) существительным или местоимением-существительным, обозначающим объ¬ 
ект, на который направлено действие, например: ^ ^ ^ ^ 

‘Он ничего не сказал матери*; Я1ЧГГ ^ ^ ЧЦТ ^ 

^ ? ‘Прежде чеіи сообщить отцу, разве не надо было спросить 

тебя?’; 

5) существительным или местоимением-существительным, обозначающим 

объект взаимного (совместного) действия, например: ^ ^ 

^ ‘Этот мальчик играет с моими детьми каждый день’; 

6) существительным или местоимением-существительным, обозначающим 

объект — источник происхождения или приобретения, например: ІГ 

^ ^ ^ ^ ‘Эту книгу я взял у своего учителя’; ^ 

^ ^ ^ ‘Об этом он узнал из газет’; ^ ^ 

^ ^ ^ услышали эху новость по радио’; ^ ^ 

Щ]Ц ‘Индия получает от экспорта довольно большой доход*; 

7) существительным или местоимением-существительным, обозначающим 

объект — предмет, из которого что-либо извлекается, например: 

^ ^ ‘Нефть добывают из скважин’; 

8) существительным или местоимением-существительным, обозначающим объ¬ 
ект касания, достижения, например: ЧТЧ" ЧТЧГ 

^ ЧЧТ ‘Неожиданно его рука коснулась какого-то мягкого и теплого 
предмета’; 

9) существительным или местоимением-существительным, обозначающим 

объект —название наполнителя, например: грчтТ ЫіІ % ЧТ ФТТ | ‘Комната 
Наполнилась дымом’; 


27 * 
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10) существительным или местоимением-существительным, обозначающим 
объект — материал или предмет, из которых что-либо производится, например: 

^ ^ ‘Ткань изготовляется из пряжи’; ^ ^ 

‘Хлеб изготовляется из муки’; 

11) обьектным инфинитивом, обозначающим предотвращаемое действие, на¬ 
пример: ^ ^ ^ ФТТ ^ ‘Им запретили это говорить’. 

2. С косвенным приглагольным и приадъективным дополнением^ выраженным 

существительным, обозначающим объект лишения, удаления, устранения, напри¬ 
мер: 'НФМ' ?ТПГ ^ ^ ФТТ ^ ‘Этот дом уцелел от пожара’; ^ 

^ ^РТТ ^ ‘Его отстранили от работы’; ^ ^ ‘Те¬ 
перь они вне опасности’; ^ ^ ^ ^ ‘Он живет 

в отдельной от брата комнате’. 

3. С косвенным присубстантивным дополнением, выраженным существительным 

или местоимением-существительным, обозначающим объект действия или объект 
связи, отношения, например: ^ ^ ^ ^ Тф’ ‘Беседа 

с ним продолжалась три часа’; ф* ^ , 

^ И'ф'; ЛІЯ % ЯЙЯ ѵі М ^ ‘Совсем скоро должна 

•была состояться свадьба Макхни, но не с Чхатрапати, а с пожилым старостой 
деревни’; ^ ЯЯ ^ ЯТЩТ Я яѴ ‘Я не ожидал от них этого’; ^ ^ 

ф" ЯТЯ ^ ‘У меня к тебе только одно требование’. 

4. С косвенным присубстантивным или приадъективным дополнением, выражен- 
ным существительным, местоимением-существительным или инфинитивом, обо¬ 
значающим объект, который ограничивает сферу проявления признака, назван¬ 
ного соответствующим существительным или прилагательным, например: ЯІЯЯ 
% ЯЯГЯЯТ ЯЯ ^ ІЯЯЯЯТ ^ ‘Довольство жизнью — их характерная черта’; 

^ ЧЯЯГ I ‘Он кривой на один глаз’; ^ ЯЯ % ^ 

^ ‘Я доволен его приездом’. 

6. С косвенным присубстантивным или приадъективным дополнением, выражен¬ 
ным существительным или местоимением-существительным, обозначающим объ¬ 
ект, который указывает на причину возникновения признака, названного соот¬ 
ветствующим существительным или прилагательным, например: ІЯЯЛЯТ ^ 

ЯЯТ ^ фЯТ ^ ‘Жестокость всегда причиняет ему боль’; ^ ^3% ІЯТЯЯ 
^ ‘От этого у него бывает головная боль’; ^ ЯТЯ 

^ ЯЯТ ‘Лицо мальчика покраснело (букв, стало красным) от стыда’. 

6. С косвенным приадъективным и приглагольным (при страдательных прича¬ 
стиях санскритского происхождения) дополнением, выраженным существительным 
или местоимением-существительным, обозначающим объект связи, отношения, 
совместности, например: % ^ ^ Я^ЯЯ ^ ‘Они с нами согласны’; ^ 

% чПсГ^'Н' I ‘Мы знакомы с этой книгой’; ^ ЧІЧ?) % ^ 

ЯГ ‘Он не был связан с тем делом’. 
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7. С косвенным приадъектиеным и принаречным дополнением, выраженным су¬ 
ществительным или местоимением-существительным, обозначающим объект срав¬ 
нения, например: ^ ^ ^ ‘Она старше моей сестры’; % ЩТ 

^ ^'іГ^МГ ^ ‘Они шли медленнее меня*. 

В обстоятельственной функции послелог ^ употребляется: 

1. С обстоятельством времени, выраженным существительным, например: ^ 

^ ^ ^ ‘Мы делаем эту работу с утра*. 

2. С обстоятельством места, выраженным существительным, например: % 

ЧТ ^ ^ ‘Они только что вышли из дома*; ^ ^ 

‘Их отъезд из Дели состоится завтра*. 

Послелог ^ может выражать пространственные отношения и в сочетании 
с существительным, местоимением-существительным или наречием места, пояс¬ 
няющими отдельные прилагательные, в частности, прилагательное ‘далекий*> 
например: ^ ^ ^ ^ ^ | ‘Кинотеатр от его 

дома (отсюда) недалеко*. 

3. С обстоятельством образа действия, выраженным существительным, напри¬ 
мер: ЧТ чГ|‘'Ч'ѵ^сіТ % ЧЯТ ‘Космический корабль мяг¬ 

ко {букв, с мягкостью) приземлился*. 

4. С обстоятельством причины, выраженным существительным, например: % 

^ ЧПЧ ^ ‘Они дрожали от холода*. 


^ 37.3*. Послелог ^ 

В объектной функции послелог ^ главным образом употребляется: 

1. С косвенным приглагольным дополнением, выраженным: 

1) существительным, местоимением-существительным и инфинитивом, обо¬ 
значающими объект, на который направлено действие, например: ЩТГ ^ 

ШГПТ ^ ФТТ ^ ‘Вся страна включилась в антиимпе¬ 
риалистическую борьбу*; ІЧкГТЯ* ^ "ЧТТ ^ ^ ‘На прочтение 

этой книги требуется четыре часа*; ^ГЧ^ ф* ^ ‘Он запу¬ 
тался в своей же сети’; ЧТсГ^ ^ ‘Это часто можно слы¬ 
шать*; ^ ^ ЧТЧѴ ^ ‘Я налил воду в стакан*; 

2) существительным или местоимением-существительным, обозначающим 

объект — предмет укрытия, например: % ^ ЧТ Чф 

ЧІГ ‘Те обе вещи лежали на столе завернутые в бумагу*; 

3) существительным или местоимением-существительным, обозначающим 

объект — средство передвижения, например: Чф Фзт ^ ^ГЩЧТ ‘Он пое¬ 

дет туда в машине*; 
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4) существительным или местоимением-существительным, обозначающим 
объект — предмет одежды, например: РШТ ^ ^ ^ ‘Вче¬ 
ра отец приходил сюда в пальто’; ^ ^ ^ ^ ^ ‘Тогда он был 

в черном костюме’. 

2. С косвенным приглагольным дополнением (в том числе с косвенным дополне¬ 
нием при страдательных причастиях санскритского происхождения) и присуб- 
стантивным дополнением, выраженными: 

1) существительным или местоимением-существительным, обозначающим 

объект взаимности (совместности), например: ^ 4^1^ в|-5^ ^ 

^ ‘Она часто играет с соседскими детьми’; ^ 

^ ‘В настоящее время между обеими сторонами нет никакого контакта’; ^ ^ 
^ ‘Между ними существует разногласие*; 

2) существительным, обозначающим объект — предмет, в который что-либо 

превращается, например: ^ ^ ^ ^ ^ 

свое поражение превратил в победу’; ^ ^ 

^ ЧІТЩсГ ф* 4“^ букв. ‘Неожиданно та улыбка превратилась в глубокие 
печальные складки [рта]’; ІГ ^ чГс^ІІа ^6* | 

^Превращение атомной энергии в электричество — очень сложное дело’; 

3) существительным, обозначающим объект как часть в процессе деления, 

например: ^ ЯТвГГ^Ѵ % ^ЩТЧ* ^ ^ ^ ^ ^5п€і* 

*В Индии в связи с ростом населения земля дробилась на маленькие наделы’; 

^ ^ I ‘Период Бхакти подразделяется 

на два течения’; ^ Ч^Т Я*ПІ^ ^ Й^ТГ^РГ ’ЧІ^ЧГД ф* ЧЩ ^ ‘Раздел 
этой страны на две части стал неизбежен’. 

3. С косвенным присубстантивным и приадъективным дополнением, выраженным 
существительным или инфинитивом, обозначающим объект, который ограничи¬ 
вает или уточняет сферу проявления признака, названного соответствующим 
существительным или прилагательным, например: ^ % 'о^оГМ' ^ 

его ответе чувствовался гнев’; ^ ^3^ Ф’Ч'Г ^ ‘Лимон на вкус 

кислый’; ^ ^ ‘Вещь на вид хороша’. 

В обстоятельственной функции послелог ^ употребляется: 

1. С обстоятельством места, выраженным существительным. Обстоятельство 
это может обозначать: 

1) место совершения действия, например: ^ Ч5МТ ^ ‘Он препо¬ 
дает в школе’; ^ ф* '4'І^^Гі' ‘Раскопки в долине 

начнутся в следующем году’; 

2) местонахождение внутри чего-либо, например: ^ ^ ^ 

‘Все книги находятся в шкафу’; ^ РчІ^ЧТ ^'ЧТЧ'Ч)’ ^ 

‘Запертые в клетке птички вдруг замолчали’; 

3) место проникновения, например: % [^ЧТф* ^ ^ ^ 
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‘Солдаты противника проникли в крепость*; ^ Я%^ ^ ‘Вход 

в этот музей бесплатный’; 

4) направление движения (действия), например: ^ ^ ^ 'ЗГП^ 

‘В этом году мы поедем в горы’. 

На основе обстоятельственных отношений места, выражаемых послелогом 
образуется ряд устойчивых глагольно-послеложно-именных словосочетаний 
с переносным и фразеологическим значением, например: ^ ‘трепе¬ 
тать в душе’, ^ ^МІ ‘приходить в сознание*, ^ ^ ‘узнавать 

тайну’ {букв, ‘проникать в живот’), ^ ^ГГТТ ‘претворять в жизнь’ и т. п. 

Такие словосочетания лексикализовались в языке. При синтаксическом разборе 
предложения их можно рассматривать в целом как один член предложения — 
глагольно-именное сказуемое. 

2. С обстоятельством времени^ выраженным существительным или словосочета¬ 
нием. Обстоятельство это обычно обозначает: 

1) время совершения действия, например: ЧГНЧІ ^ ^ ‘Ле¬ 

том они уезжают на юг’; 

2) продолжительность совершения действия, например: ^ ^ 

‘Испытания будут проводиться в течение двух месяцев’. 

3. С обстоятельством образа действия, выраженным существительным, напри¬ 
мер: ^ ^ ‘Он сказал это в гневе’. 

4. С обстоятельством цели, выраженным словосочетанием, например: «РІ* 

^ ^ тф* *В поисках книги она пробегала целый 

день’. 

5. С обстоятельством меры, выраженным количественно-субстантивным сочета¬ 
нием, обозначающим стоимость, например: ^3^ ^ ^ ^ ^ 

1^ПТТ ‘Он купил эту лошадь за 500 рупий’. 

Наряду с чисто обстоятельственными отношениями послелог ^ может выра¬ 
жать и отношения смешанные, а именно: обстоятельственн о-о б ъ е к т- 
н ы е, при которых поясняющее слово (слово с послелогом ^) может рассмат¬ 
риваться в предложении двояко: 1) как обстоятельство места, указывающее на 
направление действия, и 2) как косвенное дополнение, обозначающее объект, 
на который направлено действие, например: ^ ЧТЧ ЩТБ 

^ ^ ‘Хасандин, расставив ноги, уперся [ими] в снег*. 


§ 37А*. Послелог ЯТ 

В объектной функции послелог ЧТ в основном употребляется: 

Ь С косвенным приглагольным дополнением, выраженным: 

1) существительным или местоимением-существительным, обозначающим 
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объект, на который направлено действие, например: 1%ЧРТ 5^ ЧТ ^ (ЧТГ 
^ ‘Самолеты бомбили (букв, сбрасывали бомбы на) мост’; 

2) существительным, обозначающим объект соприкосновения, касания, на¬ 
пример: ^ ЧТ ‘Удар пришелся ему по голове’; 


3) существительным или местоимением-существительным, обозначающим 

объект проявления действия, мысли, чувства, например: % ЧТ 

^ ‘Они смеются над моей ошибкой’; ЧТ 4^1% ^ ^ 

іІЧчІ ЧТ ^ ‘Люди сожалеют о своих недостатках, а он 

сожалел о своих достоинствах’; ^ ЧТ | ‘Он думает над 

рядом вопросов’; ЧТ ^ ЧТ Тф" ‘Мать сердится на них’; 

4) существительным, обозначающим объект — средство передвижения или 

перемещения в пространстве, например: ^ ^ ф ЧТ ТГ^ ^ ‘Он 

и сегодня поехал на извозчике’; ^ ^ ^ ^ ^«ГІГ ЧТ ‘Тог¬ 

да я поднял ребенка на руки’; 


5) существительным, обозначающим объект перечисления, например: ^ 
ЧТ % Тф ^ ЧТ^ ^ Яф ф^ ‘Она давала 

лекарство за лекарством, но болезнь не отступала’. 

2. С косвенным присубстантивным дополнением^ выраженным существительным 
или местоимением-существительным, обозначающим объект действия, чувства 
или объект связи, отношения, например: ЩЧЙ ЧТ ^ ^ ^ ^ чфг 

^ Ч?)" ^ ? ‘Разве когда-нибудь раньше я имела с тобой разго¬ 
вор по этому вопросу?’; ЧТ Ч^РГ ^ ‘Работа над книгой 

продолжается’; ^ПТРГГ^ ЧІІ’ ^ТёЩф ЧТ Ш ^іГГ ‘Аманатх сердился на 
лодочников’; ЧТ ^ Ч^^ ^ ‘Теперь он пишет 

рассказ о животных’. 


3. С косвенным присубстантивным и приадъективным дополнениему выраженным 
существительным, местоимением-существительным или инфинитивом, обозначаю¬ 
щим объект, который ограничивает сферу проявления признака, названного со¬ 
ответствующим существительным, прилагательным или причастием II, например: 


^ ^ ЧТ ‘На конференции по этим двум воп¬ 
росам возникли разногласия’; ^ ЧТ ^ ‘Я уверен в тебе’; ^ ?ТГ5Г 

ф ^ ЧТО ЧТ ф ‘Я сегодня же решусь на это дело’; ^ ЧТ 

ЧТ^ ЧТ ТТЧГІ’ || ‘В ответ на это Кудасия снова согласилась 
петь’: <ТТ 4^44 Чр" |ЧТ ‘Но Мадан очень 

обрадовался тому, что она [ничего] не ответила’; ^ ЧТ 




‘Она готова (склонна) дать мне эту книгу’. 


В обстоятельственной функции послелог ЧТ употребляется: 

1. С обстоятельством местОу выраженным существительным. Это обстоятель¬ 
ство может обозначать: 
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1) местонахождение на поверхности чего-либо, например: ЧТ 

‘На реке сидело много уток*; 

2) местонахождение над поверхностью чего-либо, например: ІФТРТ ^ 

ФТТ ЧТ ‘Самблет долго летел над городом’; 

3) направление действия, например: ЧТ "РТТ ‘Метла упа¬ 
ла на пол’; ^ ЧТ Ч^ ^ ‘Джагго сняла брас¬ 

леты и швырнула [их] на землю*; 

4) направление движения, например: ^ ЧТ ЧГЧѴ ‘Она ушла нз 
поле’; 

5) предел движения, например: ЧТ Ч^Ч^ ф* ‘Дой¬ 

дя до поворота, [он] встретил Банке’; 

6) местонахождение около чего-либо, например: "ШЧ* ^ШЧТ ^ 

ЧТ Фатан и Джалпа сели за один стол’. 

2. С обстоятельством времена, выраженным существительным, инфинитивом 
или словосочетанием, например: ^ ЧЧЧ" ЧТ =Йі'Л^іТ ‘Я приду вовремя’; 

ЧТ ^ ^ТПТ ^ ‘По праздникам {букв, на праздник) он полу¬ 
чал подарки’; ^ ЧТ ^ ^чГ ЧТ ^ Ч^ ‘После его прибытия все 

сели за стол’; ЧТ^ ^ ЧТЧ ГЧЧ^ ЧТ ‘Поезд отправится в де¬ 

вять часов пятьдесят пять минут’. 

3. С обстоятельством цели, выраженным существительным, например: 

ЧТ ЧЧТ ^ ‘Наш учитель уехал в отпуск’. 

4. С обстоятельством причины, выраженным существительным или местоиме¬ 
нием-существительным, например: ^ фЧаЧ ЧТ ^ Ч?Г ’ЧчГТ ‘За 

этот проступок он получил суровое наказание’. 

5. С обстоятельством меры, выраженным количественно-субстантивным сочета¬ 
нием, обозначающим стоимость, например: гщ ЧІЧ ЧЧ% ЧТ Ч^ 

‘Эта вещь куплена за пять рупий’. 

Послелог ЧТ также может выражать смешанные — обстоятельствен¬ 
но-объектные отношения, при которых поясняющее слово (слово с после¬ 
логом ЧТ) может выполнять в предложении двоякую функцию: функцию об¬ 
стоятельства места, обозначающего местонахождение на поверхности чего-либо» 
и функцию косвенного дополнения, указывающего на пространственный объект» 
например: ТфШЧ ^ ЧТ Ч^ ^ ‘Книги лежали на столе’; ФІіФ ЧТ 
^ ‘На воротах была вывеска’. 

На основе совмещенных обстоятельственно-объектных отношений, выражае¬ 
мых послелогом ЧТ, имеется много лексикализованных словосочетаний с пере¬ 
носным значением, например: чГЧТЧ' ЧТ Ч^ЧГ ‘не сходить с языка’ {букв, ‘ос¬ 
таваться на языке’), ЧТ "ЧТПТТ ‘следовать политике’ {букв, ‘двигаться по 
политике’), ТТ# ЧТ ^ТЧТ ‘наставлять на путь истинный’, ЧТ Ч^ЧТ ‘вы- 
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падать на долю* {букв, ‘падать на голову’), ЧТ ‘принимать с 

большим почетом’ {букв, ‘усаживать на глаза’). 

В предикативной функции послелог ЧТ употребляется с существи¬ 
тельным или с субъектным инфинитивом, выступающими в предложении в роли 
присвязочной (предикативной) части составного (сложного) глагольно-именного 
сказуемого, например: ^ ЧТ ^ ‘Он ошибается*, ЧТ ^ 

‘‘Мальчик вот-вот упадет*. 

§ 57.5*. Послелог ^ 

В объектной функции послелог сГЧ»* употребляется с косвенным при¬ 
глагольным и присубстантивным дополнением, выраженным существительным, 
обозначающим объект — предел распространения, например: ^ фГНІГ 

I ‘Он натягивает шляпу до ушей’; ^ ^ | ‘На 

улице грязь по колено*. 

В обстоятельственной функции послелог употребляется: 

1. С обстоятельством места^ выраженным существительным, обозначающим 

пространственный предел, например: ^ ^ ‘Этот 

поезд идет только до Бенареса*. 

2. С обстоятельством времени, выраженным существительным или наречием, 

обозначающим временной предел, например: ^ГПТ ^ ‘До ве¬ 
чера он не придет’; ^ ^ ^ ЧРС ‘К тому времени мы 

эту работу закончим*. 

3. С обстоятельством меры, выраженным количественно-субстантивным сочета¬ 
нием, которое может обозначать: 

1) временной предел, например: ^ ^ ‘Я прожил там 

три дня’; ЧРРТ Ч© ^ ‘Пели {букв, пение продолжалось) 

непрерывно в течение десяти часов*; 

2) меру пространства, количества, веса, стоимости, например: тртТ 

^ ^ ‘Город раскинулся на семь миль’; 1%^Г|ТГПТ 

вГН'<^1 ^ ‘Булка выпекается [весом] до килограмма*; ^ 

^ ^ ‘Эта вещь будет стоить до шестисот рупий*. 

§ 38К ВВОДНЫЕ СЛОВА 

В хинди имеется сравнительно небольшая, но весьма употребительная груп¬ 
па слов и словосочетаний, служащая для выражения отношения говорящего 
к высказываемой мысли и придающая ей дополнительные оттенки — предполо¬ 
жения, уверенности, сожаления, удивления и др. Эти слова и словосочетания, 
являясь вводными, с членами предложения грамматически не связаны и ими 
быть не могут. 
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Для вводных слов и словосочетаний характерны особая интонация и пауза. 
Но на письме вводные слова и словосочетания запятыми обычно не выделяют¬ 
ся, например: ^ ^ ^ ^ ‘Вообще-то он эту работу 

уже закончил’. 

В качестве вводных слов используются как специальные слова (например: 
‘вероятно’, ‘возможно’), так и слова, принадлежащие к различным лек¬ 
сико-грамматическим разрядам и выполняющие эту функцию только в конкрет¬ 
ных синтаксических позициях (ср.: ^ ‘Наконец[-то] он при¬ 
шел’ и ■<|^Г ^ ^ ^ ‘Дорога от начала до конца мо¬ 

щеная’). 

Сіов, употребляющихся в качестве вводных, в хинди мало. Подавляющее 
большинство вводных слов соотносится с различными знаменательными частями 
речи: существительными, глаголами, наречиями. Вводные словосочетания соот¬ 
носятся обычно с двумя разными знаменательными частями речи, например 
с прилагательным и существительным, с существительным и глаголом и т. п., 
например: 1%^ ^ ^ ‘особенно’ (прилагательное ‘особый’, ‘специаль¬ 
ный’; существительное ^ ‘форма’, ‘вид’, ‘образ’; послелог ^); Ч)Ч^’ ‘по¬ 

жалуйста’ (существительное ІІЧТ ‘милость’, ‘любезность’; деепричастие III гла¬ 
гола ФТЧІ ‘делать*—ЧГ^). 

По своему морфологическому выражению вводные слова распадаются на 
два типа: именные (куда входят и слова, соотносительные с наречиями) и гла¬ 
гольные. 

Вводные слова именного типа могут выражаться: 

1) существительным без послелога, с послелогом или с частицей, например: 

ЩрЧТ ‘конец’, ‘край’ и ‘наконец’; ^ ‘вкратце’ (^5^ ‘краткое изложе¬ 
ние’, ‘резюме’; ^ — послелог); ‘неизвестно’ (Ч^Г ‘адрес’; ‘весть’, 

‘известие’; ‘не’ — частица); 

2) существительным (или местоимением-существительным) с послеложными 

сочетаниями % ‘по мнению’, ^ ‘с точки зрения’ и др., 

например: 1ЖГЧ> % ^ ‘по мнению учителя’, ^ Ч?^ ^1^ ^ ‘с его точ¬ 

ки зрения’; 

3) существительным с суффиксом например: ‘к счастью’ 

(^ЯПЧ" ‘счастье’); 

4) прилагательным без послелога, с послелогом и с частицей, например: 

‘несомненный’ и ‘несомненно’, ^ ‘в действительности’, ‘дейст¬ 

вительно’, ‘в самом деле’ (Ч'І^Ч’Ч' ‘реальный’, ‘действительный’; ^ — послелог); 
Ч" ‘неизвестно’, ‘кто знает’ (+іі^Н ‘известный’, ЧГ ‘не’—частица); 

5) сочетанием прилагательного и существительного с послелогом, напри- 
мер; ^ СГТ ‘в общем’ (Ч^ ‘грубый’; ‘манера’, ‘способ’, ‘форма’; 
ЧТ — послелог); 
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6) порядковым числительным в форме косвенного падежа мужского рода, 

например: ‘во-вторых*, ‘в-третьих’; 

7) количественным числительным с частицей, например: ^ ‘во-первых’; 

8) местоимением с послелогом или с частицей, например: ^ ‘между 

тем’ ‘столько’, ^ — послелог), ^ ‘кроме того’, ф" ^тф 

‘мало того’, ‘более того’; 

9) устойчивым словосочетанием, например: ^ ^ Я^ГГТ ‘таким об¬ 

разом’, ‘так’; 

10) наречием, например: ‘необходимо’, ‘^обязательно’ и ‘конечно’, 

‘несомненно’; ^3^ ‘наоборот’; 

11) наречием или повтором наречия с частицей, например: ф, 

ф ‘вместе с тем’, ‘наряду с этим’, ‘между тем’ ‘вместе’); ^ ^ 

‘вообще-то* ‘так’). 

Вводные слова глагольного типа обычно выражаются: 

1) формой 3-го лица единственного числа простой формы сослагательного 

наклонения глагола ‘знать*, употребляющейся самостоятельно или в со¬ 
четании с отрицательной частицей ‘не’: [?т] ‘неизвестно’, ‘кто знает* 

(подробнее об этом см, выше, стр. 167); 

2) другими личными формами глагола, например: ‘послушай[те]’, 

‘согласен’, ^ ^ ‘по правде сказать’; 

3) инфинитивом с послелогом например: ^ ‘к слову сказать’; 

4) деепричастием III глагола в сочетании с существительным или 

прилагательным, например: (?ЯТ) ^4% ‘пожалуйста’ 

‘доброта’, ‘милость’), ‘особенно’ (Гччіч ‘особый’, ‘специальный’). 

Вводные слова могут обозначать: 

1) модальные оттенки уверенности или неуверенности в высказываемой 

мысли, а также модальные оттенки вероятности или предположительности со¬ 
общаемого, например: ‘конечно’, ‘несомненно’; ‘несомненно’, 

‘действительно’, ‘в самом деле’; ‘конечно’, ‘несомненно’; ‘действитель¬ 
но’, ‘в самом деле’; ‘вероятно’, ‘возможно’, ‘должно быть’; ф 

‘вряд ли’; ‘может быть’, ‘возможно’, ‘вероятно’; ?! ‘кто знает’; 

^ ‘неизвестно’, ‘кто знает’; 

2) чувства, вызываемые сообщаемыми фактами, — радость, сожаление и т. п., 

например: ‘к счастью’, ^ ‘к несчастью’; 

3) источник сообщения, например: ^ ^ ‘по-моему’; ^ 

‘по сообщению радио’; ‘по сообщению корреспон¬ 
дента’; ^3^ ^ ^ ‘с его точки зрения’; 

4) приемы и способы оформления мыслей, например: ^ ‘короче гово¬ 
ря’; ^ ‘другими словами’; ЩЦ ЧТ ‘вообще’; ^ ^ 

‘по правде сказать’; 
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5) порядок изложения мыслей и характер связи между ними — пояснитель¬ 
ный, противопоставительный, причинно-следственный и т. п., например: ^ 

*во-первых’; ‘во-вторых’; —‘с одной стороны —с дру¬ 
гой стороны’; ^ ‘прежде всего’; [Ч^] ‘наконец’, ‘в конце 

концов’; ‘например’; ^ ‘как, например’; ^ ‘так’; ^ 

‘таким образом’; ‘наоборот’; ф" ‘более того’; ‘следова¬ 
тельно’; ‘в результате’, ‘следовательно’; 

6) обращение для привлечения внимания собеседника, например; 

‘послушайте’; ЯТТ ЯТТ ‘согласитесь’; ‘сделайте ми¬ 
лость ’; , ІГ^ТЦГ ‘пожалуйста’; 

7) оценку обычности или меры качества сообщаемого, например: Ч?!’ 

‘как всегда’; ‘по обычаю’; ^ ^ ‘самое меньшее’; 

^ ‘самое большее’. 


§ 39. ПРИДАТОЧНЫЕ УСТУПИТЕЛЬНЫЕ 

Придаточными уступительными являются части СПП, которые либо 
указывают на условие, препятствующее, но не предотвращающее осуществле¬ 
ние того, о чем говорится в главной части, либо содержат мысль, противопо¬ 
ложную называемому в главной части явлению, например: ^ ^ сГ^ЧсГ 

^ I ^ ^ ^ПТ ЧТ ЩЩ I ‘Хотя он чувствует себя нехо¬ 
рошо, он вышел на работу’; ^ Фл* ^ Ф ^ ^ТчФч^ ф 

‘На собрании было много народу, хотя некоторые и отсутствовали’. 

Придаточные уступительные присоединяются к главной части СПП посред¬ 
ством союзов і'[^ , Ф, ‘хотя’. Кроме назван¬ 

ных союзов придаточные уступительные могут вводиться изъяснительным сою¬ 
зом в соединении с указательным словосочетанием ^ ( Щ’Щ’ ) % 
‘несмотря на то’, например: ^ Л’Ш’ % ЛТФ Ф ^ Ш 

‘Несмотря на то что было жарко, меня знобило’. 

Придаточные уступительные, вводимые союзом , обычно предшест¬ 

вуют главной части. Придаточные уступительные, вводимые другими союзами, 
могут быть расположены как перед главной частью, так и после нее. 

Когда придаточное уступительное предшествует главной части, на стыке 
между ними часто ставятся соотносительные союзы и союзные слова , 

^ ^ ‘тем не менее’, ‘однако’, ‘но’ и т. п. 

По своим модальным значениям и соответствующим им формам глаголов- 
сказуемых придаточные уступительные бывают двух типов: 1) реально-уступи¬ 
тельные и 2) предположительно-уступительные. 

В СПП с реально-уступительными придаточными отношения между частями 
представляются реальными. Поэтому глаголы-сказуемые в обеих частях СПП 
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выражаются формами изъявительного наклонения. Придаточные части при этом 
вводятся союзами "^1, например: іГ^гРг ^ ^ 

^ # # ЧІ^ I ‘Хотя нам 

не разрешили выехать туда, тем не менее нам известно, [какое] там положе- 
ние’; ^ | ЧІ’ ^ ЧЧ % 5ГдТ ^ ^ ЧЧТЧТ ЧЖГ | 

‘Хотя он моложе меня, однако физически он намного сильнее’; ШЧТЯ* 

хі<Ы^Чі5і ^ ^ ^ ‘Наши носильщики 

стали тяжело дышать, хотя они были не очень нагружены’; ^ ^ 

^ ^ ^ ^ ЧТ5 ^ «ГГ ГЯГ ^ ^ 

%■ 1%^ «ГТ ‘Что там ни было у него на дзшіе, но на лице отра¬ 

жалось лишь то, что он шел встретиться с Афанасием’. 

В СПП с предположительно-уступительными придаточными действия в при¬ 
даточных частях представляются гипотетическими. Поэтому в таких СПП гла¬ 
голы-сказуемые придаточной части (а подчас и главной) выражаются формами 
сослагательного наклонения. Предположительно-уступительные придаточные вво- 
дятся союзами Ч7| и ЧЧЩ, например: чт| ^ ф’ ІЧ % ^ ^ 

Ц ЩТТТ «Что бы ни было, [но] эта пайса не должна попасть к нему в руки*; 
^ ф* ^Гг ‘Я обязательно скажу 

правду, хотя бы Вы и обиделись*. 

Иногда уступительные придаточные присоединяются к главной части соче¬ 
танием ф" ‘пусть’, которое в зависимости от модальности частей СПП 
передает значения предположительного или реального допущения, например: 
4% ф ^ ^ ^ ^5ГТ^, # ф ‘Пусть он туда не пойдет, я 

пойду обязательно’; ф % «Г^ ЯЧЧ" | ЯТ ^ ^ ‘Пусть 

они делают эту работу, но мой брат [ее] делать не будет’. 

Реально-уступительными и предположительно-уступительными могут быть 
также придаточные части СПП с обобщенно-уступительным значением, выра¬ 
жающие предельные признаки предмета или действия. 

Для придаточных с обобщенно-уступительным значением характерно отсут¬ 
ствие уступительных союзов, но для них обязательно наличие местоименных 
слов, обычно выступающих вместе с отрицательной частицей І%^РТТ... ^ 
‘сколько бы ни’, ^^... ^ ‘какой бы ни’, ^ ‘куда бы ни’, ‘где бы ни’, 
^ріГІГ ^ ‘как бы ни’ и т. п., которые указывают на соответствующий предел: 
количественный, качественный, пространственный и т. д. Например: ^ (яГсГ^ 
^ ^ ^ Я[ЯГ?' ^ПТ ‘Как бы быстро он ни бежал, я его догоню*. 

В обобщенно-уступительных частях СПП предположительного типа для 
усиления предположительности высказывания перед частицей ^ нередко ставит¬ 
ся местоименное наречие ‘как’, например: ЧТЯЯ" яФ Я* ф 

^ ^ ^ ЧТЯФЯ' ^ !й?Я?ЯТ I ‘Как бы высоко ни под¬ 

нялся человек, в его груди тоже бьется человеческое сердце*. 
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УРОК XI 


§ 40. ПРОДОЛЖЕННОЕ ПРИЧАСТИЕ 

Продолженное причастие образуется сочетанием основы смыслового глаго¬ 
ла с простым причастием II служебного глагола , например: ^ ‘иду¬ 
щий’. Оно обозначает продолжающееся в определенный момент действие, при¬ 
писываемое лицу или предмету как их признак. 

Продолженное причастие употребляется как смысловой компонент продол¬ 
женных форм времени и наклонений, а также самостоятельно. 

Употребляясь самостоятельно, продолженное причастие обычно выполняет 
две синтаксические функции: атрибутивную и предикативную. В обеих функциях 
продолженное причастие согласуется с определяемым словом в роде, числе 
и падеже (в мужском роде). 

В атрибутивной функции продолженное причастие предшествует оп¬ 
ределяемому слову, например: ^ Фг ^ ^ вГ? ^ 

ЧТ ЧФТ ^ ^ ‘В этот профсоюз входит около 

двухсот тысяч докеров, работающих во всех крупнейших портах’; ^ 

^ ^ ‘Сражение, длившееся между ними 

в течение нескольких дней, затихло’; ^ 

^ ЧТ 1%ЧТ ^5ГЩЧТ ‘На этой важной конференции, кото¬ 

рая будет проходить накануне завершения одного пятилетнего плана и начала 
другого [пятилетнего] плана, будет всесторонне рассмотрено положение в 
стране’. 

В предикативной функции продолженное причастие сочетается с ок¬ 
казионально неполнозначными непереходными глаголами типа 

Ч^, , 47^ ^ и находится в пост¬ 
позиции к определяемому слову, например: ^ ЧЧ 

ЧТЧЧ ^ ‘Из окна поезда кажется, что он движется назад’; 

^ ^ ^ ‘Кажется, что зрители внимательно смотрят 

на меня’. 

Продолженное причастие глагола ЧТЧТ —^ в сочетании с косвенным 
падежом инфинитива другого глагола указывает на намерение совершить дей¬ 
ствие, названное инфинитивом, например: ^ ^ ^ 

^ ^ ^ ‘Среди юношей, собирающихся поступать в этот 

институт, много моих друзей’. 
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§ 41. ПРОГРЕССИВНО-ПРОДОЛЖЕННОЕ ПРИЧАСТИЕ 


Прогрессивно-продолженное причастие образуется сочетанием простого 
причастия I смыслового глагола с продолженным причастием служебного гла¬ 
гола ^ 7^, например: ^ ‘продвигающийся все дальше 

и дальше*. 

Оно обозначает прогрессивно-развивающееся в определенный момент дей¬ 
ствие, приписываемое лицу или предмету как их признак. 

Прогрессивно-продолженное причастие в личной функции употребляется 
в качестве смыслового компонента прогрессивно-продолженных форм времени 
и наклонений. 

Самостоятельное использование этого причастия ограничено лишь функцией 
атрибутивного определения. В этой функции оно предшествует определяемому 
слову и согласуется с ним в роде, числе и падеже (в мужском роде), напри- 
мер: ^ ^ 

^ ^ ‘Для решения с каждым днем все осложняющегося вопроса прини- 

маются экстренные меры*. 


^ 42. НАСТОЯЩЕЕ ПРОДОЛЖЕННОЕ ОБЫЧНОЕ ВРЕМЯ 


Настоящее продолженное обычное время образуется сочетанием продол¬ 
женного причастия спрягаемого глагола со сложной формой настоящего вре¬ 
мени вспомогательного глагола ^?ТГ. 

В настоящем продолженном обычном времени по родам и числам (в муж¬ 
ском роде) изменяется продолженное причастие и простое причастие I глагола 
ф^гг, по лицам и числам — вспомогательный глагол 

Спряжение глагола ""читать" в настоящем, 

продолженном обычном времени 


Ед. число 


Мн. число 


4“ I 

^ Ч^ 


Мужской род 


^ 

54* ч^ ^ ^ 
щч ч^ I 

^% ч^ 


Женский род 


^ ч^ тф* I 
^ ч^ тф ф^ ^ 

^ ч? тф ф^ 


54 ч^ тф ф^ I 
54 ч^ тф ф^ ф 
4Т4 Ч^ Тф ф^ I 

^% ч^ тф ф^ I 
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Настоящее продолженное обычное время обозначает: 

1) продолженное, регулярно повторяющееся в настоящем времени действие, 
которое служит основанием (или фоном) для другого повторяющегося дей¬ 
ствия; 

2) продолженное, повторяющееся в настоящем времени действие, которое 
является постоянным признаком лица или предмета. 

В первом случае оно употребляется преимущественно в придаточной части 
СПП, во втором — в простых или ССП и в главной части СПП, например: 

#5гіг ^ | % я-етп" гкг 

^ ‘[Олимпийские] игры открываются главой того государства, в котором 
(эти] игры происходят’; 5Г? Я’ Щ 'ЩГ ф'З'Т | сГІ’ ^ ЧЙ ЧТ 

ФЧТ ЧТЯТ ^ ‘Когда товар прибывает на пароходе, то по прибытии он распро¬ 
дается’; Ті-?:г % ЧІЧ ЧПТЧ 4>я: фчт | ‘Мой друг после обе¬ 
да обычно отдыхает’; ЧЧГЧ % ЧЧПЖ ІГ ЗЯ 4)14 Тф' 

I чк 54% 44 # 47?Ч4Т % 4ЧЯ% 4% 47% | 

‘При тусклом свете костра жены пастухов пряду г шерсть, и прекрасные облики 
Вату и Рями все отчетливее вырисовываются в их воображении’; ^ % 

4Г Тф’ фчі’ I 4Г Щ ‘ЩГ фЧТ | ‘Когда 

НИ посмотришь, она обычно идет навестить кого-либо или кто-либо приходит 
навестить ее’. 


§ 43. ПРОШЕДШЕЕ ПРОДОЛЖЕННОЕ ОБЫЧНОЕ ВРЕМЯ 

Прошедшее продолженное обычное время образуется сочетанием продол¬ 
женного причастия спрягаемого глагола со сложной формой прошедшего несо¬ 
вершенного времени вспомогательного глагола фтГ. 

В прошедшем продолженном обычном времени по родам и числам (в муж¬ 
ском роде) изменяются продолженное причастие и простое причастие I служеб¬ 
ного глагола , по родам и числам — вспомогательный глагол ф’^ТГ. 

Спряжение глагола 'читать' в прошедшем 

продолокенном обычном времени 

Ед. число Мн. число 

Мужской род 

# 44 ф4Т [ЧТ] ЩЧ 44 я:| ф% [%] 

^ 44 фчг [ЧГ] 54 44 ф% (%1 

ЧТ4 44 ТІ ф% [%] 

Ч?, Ч? 44 фЧГ [ЧГ] %, % 44 Я:| ^ [%1 



Женский-род: 

■ ^ т? '[«Яг] ^ те т|Г ^ «Яг' 

' ^ '■«іф' ’ ф^ («гУ] ' ціт % фф Ф 

?гпт те ■«ф’ фф «Яг 

■ «щ, те тф'фФіФ] ■ ' ^ ч? фф «Я^ 

По своему, грамматическому значению ^ прошедшее продолженное обычное 
время соотносится с .настоящим продолженным обычным временем: Как и на¬ 
стоящее продолженное, обычное время, оно употребляется в двух случаях: 

1) для .обозначения продолженного, повторявшегося в прошлом действия, 
которое являлось основанием или фоном для другого повторяющегося дейг 
ствия; 

- 2) для обозначения продолженного., повторявшегося в прошлом действия, 
которое можно рассматривать как постоянный признак лица или предмета, 
проявлявшийся в определенных условиях в прошлом. 

В первом случае оно в основном употребляется в придаточной или главной 
части СПП (преимущественно с придаточными времени). Во втором случае оно 
употребляется в простом предложении, в ССП и в главной части СПП. 

, В формах прошедшего. продолженного обычного времени показатель про¬ 
шедшего времени — вспомогательный глагол ЩТ ^ как правило, опускается. 
Временная отнесенность этих форм определяется по обстоятельству времени, 
по форме времени глаголов-сказуемых в предшествующем или последующем 
предложениях, а также по контексту. При опущении вспомогательного глагола- 
связки ^ простое причастие I глагола фтГ в составе прошедшего продолжен¬ 
ного обычного времени принимает в женском роде мн. числа окончание 

^ ^ ^ тщ- ^ тф- ^ ^ 

^ ^ ‘Когда утром она мылась в комнате из ведра (букв, 

поставив ведро), Винни с улицы начинал просить чай’; ^ ^ 

«ГТ ^ ‘Когда я прНходил к нему домой, он 

обычно занимался каким-нибудь делом’; ^ ^ яТ^ГІ^ 

^ ^ «ГТ ‘Его брат каждый день утром (букв, утром встав) 

обычно ходил гулять’; ^ ^ ^Г «ГТ I 

'ЧФМ 1^^< ЯТ ФТ 

ФГ ФТ^Г ‘Чандана стали интересовать эти разговоры. 

Хозяин дома, лежа в комнате на кровати, обычно вел разговоры очень тихо, 
а Чандан, сидя во дворе, старался услышать, о чем там говорят’; ^ 

^ ^ ^ ^ ! 54 

^ ^ ‘В такой момент (букв, в то время) его глаза 
будто ясно говорили: «Братец Кханда, ты очень шаловлив, а также весьма мил»’; 

^ ^ % ет«т Фте ^ ф?гт % 
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. .. ‘Несколько раз, [когда] Чандан играл во дворе с другими детьми, 
[вдруг] приходил хозяин дома...*; ЧТ ^ ^ 

^чіг ^ ^ 

ф* ^ ‘Когда он приходил домой, ребенок уже спал, 

['а] жёна, полусонная (букв, дремлк^щая), с романом в руках, обычно поджи¬ 
дала 'его и засыпала сразу же, как только укладывала его спать*. 

^ 44^. ТИПЫ СВЯЗИ СЛОВ В ПРЕДЛОЖЕНИИ ^ ! 

В хинди грамматическая связь между словами и словосочетаниями в пред¬ 
ложении бывает сочинительной или подчинительной. 

При сочинительной связи слова и словосочетания равноправны и не 
подчинены друг другу, например: ^ ^ 

‘С того дня Нила и Рафи начали играть вдвоем’; ЧП" 

^ Ч? ЧТ ‘Махмуд, маленький [для] матери, а мой 
старший брат, учился в Лахоре*. 

Сочинительная связь выражается посредством сочинительных союзов (глав- 
н^ім образом) и интонации: например: ‘ШЧЯТ' 

«ГІ^ ‘‘В Сагре днгі были короткие, а- ночи длинные’; ^ ЯчТ 

I, ЧЯТ , Ч^ЯГ-ЧТГ , ЛЯТ-, ЧЧТ ‘...люди видят их 

различные цвета: коричневый, темно-коричневый, кремово-коричневый,, грязно- 
красный и красный*. ^ 

При подчинительной' связи одно слово Поясняет другое, являющее- 
ей в словосочетании главным. Подчинительные отношения между главным и 
Поясняющим (зависимым) словом обычно' выражаются формами словоизменения 
и послелогами, например: ^ ‘Она кормит ребенка*; ^ 

ЯТЛ 1%ШЧ ^ *У меня есть хорошая книга*. 

По характеру грамматической связи между словами в хинди различаются 
следующие виды подчинительной связй: согласование, управление и примы¬ 
кание. 

При согласовании форма поясняющего слова зависит от рода, чис¬ 
ла, падежа или лица поясняемого (главного) слова. С изменением формы глав¬ 
ного слова изменяется и форма поясняющего (зависимого) слова, например: 

‘хороший Мальчик*,'??^# ‘хорошие мальчики*, 

^ ‘хорошему мальчику*, ‘хорошего мальчика’; ^ ‘я пойду*,’ ^ЧЧ 

‘мы пойдем*. 

При управлении форма поясняющего слова зависит от лексико-грам¬ 
матических свойств управляющего слова и не зависит от изменения его формы, 
например: Ч^ігчТ ‘резать хлеб ножом*,.^ чагчт | 

• я режу хлеб'ножом*, ЧіІНЧТ ^ ‘он урежет хлеб ножом*. 


28 * 
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Управление может быть послеложным и беспослеложным, приглагольным 
(чаще) и приименным (реже), например: тт^ ^ | ‘Я вижу 

человека’; ^ ‘Он видит дом’; ^ ‘писать 

карандашом’; ^ ‘интерес к книгам*. 

При примыкании зависимость подчиненного слова от управляющего 
(главного) грамматически не выражается, а определяется порядком слов, инто¬ 
нацией, а также по смыслу, например: ‘прибыла сегодня’; 

( ^ ) '^ГГТГ ‘идти, прихрамывая’; ^ ‘красиво пишут’; 

5ЯТ<4і‘ ‘несколько человек’; Щ’^Г ‘совсем дитя’; ‘очень 

медленно*. 

Посредством согласования сочетаются: 

1) в функции определения с существительным: 

а) изменяемые прилагательные, изменяемые местоимения-прилагательные, 
порядковые числительные, местоимения-числительные, причастия, например: 

‘хорошая книга’; ‘мои дети*; ‘четвертое число*; 

5^^ ‘столько людей*; ) ЧТ^ ‘проточная вода’; 

б) существительные, прилагательные и личные местоимения с частицей 

ЯТ, например: ФТ ЯТ ‘игра вроде детской’; ^ 

‘очень слабая девочка*; ‘такие же, как ты, сильные люди*; 

в) образования с суффиксом ЯТ^Г, например: ‘человек, 

имеющий детей*; 

2) в функции определения или дополнения с существительным: существи¬ 

тельные, субстантивированные прилагательные, собирательные числительные, 
местоимения-существительные, инфинитивы, субстантивированные причастия, на¬ 
речия и словосочетания с послелогом ЩІ, например: ‘друзья бра¬ 
та’; вГ-бхП* Ч?!" ‘присмотр за детьми’; ФГ ‘палка слепого’; 

ЯЫІГ Я? ‘встреча троих*; ЧТГЧІ’ ‘чья-то тетрадь’; ^ 

‘письменный стол’; ЯТ^ ‘цель приезда*; ЯГ^ Ч?)" ЯГЯГЯ ‘го¬ 
лоса прибывших’; Я^Г Ч?!" ‘здешняя девушка*; ФТ ^ГЯ* ‘марка 

стоимостью в двадцать пайс’; 

3) в функции именной (присвязочной) части сказуемого или предикативного 
определения с существительным или местоимением-существительным в прямом 
падеже: 

а) изменяемые прилагательные, изменяемые местоимения-прилагательные, 
порядковые числительные, изменяемые местоимения-числительные, причастия, 
например: ЯЯ ^ чЧТЯГ яТ'іѴ ^ ‘Эта крыша более широ¬ 
кая и открытая, чем та’; Я^ ^ ‘Тот карандаш мой’; ^ ЯГЯТ 

‘Я пришел вторым’; ЧТЯ ^ЯГЯ ЯЯ^ ^ ‘У меня книг столько же*; ЧЯ^^ 

^ 'ЩГЗ' % || 3;<тт тф" 'Тропинка, пет- 

ляя (букв, кружащая) вокруг высокой горы, [все выше] поднималась вверх*; 
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б) существительные, субстантивированные прилагательные, собиратель¬ 
ные числительные, местоимения-существительные, инфинитивы, субстантивиро¬ 
ванные причастия, наречия и словосочетания с послелогом ^Т, например: гщ 

^ ‘Эта тетрадь брата*; ^ ^ ‘Эта игра силь¬ 
ных’; ^ ^ ^ 5ЧТ ‘В этом были замешаны (все) четверо’; ^ ^ 

^ ‘Это их дома’; ^ ‘Эта книга не для чтения’; 

ШЧРГ ^ГТ^сГТ^ I ‘Это багаж отъезжающих’; ^ гГ^Т % | 
‘Все эти люди здешние’; гщ щц" ^ ^ ‘Эта корова стоит 

семьсот двадцать рупий*; 

в) существительные, прилагательные и личные местоимения с частицей 

например: гг^ ^ ^ ^ ‘Эта ручка похожа на ручку 

моего товарища’; % ^ргіЧІГ %* % ^ ‘Они носят одежду, 

как у кули’; 51^ ^ ^ ^ ^ I ‘Тот СТОЛ немного высоковат’; 

^ ^ ‘Дочка похожа на тебя’; 

г) именные образования с суффиксом ЧТШ і например: ^ в^-отЛ[с(Г^ ^ 
‘У нее есть дети’; 

4) личные формы глагола с существительным или местоимением-существи¬ 
тельным в прямом падеже, например: ?Г?І%ЧТ ^ ‘девочки читают’; 

^ ‘Кто-то пришел’; ^ ‘Он написал три письма’; 

5) инфинитивы в функции подлежащего, части составного глагольного ска¬ 
зуемого перед глаголами, выражающими видовой оттенок начала или оконча¬ 
ния действия, значение желания, склонности, предпочтения, а также в инфи¬ 
нитивных предложениях долженствования и необходимости с существительным 
или местоимением-существительным в прямом падеже, например: 

^ % «ГЩТ I ‘Забыть это выше его сил’; Ч" ^ 

Ч?)" *Я начал читать эту книгу’; ЧЧ’ ^ ^ ‘Письма перестали 
приходить’; щт: ^ ‘Они захотели отправить три телег¬ 
раммы’; ^ ^ Ч?)і ^ ЧПЛѴ Ч^РЧ ‘Вчера мы предпочли гулять 

по городу’; ?ГГТ ^ Ч>Т% ^ ‘Мне надо задать Вам несколько 

вопросов’; Чі^РГІ’ ^ЧТЧ^ЧФ ^ ‘Этот рассказ необходимо прочитать’. 

Посредством управления соединяются: 

1) глагол: 

а) с существительным или местоимением-существительным в прямом паде¬ 

же и в косвенном падеже с послелогом (а с местоимением-существительным 
и в объектном падеже), например: Ч5І’ ІФЧТЧ' ‘дать книгу кому-либо’; 

^ ‘спрашивать мальчика*; !ж^Ч7 ЧЧТ ЧТЗ | ‘Пре¬ 

подаватель объясняет нам новый урок’; 

б) с инфинитивом в прямом падеже и в косвенном падеже (с послелогом 

и без послелога), например: Ч5ЧТ 'ЧТ^ЧТ ‘хотеть читать’; ‘разрешить 

уйти’, ( ^ ) *ил,ти гулять’; 
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2) существительное с существительным- или местоимением-существительным 
в косвенном падеже с послелогом, например: ‘обсуждение 

вопроса’; ^ ^ ‘интерес к этому’; 

. 3) прилагательное с существительным или местоимением-существительным 
в косвенном падеже с послелогом, например: ^ ,Ч4^Т ( ) ‘верный 

обещанию’, ‘выполняющий обещание’; ‘известный этим’. 

Посредством примыкания сочетаются: 

1) с глаголом: 

а) наречие, например: Ч^Чт ‘прибыл сегодня’; 

, ,б) деепричастие, например: іЯТФЧ «ГІ^ ‘придя, сказала’; ) 

уГРГГ' ‘идти, при;срамывая’; 

: в) неизменяемое прилагательное, например: ^ ‘красиво 

пишут’; 

2) с существительным: 

а) существительное в црямом падеже, например: ^ ‘рабочий 

класс’; 

б) неизменяемые прилагательные и местоимения-прилагательные, количе¬ 
ственные числительные и неизменяемые местоимения-числительные, например: 

‘крепкий мальчик’; ^ ‘все люди’; ЧІЧ ‘пять дней’; 
^ ‘несколько человек’; 

в) наречие, например: ‘совсем дитя’; 

3) с прилагательным наречие, напрцмер;, ‘довольно высокий*; 

4) с наречием наречие, например: ‘оченьмедленно’. 


УРОК XII 

.1 ^ ' ■ " ■ ^ 

§ 45*. О СПОСОБАХ ВЫРАЖЕНИЯ ОСНОВН|ЫХ ЗНАЧЕНИЙ 
РУССКИХ ПАДЕЖЕЙ ГРАММАТИЧЕСКИМИ СРЕДСТВАМИ ХИНДИ 

§ Русский'лдадеж как, и прямой падеж хинди, являясь 
исходной ' формой, слова,, противопоставляется , по. своему употреблению всем 
другим падежам;- * . ' .г . Т ' 

Именительный падеж в, русско^^ .яз^ке ^^.потребляется, как известно, в сле¬ 
дующих синтаксических функциях: подлежащего, плавного члена односоставного 
номинативного (назывного) предложения, именной пасти сказуемого, приложе¬ 
ния, уточнеір!^. Вне синтаксической свдзи с членами предложения именительный 
падеж используется также для выражения..р.бращения. і '.ч,т . 


438 



Значение русского именительного падежа в функции подлежащего выра¬ 
жается в хинди либо прямым падежом, либо косвенным падежом с послелогом 
например: Раньше она жила в Москве —^ ^ чѴ ; 

Совет старейшин деревни решил изгнать его из деревни—^ ^ 

?Г ^ ЛТ? ^ Ггртт. 

Все остальные функции русского именительного падежа (кроме функций 
приложения и обращения) выражаются в хинди прямым падежом, например: 
Утро. В деревне тишина—\ ^ ; Он учитель — 

^ ; Его друг, а мой старший брат учился в Ленинграде — ^ ^ ^ 5 ^ 

ІГЯІ ^ ^ «ГТ . 

Значение русского именительного падежа в функции приложения . выра¬ 
жается в хинди либо прямым падежом, либо косвенным падежом с послелогом 
^ ИТ. п., например: 

мост Ховра — ^^(Щ\ 5 ^ ; 
дерево манго — ^ ^ . 

Значение русского именительного падежа в функции обращения выражается 
в хинди,формами звательного падежа, например: Сынок, вспіабай, отец при- 
ехал — ^ ,* Дети, дети, идите сюда —, 

жат ат^гГ. 

§ 45.2. Русский родительный падеж употребляется при глаголах и при име¬ 
нах (существительных и прилагательных).’ 

При глаголах родительный падеж выражает: 

1) объектные отношения. Он сЛужит для обозначения объекта: 

а) на который действие глагола переходит частично. Значение непрлного 
объекта выражается , в хинди прямым падежом, например: выпить воды^ 

; взять соли — ЧЧЧ^ ; принести дров — '^Ч^ф ^РГГ ) купщь 

хлеба —; - 

б) при глаголах с отрицательной частицей. В хинди значение русского 

родительного падежа при отрицании обычно, также выражается прямым паде¬ 
жом, например: не было гостей —^^Ч’ПТ ; не читагрт газет — 

ЯГ^ I не отправит письма —- 

в) при глаголах со значением «удаления, лишения, отстранения^ Это-значе¬ 

ние в хинди обычно выражается косвенным радежом с посЛелогбм ^-,^"наітри' 
мер: избегать встречи — ^ ] бояться холода — ? 

лишать работы — ^ ; 

г) при глаголах достижения, желания, пожелания, стремления и т. п. Это 
значение обычно выражается в хинди либо прямым падежом, либо косвен¬ 
ным падежом с послелогом Я[)Г. Последнее бывает тогда,’когда вместо простых 



глаголов употребляются глагольно-именные сочетания с существитель¬ 
ным в роли прямого объекта — наполнителя действия, например: желать неза¬ 
висимости — ; желать успеха — ^ I; доби¬ 
ваться успеха — 5ПЧГ ФЧ»1І ; требовать денег — ’ТШ ЯТ^ІЧТ , ^ 

; ждать ответа —^ ; 

2) предикативные отношения. Родительный падеж служит для обозначения 
именной (предикативной) части сказуемого при связочных глаголах. Это значе¬ 
ние выражается в хинди косвенным падежом с послелогом ^, например: Та 
ткань была красного цвета — сГ^ ЧЧГ ЧП* ^ ] Этот человеку, 

кажется, хорошего нрава — ЧП" ^ПТсГТ ^. 

При существительных русский родительный падеж выражает: 

1) определительные отношения. Это значение выражается в хинди косвен¬ 
ным падежом с послелогом Ч>Т- Русский приименный родительный определи¬ 
тельный падеж употребляется в основном для указания на: 

а) принадлежность, напримерг дом отца — вПЧ* Ч>Т ЧТ ; книга сестры — 

^ ; 

б) отношение целого к части, например: крыша дома — ^ ^ ; бе¬ 

рег рбкц —ЧГГ ^ ; 

в) качественную оценку, например: слезы радости — ; ма¬ 

териал красного цвета —^ ЧГГ Чі^^ ; 

г) носитель определенного признака, например: красота города — ?ТЧТ 
^ ^'^Ч<Н Г ; темнота ночи —ЧТ^ ЧТ ^ЙЧГ ; чистота неба — ?^ТЧГГ5Т Ч?Ѵ 

д) уточняющее понятие, например: день отдыха —ЧГГ ; носы 
работы — ЧИЧ % ^ ; 

е) лицо, которое совершает действие, например: отъезд президента — 

чіь^’чГсі чп- ; постановление суда —^ЯТТ^ТсГ Ч>Т ; наступление 

противника — ?Г^ ЧЛГ ; 

ж) совокупность, например: стадо коров — Ч>Т ; отряд сол- 
йот — ЯічіТ^іП’ ЧП’ 3[ШТ: 

2) некоторые объектные отношения. Это значение выражается в хинди 
косвенным падежом с послелогом ЧГГ • Русский приименный родительный объ¬ 
ектный падеж употребляется для обозначения: 

а) объекта действия, названного существительным, например: выборы де¬ 
легатов — ЧГГ ( % ) ; формирование правительства — ^ГЧЧТЧ 

^ ^ІЧНГ ; уборка урожая — Ч^Ѵ Ч>^ ; 

б) объекта отношения, например: директор завода — ЧГГЧШ^ ЧГТ 
командир отряда —7^ ЧГГ ФЧГ^Ч ; хозяин дома—^ ЧП ЧТІ^ЧГ ; 

в) объекта содержания, например: цель поездки —ЧГГ ; обзор 

журнала— Ч?!’ ^ГЧ^ ; 
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3) обстоятельственные отношения времени. Дата выражается в хинди кос¬ 
венным падежом с послелогом ^, например: шестого июля — ) 

Ч?!’; двадцатого января— 

4) количество или меру. Значение количества или меры выражается в хинди 

прямым падежом, например: десять книг — ; много рабочих — 

; две тонны пшеницы — ^ ; сто метров — ; 

три недели — ; 

При прилагательных русский родительный падеж служит для обо¬ 
значения предмета сравнения. Предмет сравнения выражается в хинди косвен¬ 
ным падежом с послелогом например: сильнее брата —^ \ 

старше сестры —^ ; белее снега —^ 

§ 45.3, Русский дательный падеж употребляется при глаголах (чаще) и при 
именах (реже). 

При глаголах дательный падеж выражает объектные отношения для 
обовначения: 

а) объекта, на который направлено действие. Значение адресата выра¬ 

жается в хинди косвенным падежом в основном с послелогами ^ и % 
(реже) и объектным падежом местоимений, например: отдать брату — Щ\^ ^ 
% ; писать сестре — ^ ; посылать правительству теле¬ 
грамму ШТ ; доставлять им — '^^ 

б) субъекта состояния в безличных предложениях. Субъект состояния 
в утвердительных безличных предложениях обычно выражается в хинди кос¬ 
венным падежом существительных и местоимений с послелогом ^ или объект¬ 
ным падежом местоимений, например: брату хочется есть — чті чг)' 

^ ; отцу жарто —^ ^ Тф’ ^ ; матери хочется спать — 

ЧТгІТ ^ ^ Щ Тф’ I ; ему холодно —дф ^ Тф І- 

Примечание. Субъект состояния в отрицательных безличных 
предложениях выражается в хинди косвенным падежом с послелогами «рѴ 
или ^, например: сестре не спится — ^ ^ 5ЯТ I 

( ^ ) ; мальчику не сидится на одном месте — 

^ ; им не читашся — '^Ц ^ ^ф 

в) объекта, который вызывает определенное состояние. Это значение вы¬ 
ражается в хинди косвенным падежом с послелогами ЧП" і ^, ЧТ, Выбор 
того или иного послелога зависит от характера отношений между объектом и 
прилагательным или существительным при их самостоятельном употреблении 
и в составе глагольно-именных сочетаний, например: благодарен сестре — ЩІфт 

I; ; радоваться победе —^ ф^ ; вавидовать со- 

^^Риику — ^ ; сочувствовать неудаче — ЧТ 
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; удивляться опозданию — Ч*?: ,* верить другу — 

При существительных русский дательный падеж выражает: 

1) объектные отношения. Он служит для обозначения объекта, на ко¬ 

торый направлено действие, названное существительным. Эго значение выра¬ 
жается в хинди косвенным падежом с послелогами Ч?!* и например: вызов 
империалистам — ; помоюсь пострадавшим от навод‘ 

^ (^) ^^5 служение родине —тщ^ц ч?)" ; 

2) определительные отношения с оттенком назначения. Значение назначения 

выражается в хинди косвенным падежом с послелогами Ч?)*, Ч^Г, % ^ 

например: памятник Пушкину — ^^Ч^Ч* Ч?!* ( ^ ) 

; угроза миру — Щ\Т^ % ^ ( Ч^ ) ^ЧТГ ; корм скоту % 

Щтт . 

§ 45.4. Русский винительный падеж употребляется при глаголах. Он выра¬ 
жает главным образом объектные отношениями служит для обозначения прямого 
объекта, на который непосредственно направлено действие. Значение прямого 
объекта выражается в хинди двояко: I) прямым падежом (например: читать 
Ас«мзу — Гч>‘Ч^Ч■ ; писать письмо— ,* строить дрм—ЦХ Ч’Ч'ГЧ'Т) 

и 2) косвенным падежом с прслелогом Ч^ (например: видеть брапіа —Ч^ 

• ,/ Г . 

В. прямом падеже .в функции прямого объекта (дополнения) выступают 
в основном существительные некоикретизированные, например: 4*5 

‘Она встала и закрыла дверь изнутри’; ^ ^Ч? 

’Он долго держал газету перед глазами’; 
^|Ч^Г ^|Т ^ ШЧТ I ‘Мальчик привел лошадь’; ‘Позови 

сюда носильщика’. 

В косвенном падеже с после;логом Ч^ в функции прямого объекта. (допол¬ 
нения) обычно употребляются: 

1) существительные г-^названия лиц, например: ^ Ч?!* 

^ ,5^. 1? ‘Он позвал Мохини и спросил: «Те¬ 

бе что-нибудь известно о Джитене?»’; 

2) существительные, конкретизированные указательным местоимением, дру- 

гимиг-словами или контекстом, например:, ^ І^^Ч 

^ I стало, известно, что Джнтен покинул этот город’; 

3) существительные неконкретизированные, когда необходимо избежать воз¬ 
можной двусмысленности в предложении, например; ТІТ’ ^ 

ЧІІ’ ^ ‘На том берегу я вижу дома’. (Без послелога Ч^І" существительное 

ЧТ стояло бы в форме прямргр падежа множественного числа, совпадающей 
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с формой прямого падежа единственного числа, и предложение в целом можно 
было бы понять и так: «На том берегу я вижу дом».) 

Русский винительный падеж служит также для выражения обстоятельствен¬ 
ных отношений меры пространства и времени. Значение меры -пространства и 
времени выражается в хинди преимущественно прямым падежом. Например: 
пройти километрахъ '5ГРТТ ; прожить неделю 

Г ; приходить каждый день — ^ ЩНТ • 

§ 45.5. Русский творительный падеж употребляется как при глаголах, так 
и при именах. 

При глаголах русский творительный падеж выражает: 

I) объектные отношения. Он служит для обозначения: 

а) объекта — орудия действия в широком смысле. Значение орудия действия 
выражается в хинди косвенным падежом в основном с послелогами ^, ( ^ ) 

и Послелог употребляется при обозначении орудия 
действия, названного причастиями П, например: писать пером —^ %- 
щтп" ; дом смыло водой —^ ^ Ч'Ч’Т ^ ; они улетели в Дели са¬ 
молетом — % ЗШ ^; письмо написано карандашом — 

Г^Г, ( рТ ) I; 

б) объекта — производителя действия в страдательных конструкциях. 

Значение производителя действия в страдательных конструкциях, выражается 
в хинди косвенным паде.^ом чаще всего с послелогами ^, ( ^ ) , % 

^ ^ ^ и ЧТ» Послелог употребляется при обозна¬ 

чении производителя действия, названного причастиями II,. например: дом по¬ 
строен., рабочими —^ ^ «ІЧТЧГ ЧЧТ ^ ; вопросники, . отправленные 

представителем ООН [правительствам] Индии и Пакистана — ЧГ- 

% 5г%Г?гГа‘ гттг ; 

борьба народов Европы, порабощенных Гитлером— ^ 

^- этот роман написан Толстым-^ 

^ ^Ч?ЧТЧ |ЯТ I; 

в) объекта действия. Значение объекта действия может-выражаться 
п хинди прямым падежом и косвенным падежом с послелогами ^, ЧТ, 
Прямым падежом объект действия- обозначается^ тогда, когда само действие 
пьіражается простым переходным глаголом или глагольногименным сочета¬ 
нием а прилагательным (санскритским страдательным причастием) в качестве 
именного компонента ^сочетания, требующим прямого объекта. В других случаях 
объект действия, обозначается косвенным падежом с послелогом. 

-Выбор послелога определяется лексическим значением глагола или -харак- 
^^ром отношений между объектом действия и поясняемым существительным 
® составе глагольно-именного, сочетания, например: руководить заводом — 
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ЧЯ ^ічт) ; 

наполнять водой — ЧТЧІ’ ^ ЧТЧТ ; гордиться сыном — ^ ЧТ; ^ ч>7.г|| ; 
владеть языками — ЯТ’?Т?Г1Г ЧТ ЯШЧПТ ЧіТЧТ ; интересоваться книгами — 

Гч^т^іг ^ %ЯТ. 

2) предикативные отношения. Творительный падеж служит для обозначения 

предмета в предикативной (именной) части сказуемого. Это значение выражает¬ 
ся в хинди прямым падежом, например: она стала врачом —^ ФІѴ 
^ ; он кажется хорошим человеком — ^ ^ ; я считаю 

его своим другом — ЩЧЧТ ЧТТОГ | ,* 

3) обстоятельственные отношения: 

а) места. Местное значение выражается в хинди косвенным падежом 

с послелогами^ например: ехать лесом —^ ^ ѵ»|МІ ; прохо¬ 
дить деревней — ^ ; 

б) времени. Временное значение творительного падежа выражается в хин¬ 
ди косвенным падежом с послелогом ^ или ^, например: прибывать летом — 

^ ; встречаться весной — ^ ^^ПТТ ; работать ночью — 

•ш іг (^>) ^пт Ч5ТЧТ; 

в) образа действия. Значение творительного падежа образа действия вы¬ 

ражается в хинди косвенным падежом с послелогами % ШЧ, ^^, напри¬ 
мер: оканчиваться победой — ( ^ ) ; сообщать ти- 

хим голосом ^ 5гаТ?ГТ. 

При существительных русский творительный падеж выражает: 

1) некоторые объектные отношения для обозначения: 

а) объекта — орудия действия, названного существительным. Орудие 

действия выражается в хинди косвенным падежом в основном с послелогами % 
и ( % ) ЗТТТ, например: жатва серпом —^ ; связь самолетом — 

5ТТТ ; 

б) объекта действия, названного существительным. Объект действия выра¬ 

жается в хинди косвенным падежом с послелогами , ЧТ, ^, например: 
руководство работой — ЧіРТ ; помощь зерном — ^ 

; гордость сыном — ЧТ ^ ; наполнение водой — ^ ; 

в) производителя действия, названного существительным. Значение тво¬ 

рительного падежа производителя действия выражается в хинди косвенным 
падежом с послелогами Ч>Т или ( % ) (чаще), например: требование денег 

хозяином — Ч5Ѵ ( §ТЧТ ) ^ ЧТЧ’; осуждение войны правитель¬ 
ством —^ ^ охрана солдатами — ТЭТ; 

2) пространственные отношения. Данное значение выражается в хинди 
обычно косвенным падежом с послелогом например: поездка морем — 

^ чшт; 

3) временные отношения. Временнбе значение выражается в хинди косвен- 
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ным падежом с послелогами ^и ^, например: полет ночью — ^ 

(^ , ^ ) 

При прилагательных русский творительный падеж служит для вы¬ 
ражения объектных ограничительных отношений. Ограничительное значение 
данного падежа выражается в хинди косвенным падежом в основном с после¬ 
логами ЧТ и например: довольный результатами — Ч'^'ЗГІГ ^ ; 

недовольный ответом —; высокий ростом —^ ЗіЧ’Г . 

§ 45.6, Русский предложный падеж употребляется при глаголах и при су¬ 
ществительных (только с предлогами). 

При глаголах русский предложный падеж выражает: 

1) объектные отношения для обозначения: 

а) объекта речи, мысли, чувства и т. п. Значение предложного падежа, 

указывающего на объект речи, мысли, чувства, является изьяснительным. 
Изъяснительное значение выражается в хинди косвенным падежОхМ преимущест¬ 
венно с послеложными сочетаниями % ^ 

и послелогами Ч'Т и • Послелог ЧіТ употребляется тогда, когда вместо 
простого глагола используется глагольно-именное сочетание с существитель-" 
ным в качестве прямого объекта — наполнителя действия. Например: Тебе что- 
нибудь известно о нем? — ^ ^ ; О московском 

Кремле написано очень много —^ Г?гш 

іггП" I; мы думаем об этом—ЦЦ ^ ТТ |; он заботится 

о брате—Щ ^ | ; 

б) объекта — предмета туалета и пр. Эго значение выражается в хинди кос¬ 

венным падежом с послелогом ^ или переходным деепричастием II или III и 
распространяющим его прямым объектом, например: отец сегодня пошел на ра¬ 
боту в костюме — ^ ^ ЧіТЧ ЧТ ^ ; она читает в оч- 

ках—ЦЩ^ I; 

в) орудия действия. Орудие действия выражается в хинди прямым паде¬ 
жом или косвенным падежом с послелогом ЧТ і например: играть на гитаре — 

ЧЧГЧТ ; играть песню на пианино — ЧЧГЧГ ; 

2) обстоятельственные отношения: 

а) места. Местное (пространственное) значение выражается в хинди кос¬ 

венным падежом чаще всего с послелогами ^ и ЧТ » например: учиться в уни¬ 
верситете — ^ Ч?ЧГ ; работать на заводе —^ ЧЧЧ" 

; быть (находиться) на столе —ЧТ ф’ЧГ ,* 

б) времени. Временное значение предложного падежа выражается в хин¬ 
ди косвенным падежом с послелогами ^ и ЧТ » например: приезжать в июле — 

^ ?ГГЧТ ; заканчивать работу в следующем месяце— Ч'ф’^ ^ Ч^ТЧ" 
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г ; пб окончаний' заняг^ійй ^дет ^собрание — Ц]15І ^ ЧТ 

фі]^ ; мы встретимся по возвращении — ^ ЧТ ; 

в) образа действия. ^Значение предложного падежа образа действия выра¬ 
жается/ в хинди косвенным' падежом с послелогом^, например: забывать в вол¬ 
нении — ^ ; передавать на словах — ^ Ч'^МГ. 

При 'существительных русский предложный паДеж выражает:; 

1) объектные отношения. Он служит для обозначения объекта мысли, речи 

и т. п. Объектное значение передается в хинди косвенным падежом чаще всего 
с послелогами ЧП" и ЧТ» например: разговор о женитьбе —; 
рассказ о —ЧТ ; переговоры о мире — ЧТ ( ) 

2) определительные отношения — для обозначения признака по характерной 

внешней черте. Определительное значение в хинди может быть выражено пере¬ 
ходным причастием II с распространяющим его объектом или определительным 
словосочетанием с суффиксом , например: женщина в костюме—"^ 4^5^ 
(іі) ; человек в очках — 

3) пространственные отношения. -Пространственное значение выражается 

в хинди косвенным падежом с послелогом ^, например: жизнь в городе — 
ЧЧТ ^ ^ЧЧГ ; (со)хранение картофеля на складе —^ ^ 

ЧТ^. 

§ 46. СОСТАВНЫЕ ПОСЛЕЛОГИ 

Наряду с простыми и сложными послелогами-(гл<. ч. I, Урок И) в 'хинди 
имеются и составные послелоги. Составные послелоги образуются либо из двух 
простых послелогов, либо из послелогов сложного и простого. В качестве вто- 
рой части составных послелогов употребляются простые послелоги ^ и • 
Например: ^ ^ ‘изнутри’, ‘из’, ‘через*; ЧТ^ ‘со’; Ч^І" Ч?)* Ч7Ч) ^ ‘со 

стороны’, ‘от имени’; % ‘спереди’; % ^ ‘изнутри’; % 

ЧЧ^ ‘до верха’; % ЧЧ^ ‘ДО внутренней части’; % ^ЧГ ‘ДО сере¬ 

дины’. 


УРОК XIII 


§ 47. МОРФОЛОГИЧЕСКИЙ СОСТАВ ПОСЛЕЛОГОВ 

По морфологическому составу послелоги хинди подразделяются на две 
группы: непроизводные и производные. 
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Непроизводные послелоги генетически не соотносятся с другими 
частями речи. К непроизводным послелогам относятся простые послелоги ^, 

^ I ^ И ^ . * 

Производные послелоги соотносятся по образованию с другими ча¬ 
стями речи. Производными являются послелоги сложные и составные.. Среди 
сложных послелогов различаются: 

отыменные у образованные от существительных и прилагательных, напри¬ 
мер:'^ ‘в направлении’, ‘к* ‘сторона’, ‘направление’); % ‘при¬ 
годный’; ‘подходящий’ ‘пригодный’, ‘подходящий’); 

наречные у образованные от наречий, например: % ‘внутри 

‘внутри’); % ‘перед’, ‘впереди’ (ШЧ^ ‘перед’, ‘впереди’, ‘спереди’); 

отглаголъныеу образованные от простых деепричастий II переходных глаго¬ 
лов, например: % ‘для’, ‘ради’ (1^ —%ЧТ ‘брать’); % ЧТ^ ‘по причине’, 

‘вследствие’, ‘из-за’ (ЧТ^ —ЧПЧТ ‘бить’); 

пред ложные у генетически восходящие к предлогам — арабо-иранским и хин¬ 
ди, например: % ‘без’ (Ч^ ‘без’); % ‘без’ ‘без’). 


^ 47Л. Сложные послелоги 

В хинди насчитывается свыше ста сложных послелогов, выражающих в со¬ 
четании. с косвенным падежом различные обстоятельственные и объектные отно¬ 
шения. Около половины из них малоупотребительны. По значению сложные по¬ 
слелоги подразделяются на следующие группы, указывающие на: 

место совершения действия или на место нахождения предмета: ) 

етт 1) ‘на’, ‘над’; 2) ‘выше’; % ‘внизу’, ‘под’; % ‘под’, % ЧТЧ 

‘перед’, ‘впереди’; % ЧІЧ^ ‘перед’, ‘впереди’, ‘напротив’; % ЧЧ^ ‘перед’, 
‘впереди’, ‘напротив’; % Ч^Ч^ ‘перед’, ‘напротив’; % ( ^ ) ‘позади’, 

‘сзади’; % ( ^ ) ЧЩТ ‘вне’, ‘за пределами’; % ‘внутри’, ‘в’; % 

‘внутри’, ‘в’; % ‘среди’, ‘между’; % Ч^Ч ‘между’; % Ц'ІІЧЧТЧ ‘посреди¬ 
не’, ‘между’; % ‘в самой середине’, ‘как раз посредине’; % ЧТЧ ‘У*і 

‘близ’, ‘около’; % ‘около’, ‘у’; % Ч^Ч ‘около’, ‘поблизости’, ‘вблизи’; 

^ ‘около’, ‘рядом’, ‘близ’, ‘у’; % ‘близ’, ‘около’; % ЧІЧ-Ч1Ч 

‘вблизи’, ‘около’, ‘рядом’; ‘вокруг’; %■ ОіЧ ‘вокруг’, ‘поблизости’, ‘около’; % 
‘вокруг’, ‘около’, ‘поблизости’; % ЧТТ ‘по ту сторону’; % ‘по ту 
сторону’; % ч^Т ‘у’; % ‘У* (последние два послелога употребляются 

только с названиями лиц); % ‘с краю’, ‘сбоку’, ‘на краю’, ‘на берегу’; 

^ ‘вдоль’; % ‘вдоль’; % ‘вдоль’; 

направление действия: ‘в сторону’, ‘в направлении’, ‘к’; Ч7Ч5 

п сторону’, «в направлении’, ‘к’; % ‘внутрь’, ‘в’; % ^ЧТ ‘внутрь’, ‘в’; 
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% чгт ‘на ту сторону’; % ТГ^ ‘к’; % ‘к’; % *к’; % *к’; 

% гщг ‘к’; % ^ ‘к’, % ^ ‘в’; 

время действия: % ( % ) ‘до’; % ( ^ ) ‘До’*. ^ ^ ‘после’, 

"через’, ‘спустя’; % ‘после’, ‘спустя’; % ‘после’, ‘спустя’; % 

‘после’, ‘спустя’; % ‘в течение’; %■ ‘в течение’; % ‘меж¬ 
ду’; % ‘около’; % ‘около’; % ЯТ^’-ЧТО ‘около’; % ‘на’; 

% ^НТПТ ‘в течение’; % Я’ЯЧ, % ‘во время’; 

целЬу назначение: % ‘для’, ‘ради’; % ‘для’, ‘ради’; ^ <5|[Га^ 

‘для’, ‘ради’; % ‘для’, ‘ради’; % ‘для’, ‘ради’; 

причину: % Ч>ГОТ ‘по причине’, ‘вследствие’, ‘из-за’; % ‘по причине’, 
‘вследствие’, ‘из-за*; % Г5Г^ ‘из-за*; ^ ‘из-за’; ^ ‘по причине’, 

‘вследствие’, ‘благодаря’; % ‘по причине’, ‘из-за’; % ‘вследствие’; 

связь у отношение: % 5Г(^ ‘к’, ‘по отношению к’, ‘относительно*; % 

‘в связи’, ‘в отношении’, ‘как’; «Й" ЯТЯсТ ‘о’, ‘об’, ‘про’; ‘относительно’; 
ІЯ^Я ‘в отношении’, ‘относительно’; 

агенту орудие или средство действия: [%] ‘при помощи’, ‘посредст¬ 
вом’, ‘через’, ‘по’; % ‘посредством’, ‘при помощи’; % ‘посредст¬ 
вом’, ‘с помощью’; ^ ЯТТЧіЯ ‘посредством’, ‘через’, ‘путем’; ^ ‘при 

помощи’; % ^ГЯ ‘посредством’, ‘через’; 

совместность: % ЯГЯ ‘с*, ‘вместе с’; % ЯЯ ‘вместе’, ‘совместно’; 
противопоставление: % 1) ‘против’; 2) ‘вопреки’, ‘наоборот’; % 

ГЩЯГЧ) 1) ‘против’; 2) ‘вопреки’; % ІЯЧЧІЯ 1) ‘против’; 2) ‘наоборот’; % 
Ч?ЯЧ7Я 1) ‘против’, ‘напротив’; 2) ‘вопреки’; 
уступку: % ЯГЯЯЯ ‘несмотря на’; 

подобие: ^ ЯТ^ ‘как’, ‘подобно’; ЯТ^Я ‘как’, ‘подобно’; % ЯЯГЯ 
‘подобно’, ‘как’, ‘так же, как’; % ЯЯЯ ‘подобно’,‘как’; %ЯТГЯТ ‘как’, ‘наравне 
с’; % ЯГРт^ ‘подобно’, ‘как’; ^ ЯГ?‘как’, ‘подобно’, ‘так же, как’; ‘точно’, 
‘словно’; 

отсутствие: % ^ЯЯГ ‘без’; % ЯЯТ ‘без’; 

исключение или добавление: % ІЯЧТ ( ІЯЯГЯ ) 1) ‘кроме’, ‘исключая’; 
2) ‘сверх’, ‘вдобавок к’; % ЯЯГЧТ I) ‘кроме’, ‘исключая’; 2) ‘сверх’, ‘вдоба¬ 
вок к’; % ЯІЯІТЧЯ 1) ‘кроме’; 2) ‘сверх’; 

замену у замещение: % ‘вместо’, ‘за’, ‘взамен’, ‘в обмен’; % ЯЯПТ 

‘вместо’; ^ ‘вместо’; % ‘за’; % іігяя ‘взамен’, ‘вместо’; 

сравнение: ^ ‘в сравнении’, ‘по сравнению’; ^ ІЯ^ЯЯ ‘в сравне¬ 

нии’, ‘по сравнению’; % (^) ЯІЯТЯЯ *в сравнении’, ‘по сравнению’; % 
ЯЧГГЯ% ‘в сравнении’, ‘по сравнению’; 

подчинение: % ЯЯІЯ 1) ‘в подчинении’; ‘под властью’; 2) ‘под начальст¬ 
вом’; ‘в распоряжении’; % ЯТЯ^ ‘в подчинении’; % ЯЯЯЯ ‘в пределах’, 
‘в рамках чего-л.’; 
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соответствие: % ‘согласно*, *в соответствии с*; %■ ‘соглас¬ 
но’, ‘в соответствии с*; % ‘согласно’, ‘соответственно’; % ‘со¬ 
гласно’, ‘в соответствии с’; % ‘согласно*, ‘в соответствии с’; 

пригодность: [%] 1) ‘пригодный’; 2) ‘достойный’, ‘заслуживающий*; 

[%■] 1) ‘пригодный*; 2) ‘достойный’, ‘заслуживающий’; %■ 1) при¬ 

годный’; 2) ‘достойный’, ‘заслуживающий’; 

приблизительное количество: % ‘около’, ‘приблизительно’; % 

‘около’, ‘приблизительно*; % ( % ) ЭТТ ‘более*, ‘свыше’; 
имя обладателя: ЧЩ ‘у’, % ‘у*. 

Некоторые сложные послелоги могут употребляться и в повторах, которые 
усиливают или изменяют лексическое значение сложного послелога. В повторах 
участвует только второй компонент сложного послелога, например: % 

и др. 

^ 48*. О СПОСОБАХ ВЫРАЖЕНИЯ ОСНОВНЫХ ЗНАЧЕНИЙ 
РУССКИХ КОСВЕННЫХ ПАДЕЖЕЙ С ПРЕДЛОГАМИ 
ГРАММАТИЧЕСКИМИ СРЕДСТВАМИ ХИНДИ 

^ 48.1. Родительный падеж с предлогами 

Русский родительный падеж с предлогами беЗу близ» возле, вдоль, вместо, 
вне, внутри, вокруг, впереди, для, до, из-за, из-под, кроме, мимо, накануне, 
напротив, около, от, после, посреди, поверх, прежде, против, ради, с (со), 
сзади, среди, у служит для выражения различных определительных (атрибутив¬ 
ных), объектных и обстоятельственных отношений. Указанные отношения выра¬ 
жаются в хинди косвенным падежом с определенными послелогами и послело:^- 
ными сочетаниями (ниже приводится соотношение русских предлогов с после¬ 
логами хинди): 

без —% ^ например: это сочинение без оши- 

бок—щц % йчт ^ (ч1| Гч^ Гччт 

йчд- ч^гтг [^] I, іч" Гч^ іг ч-нІачТ ч^ |); ОН вернулся без 

брата —Щ ^ ЩШ 

близ и бозла —%ЧПГ, ^ , например: близ 

метро —% ЧШ, возле леса —5 

вдоль— Ці , например: вдоль стены — 

; вдоль дороги — ) ; 

вдоль реки — 1%^; 

вместо — Ці (ЦѵііТАГ , ЧтІ’ Ч'Ч , например: взять бумагу 

вместо тетрадей —% ^^5ГПТ, ^ Ф’ПГ^ 

%?ГГ ; вместо меня пойдет он —^ ^ ^^ГЩЛ'Г ; 


29—260 
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вне опасно- 


вне—^ (^) например: вне дома — ^ % ; 

сти — щ^ ^ ; 

внутри — % і|г«^ , % > например: внутри комнаты — % іЯгсі< ; 

внутри города —; 

вокруг —Ц: [^] ^1“?: (^ТЗ)), например: Земля вращавтся 

вокруг Солнца—сидеть вокруг стола —% 

[?^1 М 

впереди—Ц; и % (%) щт|\ 

Примечание. Послелог % ШЧ^ употребляется для указания на 
место напротив предмета, а послелог % ( ^ ) ЧТЧ — для указания на 
место дальше, впереди предмета, например: впереди дбма сад —ЧТ % 
ЧТЧ^ ЧТЧ ^ ; впереди меня стоит брат—^\ ЩЧ ЧТ^ ; 

впереди учеников идет учитель — % ( ^ ) | ► 

^ля —например: книга куплена для брата —ЧТ^ % 

ЧЧѴ I; они прибыли сюда для отдыха—^ Ч'ІТГЧ % 

^ ; бутылка для молока — ^ ЧІсі^ ; 

^0—% (^) (^), например: до станции —; до 

утра-"^^ ЧЧ>' ; до двадцати градусов —; до войны — Ч^ 

^ 45 ^; 

из при указании на: 

а) место, откуда исходит движение (действие),—например: она при¬ 
ехала из города —Ч| ЧЧТ % ЧТЧІ' ^ ; 

б) источник сведений — например: зто известно из газет —Ч^ щщ- 

ЧІТІГ ^ чгчч I; 

в) часть из какого-либо совокупного множества — ^ ^, например: один из 

многих —^ ; лучший из всех — '^ 5^ ^ Ч^ЧТ ; 

г) материал, из которого сделан предмет, — или послеложно-прича- 

сіными сочетаниями ^ и % ^, например: посуда из стекла — Ч>ТЧ Ч>Т 
ІЧЧГІ Ч^, % ЧЧТ Ч^ ; дом из кал<яя —[ЧЧТ] ЧТ, ЧсЧТ 

% ЧЧТ чт; 

д) причину или основание действия — ^, например: он зто сделал из 

зависти—^ ^ Ч^ % Тя^ЧТ ; 

е) происхождение или принадлежность к чему-либо— ЯіТ , например: 

человек из деревни — ЧІЧ ЧЧ ; художник из Москвы — ЧТ^Ч?!* Я>Т ІЧ- 

ччігт ; 

паза при указании на: 

а) место, откуда происходит движение (действие),—% напри¬ 
мер: появляться из-за угла —ЧЧЯ^Ч ^ ^ (ЧЧ>^ЧТ ; смотреть иЗ'За две¬ 

ри —% яѴ# % 

б) причину действия — % ЯЧТ?Ч, % ЧТ^, % и послеложным сочета- 
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нием ^ например: из-за дождя мы не пошли гулять — ЩІТ5Т % 

ФК^Г ( ^ ^ ; я опоздал из-за тебя — 

^ ^ ф* Ч^ I ; 

из-под при указании на: 

а) место, откуда происходит движение (действие), — % напри¬ 
мер: вылезать из-под стола —^ ; достать из-под шкафа — 

^ ЙЧЧЧЧТ ; 

б) назначение предмета—ФГ, например: банка из-под варенья — ^Ч" ФТ 

І^чт ; 

кроме —Ц; % Г?1^т (Гнщч'), % ?Г%Г^Ч^ или косвенным па¬ 
дежом с послелогом и деепричастием , например: кроме него я здесь 

никого не знаю—ЧЧ % ЧШЧТ (^ % ^ % чГ^Г<ФГ, ^ ФІ’ 

^1?Ф < ) ^ Ч^Т ФІ" ѵзіМсІІ ; кроме моего товарища сюда придет 

и его сестра —РТЧ % ЧЧТЧТ ( ^ Гч^ % %ЧТ, Гч^ % Ч%ГТФГ 
^ ФІ- #^ФЧ ) ЧЧ ^ Ч^ Ч^ Ч^Г ; 

мимо — % ЧТЧ ^, % ШЧ^ %, % ЧТЧ ^, например: Она пробежала 
мимо меня — ^ 47^ ^ ЧЧѴ ) проходить мимо школы — % 

чтч ^ % чтч^ ^) чтчт; 

накануне — % ( ^ ) и % ( ^ ) (между компонентами этих 

сложных послелогов соответственно вставляются слова і^ф ‘один день’, 
или ‘немного’, ЧЧЧ ‘некоторое время’), а также рядом сочетаний, на¬ 
пример: накануне праздника — % (^) ітф ^Ч (^Ч) , сЧІі^Г< 

ФІ* ^ ЧЩТ ФІ" ; накануне учебного года — ЧЧТ^ ФТ ЧТЧ” % ( ^ ) 

[ ЧЧЧ ] ; накануне революции — ФІГ ЧТ; 

напротив — % ЧТЧ^, например: он живет напротив нашего дома — Ч^ 
ЧТ % ЧГЧ^ I; 
около при указании на: 

а) место поблизости, рядом с каким-либо предметом — % ЧТЧ, % (ЧФ^, 

% ЧчГ^Ф , % Ч^Ч ; % Ф’^Ч, например: сядь около меня — ЧІЧ Ч^ ) 
около дороги стоит большой дом — % ЧТЧ ( ІЧФЗ , Ч^^Ф ) Ч?Г ЧТ 

[^Г] I; 

б) приблизительное время или приблизительное количество — уточнитель- 
ными наречиями ЧЧЧЧ и ф'Ч^Ч в сочетании с прямым падежом, а также кос¬ 
венным падежом с послелогами % ^ЧЧ, % Ф’^Ч, например: он здесь жил 
около месяца —Щ Ч|Г ФЧЧЧ ( Ф^ ) ЧФ Ч^ЧТ , Ч^ Ч^Т 

% ^ЧЧ ( ^Ф % Ф"^ ) ; мы будем дома около двух часов — 

ЧТ ЧТ ФЧЧЧ ( ФТѴЧ ) Ч> Ч^ ^, р’ ЧТ ЧТ Ч> ЧЧ % ЧЧЧЧ ( Ч> 

ЧЧ % ФТ^ ) ^ІГЧ ; б вагоне было около пятидесяти тонн зерна — ^ 

Фччч (Ф^ч ) ччтч гч ччт^ чт, ^ ччтч гч % фччч ( фчтч 

^ % Ф^ ) ччгч чг. 


29 * 
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примечание. В хинди приблизительное количество выражается 
также неопределенным местоимением ^ а приблизительное время — 
косвенным падежом с послелогом % ?ТШ-ЯГЖ, например: на собрании 
присутствовало около двадцати пяти человек — ^ 

^; 

от при указании на: 

а) исходную точку в пространстве и времени — например: от дома до 

школы — ^ ^ ^ ; от пяти до восьми часов утра — 

% ^ ; 

б) лицо, от которого исходит действие,—^ и , например: он получил 

письмо от брата —^ ^ ( ЯТС ЧіТ ) Ртщ ; привет от се^ 

стры—щЩ^ чжч>п:; 

в) источник сведений—например: он узнал правду от друга — ^ % 

^ ^згрт і^^птт ; 

г) целое, которому принадлежит часть,—^Г, например: ключ от зам‘ 
ла —^ х|Т^ ; пуговица от пальто —; 

д) средство для устранения чего-либо — , например: лекарство от 

головной боли — ^ ; 

е) предмет, которого стремятся избежать или против которого направле¬ 
но действие,—например: спастись от смерти — ЧІРЯ* ^ ^ ЩТТГ ; заищ- 
та от врага —% ТОТ ; 

ж) причину или основание действия — ^, или другим послелогом причи¬ 
ны, например: петь от радости — ^ Ч’РТТ ; от волнения он не мог го- 

ворить — Ц^ЩЕ % ^ 

з) дату — например: резолюция от 10 октября — ЧіТ 

; 

и) отделение, отстранение от чего-либо—например: отстранять от 
работы —% 5?ГТЧТ ; 

после — % и % ЧТЧШ , например: после завтрака я буду работать — 
НТ5^‘ % ^ Ч>ФГГ ; после занятий они идут 

^оліой — ^ ^; 

посреди — % , например: посреди площади стоит памятник — % 

^ ^ЧТ^ [ ] I; 

поверх — % 3^, например: надеть пиджак поверх рубашки — Ч)Ч1^ % 
ЗіЧТ §ГЧТ \ 

прежде — % и ^ ^, например: он пришел прежде тебя — ^ % 

( 54 % д;# ) ?П4Т I; 

против при указании на: 

а) место прямо перед каким-либо предметом — % ЧТЧ^, например: оста¬ 
новиться против дома — ЧТ % ЧГЧ^ ^ЧРТТ ; 
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б) направление навстречу движению —% и % например: 

плыть против течения — ) ^ТТТГ ; 

в) несогласие с кем-либо, с чем-либо или на враждебное отношение к ко¬ 
му-либо, к чему-либо—% , например: голосо¬ 
вать против резолюции — ЧгГ ; борьба против фашиз¬ 
ма — ^іГ^чн % ; против своей воли — ; 

г) средство для устранения чего-либо — , например: лекарство против 

гриппа —^ ^ ; 

ради — ^ ^ и др., например: ради свободы — ; 

с (со) при указании на: 

а) отделение или отстранение от чего-либо — ^ или ЧТ ^, например: 

упасть с крыши — ^ ^ ЧТ ^ ^зГПТТ ; взять книгу со стола — 

^ ЧТ ^ ] снимать пальто с вешалки —^ 

^ хі^ КНІ ; снимать с работы —^ , ЧНЯ" ^ ; 

б) место, откуда исходит движение (действие),—например: мы верну¬ 
лись с вокзала — ^ ^ ^ ; с улицы доносится шум — 

^ ^ ; стрелять с крыши дома — ^ ^ ^ ] 

в) время — , например: я работаю с утра — ^ ^ ЧП’Ч’ 

_ чі 

г) (перво)источник — ^, например: перевод с русского —^ 51447^ ; 

д) причину или основание действия—например: с горя она заплака¬ 
ла — Ч^ ; уходить с разрешения преподавателя — 

^ ^ 'ЗГРТТ ; 

е) принадлежность чему-либо — Ч)Г , например: рабочие с фабрики — 

^ ; 

сзади — % , например: сзади меня стоит мой брат — ^ 

^ ] I; 

среди —^ и % , например: среди камней — Чс^Г0Г ^ ( ЧсЧГ^ % 

) ; среди плоьцади — ; ребенок проснулся среди ночи — Ч'о'ЧТ 

ТШ* ^ ( ТШ" % ) ^ПГ Ч^Т ; среди делегатов конференции много жен- 

щин—Ч^^^'гі' % % МГЧГІМЩГГ % ^Ч* ) ^ 

^ ; среди этих стульев есть новые —^ ^ > 

у при указании на: 

а) место рядом, возле какого-либо предмета—% ЧШ и чг^, например: 

стол стоит у окна — % ЯГЛТ [ ^ ; сидеть у стола — 

ЧТ чгт ; 

б) лиц, в среде которых или в пределах деятельности которых происхо¬ 

дит действие, — % и % ЧТТГ, например: летом я жил у отца —^ 
^ ІЧсГТ ^ Т^Т ЧГ ; сегодня он был у врача — 'ЗіЧ<іТ % 

чта [ ччг 1 чг; 
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в) источник происхождения или приобретения чего-либо — ^ 

и % например: они взяли эти книги у меня — 

^ ; покупать ботинки у торговца — ^ ; обна¬ 
руживать у рабочего — % ЧТО % ЩТРТО ЧГТОТ ; обнаруживать дома у 

рабочего — % гщт ^ Щ'ТІЖ' ЧГТОГ ; 

г) принадлежность кому-либо — Г , % Ч'ТО и притяжательными местои¬ 

мениями (подробно о выражении принадлежности в хинди см. ч. I, Урок II), 
например: у учителя две сестры — ^ ^ ^ ; У не¬ 
го (есть) интересная книга — ^ТО % Ч'ТО ТТОТО ^ ; У меня болят 

зубы — і{^ ^ТО ^ 


^ 48 . 2 . Дательный падеж с предлогами 

Русский дательный падеж с предлогами благодаря, вопреки, вслед, к (ко), 
по, подобно, согласно, соответственно служит для выражения объектных и об¬ 
стоятельственных отношений. Значение русского дательного падежа с указан¬ 
ными предлогами выражается в хинди косвенным падежом с определенными 
послелогами (ниже приводится соотношение русских предлогов с послелогами 
хинди): 

благодаря — 4?)“ и другими послелогами причины, например: благо¬ 

даря помощи товарища я вовремя закончил работу —Ч?Г 
К" ^ ЧТ Чі’ТО ^Ч" ; благодаря дождю урожай будет хоро¬ 
ший — % Ч>ТТЩ’ Ч)ЧТО ; 

вопреки — % ЩТЧЧЧ і например: вопреки совету врача он пошел на рабо¬ 
ту— чт)* % чічж чгто чт ччт; 

вслед например: посылать вслед брату — ; 

идти вслед кому-либо — % чШ ^ГЧТ ; 

к (ко) при указании на: 

а) место, направление или приближение в пространстве—4^1* ЧТОі , Ч^Ѵ 
% Ч^, % ЧТО, % ГЧЧТЧ, % ЧЧГ^Ч7, Ч^>, ЧТ. например: 

плыть к берегу —Ч^ ЧТЧ) ; самолет летит к городу — ІЧЧТЧ 

ЧЧТ Чт)" ^ Т^Т I ; летом он поедет к о/тгі^^г — ^ Ч^ РТОТ ^ 

% Ч^ ЧТС^Т ; студент подошел к доске — Ч>1% % ЧТО ТО 

ЧЧТ ; поезд подходит к станции —% РГЧГЕГ ( % ЧЧГЧ^ ) 

ТО ^ ; к северо-западу от Мос/свь/— ЧТТЧ^ ^ ( ^ ) ^^“ЧІ^Ч ^ ; 
лодка пристала к берегу — ЧТО Гч>41^ [ ЧТ ] ; 

б) время, к которому приурочивается действие, — ЧЧ^, например: к вечеру 
все пришли — “ЧТО ЧЧ^ ЧЧ Ч^ ; к июлю мы должны вернуться — 
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в) объект—% % Я%, % ?ГТ«Т, ^Г, ЧТ, ІГ- 

Выбор послелога зависит как от лексического значения поясняемого (основ¬ 
ного) слова, так и от тех отношений, которые устанавливаются между 'ним и 
поясняющим (зависимым) словом, например: готовиться к экзаменам — 

% ; к. чаю есть печенье — ^ ; со- 

чувствие к друзьям — 'рТ^ % ; Рг^ ^ ; путь 

к победе — ; обращение ко всем трудяиуімся —сПТПТ 

^ ; обращаться к народу ЯП:^ТТ ; грязь 

пристала к одежде — ^ ; лодка пристала к берегу — 

ЧТ 

по при указании на: 

а) место, ограничивающее сферу проявления действия,—ЧТ и напри¬ 
мер: ехать по дороге —ЧТ ^ПТГ ; бродить по улицам — ЧТ 

^Ч'Ч'Г ; ходить по магазинам — ЧТ ^?ГГ ; слезы текут по щекам — 

тд; чт т| I ; летать по воздуху — ; ударить по 

руке —ЧТ ; по фабрикам, заводам и учреждениям проходят 

митинги— [Р], Рт^ [Р] Тф* | ; 

б) время, в течение которого действие повторяется, — обычно словосоче¬ 
таниями, например: по утрам они гуляют — Чр Р ^ ЧГТр ^ ; по 

месяцам он ничего не делает — ттфР Я'фР' [ ЯТ ] 4*5 ; 

в) причину действия—р или послелогами причины, например: я сделал 

это по неосторожности (по ошибке) —р Я’Я'ГЧ’ёГТрІ' Р ( ЯГ^ГрІ' Р) 
рТЯТ; он не ходит в школу по болезни — ] 

г) соответствие чему-либо — % ; например: 

мы работаем по плану — ^Я* Чі’ТЯ' ^ ; наказание 

вынесено по закону — ЧіГЧЧ % ^ I ; 

д) основание действия—ЯТ , например: по совету отца —чР Я'^ГЩ 

ЧГТ ; по знаку брата —ЯТ| % ЧТ ; по приказу правительства — 

ЯТЧГК % ср: ; 

е) род занятий, специальность, признак и т. п. — ЧіТ и Ч’Т , например: слб- 

циалист по физике — Яр%^ Ч>Г ; сочинение по литературе — 

Ч"^ ; соревнование по футболу Чр Я’%Я^РТЯТ ; 

ж) распределение по одному предмету—обычно словосочетанием, состоя¬ 
щим из повтора количественного числительного и существительного в прямом 
падеже, например: дайте им по карандашу и по тетради — ^ Чр ^ЧГ Я[Ч^ 

Ч^ ; 

з) средство действия — р и ЧТ , например: посылать по почте— Р 
Р^ГЯТ ; доставлять по железной дороге — Р Ч^'ЧТЯТ ; передавать по ра~ 

—ЧТ ( Р) ЯЯТТРя’ Ч5ТЯТ ; говорить по телефону 

ЧТ ЯТЯЯТ ; смотреть по телевидению — ЧТ РЩТТ ; 
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подобно — всеми послелогами подобия (преимущественно ^ и ^ ЯТ- 
%), например: подобно брату — ЯТС ^ ; подобно волку — ^ 

] 

согласно и соответственно — всеми послелогами соответствия (чаще % 

например: согласно программе — % 

; согласно приказу— ; соответственно плану 

% 


УРОК XIV 


о СПОСОБАХ ВЫРАЖЕНИЯ ОСНОВНЫХ ЗНАЧЕНИЙ 
РУССКИХ КОСВЕННЫХ ПАДЕЖЕЙ С ПРЕДЛОГАМИ 
ГРАММАТИЧЕСКИМИ СРЕДСТВАМИ ХИНДИ 
(ПРОДОЛЖЕНИЕ § 48*) 

^ 48.3. Винительный падеж с предлогами 

Русский винительный падеж с предлогами в, за, на, о (об), по, под, проу 
с (со), сквозь, через служит для выражения объектных и обстоятельственных 
отношений. Значения русского винительного падежа с указанными предлогами 
выражаются в хинди косвенным падежом с определенными послелогами (ниже 
приводится соотношение русских предлогов с послелогами хинди): 
в при указании на: 

а) время действия—ЧТ (время в часах обычно обозначается 

косвенным падежом без послелогов; при обозначении времени действия после¬ 
лог ^ может опускаться), например: собрание будет в среду в семь часов вече¬ 
ра — ^ПТТ ^ ШГ % ^ ; она придет в два часа — ^ 

^ ; в это мгновение он вошел в комнату — (^ ) ^ 

^ ; в день Первого мая состоится большая демонстрация — ^ % 

; в том году в Индии был голод — ^ ) 

^ ЧГ?Т ^ ; поезд отбывает в десять часов двадцать минут 

утра — чгі* ^ ^ ічтс чт тф* I; 

б) срок выполнения действия — например: я сделал эту работу в один 

день — ![■ ^ гщ ФРГ ^ Гч^Т ; в одну минуту сбежались все — хт^ 
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РТТС ?Г ^ ; завод будет построен в короткий срок — 

^ ^ ^ ^^?ТШ ^5ГТ^ ; 

в) направление действия (движения)—например: класть книги в 

стол^Т^Щ ^ ^ "<<^Г ; они уехали в город —^ ^ ; 

подавать заявление в университет —^ ЯТФТТ-Ч^ ; 

г) кратные отношения чисел — прямым падежом множительных числи¬ 

тельных в сочетании с прямым падежом прилагательных, например: в два раза 
старше — ФТТ ] в три раза моложе — сПч ; в четыре ра¬ 
за больше — ; в пять раз меньше — ФТТ ^ ; 

д) цель действия—например: сказать в шутку — ^ ; 

давать в награду — 5^<Н>ТТ ^ ; 

за при указании на: 

а) место вне, за пределами предмета — % например: они уехали 

за город — % ТГ^ ; 

б) место по другую сторону предмета — % ЧТТ, например: отправлять¬ 
ся за Волгу — % ТІТ ^ЗГРТГ ; 

в) место сзади предмета—% , например: прятаться за дерево — 

% ^ч«іТ ; 

г) место около, возле предмета — ЧТ, % ЧШ*, например: все сели за 

стол — '^ ЧТ (% ЧТЧГ ) ; 

д) определенный отрезок времени —^, например: за этот период я мно¬ 
го раз встречался с друзьями —^ ^ ЩТ ?ТЧ^ ^ ; 

за годы пятилеток получила широкое развитие индийская тяжелая промыш¬ 
ленность г(>ГгіШІГ % ^ ЯТШ % ^ТЧЧ^ 

(чччя’ і^т ; 

е) время сверх какого-либо предела — % ( ^ ) і например: ему за 

тридцать — % ( ^ ) '^чЧ ^ ) 

ж) время до какого-либо предела — % ( ^ ) и % ( ^ (меж¬ 

ду компонентами этих послелогов вставляется количественно-субстантивное 
словосочетание, обозначающее период, предшествующий этому пределу), напри¬ 
мер: за два дня до праздника —% ( ^ ) ^ Ч^^ ; за три часа 

до прихода поезда — ЧТ^ % % ( ^ ) ; 

з) меру расстояния до какого-либо предела — определенными количеств 

венно-субстантивными словосочетаниями с послелогом ЧТ , например: за 50 кило- 
метров до Москвы —^ ФЧТЧ (фИІЧІіЧ; # ЧТ, % ТЧТЧ’ 

ЧТ; 

и) меру стоимости — тГ, например: он купил эту вещь за три рупии — 

^ ^ тч^ ^ ^; 

к) предмет, на который направлено действие, — прямым падежом или 
косвенным падежом с послелогом например: схватить кого-либо за руку — 
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; схватить кого-либо за воротник ^ 

л) лицо или предмет, в пользу которых совершается действие,—, % 

и послеложным словосочетанием % ^, например: беспокоиться за 

детей — 4^1* ; борьба за мир — ; сражать¬ 
ся за родц«і/ — тгг^^Рт % ; голосовать за предложение — ^ГЧ" 

% ч-^ я-ч- ; 

м) предмет, являющийся причиной действия, — % ; например: он 

получил премию за хорошую работу —От^Г ; 

н) предмет, за который выражается благодарность,—% , например: 

спасибо за письмо ; он благодарен за поддержку —^ 

ччФт % I ; 

о) замену, замещение — послелогами замены или замещения, например: пла¬ 
тить за работу — ( Чі’ЛТ ) % ’ТЧ’Г ; работать за деньги — 

ЧГРТ ЧГТЧТ ; она работает за меня^ЦЩ^ , 

) Ч)ГЧ I ; расписываться за кого-либо — 

% ^згпт) ; 

на при указании на: 

а) предмет, на поверхность которого направлено действие,—ЧТ, напри¬ 
мер: класть на стол — ^Щ ЧТ <Щ‘Ч1 ; садиться на стул — '^^ ЧТ ; 

б) предмет, в направлении которого происходит движение (действие), — 

Ч'Т; например: идти на работу — ЧФЧ ЧТ ; доставлять на завод — 
ЧПТ^Т^ ЧТ ч|^ЧТТГ ; спускаться на берег —ЧТ ; 

в) предмет, являющийся местом действия, — например: выносить во¬ 
прос на общее собрание —ЩЦ ^ Ч'ЧТ^ ^ГЧТ ( ^ ЧГТЧТ ) ; 

г) срок, промежуток времени—ЧЧ" и % , например: положение на 

1 января ^ЗРТЧТІ’ # ; план на год — Ч^ ЧТ)" Г, 

ЧМ % ; поездка на год — Ч?)" Ч'ШТ ; опаздывать на 

двадцать минут — ’РГТТ Ч?)" ЧГТТГ ; он уехал за границу на две не¬ 
дели — ^ ЧЧі; отложить на следующий день — 

Гчт % ^чгГч^ чттт; 

д) цель действия — ЧТ и % например: выходить на прогулку — 

ЧТ ЧТ () Гччтччт ; 

е) меру, количество — ^ и % , например: покупать на сто руб¬ 
лей— я!” ^ ^ТѴЧЧТ ; делить на три части — ЯГ^ ^ ЧТЭТГ ; 

обед на пять человек — Ч"!^ ЯТЧрТ^ % ГѴЧЧ ; 

ж) различие (разницу) — прямым падежом, например: он выше брата на 

голову — ЯТ$ ^ ^ ^ ; они приехали на две недели раньше — 

% ^ Ч"^ § ; моя комната больше Вашей на один квадратный 

метр—^\ чіятг щтч % чпт^ ^ ^ чччігт Ч^Г | ; 
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з) лицо или предмет, на которые направлено действие,—ТТ, напри¬ 
мер: бросить взгляд на гостей — ЧТ ; надевать шапку 

на голову — ЧТ Ч^^Т ; на эту стройку истрачено сто тысяч 

рублей — ЧТ |Тт ; надеяться на друзей — 

^ чт ЧП7ТТ; 

и) назначение— ^Т и % 1%^, например: право на труд — 

ЧГГТ ; на эту работу нужно десять дней—^Ц Ч^ГЧ" % 1%^ ; 

деньги на ремонт дома —^ Ч^І" ЧЧТ ; 

к) предмет сходства, подобия — например: ребенок похож на отца — 

чтч- ч Гчч-чт-^^т I; - 

л) язык перевода—например: переводить на английский язык — 

^ ; 

о (об) —Ч^Т ; ЧТ , например: опираться о стену — ^ЧТТ ЧіТ Ч^ГТТ 
%ЧТ ; он оперся о стол — ^ ^ ЧГТ ; спотыкаться о камень — 

Ч^ЧТ ^ г^^ЧТТ ЩТЧТ ; ударяться о шкаф — ^ гЧ^ТН І ; 

по при указании на: 

а) распределение предметов больше, чем по одному, — обычно повтором 
количественного числительного в сочетании с существительным в прямом паде¬ 
же, например: дайте всем по три карандаша и по пять тетрадей — ЧЧ" Ч^І’ 

^ чТч^ ^1т чгч чтч чгіТччт ; 

б) меру стоимости — ЧТГ, например: мне нужно четыре билета по пять 

копеек — ЧТ^ % "ЧГТ ; 

в) предел во времени — ^ч^ или сочетанием послелогов ^Ч^ Ч^Т , напри¬ 
мер: отпуск по сентябрь — "^444 ЧЧ [Ч?!"] отчет по пятое авгу¬ 

ста — Ѵ, 5ПТЧ ЧЧ" ^ ^Т^ ; 

г) предел в пространстве — ^Ч> , например: стоять по пояс в воде — ЧГЧТ 

ччг чтч)- ^ ; 

д) цель действия — % , например: она пошла по воду — ЧГ^ % 

ччѴ ; 

под при указании на: 

а) предмет, ниже поверхности которого направлено действие,—% 

и % :И>'чТ, % ^ТІЧТ , например: поставить под стол — $ГЧГ % Т^Т ; 

опускать под воду — ЧТЧІ’ % ^ПЧТ ( ЧГ^ % Я^ІЧТ ) ^ГТЧГ ( Т^Г ) ; 

б) время—различными способами, например: под вечер — ; 

в ночь под Новый год — Ч?1‘ ТТсГ ^ ; под выходной день — % 

^ Ч^ ^ ^ ^ у лет — ЧЧ 

^ ^ ^ЧЧ ЧТТГІ^ Ч1ТГ # I , Ч?)" ^ ЧГ^ ЧГЧ % ЧЧЧЧ I, 

^34^ ^ чт^ чгч % чтч-чтч I ; 

в) предназначение предмета — % например: эту комнату отдали 
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под библиотеку — хг? \^Ц % Г^Т ФТТ ; этот стакан я 

возьму под молоко — # |;!Т [ ЯТ% 1 % ^ЛТ ; 

г) сопутствующее действие, выраженное существительным, — % % 

, ЧТ , например: мы шли под раскаты грома — ^ Л'^Л'^Г^і' % 

ЩТ ^ ; он закончил свою речь под аплодисменты — ^ ^ 5РТЛТ ЛТЛЛ’ 
4><г|^ьлгрт[^ ] % ; танцевать под музыку ^ 

(^^1г) чт (% ЛТЛ-) лтллт; 

д) место около предмета — послелогом % ^ГЩ-ЧТО и послеложными со¬ 
четаниями % ^ , % ЛчГ<СіЛ>‘ % ^, например: он уехал жить под 

Москву — -^ ^ Л^Т ; 

е) подобие — и частицей ЛТ—ЛП" ЛТ * например: стены отделаны под 
мрамор —^ 

про — послеложным сочетанием % ^, например: разговаривать про 

друзей — ІГ ; рассказывать про охоту — % 

^ ^ ; 

С (со) при указании на: 

а) приблизительную величину — обычно прямым падежом с частицей ЛТ, 
например: яблоко с кулак —Л^ ЛТ ^ ; град с куриное яйцо —Л^ Л)Т 

ш 5Г^; 

б) приблизительный срок — уточнительными наречиями и 

в сочетании с существительным в прямом падеже или косвенном падеже с по¬ 
слелогами % ЯЯЯЯ и % , например: он пробыл в деревне с месяц — Я? 

як ^ яяяя (я^Ит як ^ ^ 

( 

сквозь — ІГ % , например: сквозь крышу протекает вода — ^ ^ ЯТЯѴ 

кшт I ; сквозь стеклянную дверь видна была вся комната — 

^ ^ лш лщтт лт; 

через при указании на: 

а) предмет, поперек которого находится другой предмет,—ЧТ , например: 

построен мост через реку — ц^ ЛЛТЛТ ЛЛТ ^ ; 

б) предмет, поперек которого совершается движение (действие),—ЧТ ^ 
и % ЛІТ и глаголом ЧТТ Л5ТЛТ в сочетании с прямым падежом или косвенным 
падежом с послелогом Ч?Г, например: прыгать через канаву — ЛГЛ ЧТ ^ 

ЛТ ; через реку надо было переправляться на лодке — Л^ % Ч1Т ЛТЛ ^ ЛГЛТ 
ЛТ ; переходить через улицу— [^] ТГТ Л^ТЛТ ; 

в) предмет, поверх которого совершается движение (действие), — лТ ^ 

и % 3?ТТ ^, часто в сочетании с составным причастием ^)ЛТ , например: 
бумажный змей, перелетев через балкон, упал во дворе дома — ЧЛЛ ЧТ ^ 

^ ЛТ % ЛТЛЛ ^ ЛТ ; прыгать через стол — % ^ЛТ 
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г) предмет, сквозь который совершается движение (действие),— 

^ ^ и послеложно-деепричастными или послеложно-причастными сочетаниями 

% ^ ^ ^ ^ |о:, ^ ф'агт |ЯТ, ^ ^ 

^ ІЯТ , ^ ^ ^ ^ > например: проникать через 

окно—^ЩЩ^ ^ ; входить через дверь — ^ ЯГ^ ; 

смотреть через очки —^ ^ ^ ; вода просочилась через 

ткань —^ ^ ІТЯ* Л’ЧТ ; мы проехали через Ленинград —^ 

^ ^ фЧП: (ф^ |Ст) іт^; 

д) время — словосочетанием, включающим наречие ‘позже’, ‘после’, 

^потом’, или косвенным падежом с послелогами и ЧТ, например: 

я приду через час — Ц іт^ ^ ) ЯТ^ЛТ ; урок за¬ 
кончится через пять минут — ЧТЗ ЧТЯ* ЯГЯ ( ЧТЯ ІЯЛТ ЧІ^ ГнН<і 

% ЯТЯ ) ф ЯФЛТ ; через каждые десять минут они останавливались — 

яя Гяяг: чт % яяг %; 

е) посредство—^, % ^ГТГ, % , % ЧтЧ ЯТТЧ^Т , % 

и др., например: сообщать через друга — ІЯЯ ^ ^ЯТ ІЯЯЯТЯГ ; беседа 

шла через переводчика ^ ^ ^ передал мне 

письмо через сестру —^ Я# ЧЯ Я^Я % ( Я[^Я % ЯТ^ЯЯ ЯІфТ 

^ ягшг) Гя^ртт. 

5 48.4. Творительный падеж с предлогами 

Русский творительный падеж с предлогами за, между (меж)^ над (надо)^ 
перед (предо), под, с также используется для выражения объектных и обстоя¬ 
тельственных отношений. 

Значения русского творительного падежа с указанными предлогами выра¬ 
жаются в хинди косвенным падежом с определенными послелогами (ниже при¬ 
водится соотношение русских предлогов с послелогами хинди): 
за при указании на: 

а) место вне, за пределами предмета — % например: жить за го¬ 
родом—ЧЧК % Т^ЯТ ; 

б) место сзади предмета—% , например: за шкафом —ЯЯЯГТУ % 

^ ; 

в) место около, - возле предмета — ЧТ и % ЧТЯ, например: сидеть за 

столом —^ т?: (^ % т) #ет (#5ят) ; 

г) время — обычно деепричастием I и причастным словосочетанием с ЯЯЯ 

и , а также косвенным падежом с послелогами % ЯЯЯ и % ЯТТ, напри¬ 
мер: газету я прочитал за завтраком — ^ ^ Я^ЯГТ ЯГ^Г ( ЯТ?ЯГ 

ЯЯЯ , ЯГ?^ % ЯЯЯ ) ЧЯ І%ГЯГ ; за работой он всегда молчит — ЧПЯ 
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^ [|Ч] етіт % 31^) I; 

ва чаем говорили о литературе— ЩЦ Ч% (=374' ЧТ 

чгаг^ч ^ чѴ ; 

д) лицо или предмет, на которое направлено действие,— ЗіТ , %, напри¬ 
мер: наблюдать за детьми — 3?Ѵ ЗЛЯТ ; ухаживать за де¬ 

вушками —^ ^-ЯТФТГ ЗГ7ЯТ ; 

е) последовательность — двумя одинаковыми существительными с после¬ 
логом чт посредине, например: идет месяц за месяцем — ЧТ 

^ I ; читать книгу за книгой —ЧТ ^^Р>сГГ^ Ч^Т ; удар за ударом — 

чт ; 

ж) цель действия —% например: иду за хлебом— 

% 1%^ ^ ^ ; он пришел за шахматами — оГ^ 1 % 

ЩЩ I; 

з) причину—% или послелогами причины, например: за отсутствием 

вопросов — ^ ^ ^ ) ; за недостатком 

времени — ^ ; 

и) лицо или предмет, вслед или за которыми совершается движение, — 

% чШ, например: идти за толпой — %■ чШ ^РТТ ; двигаться за ав- 

тобусом—'3[Ц % Ч^НІ ; 

между (меж) при указании на: 

а) место между двумя предметами — % , например: стол стоит 

между окном и дверью — Ч^ ^ ; 

б) расстояние между двумя точками — % , например: между Ленина 

градом и Москвой 649 километров —4*41 

ГЧ5^>ЧІ(іТ I; 

в) промежуток во времени—% ч1^, например: между двумя войнами — 

^ % Ч^ ; между 1941 и 1946 гг. во всем мире происходили важные 

события —Щ ^ щх ^ Ч^ЧТТ^ ЧЕ 

Тф- ^ ; 

г) группу людей или среду — например: карандаши и тетради раз- 

делили между учениками — 4*41 ^ ЧІ^ ^ ; 

д) совместность или взаимность—, Ч^Т, например: соглаше¬ 
ние между двумя странами — ^ ( ЧІ" % Ч^ ) ; 

дружба между народами Советского Союза — ^ГчЧа Фг ^ ^ 

( ЧЧЧШІГ % ^^ ; между ними полное согласие — ОТ 

^ I ; 

е) различие, разницу — Ч^Т, например: между сестрой и 

братом большая разница в годах —% Ч^ ( Ч^^ чК 

Ч^ ) ОТТ ^ Ч^ ЧЧТ ^ ; между этими книгами есть большое различие — 
^ (Ч5Ш^ ^ Ч^Т Ч)# I; 
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над (надо) при указании на: 

а) место поверх, выше предмета — ЧТ и % [^] , например: над горо¬ 
дом летает много самолетов —ЧТ ^ 

рекой густой туман —ЧТ ( ^ %• 35ЧТ ) ^ | ; 

б) лицо или предмет, на которые направлено действие,—ЧТ, например: 

работать над книгой —ЧТ ЧіТЧ' ; смеяться над ошибкой — ЧМОІ 

ЧТ ; 

перед (предо) при указании на: 

а) место напротив предмета — % например: перед школой малень¬ 
кий сад — ЧПГ I ; 

б) место впереди предмета — % ЧТЧ, например: перед ним сидит его 
брат — ЧЦ % ЧГЧ ОТ ЧГТ ЧТ| #ЗТ I ; 

в) время — % ( ^ ) и % ( ^ ) ^, например: перед завтраком — 

% ( ^ ) Ч^ ; перед демонстрацией — % ( ^ ) 55 ; 

г) объект ограничения или отношения — % 414% и % , например: 

перед законом все равны — ЧЧОТ % 4ТЧ% ОТ ОТТОТ ^ ; долг перед обш^ест- 
вом — ОТГЧ %■ ; 

д) сравнение — % 4ТЧ% и % ; например: перед ним все бессильны — 

ОТ % 4гч% (ОТ % чтч) ОТ ч^от%т ^; 

под при указании на: 

а) место ниже самого предмета (в прямом и переносном значениях)—% 

%)’% , [ % ] , например: мяч — под столом — %% %ЧГ % ^ ) под но- 

гами — Ч"^ ; под знаменем свободы — % ОТ % 

% ОТ 4% ; 

б) место ниже поверхности предмета — % и % ЧѴОТ , например: 

под водой — ЧРТѴ % ( ЧТЧѴ % ); работать под землей — 

% ЧГГЧ ЧОТТ ; 

в) место около, в непосредственной близости от предмета — % [ЧТЧ] ЧТ4 

и 44, например: под Москвой много лесов — ЧТ^Ч% % ЧТ4-ЧТ4 ^ ; 

битва под Ленинградом — ^ ОТТ^ ; 

г) положение, состояние—%, например: быть под угрозой — % 

фчт ; под руководством — % % ; под командованием — ^ Ч»4Т4 % ; 

под контролем —% % ; 

с при указании на: 

а) совместность действия — % и % 474 , например: разговаривать с пре¬ 
подавателем —% Ч^ОТТ ; спорить с братом — ЧТ^ % Ч»ОТТ ; 

бороться с врагом — ЧЧ % ОТЧТ ; он поедет с отцом — ЧТЧ" % ЧТЧ 

чтотт; 

б) предмет, с которым соединяется другой предмет,—% и % ЧТЧ, на¬ 
пример: соединять город с железнодорожной станцией — ЧЧТ ^ 
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^ ; космический корабль «Союз-6» произвел стыковку с космическим 

кораблем «Союз-5 »^ ^ ^ 

ЧЦТ ; 

в) средство совершения действия—^, например: он уехал с утренним 

поездом ^"3^ ^ ^ ; посылать с курьером — ЧЧ '<1 ^ 

; 

г) время, обозначенное существительным, называющим явление, одновре¬ 
менно с которым совершается основное действие, —% [ф*] и % 

{ф" ] , например: птицы просыпаются с зарею — ^ 

IФ" 1 ( ^ ^ ф" ) ^ПГ ^ ; он встает с восходом солн- 

ца — Щ [%] [ф] [%] [фі 

I ; 

д) качество или способ действия — ^ и % , например: он читает 

газету с большим вниманием — сГ^ ^ Ч'5^ | ^ ; я сделаю 

это с удовольствием — ^ ^ Ч>^ПТ ; ожидать с надеждой — ?ГГЩТ % 

; 

е) сопутствующее действие, обозначенное существительным, — обычно 

причастием или деепричастием I, например: вороны с криком кружились над де¬ 
ревней—-^ чФт ЧЧЧ [| 1 Т] % ;^ср: ятлт ^ ; собака 

с лаем выскочила из дома — 

; 

ж) предмет поздравления — Ч7Г , например: с Новым годом — ЯГГ^ ^ 

; поздравляю с блестящими успехами — 

з) предмет наличия или обладания — разными способами, например: хлеб 

с маслом —ТГЧЩЯ ; он ест хлеб с маслом — ^ 

( ) ЩТсГТ ^ ; человек с талантом (талантливый) — ЯІ^’Я’ІЖГ- 

^ ; он отправился на охоту с ружьем — ^ [Ч^] (ЩЧПТ 

ЧЧТ ; он человек с прекрасным характером — 

; книга с картинками — 5^^ • 

^ 48.5. Предложный падеж 

Русский предложный падеж с предлогами б, «а, о (об, обо), по, при, так 
же как дательный, винительный и творительный падежи с предлогами, употреб¬ 
ляется для выражения объектных и обстоятельственных отношений. Значения 
русского предложного падежа с указанными предлогами выражаются в хинди 
косвенным падежом с определенными послелогами и послесложными сочетаниями 
(ниже приводится соотношение русских предлогов с послелогами хинди): 
в при указании на: 
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а) место — обычно ^, например: летом он отдыхает в деревне — 

^ ^ I ; 

б) время—например: в августе я уйду в отпуск — ^ ^ 

ЧТ ^іГГ^ЛТ ; он приехал сюда в 1970 г. — Щ гщт ^іт ^ щщ ; 

в детстве — ^ ; в старости — ^ ; 

в) внешний вид, одежду кого-либо — ^ или причастием II, например: Мира 

была в прекрасном голубом — яѴтт ^1%ггг ^ [і^]) ^ ) 

г) [душевное] состояние — ^ , например : быть в гневе — ; 

«а при указании на: 

а) место — ЧТ и например: книги на столе — ЧТ брат 

работает на заводе — ^ Ч^ГЧ* ; писать на бумаге — 

б) время—^ и различными сочетаниями, например: на этой неделе — ^ 

[^] > пятом году — Ч"!^ Ч'М ^ ; на рассвете — ; 

в) средство передвижения — обычно % . например: ехать на поезде — 

^ ^ПТГ ; 

г) способ действия — обычно ^ , например: на словах —^5^ ^ ; на 
родном языке ЧТ^ЧТЧТ ^ ; 

о (об, обо) — ч>Т, ЧТ и послеложными словосочетаниями % ^ , % 

например: договор о дружбе, сотрудничестве и взаимной помощи — , 

чгг^^чйч^ ч’^гчсгт ^ ; соглашение об экспорте —[нг|?^ ЧТ 

; говорили о литературе— ЧТ ( ^ Тф* 

^ ) о нем я знаю очень мало — ^ ^ Ч>^ '5ГРШТ ^ ] 

по — ЧТ; например: по приезде в деревню — ЧЙ" ЧТ ; 

при при указании на: 

а) место около, у предмета — % Ч'ТЧ’, % Ч’ГЧ’ и т|г, а при приименном 

употреблении — Ч^Т (иногда в сочетании с послелогом % ЧТЧ’), например: дом стоял 
при дороге — ЧТ ТГ^ % ЯТО ЧТ ; они жили при школе — % ^ 

при школе есть саб —% ЧТЧ" ЧПГ % ЧТЧ ЧПГ 

^ ; битва при Бородино —[% ЧТЧ’] ^ ; 

б) подчинение — Ч^Т , например: поликлиника при министерстве — Ч<?ГМЧ’ 

Ч^І" чі^Тч^ІРі Ф ; 

в) период времени—^ и послеложными словосочетаниями % Ч'Ч'Ч' 1^], 

% ЧПТГ^ ^ и т. п., например: при капитализме — Ч^Ч ГЧ" ^ ; при царизме — 
^ГОПф % [ ^ ] ; при Пушкине — ^ЙЧ^Ч % ЧГЧЙ' ^ ; при Советской 

власти —^ ; 

г) время в присутствии кого-либо — % , послеложно-деепричаст- 

ными сочетаниями % ф%, % , после ложным словосочетанием ч?!' ^ЧЙЧЙ 

^, например: при мне — , ^тѴ ^ ; при нем он ничего не 
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скажет —ЧЧ % ^ ОТ ^ ^ 

+^<|| ; 

д) время при жизни кого-либо — послеложно-деепричастными сочетаниями 

% [ ^ ] и послеложным словосочетанием % ^, 

например: это случилось еще при жизни Неру — % 

^ 1, ^ ^ ) ф" і^т «ГГ; 

е) сопутствующее действие, обозначенное существительным, — причастия¬ 

ми и деепричастиями I, например: при переходе улицы надо быть осторож¬ 
ным — ЧТТ ЧТТ |ТГ ) ; 

ж) способ, обстановку, обстоятельства — ^ или деепричастием III, напри¬ 
мер: он читал при свете лампы — ^ ^ ^ ^ ^ ; он 

читал при лампе — ^ Фт ^ ; при таких обстоятельствах — 

от (отг) 

з) имеющийся в наличии предмет: 

1) субстантивно-инфинитивными словосочетаниями с послелогом и 

словосочетанием с деепричастием I глагола , например: при же¬ 
лании — ^-с^і [^]) ; при таких знаниях — ^иФіЧѴ 

ЯТ ( ^ ) ; при необходимости — Я^^ ЯТ ; 

2) послелогом % ЯТ^, например: он при деньгах — % Я’ИГ ЯЩ ^ ; 

и) имя обладателя — % ЯТО , например: держать при себе — ^ 7 ^ 





сводный ХИНДИ-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 


анк м, 1) цифра; число; очко; 
2) оценка, отметка; 3) номер (напр. 
газетЫу журнала)', 4) акт, дейст¬ 
вие (пьесы) 

анкит 1) отмеченный; 2) прону¬ 
мерованный; 3) изображенный; ^ 
^ быть отмеченным, прону¬ 

мерованным, изображенным; 

а) отмечать; б) нумеровать; 
в) изображать 

ангулй ж, палец 
агут*’й ж, кольцо, перстень 
антар м. 1) различие, разница; 
отличие; 2) промежуток 
* антармаЬадБйпййа меж¬ 

континентальный 

антарикша м, 1) пространство, 
пустота; 2) космос 
антарйп м. мыс 
антаргат 1 . 1) включенный, 

входящий в состав; -- вхо¬ 
дить в число, в состав (% чего-л.); 

включать, вводить; пере¬ 
давать (% куда-л.у, 2) внутренний; 
2. внутри; в пределах, в границах; 


3.: % послелог внутри; в преде¬ 
лах; в рамках; в соответствии 

антарграЬййа межпланетный 
антарраштрййавад м. ин¬ 
тернационализм 

антим 1) последний, окончатель¬ 
ный; заключительный; 2) крайний, 
конечный 

анд^акар м, 1) мрак, темнота; 
2) невежество 

анд^’а 1 . 1) слепой; -- 
( ) ослеплять; перен, об¬ 

манывать; 2) темный; 3) мутный; 
4) неразумный; 2. м, слепец 

ад^эра 1 . темный, мрачный; 
2, м. темнота, мрак 
анш м. 1) часть, доля; 2) градус 
(окружности) 

акасмат 1) неожиданно, вне¬ 
запно; 2) беспричинно; случайно 
акадамй ж. академия 
акаран 1 . беспричинный, без¬ 
основательный; 2. беспричинно, 
безосновательно 

акал ж. 1) тяжелые времена; 
2) голод; неурожай 


^ Звездочкой обозначаются новые лексические единицы, встретившиеся в 
упражнениях, лексико-грамматических комментариях и в грамматике и не во¬ 
шедшие в основные тексты уроков. 
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акэлэ 1) в одиночку; 2) толь¬ 
ко, лишь 

аклманд умный; мудрый 
акшар м. буква; шрифт; мн. 
алфавит, азбука 

акшаршаЬ 1) буквально, сло¬ 
во в слово; 2) все, полностью, 
целиком 

акшанш м. градус широты; гео¬ 
графическая широта; параллель 
ахбарфарош м. продавец 

газет 

ак^’ара ж. 1) спортивная пло¬ 
щадка, стадион; 2) арена; манеж 
ак^’ил 1) весь, полный, целый; 
2) все- {например: ^ всерос¬ 
сийский) 

агарчэ хотя 

5П1ТЗ) агау 1) сделанный заранее; 2) 
выданный заранее, авансом 
агуай ж. руководство 

*ЩПТРГ аграб^аг м. 1) перед, перед¬ 
няя часть; фасад; 2) передовая 
часть {напр, общества); 3) край, 
конец 

5ЦГЧМФ' ачанак Ь неожиданный, вне¬ 
запный; 2. неожиданно, внезапно 
аджнабй 1. 1) чужой, посто¬ 
ронний; 2) иностранный; 2. м. 
иностранец 

аджй межд. 1) о!, вот какі {вы¬ 
ражает удивление); 2) эй!, послу¬ 
шайте! {оклик) 

* аджйб удивительный, изуми¬ 

тельный; странный 

* атакна нп. 1) задерживаться; 
останавливаться; 2) зацепляться; 
вязнуть; застревать 

ар'^ай два с половиной 


* М анушакти ж, атомная энер¬ 

гия 

атирикта 1. 1) лишний, из¬ 
быточный; 2) добавочный, допол¬ 
нительный; 3) особый, специаль¬ 
ный; 2.: % -- послелог кроме, 
сверх, вдобавок 

атйт 1. 1) прошедший, минув¬ 
ший; бывший; 2) мертвый; 2. ж. 
прошлое, минувшее; дале¬ 

кое прошлое 

атаЬ поэтому, по этой причине; 
следовательно 

^с^*сі атйант I. I) чрезвычайный, край¬ 
ний; 2) самый; 2. чрезвычайно, 
крайне, очень 

* атйукти ж. преувеличение, 
гипербола 

ЩЩЩ ат^’ак 1) неутомимый; неустан¬ 
ный; 2) непрерывный 

адаб ж. I) воспитанность; веж¬ 
ливость; 2) уважение, почтение 
адалат ж. суд 

адришйа I) невидимый, незри¬ 
мый, скрытый; 2) исчезнувший, 
пропавший 

адб^ут 1) удивительный, изуми¬ 
тельный; 2) необычайный 

* ад^’икаран-карак ж. 
грам. местный падеж 

ад^икад^’ик все более и бо¬ 
лее, все больше и больше 

ад^’икар ж. I) власть; господ¬ 
ство (ЧТ над кем-л., нем-л.); 2) 
право; 3) владение; обладание 

ад^’инайакатва ж. дикта¬ 
тура 

ад^’ивэшан ж. 1) заседание; 
2) съезд, конференция; сессия 
ад^ин 1. 1) зависимый, подчи- 
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ненный; ф" ЩТЧТ подчиняться 
(% кому-л., чему-л.) \ -- 
( «ГННІ ) подчинять кого-л.\ 
% кому-л., нему-л.\ себе)\ 

2) подданный; 2.: % послелог 

1) в подчинении; под властью; 

2) под начальством; в распоряже¬ 
нии 

ад*^эр пожилой, средних лет 
ад^'йакша м. 1) глава; руково¬ 
дитель; 2) председатель, президент 
ад*^йакшата ж. руководство; 
п ре дседате л ьств о 

*5ПТ^5ГРТТ анджана неизвестный, неве¬ 
домый 

МЛЧЦ анпар** неграмотный; необразо¬ 
ванный 

ЗФТГЩ- анадж м. хлеб, зерно 

аниварйа 1) неизбежный; 2) 
безусловный, обязательный 

аниварйата ж. I) неизбеж¬ 
ность; 2) обязательность; необхо¬ 
димость 

анукул 1. 1) соответствую¬ 
щий, подходящий; приемлемый; 

подходить, соответствовать 
(% кому-л., чему-л.)\ 2) способ¬ 
ствующий; благоприятный; 2.: % 
послелог согласно, соответственно 
ануман м. 1) предположение; 
2) мнение, суждение; 3) вывод, 
заключение; 4) оценка 

ануруп 1. 1) сходный, похо¬ 
жий; 2) соответствующий, подхо¬ 
дящий; 2. м. 1) сходство; 2) соот¬ 
ветствие; 3.: % послелог соглас¬ 
но, в соответствии с 

анувадак м. переводчик 
анусанд*^ан м. 1) исследова¬ 
ние, изыскание; 2) расследование 


анок*’а 1) редкий, удивитель¬ 
ный; незаурядный; 2) красивый 

анаупачарик неофициаль¬ 
ный 

анна м. 1) провизия, продоволь¬ 
ствие; 2) хлеб, зерно; злак 

Щ7Ц анйа другой, иной 

анйайапурна 1) несправед¬ 
ливый; 2) незаконный 

* анвит соединенный, относящий¬ 
ся к чему-л.; согласованный с 

чем-л.; согласовывать 

что-л., ^ с чем-л.) 

^ТФТГТТ апнана п. 1) делать своим; 

присваивать; 2) осваивать; усваи¬ 

вать; 3) овладевать, приобретать 
апар 1) другой; второй; 2) по¬ 
следующий; дальнейший 

апарад*' м. 1) преступление; 

2) проступок; провинность; вина 

* апаричит 1) неосведомлен¬ 

ный; 2) неизвестный, незнакомый 

апйл ж. 1) прошение; 2) обра¬ 
щение, призыв, воззвание 

апурна 1) неполный; 2) неза¬ 
вершенный, незаконченный; 3) не¬ 
достаточный 

апэкша : -- послелог в срав¬ 

нении, по отношению 

аполо м. собств. миф. Аполлон 
афган 1. афганский; 2. м. аф¬ 
ганец 

абэ межд. эй!, послушай! 
абба м. неизм. папа, отец 

аб^’агинй несчастная; обез¬ 
доленная 

аб^инна 1) неотделимый, не¬ 
отъемлемый; 2) неразлучный; 3) 
идентичный 

ЩЧК амар бессмертный, вечный 
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амарта ж, бессмертие, веч¬ 
ность 

амрйкй 1 . американский; 2. ж. 
американец 

* амруд м. гуява {дерево и 
плод) 

*ЧЧЧ амал м. 1) дело, занятие; рабо¬ 
та; практика; 2) осуществление, 
применение; 3) влияние, действие 

?ГЧ^ амук некий, некоторый, такой-то 
айогйа (тж. % 1) непри¬ 

годный; 2) неподходящий, неумест¬ 
ный; 3) неспособный 
араб лі. миллиард 
арй межд, эйі {при обраш^ении 
к женщине) 

* арт*’амэтик м. {искаж. англ. 
агіШтеііс) арифметика; счет 

* ЧёЧЧТТ ардд^атаййар полуготовый; 

ЧГЧ м. полуфабрикаты 

*ЧЧГЧ алао м. костер 

алпа 1) малый, небольшой; 2) ко¬ 
роткий; краткий; 3) незначитель¬ 
ный 

ЧёЧІЧРтЧЧ алйуминийам м. алюми¬ 
ний 

авашэш м. 1) остаток; 2) раз¬ 
валины, руины; 3) пережиток 
аваст^’а ж. 1) состояние; усло¬ 
вия; 2) ступень, стадия, фаза; 
3) возраст 
ашк м. слеза 

?ГЧЧЧ асамб^’ав невозможный; неве¬ 
роятный 

асантош м. 1) недовольство; 
2) неудовлетворенность 

асап^’ал 1) бесплодный; 2) без¬ 
результатный, безуспешный, не¬ 
удачный; ) потер¬ 

петь неудачу в чем-л.); Ч»ТЧТ 


( ЧЧГЧТ ) а) отражать {напр. ата- 
ку); б) срывать {напр. мероприя¬ 
тие) 

ЧЧЧГЧ асбаб м. вещи; багаж 
5ГЧ^ аслй 1) действительный, реаль¬ 
ный; 2) настоящий, подлинный; 
3) основной; коренной; 4) естест¬ 
венный, натуральный 
*ЧЧ^ГЧ асаЬай беспомощный, безза¬ 
щитный 

асаЬйа 1) невыносимый; 2) не¬ 
терпимый 

ЧШЩТЧ асад^’аран 1) необыкновен¬ 
ный, необычайный; 2) чрезвычай¬ 
ный 

ЧЧТЧЩ^ асавад*’анй ж. 1) невнима¬ 
тельность, небрежность; 2) неос¬ 
торожность 

асикрйра ж. фехтование 
*ЧЧІЧ асйм безграничный, беспре¬ 
дельный, необъятный 

аст*’айй 1) временный, непо¬ 
стоянный; 2) непрочный 

асвйкар м. 1) отказ; 2) отри¬ 
цание; 3) несогласие, непринятие; 

а) отказывать; б) отри¬ 
цать; в) не соглашаться, не при 
нимать; отклонять 

*Ч5Т[5Т] аЬа[Ьа1 межд. оі, ахі, пре- 
красноі {восклицание радости, 
удовольствия, похвалы) 
аЬэ межд. эйІ, послушай[те]І 
аЬо межд. эйі, послушай[те]1 

ш 

Ч1^^ йкра м. цифра 
ЧІЧГ^ андолан м. движение {общест¬ 
венное)', кампания 
*ЧЩ Ісу м. слеза 



ао межд. давайтеі 

акаршак 1) притягивающий; 
2) привлекательный; очарователь¬ 
ный; 3) увлекательный 

акаршит привлеченный; ^ ф"- 
^ быть привлеченным; 
привлекать (напр. внимание; ЧТ, 
Ч?!" л: КОМУ’л.у чему-л,) 

акар м. 1) вид; внешность; 
2) форма; 3) размер; объем 
* акар-пракар м, пари, со¬ 

нет. 1) внешность, наружность; 
2) вид, форма; 3) размер; объем; 
4) манеры, повадки 

акаш м. I) небо; небосвод; 
2) воздух; атмосфера 

акраман м. 1) наступление; 
2) атака; штурм; нападение; 3) 
вторжение; нашествие; поход; ин¬ 
тервенция; агрессия; 4) приступ 
(болезни) 

ахирй 1) последний; крайний; 
конечный; 2) окончательный 
ЩЦ аг 1. горящий; горячий; 2. ж. 

1) огонь; 2) жар; жара; 3) пожар 
атаман м. 1) прибытие, при¬ 
ход; 2) наступление (времени) 

агэ-пйч*’э пари, сонет. I) 
один за другим; 2) здесь и там, 
повсюду; 3) спереди и сзади; 4) в 
глаза и за глаза; 5) около, вбли¬ 
зи; 6) вокруг, по сторонам; 7) 
раньше или позже; 8) в свобод¬ 
ное время 

азадй ж. свобода; независи¬ 
мость 

аджйван [на] всю жизнь, 
пожизненно 

агьапти ж. 1) предписание; 

2) указ, декрет 


агьа ж. 1) приказ, приказание; 
распоряжение; 2) разрешение, поз¬ 
воление 

* атна 1. нп. быть заполненным, 
засыпанным, заваленным нем-л.); 
2. п. накладывать сверху, завали¬ 
вать 

*ЩЕТ ата м. мука 

* ЯТсЧ'-сЧ’ТЛ атма-тйаг м. 1) самопо¬ 

жертвование; 2) самоотвержен¬ 
ность; ^ самоотверженно 
адар м. уважение, почтение 
адарш м. 1) пример, образец; 
2) идеал 

а дан м. приобретение; получе¬ 
ние 

адэш м. 1) указание; совет; ин¬ 
струкция; 2) приказ, приказание 
ад^ариг базирующийся, осно¬ 
вывающийся; основывать¬ 
ся, базироваться (ЧТ, % ЗіЧТ 

на нем-л.); ЧіТЛ’Т основывать, 
базировать (Ч’Т, % ^ЧТ на нем-л.) 

*^гШЧсЧ’ ад^’ипатйа м. господство; 
диктатура 

ад^’уник 1) нынешний, совре¬ 
менный; 2) новый; новейший 
ананд м. радость; удовольствие; 
наслаждение 

*^ГЧ^ апас м. 1) родня; 2) взаимо¬ 
связь; ^ между собой, друг с 
другом; взаимно; обоюдно 

5ГТЧ^ апасй взаимный, обоюдный 

афис м. контора, канцелярия 

гЯГвГі^ абадй ж. 1) населенное место, 
поселение; колония; 2) населе¬ 
ние 

* абадйвала обитаемый 
абру ж. честь; репутация 
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аб^арй благодарный, призна¬ 
тельный 

амантрит 1) позванный, при¬ 
званный; 2) приглашенный; ^ 

ЧТ а) звать, призывать; б) пригла¬ 
шать кого-л.) 

амнэ-самнэ пари, сонет. 
лицом к лицу; друг против друга; 
перед, против 

амул 1. коренной, радикаль¬ 
ный; 2. коренным образом 
ЩЦ ай ж. доход 
*ЩЧГТ айа ж. няня; кормилица 
5ГРПТГ айат 1. импортный; 2. м. им¬ 
порт, ввоз; импортиро¬ 

вать, ввозить откуда-л., ^ ку¬ 
да-л.\ что-л.) 

айу ж. возраст; продолжитель¬ 
ность жизни 

* айу-сйма ж. предельный 
возраст 

айог м. комиссия; комитет 
айоджан м. 1) схема; план; 
проект; 2) устройство, организа¬ 
ция; 3) приготовление, подготовка 
айоджит 1) устроенный, 
организованный; 2) приготовлен¬ 
ный, подготовленный; а) 

устраивать, организовывать; б) 
приготавливать, подготавливать 
арамб^ м. начало; фят на¬ 
чинаться; начинать 

* іМІТІЧ арам м. 1) счастье; 2) удоб¬ 
ство; роскошь, комфорт; 3) отдых, 
покой 

* Г^Ч>' арктик арктический 

арт^’ик экономический; хозяй¬ 
ственный 

* 5ГТ^тѴ?ГР1' алйшан 1) великолепный; 

2) величественный; 3) роскошный 


алокит 1) освещенный, оза¬ 
ренный; -- фят быть освещен¬ 
ным, озаренным чем-л.); ^ 

ЯГ освещать, озарять чем-л.); 

2) видимый 

ЯТЩ аша ж. надежда 

ашчарйа м. 1) удивление, изум¬ 
ление; 2) удивительная вещь, чудо 
ашчарйачакит удивлен¬ 
ный, изумленный; -- (ф" ^Т- 

^Г, ^5ГРТГ) удивляться, изум¬ 
ляться (яі: чему-л.); ^ удив¬ 
лять, изумлять 

ашчарйаджанак удивитель¬ 
ный, изумительный, поразитель¬ 
ный 

^^-ЧТЯ* ас-пас пари, сонет. 1. около, 
рядом; вокруг, кругом; 2.: % 
послелог около, рядом; вокруг, 
кругом 

ЯтеЯПРТ асман м. небо 

*5ЯТ5 вздох; 2. межд. ахі, 

охі 

аЬа межд. ахі, вот какі, огоі, 
0x1 {восклицание удивлениЯу радо¬ 
сти) 

аЬиста медленно, тихо 

ЯТ’ЩРТ аЬван м. зов, призыв 

? 

О” инквайарй ж. 1) наведение 
справок; вопрос; 2) расследование 
индхшн м. 1) машина, двигатель; 
2) паровоз 

инджйнийаринг 1. инже¬ 
нерный; 2. м. инженерное искус¬ 
ство; машиностроение 

икатт^’а соединенный; собран¬ 
ный; -- I соединять; собирать; 
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'^1’ ) соединяться; 

собираться 

икатт^’э вместе 

ичч^’ук желающий, стремя¬ 
щийся 

иззат ж, 1) честь, достоинст¬ 
во; 2) авторитет; 3) уважение, по¬ 
чет 

* ^сііПгіАІЧ италийан 1. итальянский; 
2. м. итальянец; 3. ж, итальян¬ 
ский язык 

I Пі итйади и так далее; и другие 
инкар ж. 1) отрицание; 2) от¬ 
каз 

*^ТПТ инам м. 1) подарок; 2) награ¬ 
да, премия; 3) выигрыш (напр. 
в лотерее) 

интарнзшанал ж. интерна¬ 
ционал 

ирд-гирд парн, сонет, 1. I) 
кругом, со всех сторон; 2) близко, 
около; 2.: % —' послелог а) во¬ 
круг; б) около, поблизости 
* ишара ж. кивок, намек; знак 

истзмал ж. использование, 
употребление 
испат ж. сталь 

I 

ж, 1) кирпич; 2) слиток; бол¬ 
ванка 

йд^’ан ж. дрова; топливо, горю¬ 
чее 

йман ж. 1) вера, доверие; 
2 ) правдивость, честность; 3) со¬ 
весть; честь 

иршйа ж. 1) зависть; 2) рев¬ 
ность; 3) злоба 
йса собств. м, Иисус 


угли ж, палец 

украинй 1. украинский; 2. ж. 
украинец 

угана п. выращивать 
^3^ учча 1) высокий; высший; 2) луч¬ 
ший 

уччашикшалай ж. выс¬ 
шее учебное заведение 

* уччаран ж. произношение; 

произносить (^Т что-л,) 
узбэк 1. узбекский; 2. ж. узбек 
узбэкй ж, узбекский язык 

ут^’на-байт^’на нп. пари, 
сонет, общаться, иметь дело (% 
с кем-л,) 

уран ж, 1) полет; перелет; 2) 
рейс 

урані п. 1) поднимать {в воз¬ 
дух)', пускать в полет; запускать 
(напр. змей); гонять {голубей); 
прогонять {напр, птиц); 2) подни¬ 
мать {пыль); 3) развевать {знамя); 
4) красть; 5) проматывать, растра¬ 
чивать; 6) гнать во всю мочь 
{напр, лошадь); 7) взрывать, под¬ 
нимать на воздух 

уддайан-клаб ж. аэроклуб 

* утару 1) склонный, располо¬ 
женный (ЧТ к нему-л.); 2) решив¬ 
шийся, готовый (ЧТ на нто-л,) 

утаола 1) быстрый, поспеш¬ 
ный, торопливый; 2) нетерпеливый 
*^^ГПТ утт^’ан ж. 1) подъем; 2) воз¬ 
рождение; 3) прогресс; 4) улучше¬ 
ние 

утпадан ж. 1) производство; 
2 ) производительность 
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* утпадан-кшамата ж. 
производительность , мощность 

* утпирит 1) притесняемый, 
угнетаемый; угнетенный; 2) изму¬ 
ченный 

утсаН м. 1) восторг; радость; 
2) энтузиазм, воодушевление; сти¬ 
мул; ^ ^ ) а) радост¬ 

но; торжественно; б) с энтузиаз¬ 
мом, с воодушевлением 

утсук 1) желающий, стремя¬ 
щийся; 2) заинтересованный; 3) не¬ 
терпеливый; 4) любопытный 

удай м. 1) подъем; 2) появле¬ 
ние, возникновение; 3) восход (све¬ 
тил); 4) рост, развитие 

удг^атан м. 1) открытие (вы- 
ставки^ собрания и т. п.)\2) рас¬ 
крытие, разоблачение 
уддэшйа м. 1) цель, намерение; 

2) граи, подлежащее 

удд^’аран м. 1) выдержка, ци¬ 
тата; ) приводить 

выдержку, цитировать; де¬ 

лать выписки; 2) подымание; 3) вы¬ 
корчевывание; выдергивание с кор¬ 
нем; 4) уплата (долга); 5) осво¬ 
бождение, избавление; 6) заучива¬ 
ние 

^З^ГІ'ЧЖГ^ удйогшала ж. мастерская 
уд^’ар с другой стороны; между 
тем 

* уннат 1) выросший; 2) разви¬ 
той; передовой, прогрессивный; 

3) улучшенный 

уннати ж. 1) рост, подъем; 
2) развитие; 3) прогресс 
упаграЬ м. астр, спутник 
^аГФ5Г упадж ж, 1) продукт, продук¬ 


ция; 2) производительность; 3) про¬ 
изводство; 4) урожай 

упджана п. 1) выращивать, 
культивировать, возделывать; 2) 
производить 

упадэш м. 1) поучение, настав¬ 
ление; 2) проповедь; 3) совет; за¬ 
вет 

упанагар м. пригород, пред¬ 
местье; окраина (города) 

'ЗЧ ^ упанивэш м. 1) колония; 
2) доминион 

упанйас и. роман; повесть 
упайогй 1) употребляемый, 
применяемый; 2) [при]годный; по¬ 
лезный; 3) действительный (напр. 
о билете) 

*^Ч <І'с1' упарант 1. потом, после; 2.: 
% —' послелог после; спустя 

упарйукта [выше]указанный, 
[выше]упомянутый 

*'3'Ч<Н[5ЕГ упалабд^’и ж. 1) получение, 
приобретение; 2) достижение; 3) 
понимание, познание 

упаст^’ит: -- представ¬ 

лять; выдвигать, выставлять 

упаст^’ити ж, присутствие, 
наличие; явка (напр, на собрание) 
упэкша ж. 1) пренебрежение, 
игнорирование; 2) презрение 
уф межд. 1) увыі, ахі (восклица¬ 
ние сожаления); 2) охі, ойі (вос¬ 
клицание боли); 3) фуі, тьфуі (вы¬ 
ражает презрение у отвращение) 
убална п. кипятить 
уб^’арна нп, 1) распухать; 
2) выступать, выдаваться; 3) вы¬ 
растать; расти, разрастаться; 4) 
подниматься; 5) уходить; убегать; 
6) раскрываться 
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уманг ж. 1) вдохновение, подъ¬ 
ем; 2) веселье, радость, ликова¬ 
ние, восторг 

умарна нп. 1) переполняться; 
разливаться, выступать из берегов; 
волноваться (о морву реке); 2) сгу¬ 
щаться (о тучах); 3) переполнять¬ 
ся (чувством) 

уммйдвар 1. надеющийся; 
2 . м. 1) претендент; 2) кандидат 
умр ж. 1) жизнь; 2) возраст 
урварта ж. плодородие 
уладж^на нп. 1) перепуты¬ 
ваться; запутываться; 2) быть 
очень занятым, быть погруженным 
во что-л.); 3) попадать в затруд¬ 
нительное положение; 4) задержи¬ 
ваться 

улатна 1. нп. 1) переверты¬ 
ваться, переворачиваться, опроки¬ 
дываться; 2) меняться, изменяться; 

2 . л. 1) перевертывать, опрокиды¬ 
вать; 2) свергать 

улта 1. 1) перевернутый, опро¬ 
кинутый; 2) обратный; противопо¬ 
ложный; 2. напротив; наоборот; 

3. м. изнанка 

ултэ напротив; наоборот 

уллас м. 1) радость, веселье; 
счастье; 2) блеск, великолепие 

улласит радостный, весе¬ 
лый, ликующий 

уЬ межд. ухі, охі (восклицание 
сожаления у печалиу горя) 

уг^на нп. дремать 

уча-нйча пари, сочет. 1) 
высокий и низкий; 2) неровный. 


ухабистый; 3) хороший и плохой 
ун м. шерсть 

упарй 1) верхний; 2) внешний, 
наружный 

уЬу межд. 1) неті; 2) никогдаі 

Ж 

рин м 1) заем; ссуда; 2) долг; 
задолженность 

ринй 1. 1) задолжавший; 2) обя¬ 
занный, благодарный; 2. м. долж¬ 
ник 

* ^5 года, сезон 

риту-паривартан м. сме¬ 
на сезонов, чередование времен 
года 

Ч 

*тт э межд. эйі, послушай[те]І 
экар м. акр 

экта ж. единство; сплоченность 
экдам 1) в один миг; 2) тотчас; 
сразу же; 3) одновременно, сразу 
экдивасййа однодневный; 

суточный 

* экматра 1. единственный; 
2 . только, лишь 

эксат^ одновременно, вместе 
*< экад^’икар м. монопольное 
право, монополия 
энд (англ, апб) и 

эт^лэтик м. атлетика; гим¬ 
настика; спорт 

* ЦНІ Г<41 П+Іі ПнчЯ эмпйрийокрити- 

сизм м. эмпириокритицизм 

* эваз 1. м. возмещение; оплата; 
2 .: % послелог взамен, вместо 

IС эшийай азиатский 
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аи межд. 1) а?, что?; 2) вот как!, 
о! (восклицание удивления) 
ай межд. 1) айі, о! (восклицание 
удивления); 2) эй!, послушай[те]! 
(оклик) 

айн точный, правильный 

айса-вайса пари, сонет. 

1) обыкновенный, заурядный; 2) 
ничтожный; незначительный; 3) ка¬ 
кой-нибудь 
айсэ так; просто так 

бт^ м. губа 
<1 опэра м. опера 

ОЛИМП ик 1. олимпийский; 
2. м. Олимпиада 

олимпийад іѵс. Олимпиада 
оЬ межд. 1) ох!, ой! (восклица¬ 
ние страдания^ боли); 2) ого!, о! 
(восклицание удивления); 3) фу! 
(восклицание отвраи{ения) 

аузар м. мн. инструменты; при¬ 
боры; орудия 

аудйогйкаран м. индуст¬ 
риализация 

аупачарик официальный; 
формальный 

*^1чПт аушад^и ж. лекарство; лечеб¬ 
ное средство 

аусат 1 . средний; 2. м. среднее 
число 


канджар м. канджар (одно из 
племен индийских цыган) 
канд^а м. плечо 

кампанй ж. I) компания; об¬ 
щество; 2) товарищество, компа¬ 
ния; 3) рота 

кампартмэнт м. купе 
камбал м. одеяло 
кансарт м. концерт 
какша м. 1) кабина, 2) орбита 
какша ж. 1) окружность; орбита; 

2) класс, курс (обучения) 

качча I) неоконченный, неза¬ 
вершенный; 2) глиняный; глино¬ 
битный; земляной; немощеный; не- 
облицованный 

фѵіі казах 1. казахский; 2. м. казах 
фічі катна нп. 1) быть разрезанным, 
отрезанным, вырезанным, распилен¬ 
ным; 2) урезываться, уменьшаться; 
вычитаться; 3) проходить (о вре~ 
мени) 

катай ж. I) резание; 2) жатва; 

3) косьба; 4) плата жнецу или ко¬ 
сарю; 5) рубка (леса) 

катар м. кинжал; стилет 
каторй ж. I) чашка; 2) лиф¬ 
чик 

кат^’ин трудный, тяжелый 

кат^’инай ж трудность, за¬ 
труднение 

кара I) твердый, жесткий; 2) гру¬ 
бый, резкий; 3) суровый; строгий; 

4) сильный; 5) трудный, тяжелый 
*ФаЧМ1 катрана нп. 1) избегать, об¬ 
ходить кого-л.); 2) красться 

йатл м. убийство; уби¬ 

вать кого-л.) 


476 



кат*^а ж, рассказ; повесть; сказ¬ 
ка; басня 

кадам м. 1) нога; 2) шаг; 3) ме¬ 
ра, мероприятие, шаг 

кадар ж. 1) количество; мера, 
степень; настолько, в такой 

мере (степени); 2) цена; 3) досто¬ 
инство, честь; уважение 

кадачит 1) когда-нибудь; 
2) может быть, возможно, вероят¬ 
но, должно быть, очевидно 
^ГЧта капас ж. хлопчатник; хлопок 
{не очищенный от семян) 
кабутар м. голубь 
кабза м. захват; овладение; ок¬ 
купация 

^ кабр ж. могила; гробница 

камзорй ж. бессилие, слабость 
камандар м, 1) командир; на¬ 
чальник; командующий; 2) коман¬ 
дир корабля; 3) мор. коммандер 
{звание, соответствует званию 
капитана 3-го ранга) 

каман ою. 1) команда; приказ; 
2) командование; 3) военная служ¬ 
ба 

камана п. зарабатывать 
камисар м. комиссар 
камй ж. 1) отсутствие; 2) недо¬ 
статок, нехватка; 3) уменьшение, 
сокращение; 4) дефект, недостаток 
камфартэбул комфортабель¬ 
ный, удобный 

камйунизм м. коммунизм 
камйунист 1. коммунистиче¬ 
ский; 2. м. коммунист 
кар м. налог, пошлина 

каран-карак м. грам. тво¬ 
рительный, инструментальный па¬ 
деж 


картаб м. 1) действие, дело; 
поступок; 2) способность, лов¬ 
кость, умение, искусство; 3) экс¬ 
перимент, опыт; 4) чудо 

* картал-д^вани ж. аплодис¬ 
менты 

нарвана п. {понуд. II от ^- 
ЧТ н.) заставлять делать; делать 
через кого-л., при посредстве ко- 
го-л. 

* карун 1) трогательный; 2) пе¬ 
чальный; 3) жалобный 

карка м. 1) рак; краб; 2) Рак 
{знак Зодиака) 

карттавйа м. 1) долг, обязан¬ 
ность; 2) задача 

картта м. 1) деятель, работник; 
2) создатель, творец 

картта-карак м. грам. 
именительный падеж 
карнал м. полковник 

карма-карак м. грам. ви¬ 
нительный падеж 

калаф м. крахмал; 
крахмалить (ЯГТ что-л.) 

* кала-акадамй Академия 
художеств 

калай ж. запястье; ^ 
ручные часы 

калапурна художественный 
*^ёТЧ’Г калпана ж. I) воображение; 
фантазия; 2) предположение; 3) 
выдумка, вымысел; 4) мысль, 
идея 

к^лйан 1. хороший; счастли¬ 
вый; благополучный; 2. м. 1) бла¬ 
го; счастье; 2) благополучие 
ЧіЙ* кави м. поэт 

кавига ж. поэзия; стихотворе¬ 
ние; поэма 
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* касам ж. клятва, присяга 

* касрат ж, физические упраж¬ 

нения; гимнастические упражнения; 
гимнастика; заниматься 

спортом; заниматься гимнастикой 

касратй 1. атлетический; спор¬ 
тивный; 2. м. атлет; спортсмен; 
физкультурник; гимнаст 

каЬлана 1. нп. называться; 
2. п. (понуд. от п.) 1) звать, 

называть; 2) передавать, извещать 
каЬва м. изм. и неизм. кофе 
каЬй 1) где-нибудь; 2) если, как 
бы 

кангрзс ж. 1) съезд, конгресс; 
2) партия Индийский националь¬ 
ный конгресс 

кіч м. 1) стекло; 2) хрусталь 
кіпна нп, дрожать, трястись, 
трепетать 

КІЙ-КІЙ ж, звукоподр. кар¬ 
канье; каркать 

кансйа м. бронза, латунь 
кадж м. 1) действие; 2) дело; за¬ 
нятие, профессия; работа 

катна п. 1) жать, косить; 
2) ранить; 3) убивать; 4) кусать, 
жалить 

кат*’ м. дерево; дрова; полено 
катна п. прясть; сучить 
кана одноглазый, кривой 
*кабил 1) {тж. % '-) достой¬ 
ный, заслуживающий; 2) {тж. % 
пригодный 

Фі+і^іТЯ кГмгар м. рабочий 

камна ж. желание, пожелание 
кар ж. автомобиль 

карйгар м. квалифицирован¬ 
ный рабочий; мастер; ремесленник 
картун м. шарж, карикатура 


*^РТ^тГ? карйакартта м. 1) работник, 
деятель; 2) служащий; 3) мн. кад¬ 
ры 

карйакрам м. программа, план 
карравай ж. 1) действие, опе¬ 
рация; акция; 2) мероприятие; 
3) активность, деятельность 
кал м. время, период; эпоха 
калэдж м. колледж; техникум; 
училище; институт 

каш[ки] о если быі; пусть!, 
да будет! 

Й>>34^1 ТЭТ кинДаргартан м., а/г. детский 
сад 

кинту но, однако 

ки 1) в тот момент, как; как вдруг; 
2) или 

кинарэ 1. 1) вдоль, по краю; 
2) на берегу; 2.: % послелог 
1) сбоку, с краю, на краю; на обо¬ 
чине; 2) на берегу; % ^ ^ после¬ 
лог 1) по самоку краю; 2) вдоль 
самого берега 

) киргиз 1. киргиз¬ 
ский; 2. м. киргиз 
* ^ киловат м. киловатт 

кйчар м. грязь 

кундж м. 1) заросли, чаща; 2) ро¬ 
щица; лесок 

кунджй ж. 1) ключ; 2) разгад¬ 
ка, решение; ключ {напр. к уп¬ 
ражнению) 

куі м. 1) колодец; 2) скважина 
^■сі^гЦ кучална 1. нп. быть раздав¬ 
ленным; 2. п. 1) давить; 2) топ¬ 
тать; 3) подавлять; 4) угнетать 
^."^1 кутта м. 1) собака, пёс; 2) ко¬ 
бель 

куттй ж. 1) собака; 2) сука 
курта м. 1) рубашка; 2) куртка 
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курбанй ж. жертва; жертво¬ 
приношение 

кушал 1. умелый, искусный; 
квалифицированный; 2. м. умение, 
искусство 

куштй ж. борьба (спортивная) 
кучй ж. кисть (для рисования) 
кудна нп. 1) прыгать; скакать; 
2) б[^осаться (вниз) 

* критагьа благодарный, призна¬ 
тельный 

*?>а5РіТ критагьата ж, признатель¬ 
ность, благодарность 
крити ж, 1) произведение; сочи¬ 
нение; 2) труд, работа 

кридант м. грам. причастие 

* ФЧІЧ^ крипапатра м. любезное 

письмо 

криши ж. земледелие; сельское 
хозяйство 

криши-прад^ан аграрный 
кэндрййа центральный 
кэвал только, лишь 
кот*^а м, 1) большая комната; 
2) склад; кладовая; 3) магазин 
(винтовки)', 4) верхний этаж; ман¬ 
сарда; 5) желудок; 6) клетка (иг- 
ральной доски) 

кодб м, мелкое зерно 

комалта ж. нежность, мяг- 

ісость 

* кос м. кос (расстояние ^ 3,5 км) 

косна п. проклинать; ругать 
кауа м. 1) ворона; 2) хитрец, 
плут 

каури ж. 1) ракушка; 2) грош 
каува м. см, 

Крам м, 1) шаг, поступь; 2) по¬ 
следовательность; порядок; 3) ме¬ 
тод; 4) процесс; 5) план; программа 


крамашаН 1) постепенно; мало- 
помалу; 2) последовательно, по 
порядку; 3) соответственно; 4) «про¬ 
должение следует» 

крантикарй 1. революцион¬ 
ный; 2. м. революционер 

краимийай крымский 
крикэт м. крикет (игра) 
кримджй кремовый 
крийа ж. грам, глагол; сказуе¬ 
мое 

крийавишэшан м. грам, 

наречие 

^<сіІ крурта ж, суровость; жесто¬ 
кость; ^ сурово, жестоко 
крод^ м, гнев, негодование 
клаб м, клуб 

класик классический 

квалифайд прошедший 
квалификационные соревнования; 

пройти квалифика¬ 
ционные соревнования 

кшамата ж, 1) способность, уме¬ 
ние; 2) мощность, производитель¬ 
ность 

кшама ж, прощение; извинение; 
^ прощать, извинять ко- 

го-л.', % за что-л,) 

5И^Ч)Ѵ| кшэтрап^’ал м, площадь (про¬ 
странство) 

к^’анд м, 1) часть; кусок; 2) раз¬ 
дел, глава; 3) фрагмент; отрывок; 
4) ступень (ракеты)', 5) том 

к^’андаЬар м, развалины, руины 
к*’ачак*’ач переполненный; 
битком набитый; ЯТТГ нп. быть 

переполненным кем-л,, чем-л,) 
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к*’аджур м. 1) финик; 2) фини¬ 
ковая пальма 

к*'атта кислый; терпкий; едкий, 
неприятный 

к*'ара: а) ставить; б) 

строить; возводить; создавать; 

в) выдвигать, выставлять (напр. 
кандидатуру) 
хат м. письмо; записка 

хабардар 1. 1) осторожный, 
осмотрительный; 2) бдительный; 
2. межд. осторожноі, берегись! 
*^чТсі| к*'аррата м. храп; ) 

( Я'ТТГ, ЩТТГ ) храпеть 
к^’ісй ж. кашель 
хаки 1. цвета хаки; 2. ж, воен¬ 
ная форма цвета хаки 

хатир 1. ж, 1) уважение, поч¬ 
тение; 2) внимание, забота; 2.: ^ 
послелог для, ради; из-за 
к^ад ж. удобрение 

ЩПТ к^’ан ок. 1) шахта, рудник; при¬ 
иск; копь; 2) скважина 
к^’ал ж. кожа; шкура 

к^’йчвана п. {понуд, Л от 
к^’йчна п, фотографировать) 
заставлять фотографировать; 

— фотографироваться 
*р5Г^»ТГ к^’илна нп. 1) распускаться, 
расцветать, цвести; 2) радоваться, 
быть довольным 

к^’иларй лі. 1) игрок; 2) спортс¬ 
мен 

к^’илана п. (понуд. I от Щ- 
п.) 1) кормить; 2) угощать 
хилаф I. противоположный, 
противный; 2.: % послелог про¬ 
тив; вопреки 

к^’илауна м. игрушка 
к^’йчна п. 1) тащить, тянуть; 


2) притягивать, привлекать; 3) чер¬ 
тить; 4) рисовать; 5) фотографиро¬ 
вать 

к^удна нп быть вырытым 
к*'удвана п. (понуд, II от 
к*’удна быть вырытым) рыгь, 
копать 

к^'удай ж. 1) раскопки; 2) гра¬ 
вирование; резьба 

хушхабарй ж, радостная 
весть, приятное известие 
хунй кровавый 

хубсурат красивый, прекрас¬ 
ный 

к'^этиНар сельскохозяйствен¬ 
ный; аграрный 

к*'этйбарй ж. земледелие, 
сельское хозяйство; отрасль сель¬ 
ского хозяйства 

к^этйвала обрабатываемый 
(о земле) 

к^эд м. печаль, скорбь; сожале¬ 
ние, досада 
к^’эна п. грести 

к^’одж ж. 1) поиски, розыски; 
2) исследование, изыскание; 3) след, 
знак 

к^’оджна п. 1) искать; 2) ис¬ 
следовать 

хваЬ или; хотя 

ганджа 1. лысый, плешивый; 
2. м. облысение, плешивость 
ганда 1) грязный; 2) скверный; 
^ а) загрязнять, пачкать; 

б) портить, осквернять 

гаганчумбй очень высокий, 
высотный \ 
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гат-гат с бульканьем 
гат^йла 1) узловатый; 2)силь¬ 
ный, крепкий, здоровый; корена¬ 
стый 

гарга^)ана нп, греметь, гро¬ 
хотать, громыхать 

га[!»гараЬат ж, грохот, гро¬ 
мыханье 

гарба^ I. 1) неровный (о доро¬ 
ге)'^ 2) беспорядочный; спутанный; 
2. м. 1) беспорядок; путаница; 
2) смятение, замешательство, су¬ 
матоха 

*Л^РТГ гарана п. 1) вонзать, втыкать; 
заколачивать; перен, вперять (взор); 
2) погружать; 3) зарывать 

гар^’на п, 1) делать, изготов¬ 
лять; 2) придавать форму; 3) от¬ 
делывать, шлифовать; 4) чеканить; 
5) выдумывать, сочинять 
гат прошлый, минувший 
гати ж- 1) движение, ход; темп; 
скорость; 2) процесс 
гад'^а м, осел, ишак 
7П=?ГГ ганна м, сахарный тростник 

габан м, 1) растрата; 2) при¬ 
своение 

* гардан ж. шея 
*Т<*іик+Гі гармагармй ж, 1) жар, 
пыл; ^ жарко, пылко, ожив¬ 
ленно; 2) ссора, перебранка 
^ОвГі гарйбй ж. бедность, нищета 

гарв м. 1) гордость; гор¬ 

диться (ЧТ кем-л., чем-л,); 2) вы¬ 
сокомерие 

ТОЯ" галат 1) неверный, неправиль¬ 
ный; 2) ложный, ошибочный 
галти ж. ошибка; оши¬ 

баться, делать ошибку 


гаЬна м. украшения, драгоцен¬ 
ности 

гаЬрай ж, 1) глубина; 2) серьез¬ 
ность 

гаиД м, 1) проводник, гид; экс¬ 
курсовод; 2) путеводитель; учебник 
гарна л. 1) закапывать, зары¬ 
вать; хоронить; 2) устанавливать; 
вбивать, вгонять 
гар^а 1) густой (о жидкости); 
2) плотный (о ткани); 3) крепкий 
(о дружбе); 4) темный (о цвете) 
ЧТЯ* ган лі. 1) пение; 2) песня; гимн 
ЧТЯТ гана I. л. петь; 2. лі. 1) пение; 
2) песня 

^ЧТЯЯ* гайан лі. 1) певец; 2) пение 
*ЧТЯ-^^ гай-б'^аЙсэ ж, мн, парн, 
сочет. крупный рогатый скот 
ЧТ^ гарА Лі. 1) часовой; 2) ж,-д, кон¬ 
дуктор; 3) гвардеец; 4) гвардия 
*ЧТ^ гал Лі. щека 
*ІЯШТ гитар Лі. гитара 
І^ТЯЯТ гинна л. 1) считать, подсчиты¬ 
вать; 2) считаться; 3) ценить 
ІЯТЧТЧТ гирджаг^’ар лі. церковь (зда¬ 
ние) 

ІЯТЯТ гирна «л. впадать (о реке) 
ПКЧЯІТ гирафтар 1) арестованный; 
2) задержанный; 3) плененный; 

ЧГТЯТ а) арестовывать; б) задер¬ 
живать; в) брать в плен 

* Пі^ЧсііО’ гирафтарй ж, 1) арест; за¬ 

держание; 2) пленение 

* ПКЧМІ гирвана л. (понуд, II оті^- 

ЯТ гирна нп.) заставлять пролить 
*1ЯПЯТ тирана л. 1) валить; сбрасы¬ 
вать; ронять; 2) проливать, разли¬ 
вать; 3) понижать, уменьшать; ос- 
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лаблять; 4) убивать (в бою)\ сби¬ 
вать (напр, самолет) 
гирд 1. кругом, вокруг, вблизи; 
2. ж. окрестность; 3.: % после- 
лог вокруг, поблизости, около 
гйт ж. песня; гимн 
гунда м. 1) негодяй; мерзавец; 
2) хулиган; погромщик 

) гумбад ж. купол 
гузар ж. 1) прохождение, про¬ 
ход; 2) доступ, вход; 3) существо¬ 
вание 

ТП577ГГ гузарна «п. 1) идти, проходить 
(о времени); 2) проезжать, прохо¬ 
дить (%■ ЧШ % мимо чего-л,; 

^ % через что-л,; ЧТ % ло че¬ 
му-л.); 3) жить, существовать; пе¬ 
реживать ([^] % что-л,) 

гузарна л. проводить (время) 
* Ч6^1 гут^’лй ж. ядро; косточка, се¬ 
мечко, зерно (плода) 
гур ж. патока 

гун ж. 1) качество, свойство; 
2) достоинство; добродетель; 3) та¬ 
лант, дар 

гутт^’й ж, 1) узел; 2) осложне¬ 
ние 

Гуна, -^Г -Гуна изм. и неизм. 
-кратный (напр. двойной, 

двукратный; і тройной, трех¬ 

кратный; хііЧіЧ'^Т четырехкратный; 
семикратный) 

гупта I. тайный, секретный, под¬ 
польный; 2. тайно, секретно 
ТТЧЛ" гуп^’а ж. пещера * 

губбара ж. воздушный шар, 
аэростат 

гурутвакаршан ж. физ. сила 
тяжести; [земное] притяжение, гра¬ 
витация 


гул ж. крик, шум 
гул ж. 1) роза; 2) цветок; 3) ямоч¬ 
ка (на щеке); 4) нагар; 5) клеймо, 
тавро; 6) горящий уголь; 7) табач¬ 
ный пепел (в трубке); О -- 
тушить, гасить; убавлять огонь 
(в лампе) 

гулаб ж. 1) роза; 2) розовая 
вода 

*^ПТ гулам ж. 1) раб; 2) карт, ва¬ 
лет 

гуламй ж. рабство 

*^ртТ гусса ж. 1) гнев, ярость; 
2) злость 

гуджна нп. 1) жужжать; гудеть; 
2) греметь 

гуда ж. 1) ядро, зерно, зерныш¬ 
ко; сердцевина, мякоть (плода); 
2) перен. суть, сущность 
гриЬ ж. дом, жилище; помещение 
гѳд ж. мяч 

гайрканунй 1) незаконный, 
противозаконный; 2) нелегальный 
гайррусй нерусский 
* гайрсаркарй неофициаль¬ 

ный 

Я’Л О гайларй ж. галерея 

го[ки1 хотя, несмотря [на] 
годам м. склад, хранилище 

гобар ж. коровий помет, навоз; 
кизяк 

гойа словно, [как] будто 
*^ГІТГ гора 1. 1) белый, белокурый; 
светлокожий (о человеке); 2) кра¬ 
сивый; 2. ж. человек со светлой 
кожей, европеец 

^ГІКТ гола ж. 1) шар; 2) снаряд; бом- 
\ ба; 3) спорт, ядро 
т^]гаур ж., ж. 1) обдумывание; раз- 
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мышление; 2) внимание; % вни¬ 
мательно, вдумчиво, серьезно 
гаурав лс. 1) уважение, почет, 
честь; 2) авторитет; репутация; 
слава 

граЬ м. планета 
*ТГТЧ' Грамши, деревня, село 
*і[|4||иі грамйн 1. деревенский, сель¬ 
ский; 2. ж. сельский житель 
*ТГ1^ грйк 1. греческий; 2. лс. грек; 
3. ж, греческий язык 
Грэй серый 

Ц 

*Чсі^Т г^'атна нп. 1) случаться, совер¬ 
шаться, происходить; 2) подхо¬ 
дить, быть к месту {напр. о поело- 
еще) 

г^арй ж. 1) час {индийский, ра¬ 
вен 24 минутам)] 2) время; 3) ча¬ 
сы 

г^анфут лс. кубический фут 
^ГТГ г^’ана 1) густой, плотный; 2) близ¬ 
кий (о друге) 

г^'абрана 1. нп. 1) беспо¬ 
коиться, волноваться; 2) быть в за¬ 
мешательстве; смущаться; 2. п. 

1) беспокоить, волновать; 2) при¬ 
водить в замешательство; смущать 

*Чс|ЧІ^сі' г^'абраЬат ж. 1) беспокой¬ 
ство, волнение; 2) растерянность, 
замешательство; 3) смущение; 
4) спешка, торопливость 

г*’атак 1. 1) убийственный; 

губительный; пагубный; вредный; 

2) враждебный; 2. лс. 1) убийца; 
2) враг 

г^'айал раненый; ^)7тГГ ранить 
кого-л.) 

г^’ао лс. рана; язва 


г^'ирна нп. 1) быть окружен¬ 
ным; 2) быть огороженным 
г^'утна лс. колено 
г^'уркй ж. 1) резкое слово; 
упрек; 2) угроза; запугивание 

г**урсавар лс. всадник, на¬ 
ездник, кавалерист 

*^^ПТТ г^'усна нп. 1) пробираться, 
влезать, проникать , 

% во что-л.); 2) вонзаться, 

погружаться 

г^'усэбазй ж. бокс 

*ЯЧТ г^'рина ж. 1) отвращение; 2) пре¬ 
зрение; ненависть; 3) антипатия 

Ч <Н| г^'ѳрна п. 1) окружать; огоражи¬ 
вать; оцеплять; 2) осаждать; бло¬ 
кировать кого-л., что-л.) 

ЧТТ г^’ѳра лс. 1) окружность; круг; пе- 
рен. орбита; 2) ограда; стена; 

3) окружение; 4) осада; блокада 

ЯІЧЯТ г^’ошна ж. 1) провозглашение;/ 
объявление; заявление; 2) мани¬ 
фест, декларация; воззвание 

г^’ошит провозглашенный, объ¬ 
явленный; +<41 провозглашать, 
объявлять (^ кого-л., что-л.) 

* чанчал 1) подвижной; неустой¬ 
чивый; непостоянный, изменчивый; 
2) легкомысленный; 3) беспокой¬ 
ный; 4) игривый; шаловливый; 
озорной; резвый 
чандра лс. луна, месяц 

■Чй+11 чандрама лс. луна, месяц 

чак лс. земельный участок; зе¬ 
мельный надел 

чакма лс. 1) обман; об¬ 

манывать; 2) убыток, ущерб 
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•ОІ4ФТ чаккар м. 1) колесо; 2) круг, 
окружность; 3) виток {напр. кос- 
мического корабля); 4) объезд; об¬ 
ход; окружная дорога; 5) круже¬ 
ние, вращение; 6) запутанность, 
сложность; 7) головокружение; об¬ 
морок 

чаккардар 1) обходной, кру¬ 
говой; 2) извилистый; 3) винтовой 
чакка м, 1) круг; 2) диск 
чакка-п^эк ж. метание 

диска 

чача м. см. -Щхіі 

* х| чатай ж. циновка; половик; 
подстилка 

чаттан ж. скала, утес; камен¬ 
ная глыба, камень 

чар**ай ж. 1) подъем, восхож¬ 
дение; 2) повышение {цен); 3) подъ¬ 
ем (участок дороги); 4) нападение; 
наступление, атака 

чатурваршик четырехлетний; 
зд. проводящийся раз в четыре 
года 

хрГТ чана м. горох 

чапрасй м. I) рассыльный, 
посыльный, курьер; 2) слуга 

чабутра м. 1) платформа; по¬ 
мост; 2) терраса; площадка 

чамкйла 1) сверкающий, блес¬ 
тящий; яркий; 2) великолепный 

чамчамана нп. сверкать, 
блестеть; мерцать; мелькать 
чаматкар м. чудо 
чарна 1. нп. бродить, ходить 
повсюду; 2. п. 1) пастись; 
щипать траву; 2) есть быстро и 
некрасиво 

чарам 1) последний, крайний, 
конечный; 2) высший 


чарамбинду м. 1) кульми¬ 
национный пункт; наивысшая точка; 
2) фаз. критическая точка 

чарваЬй ж. 1) пастушка; же¬ 
на пастуха; 2) пастушество; 3) 
плата пастуху 

чарча ж. 1) разговор, беседа; 

2) упоминание; 3) слух, молва 

*^Г’?ГТ чала ана нп. подходить, 

приближаться; возвращаться 

ѵцні чала джана нп. уходить, 
отправляться; удаляться 

чалана п. 1) двигать, приво¬ 
дить в движение; управлять (напр. 
машиной); пилотировать (напр. са~ 
молет); 2) руководить, управлять; 

3) пускать в дело; употреблять 

чаЬакна нп. звукоподр. чири¬ 
кать, щебетать 

■е|?сягП чіднй ж. лунный свет 
чідй ж. серебро 

*ЧИІ чача м. дядя (по отцовской ли- 
нии) 

чара м. 1) корм; фураж; сено; 
задавать корм (% 
кому-л.); 2) приманка, наживка 
ЧМФ чалак м. 1) шофер; водитель; 
2) пилот 

чалит приведенный в движение 
чалу 1) текущий; 2) действую¬ 
щий, находящийся в ходу; фчТ 

действовать, быть в ходу; 1 

вводить, пускать в ход, приводить 
в действие 

ЧТЧ чао м. 1) желание; стремление; 
2) радость, удовольствие 
чаЬэ 1. хотя, пусть; что угодно; 
как угодно; куда угодно; 2. или, 
либо 

чинтит обеспокоенный, встрево- 
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женный; ~ фчТ ( ф’ ) бес- 
ПОКОИТЬСЯ, тревожиться, волно¬ 
ваться 

* читракар м. художник, жи¬ 
вописец 

ЙйФГО читракарй ж, живопись; изо¬ 
бразительное искусство 

читрит нарисованный; изобра¬ 
женный; рисор«‘ть; изобра¬ 

жать 

чингарй ж. искр^. 

* чиранджйв 1. долговечный; 
бессмертный; 2. межд. да здрав- 
ствуеті 

* Гя^Рч^иі чилчилана «л. 1) бле¬ 
стеть, сверкать; 2) палить (о солн~ 
це) 

* чилам ж. трубка {куритель¬ 
ная) 

чиллана нп. 1) кричать; 2) шу¬ 
меть 

чйх ж, крик 

* I чйхна нп, 1) кричать; 2) гром¬ 
ко разговаривать 

■ 41 ^^ чйнй ж, сахар 

чуткула лс. 1) шутка, остро¬ 
та; 2) анекдот 

чунна п. 1) собирать; 2) отби¬ 
рать, выбирать, подбирать, изби¬ 
рать 

чунао лс. 1) выборы; избрание; 
2) выбор, отбор 

чунаутй ж, 1) вызов; 2) при¬ 
зыв; 3) побуждение 
чуп безмолвный, молчаливый; 
фЧТ ( ) молчать, безмолв¬ 
ствовать; ^ ^ГРТГ замолкать; 

не давать говорить 

^ч«м чупка 1) безмолвный, молчали¬ 
вый; 2) тайный 


чупкэ {тж. 1) безмолвно, 

молча; 2) тайком, украдкой; тайно 
*-чч-чіч чупчап 1. безмолвный, мол¬ 
чаливый; 2. безмолвно, молча 
чурй ж, 1) браслет; 2) кольцо; 
3) нарезка, резьба 
чумна п. целовать 
чур 1) размельченный; превращен¬ 
ный в порошок; ^ ф<гі| а) раз¬ 
мельчать; б) превращать в поро¬ 
шок; 2) усталый, разбитый; ослаб¬ 
ленный; ^ ф* ѵа^М'Т а) размель¬ 
читься; превратиться в порошок; 
б) устать; ослабеть 
чулЬа лс. печка; очаг 
чзк чешский 
чѳЬра лс. лицо; облик 
чайт лс. чайт (первый месяц ин¬ 
дийского календаря, соответст¬ 
вует марту — апрелю) 
чайтйа лс. 1) буддийский мона¬ 
стырь; 2) храм; молельня; 3) ста¬ 
туя Будды 

чаймпийан лс. чемпион 
чот ж, 1) удар; 2) ушиб; синяк; 
рана 

чауки ж, 1) сторожевой пост; 
полицейский пост; пикет; застава; 
пункт; 2) стража; караул 
*-сП<дсіі чаук^’ата лс. рама, рамка (кар¬ 
тины, зеркала)', зд. ниша (окна) 
чаугуна изм. и неизм. четырех¬ 
кратный, вчетверо больший; учет¬ 
веренный 

чаурай ж, ширина 
чаут*’ ж, четверть, четвертая 
часть 

чаут^ай ж, четверть, четвертая 
часть 

чаупат разрушенный, погублен- 
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ный; ~ фтгт ( ф' ЩКГ ) разру- 
шаться, разоряться; погибать; ^ 
разрушать, уничтожать, гу¬ 
бить 

ц 

ч*’аджджа м. 1) козырек; поля 
(шляпы); 2) навес; карниз; 3) ве¬ 
ранда; балкон 

ч^’апна нп, печататься, публико¬ 
ваться 

ч*’алаг ж. прыжок; скачок 
ч*’атра м. учащийся; ученик; 
школьник; студент 

ЩЩТ ч*’атра ж. учащаяся; ученица; 

школьница; студентка 
^|і|Г ч^айа ж, 1) тень; 2) отражение 
(напр. в воде) 

*^Т^Г ч^’ала м. 1) шкура; кожа; 2) 
прыщ; нарыв; волдырь, пузырь; 
^ покрываться прыщами, 

волдырями о чем-л,) 
ч^’и межд, фуі, фиі (восклицание 
отвраи{ения, негодования) 

ч*’иракна п. 1) посыпать; сы¬ 
пать; 2) брызгать; кропить 

ч*’ирна нп, начинаться, возни¬ 
кать 

ч^идра м, щель; дыра; отверстие 
* ІЪЧЧ Г ч^’ипна нп, \) прятаться; скры¬ 
ваться; исчезать; 2) заходить (о 
небесных светилах) 

ч*’ипана п. прятать, скры¬ 
вать; таить 

ч^’йт ж, 1) капелька; 2) пятныш¬ 
ко (от капли); 3) набивной ситец 
^ ч*’ут ж, 1) освобождение; 2) осво¬ 
бождение (от уплаты); 3) упуще¬ 
ние, ошибка; 4) пропуск (в тек- 
сте) 


ч^’утна нп, 1) освобождаться; 
2) вырываться; 3) отклеиваться; 
развязываться; 4) отправляться, 
отходить (напр, о поезде); 5) оста¬ 
ваться 

^«ТТ ч^’уна п, касаться, трогать 

ч^эрна п. 1) возбуждать, раз¬ 
дражать; дразнить кого-л.); 

2) провоцировать; 3) затевать, на¬ 
чинать; поднимать, затрагивать 
(вопрос) 

^ ч^’эд м, 1) дыра, отверстие; про¬ 
боина; 2) щель, трещина 

ч^’орна п, 1) оставлять, поки¬ 
дать; бросать; 2) освобождать; вы¬ 
пускать, отпускать; 3) пускать; 
стрелять; запускать (напр, ракету); 
4) бросать, переставать (делать 
что-л,) 

*'5РГ^Джагат м, мир, вселенная 

джагаЬ 1. ж. 1) место; 2) долж¬ 
ность, служба; 2.: ^ послелог 
вместо 

джагана п, 1) будить, про¬ 
буждать (Я?Г кого-л,); 2) приво¬ 
дить в чувство; 3) раздувать огонь 
джата ж, 1) спутанные волосы; 
2) ответвления корня; 3) волокна 
(напр, кокосового ореха); 4) джут 
джатил запутанный, сложный; 
головоломный 

джан м, 1) человек; мн, люди, 
народ; 2) группа (напр, последова¬ 
телей) 

джанганна ж. перепись насе¬ 
ления 
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джантантра м. 1) демократия; 
2) республика 

джанта ж. 1) население; 2) на¬ 
род; массы 

джанарал 1. всеобщий, гене¬ 
ральный; 2. ж. генерал 

джанвадй 1. демократический; 
2. м. демократ 

джансад^’аран м, 1) народ; 
массы; 2) публика 
джанма ж. 1) рождение; 2) появ¬ 
ление, возникновение 
* джанмадивас ж. день рож¬ 

дения 

джанмаст^’ан ж. 1) место 
рождения; 2) родина 
джаб если 

джабки когда; в то время как, 
тогда как, между тем как 

забардастй 1. 1) насильно; 

2) принудительно; 2. ж. насилие 

джабран 1) насильно, прину¬ 
дительно; 2) вынужденно, поне¬ 
воле 

джамадар ж. 1) джамадйр 
(унтер’офицер, низший офицерский 
чин); 2) старший полицейский; 

3) старшина, старший 

джамийатхана ж. зал 

собраний 

замйндар ж. помещик, земле¬ 
владелец, заминдар 
замйн ж, земля, почва; поле 
^ джай ж. победа 
зарй ж. парча 

джарман 1. немецкий; герман¬ 
ский; 2. Ж- немецкий язык; 3. ж. 
немец 

джалана п, 1) зажигать; под¬ 
жигать; 2) обжигать 


джалашай ж. водоем, водо¬ 
хранилище; бассейн 
джалус ж. процессия; демонстра¬ 
ция; шествие; манифестация 

джалор*' 1) затопляемый; 2) ал¬ 
лювиальный 

♦чЗГТРГ джаван 1. молодой; юный; 
2. ж. 1) юноша; молодой человек; 
2) солдат 

♦ѵзі'сцкѴ джаванй ж. юность; моло¬ 
дость 

*^5Г5Т^ джаЬазй 1. 1) корабельный, 
судовой; пароходный; 2) морской; 
2. ж. моряк, матрос 

джагна нп. 1) пробуждаться, 
просыпаться; 2) очнуться; 3) не 
спать; бодрствовать 

джагрит пробудившийся, про¬ 
снувшийся; а) пробуждать¬ 

ся, просыпаться; б) быть в созна¬ 
нии; пробуждать, будить 

джати ж. 1) каста; 2) нация; 
народ; племя; 3) раса; род; 4) по¬ 
рода, вид, разновидность 
*^зт Джан ж. жизнь, душа 
^ЗГРТ^ПЙГ джанкарй ж, 1) знание, осве¬ 
домленность; 2) информация 
*^згРТ-в|^ФТ джан-будж^’кар намерен¬ 
но, нарочно; сознательно 
ѵііГЧІНІ’ джапанй 1 . японский; 2. ж. 

японский язык; 3. ж. японец 
^ГПЖГф’ заршаЬй 1. царский; царист¬ 
ский; 2. ж. царизм 

^зггб' джарй 1) текущий; 2) находя¬ 
щийся в ходу, обращении, упо¬ 
треблении; 3) продолжающийся, 
циркулирующий; а) быть 

в употреблении; б) издаваться, вы¬ 
ходить {напр. о газете); выдавать¬ 
ся (об ордере); в) происходить, со- 
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вершаться; г) длиться, продол¬ 
жаться; еЬ<тіі а) вводить, при¬ 
водить в действие; б) выпускать 
(напр, газету); издавать {приказ); 
выдавать (ордер); -- продол¬ 
жаться;продолжать; прод¬ 
левать 

*'5ГТ^ джалй ж, 1) решето; 2) марля, 
кисея; 3) сетка 

зинда живой, живущий; -- 
( Ч^чі ) жить; -- оживлять 

зиндабад межд, да здравст- 

вуеті 

зикр м. упоминание, касательство 
джитна сколь много, сколько 
джид*’ар где, куда; куда бы ни 

* джимнастикс лі. гимна¬ 
стика 

зиммэдарй ж, 1) ответствен¬ 
ность; 2) обязанность; обязатель¬ 
ство 

* джилд ж. 1) кожа; 2) переплет; 
3) том 

джйт ж, 1) победа; 2) выигрыш; 
3) выгода, польза 

джйтна п. 1) побеждать; поко¬ 
рять; завоевывать; 2) выигрывать 
джйна нп. жить, существовать 
зйна ж. лестница; ступенька 
*'5Г1сПТ-^Е^ джйван-стар ж. жизненный 
уровень, уровень жизни 
зукам ж. насморк, простуда 
Зііг^ГГ джутна нп, 1) присоединяться, 
приклеиваться к чему-л.); 2) ка¬ 
саться, прижиматься; 3) скоплять¬ 
ся, собираться; 4) включаться 
во что-л.); заниматься {т(’ чем-л,) 
ѵИсГМГ джутана п. 1) соединять; 2) при¬ 
ставлять; прижимать; 3) накоп¬ 
лять; собирать; мобилизовать 


джурна нп. 1) соединяться; свя¬ 
зываться; стыковаться; 2) сопри¬ 
касаться; 3) объединяться 
N^47 джума ж. пятница 

джурм ж. 1) преступление, право¬ 
нарушение; < 2) проступок 
^ джут ж. бот. джут 
^ джэт реактивный 
джэб ж. карман 
джэл ж. тюрьма 
джайм м. варенье 
ДЖО если 
джора ж. пара 

джотна п. 1) запрягать, впрягать; 
закладывать (экипаж); 2) пахать 
зордар 1) сильный; энергич¬ 
ный; 2) настоятельный, настойчи¬ 
вый; решительный 
^ джау ж. 1) ячмень; 2) просо 
5ГН гьан ж. знание 

джйо 1) как, каким образом; 
2) только, едва; ф* как только; 

по мере того как; меж тем 
как 

дж^’агарна нп, 1) пререкать¬ 
ся; спорить; 2) ссориться 
дж*’ат быстро, тотчас; моментально 
дж^’арна ж. 1) родник; горный 
ручей; 2) водопад 
дж^’алак ж. 1) блеск; 2) отраже¬ 
ние, отблеск 

дж^’алакна нп. 1) блестеть, 
сверкать, сиять; 2) парен, прогля¬ 
дывать, явствовать; 3) мелькать 
дж*’арна п. 1) чистить; выти¬ 
рать; 2) стряхивать; 3) подметать; 
4) вычесывать 
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*5ГТ^^ дж^ару м. веник; метла; щетка 
дж^’йл ж. озеро; пруд 
* 1Т§Т^ГПТТ дж^’удж^’лана нп, раздражать¬ 
ся, сердиться 

дж^’унд лс. 1) толпа; 2) стадо; 
стая; рой; 3) банда, шайка 

дж^укна нп, 1) сгибаться; на¬ 
гибаться; склоняться, наклоняться; 

2) тяготеть, склоняться 
*5Г^ПТ дж^’укана п, 1) сгибать; наги¬ 
бать; склонять; наклонять; 2)гнуть 
*§ТЗ джут*’ 1. 1) ложный; фальшивый; 
фальсифиыированный; 2) вымыш¬ 
ленный; мнимый; 2. м, ложь, не¬ 
правда 

дж*’умак м. 1) украшение на 
сари; 2) серьги 

дж*’эпна нп, стыдиться, сму¬ 
щаться 

дж*’опрй ж, хижина, избушка, 
лачуга; шалаш 


г 

тагна нп, висеть, быть подве. 
шенкым 

*<і.Ч>ТМ1 такрана нп, I) ударяться, 
стукаться; сталкиваться, наталки¬ 
ваться; натыкаться; 2) вступать 
в схватку с кем~л.)\ 2, п, стал¬ 
кивать, ударять друг о друга 
^ тан лс. тонна 

*ЕЧ^^Т тапакна нп. 1) капать; течь; 
струиться; протекать {напр, о 
крыше); 2) выступать {о поте); 

3) падать, опадать; 4) быть замет¬ 
ным; 5) пульсировать 
таЬнй ж, ветка; побег 
таЬал ж, 1) услуга; -- 


прислуживать; 2) уход, присмотр; 

3) служба, занятие 
тіг ж, нога 

таип лс. шрифт 

таим-тэбул дс. расписание 
тарч ж, 1) факел; 2) карманный 
фонарь 

тална п, 1) отодвигать; пере¬ 
двигать; убирать; 2) предотвра¬ 
щать; 3) откладывать, переносить 
(ЧТ на другой срок); 4) не выпол¬ 
нять (напр, приказ); 5) уклонять¬ 
ся; избегать; отговариваться 

тик-тик ж. звукоподр. ти¬ 
канье (часов) 

типпанй ж, примечание, ком¬ 
ментарий 
тйм ж, команда 

тйла лс. 1) холм; возвышен¬ 
ность; курган; 2) насыпь ' 

тукрй ж, 1) кусок, кусочек; 
2) группа, отряд; 3) стадо, стая; 

4) воен, подразделение, часть 
тѳкна п, 1) опираться (ЧТ на 

чтО’Л,у Асого-л.), прислоняться; 
упираться (Ч^ во что-л,); 2) хва¬ 
таться, держаться 

тѳкноладжй ж. технология 
тэлй-мйнар ж, телевизион¬ 
ная башня 

токрй ж, корзинка 
толй ж. группа; отряд; коман¬ 
да; бригада; звено 
тоЬ ж. поиски, розыски; §ПТТ 
искать, разыскивать (с^ кого-л,) 

* трактороэкспорт лс. 

«Трактороэкспорт» (внешнеторговое 
объединение) 

трансмйтар лс. [радио]пере- 

датчик 
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тралйбас ж. троллейбус 

трэД-йунийан ж. профес¬ 
сиональный союз 
трэн ж. поезд 
трэнар м. тренер 

трэнинг-калэдж м. педа¬ 
гогический колледж 
трайктар м. трактор 

3 

*5:5’ т^анД ж. холод; мороз 

5 ССС т^апп прекратившийся; ф’^ТТ 
( ^ ^ПТГ, ) прекратиться; 

стать (о фабрике, заводе) 

т^’аЬрана п. 1) останавливать, 
задерживать, удерживать; не от¬ 
пускать; 2) размещать, давать вре¬ 
менный приют; 3) устанавливать, 
назначать {напр. цену, день); 4) оп¬ 
ределять; считать, полагать; ква¬ 
лифицировать; признавать 

т^'икана м. 1) место; воен, 
объект; 2) местожительство, ме¬ 
стопребывание; 3) место работы 
т^’уДДй ж, подбородок 
т^’окар ж, 1) удар; 2) пинок; 
<0^ а) споты¬ 

каться; б) ушибаться 

* Дабал двойной; булка’ 

батон, буханка 

Дарна нп. бояться, опасаться; 
пугаться кого-л,, чего-л,) 
Далийа ж. корзинка 

Даирэктар м. директор, уп¬ 
равляющий 

Дакгарй ж. почтовый поезд 
Даказанй ж. грабеж, разбой 


Дайарй ж. дневник 
Дал ж. ветка, ветвь 

1%^?^ Дизайн ж. 1) узор, рисунок 
{на ткани); 2) проект, чертеж; 
конструкция 

Динар м. обед; ужин 
Диплома м. диплом 
Дубна нп. 1) погружаться; то¬ 
нуть; 2) нырять; 3) заходить (о не¬ 
бесных светилах) 

§■^1^ Дэлта м. изм. и неизм. дельта 

* Дйутйвала м. дежурный 
Дйор^а полуторный 

Драивар м. машинист; вагоново¬ 
жатый; водитель, шофер 

5 

Д^'анг м. 1) образец; тип; модель; 
2) способ, метод 

Д^ална нп. 1) литься; течь; 
стекать; 2) иссякать; проходить; 
увядать; 3) склоняться, тяготеть 
(фѴ к чему-л.); 4) отливаться 
(в форму) 

Д^алвІ изм. и неизм. 1) на¬ 
клонный, покатый; крутой; 2) ли¬ 
той 

Д^'Іча м. 1) план, схема; 2) кар¬ 
кас; рама; 3) модель; 4) структу¬ 
ра; строй; устройство 
Д^'ал ж. склон, скат, покатость 
Д^эла м. кусок; ком, глыба 
Д^ол м. 1) [большой] барабан; 
2) анат. барабанная перепонка 

такнйкй технический 
татййа прибрежный, оереговой 

* таратар с треском, с ш^мом 
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*сГ^ГТРг тат^апи однако, тем не менее; 
все же, несмотря на это 

тат^йа м. 1) правда, истина, 
действительность; 2) факт 

танЬай ж, 1) одиночество; уеди¬ 
нение; 2) одиночная камера 
таник 1. маленький; 2. чуть-чуть 
*^ГТ^Г тапна нп. 1) нагреваться, нака¬ 
ляться; 2) мучиться, терзаться; 
3) сверкать, блестеть; 4) быть 
страшным 

табка м. 1) класс; 2) слой 
таб^й 1) именно тогда, тогда же, 
как раз в то время; 2) именно 
поэтому, по этой самой причине 

* ЭТТЧ" тамам 1) весь, целый, полный; 2) 

законченный, завершенный; -- 
оканчиваться, завершаться; ^'<41 
оканчивать, завершать 

таркарй ж. 1) овощи; зелень; 
2) овощное блюдо 
сГет тарал жидкий, текучий 

тарай ж, 1) болотистая долина, 
равнина; 2) предгорье {главным 
образом Гималаев) 

*^!ТГ^таразу м. весы 
^ талэ {тж. % послелог внизу, 
под 

таштарй ж, тарелка; блюдо; 
поднос 

таЬаша м. 1) забота; 2) опа¬ 
сение; 3) страх 

тага м, тонга, двуколка 

* тігэвала м. кучер, возница; 
извозчик 

сГТ^ тіба м, медь 

тайат ж. 1) сила; мощь; 2) энер¬ 
гия; 3) мощность; 4) держава 

* такна п. 1) пристально смот¬ 


реть; 2) стеречь; следить 
тадж м. корона 
тазги ж. свежесть 
таджик 1. таджикский; 2. м. 
таджик 

тар м. пальма 

тамил 1. тамильский; 2. м. 
тамил; 3. ж» тамильский язык 
тамра м. медь 

^^Г^Г-ЧТт* тамра-пашан м, медная 
руда; ^ м. период энеолита 

тарг^'ар м, телеграф {здание) 
тар-тар 1) изорванный, изно¬ 
шенный; 2) растрепанный 
ЩТТ тара м. звезда 

тарйх ж. число, дата 
тала м, замок 

талика ж. 1) опись, список; 
2) таблица 

тали ж. хлопок; аплодис¬ 

менты, рукоплескания 

таш лі. 1) карты {игральные); 
2) игра в карты 

таЬам однако, все же, тем не 
менее 

тикона 1. треугольный; 2. м. 
треугольник 

тигуна*«злі. и неизм. тройной, 
трехкратный; втрое 

тинка м, 1) трава; солома; 
2) соломинка; былинка 

тиманзила изм. и неизм, 
1) трехэтажный; 2) трехступенча¬ 
тый {о ракете) 
тиЬра тройной 

тиЬай ж. треть, третья часть 
тйтар м, куропатка 

тйрт*’а-ст*’ан м, достопри¬ 
мечательное место; место паломни¬ 
чества 
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тйсрэ в-третьих 
турк м. турок; тюрок 

* 5^ЧТЧ' туркман I. туркменский; 2. м. 

туркмен 

тулна нп. 1) взвешиваться; 

2) быть в равновесии; 3) быть оди¬ 
наковым; 4) висеть (ч?: на чем^л.); 
5) приготавливаться; быть гото¬ 
вым, склонным 

туфанй 1) бурный; 2) сильный 
тритййа третий 

^ тал л(. 1) масло {растительное, 
минеральное); 2) нефть; керосин; 
бензин 

* тал угу ж. язык тел угу 
^714) тайрак м, пловец 

тайракй ж. плавание 
торна п. 1) ломать; разбивать; 
разрывать; 2) рвать, срывать; со¬ 
бирать {напр. цветы, плоды); 

3) отрывать; 4) побивать (рекорд); 
менять, разменивать (деньги) 

топ ж. пушка, орудие 

тауба ж. обет, покаяние; <0* 
—-- боже, упасиі 
ТЙ5 1) так, также, подобным об¬ 
разом; 2) тогда же; ^ тогда 
же, в тот же момент 

* тйоЬар м. [ежегодный] празд¬ 
ник 

тримуртти ж. тримурти, триада 
(богов) 

Ц 

т*^акан ж. усталость, утомле¬ 
ние 

*5^7ТПТТ т^амна п. 1) останавливать; 
2) удерживать; держать; 3) брать; 
хватать 


т*^исис м. 1) тезис, положение; 
2) диссертация 

* 5^ т^’у межд, фуі , тьфуі (восклицание 

презрения, отвращения) 

^ данг удивленный, изумленный; 

удивляться, изумляться 
данга м. 1) стычка, драка, пота¬ 
совка; 2) скандал; 3) мятеж, бунт; 

4) беспорядки, волнения 
дакшинй южный 
дабна нп. 1) быть раздавленным, 
придавленным; 2) уступать 
в чем-л., ^ кому-л.); 3) утихать; 
замирать 

Ч<ЦИІ дабана п. 1) раздавливать; на- 
• давливать; нажимать; зажимать; 
2) угнетать; 3) подавлять 
дабао м. 1) давление; 2) воздей¬ 
ствие, нажим; 3) принуждение; 
4) гнет 

* г дабочна п. 1) ловить, схва¬ 
тывать; 2) скрывать, прятать 
дам лі. 1) дыхание; выдох; 2) миг, 
мгновение, момент; 3) жизнь 

даман-чакра м. репрессии 
дампати м. чета, супружеская 
пара 

*'^ЦТ дайа ж. 1) сострадание; жалость; 
2) сочувствие 

дарбар м. царский двор; при¬ 
емный зал 

*<яГі|ЧРТ дармийан 1. м. середина; 
2.: % послелог посредине, между 
даратй ж. серп 

даридра I. бедный, неимущий; 
2. м. бедняк 


492 



*<чГ<5[аГ даридрата ж. бедность, ни¬ 
щета; нужда 

дари ж, коврик; дорожка; ци¬ 
новка 

^ дардж м, запись, регистрация; 
фтп" быть записанным, зарегист¬ 
рированным; записывать, 

регистрировать где~л.) 

даршак м. 1) зритель; экскур¬ 
сант; зд. зевака; 2) наблюдатель 
даршан м. 1) наблюдение; осмотр; 

2) встреча, посещение; 3) филосо¬ 
фия 

даршанййа 1) красивый; 2) до¬ 
стопримечательный 

далдал ж. болото, трясина; топь 
* дашамлав м. 1) десятичная 

дробь; 2) слово, вводящее дроб¬ 
ную часть десятичной дроби 
даша ж, положение, состояние 
дасй ж, десяток; десятки 

даста м. 1) рукоятка; 2) букет; 

3) группа; отряд; часть 

дастур м. 1) правило; закон; 
2) обычай, обыкновение 

дахил 1) вошедший; 2) вне¬ 
сенный; включенный; 3) уплачен¬ 
ный; 4) участвующий; 5) поступив¬ 
ший; а) входить ку¬ 

да- л.); б) состоять где-л.); всту¬ 
пать куда-Лш); в) поступать 
куда-л.Уу'^ЩПгП а) вносить; вклю¬ 
чать; помещать куда- л,); б) уп¬ 

лачивать; в) подавать (напр. заяв¬ 
ление) 

дар*^й ж. борода 
данвй дьявольский, чудовищ¬ 
ный 

дана м, 1) зерно; зернышко; 
2) хлеб, пища; 3) прыщик 


дайэ вправо; справа; направо 
даршаиик I. философский; 
2. м. философ; знаток философии 
дал-ротй ж, парн. сочет. 
1) чечевица и лепешка; 2) [грубая] 
пища, [простая] еда 

дик^на я/г. показываться, вид¬ 
неться 

дик^'лай ж. 1) рассматрива¬ 
ние; 2) вид, видимость; -- нп. 
появляться, виднеться; выглядеть; 

Ч'^ТТ нп. казаться; виднеться 
дик^'ава м. 1) показывание, 
демонстрация; 2) видимость, показ¬ 
ной характер; 3) пышность, пом¬ 
пезность; внешний лоск 

дин-допаЬар парн. сочет. 
в полдень 

динбдин день за днем; изо дня 
в день 

димаг м. I) мозг; 2) ум, ра¬ 
зум 

дилана п, (понуд. I от 
п.) 1) предоставлять; 2) переда¬ 
вать, вручать 

дивас лі. день (юбилея и т. п.) 

Піі^ГГ диша ж. 1) сторона, направле¬ 
ние; 2) часть света 

дйванхана м. гостиная. 


приемная 

* дйваи-хас м. 1) тайный 
совет; 2) зал [заседаний] тайного 
[государственного] совета 

дуЬк*’ м. 1) мучение, страдание; 
боль; 2) несчастье, беда; горе; 
3) печаль; огорчение 
дук^ м. см. 

* дук^’ра Лі. 1) рассказ о [своих] 
страданиях; 2) несчастье, горе 

дук*^ийа неизм. 1. несчастный. 
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страдающий; 2. м. несчастный [че¬ 
ловек] 

дугу на изм. и неизм. двойной, 
удвоенный, двукратный; вдвое; -- 
( ф" ) удваиваться; -- 

удваивать 

дург^^атна ж. 1) несчастный 
случай; катастрофа; 2) несчастье, 
беда; 3) инцидент; происшествие 
дурбалта ж. слабость; бесси¬ 
лие; перен. недостаток 
душман м. враг, противник 
дуЬай 1. ж. 1) провозглашение, 
объявление; 2) крик о помощи; 
3) клятва; 2. межд. помогите! 
дут м. 1) вестник, гонец; посла¬ 
нец; 2) посол; посланник 
дутавас м. посольство 
дуна двойной, удвоенный 
дусрэ во-вторых 

^ дрир*^ I) крепкий, прочный; 2) креп¬ 
кий, твердый; 3) твердый, непоко¬ 
лебимый; -- ^ ѵ5|ГН [ а) укреплять¬ 
ся; б) усиливаться; ^ ф <Н Г ( 

7ГТ ) а) укреплять, закреплять; 
б) усиливать 

дрир^’та ж. 1) прочность, кре¬ 
пость; 2) твердость, непреклон¬ 
ность; ^ ^ ) а) твердо, 

непреклонно; б) настойчиво; реши¬ 
тельно 

дрир*^тапурн твердый, стой¬ 
кий; решительный 

дрирЧапурвак твердо, 
стойко; решительно 

дриштикон м. точка зрения; 
воззрения; кругозор 
дэвата м. божество, бог 

дэшб^актипурна патрио¬ 
тический 


5^1 Іа ^ дэшантар м. градус долготы; 
географическая долгота; меридиан 

5^Іа дэЬант м, смерть, кончина 
дэЬат м. деревня, село 

дэЬатй 1. деревенский, сель¬ 
ский; 2. м. крестьянин 
дайник 1) дневной; 2) ежеднев¬ 
ный; повседневный 
доаб м. междуречье 

добара дважды; снова, [во] 
второй раз 

5ІЧаНі достана неизм. 1 . дружеский, 
дружественный; приятельский; 2. 
дружески, по-дружески 

доЬра двойной; двуслойный; ^ 
двоевластие 
ДоЬрао м. повторение 
даур ж. 1) бег; забег; 2) гонки 
даур м. 1) поездка; объезд, обход; 
2) период; 3) этап; ступень; 4) раз; 
5) век, эпоха 

дауран 1 . м. 1) вращение; 2) 
процесс, ход; 3) время; период; 
2.:%^ [^] в течение, за время 
(чего-л.) 

даулат ж. богатство; состояние 
дйотак 1 . 1) освещающий; 2) объ¬ 
ясняющий, разъясняющий, иллюст¬ 
рирующий; 2. м. показатель; приз¬ 
нак, симптом 

двитййа 1) второй; 2) другой 

ЫЩ д*’анд*’а м. 1) дело, занятие; 2) ре¬ 
месло, профессия; 3) промышлен¬ 
ность 

драена нп. 1) вязнуть, увязать; 
погружаться; 2) вваливаться, впа¬ 
дать 
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Д^акка л(. 1) удар, толчок; 

столкновение; 2) толкотня, давка; 
3) потрясение, удар; 4) убыток, 
ущерб; а) наносить 

удар; б) причинять ущерб; в) при¬ 
чинять горе; 5) вред 

д^’аракна «л. 1) биться (о 
сердце); трепетать, пульсировать; 
2) разгораться* гореть, пылать 
Д^’арад^’ар 1) быстро; без за¬ 
держки; 2) с шумом, с грохотом, 
с треском 

ет Д*^ан лі. 1) богатство; 2) имущест¬ 
во; 3) деньги, капитал 
д'^ани 1. богатый, имущий, со¬ 
стоятельный; 2. м. богач 
д^анйа 1- счастливый; 2. межд. 
браво!, слава!, хвала! 
д*^артй ж. почва; земля 
д^'аратал лі. 1) земля, земная 
поверхность; перен» почва; 2) уро¬ 
вень; 3) площадь, поверхность 
ФТ д**арма м. религия 

д*^аран м. 1) взятие; получе¬ 
ние; 2) принятие; 3) надевание; 
ношение; 4) сохранение, поддер¬ 
жание; ^ а) брать; полу¬ 

чать; б) принимать; в) надевать, 
носить; г) сохранять; 

принимать форму, вид (ЧГГ 
чего-л.) 

д^’армик 1) религиозный; 
2) культовый, обрядовый 
д^’авак м. бегун 

д*^ик межд. тьфу!, стыд!, позор! 
д*^иккар 1. ж. 1) упрек, 
укор; 2) оскорбление; 3) прокля¬ 
тие; 2. межд, стыд!, позор! 

д^’имэ 1) тихо, медленно; 2) сла¬ 
бо; 3) бледно, тускло; 4) глухо 


*!ТУТГ Д^’йра медленный, тихий 

д^’йрэ 1) медленно, тихо; 2) тихо, 
негромко; ^ а) медленно, б) не¬ 
громко 

д^’уд^'лака 1. 1) мглистый, 
туманный; 2) дымчатый, серый; 
тусклый, мутный; 3) смутный, не¬ 
ясный; 2. м. сумерки 

д^’улай ж, 1) мытье; стирка; 
2) плата за мытье, стирку 

д^’ум-д^'ам м, парадность, пыш¬ 
ность; ^ ) пышно; 

торжественно 

д^’ул ж, 1) пыль; прах; 2) пу¬ 
стяк, ничто 

д^'отй ж, дхоти, набедренная по¬ 
вязка 

д^обй м, прачка (мужчина) 
д^’йанпурвак внимательно 
ЙЧ" д^’йэйа м. цель; дело 

давани ж, звук, шум 

нанга 1) голый, нагой; 2) обна¬ 
женный, непокрытый, неприкры¬ 
тый 

* намбардар м. деревенский 

староста 

наккашй ж. 1) резьба; 2) гра¬ 
вировка; 3) вышивание 

нахлистан м. оазис 
назарбанд 1. поднадзорный; 
задержанный; арестованный; заклю¬ 
ченный; 2. м, арестант; узник; 
фтгт а) быть под надзором; б) быть 
арестованным; а) брать 

под надзор; б) арестовывать; зд. 
высылать 
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нанЬа 1) маленький, крохотный; 
2) детский 

*НЧЧ*ФТТ намаскар 1. м. поклон; при¬ 
ветствие; ФЧНІ кланяться; при¬ 
ветствовать (оГІ’ кого-л,)\ 2. межд. 

1) здравствуйтеі; 2) до свиданияі 

намаз ж. намаз, молитва; 

Г ( Ч?Н Г ) совершать намаз; 
читать молитву; молиться 
нами ж. влага; влажность, сы¬ 
рость 

нал м. 1) труба {водопроводная, 
канализационная и т. л.); 2) водо¬ 
провод; 3) водопроводный кран 
навйн 1) новый; 2) свежий; 3) мо¬ 
лодой; 4) современный 
*?Т5]Т наша м. 1) опьянение, хмель; 

2) спиртной напиток; ф<ТГ пить, 
пьянствовать; 3) наркотик 

нашта 1) исчезнувший, пропав¬ 
ший; 2) разрушенный, погибший; 
~ 5ГРТТ ) а) исчезать, 

пропадать; б) гибнуть, истреблять¬ 
ся; -- ф<іТГ а) уничтожать, ис¬ 
треблять, ликвидировать; б) пор¬ 
тить, повреждать 
наЬар ж, [оросительный] канал; 
арык 

наЬлана п. мыть; купать 
1. ж. сходство, подобие; 2.: 
послелог как, подобно; 
так же как; точно, словно 
*5ТІ^ нак ж, нос 

НТ^Г<Ф нагарик 1. 1) городской; 2) 
гражданский; 2. м. 1) горожанин; 
2) гражданин 

нач м. 1) танец; пляска; 2) бал 
начна нп, танцевать; плясать 
гі'іѵ^Ф назук 1) тонкий,, нежный, дели¬ 


катный; 2) хрупкий; 3) критиче¬ 
ский; рискованный 

Нісіф натак м. I) пьеса; драма; опера; 
перен. комедия, фарс; 2) актер; 
3) представление, игра (на сцене) 
нарй ж. 1) артерия; 2) пульс 
*?ГТ^ натэ: % послелог 1) в связи, 
вследствие; 2) ради, для; в отно¬ 
шении 

намй 1) известный, знаменитый; 
2) по имени; носящий имя 
*ННФ найак м. 1) вождь; 2) глава, 
руководитель; 3) начальник; ко¬ 
мандир; 4) капрал; 5) герой (лите- 
ратурного произведения) 

найакатва м, I) руководство; 
командование; 3) гегемония 
7ПТГ нара м. лозунг; призыв 

нарийал м. кокосовый орех 
нарй ж. женщина 
нал м. подкова 

нала ж. 1) водосточная канава; 
2) поток воды в водосточной ка¬ 
наве 

нао ж, судно, корабль, лодка 
Н навикй ж. навигация 

нинда ж. 1) порицание, осуж¬ 
дение; 2) позор, бесчестье, дурная 
слава 

нигам ж. 1) муниципалитет; 
2) корпорация, объединение 
нигаЬ ж. взгляд, взор 
* ничла нижний 

ничай ж. 1) положение ниже 
какого-л. уровня; 2) глубина; 3) ни¬ 
зость 

ниджй свой, собственный; лич¬ 
ный, частный 

нипун 1) умелый, ловкий; 2) ода¬ 
ренный . 
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нибанд*' м. 1) статья, очерк; 
2) исследование; сочинение; 3) дис¬ 
сертация 

нимантран м. 1) вызов (по де¬ 
лу); 2) приглашение 

нимитта: % ^ послелог 1) по 
причине, из-за; 2) с целью; 3) для, 
ради 

* ГНЧѴГНЧІ нимонийа м. воспаление 

легких, пневмония 

'нимна 1) нижний; низкий; низ¬ 
ший; 2) нижеследующий 

* нимналик*^ит нижеследую¬ 
щий, нижеизложенный 

нийантран м, 1) управление; 

2) подчинение, подавление; 3) кон¬ 
троль; 4) регулирование; 5) огра¬ 
ничение 

^ЦЦ нийам м, 1) правило, установле¬ 
ние; положение; закон; 2) мн. устав; 

3) обыкновение; обычай 

* нийамит 1) регулярный; 2) 
формальный; 3) закономерный; 4) 
ограниченный; установленный; оп¬ 
ределенный; 5) предписанный; 6) 
законный, легальный 

иийукта 1) назначенный; приня¬ 
тый (на работу); ^ ф<НТ назна¬ 
чать; принимать (на работу); 2) 
установленный, утвержденный 

нирантар 1. 1) сплошной; 2) 
плотный, тесный; 3) беспрерыв¬ 
ный, непрерывный; 4) постоянный; 
продолжительный; 5) вечный; 2. 
1) непрерывно; 2) постоянно, 
всегда 

* I ниракшарта-н ива- 
ран м. ликвидация неграмотности 

нирапарад*^ 1. невиновный. 


невинный, безвинный; 2. безвинно; 
ни за что 

нирнайак 1. решающий; 2. я. 
спорт, судья 

*(н<?ЧсІ Г нирдайата ж. безжалостность, 
беспощадность; жестокость 

нирд*^арит установленный; оп¬ 
ределенный; назначенный; 
быть установленным, определен¬ 
ным, назначенным; ^<г|Т уста¬ 
навливать, определять; назначать 

ІтеТ нирб^'ар зависящий (ЧТ от ко- 
го-л., чего-л.); полагающийся, опи¬ 
рающийся (чт: на кого-л., что-л.); 
— ) зависеть («ГТ от 

кого-л., чего-л.); ЧіТЧ'Т опирать¬ 
ся (ЧТ «а кого-л.^ на что-л); за¬ 
висеть (ЧТ от кого-л., чего-л.) 

[нчТ^‘1 нирмата м. создатель, творец; 
строитель 

*^Г4с1' нирмит 1) построенный, сде¬ 
ланный, созданный; 2) основанный; 
3) сформированный; фіТГ а) быть 
построенным, сделанным, создан¬ 
ным; б) быть основанным; в) быть 
сформированным; ЧПЛТ а) стро¬ 
ить, делать, создавать; б) основы¬ 
вать; в) сформировывать 

нирйат м, вывоз, экспорт; 
ЧГ^ТТТ вывозить, экспортировать 
куда-л.; ^ откуда-л.; Ч?!*, 
что-л.) 

♦(Чс|№ісІ нирвачит избранный, выбран¬ 
ный; выборный; фтпг быть из¬ 
бранным куда-л.); ^ ф<ЧТ вы¬ 
бирать, избирать куда-л.; 
кого-л.) 

нирвасан м. 1) выселение; вы¬ 
сылка; ссылка; 2) эмиграция 

нирвасит 1. выселенный; вы- 
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сланный, сосланный; вы¬ 

селять; высылать, ссылать; 2. м. 

1) высланное лицо, ссыльный; 2) 
эмигрант 

* нивас м. 1) жительство, про¬ 
живание; ^"<НТ жить, обитать; 

2) дом, жилище, резиденция 

* нивас-ст^ан м. 1) место¬ 
жительство; местопребывание; 2) 
дом; жилище; резиденция 

нишанй ж. метка; знак; эмбле¬ 
ма; ад, вымпел 

нишчай 1. {тж, ^ ф") конечно, 
несомненно; 2. м, решение, поста¬ 
новление 

* нисбат 1. ж, 1) связь, отно¬ 
шение; 2) сравнение, аналогия; 
2..: ^ послелог 1) в отношении, 
относительно; 2) по сравнению, 
сравнительно 

* ниссанкоч 1. нестесняющий- 
ся, несмущающийся; бесстыдный; 
2. 1) не стесняясь, не смущаясь; 
2) без колебаний; свободно 

ниссандэЬ 1. несомненный, 
безусловный; 2. несомненно, безу¬ 
словно 

ни1іатт*^а безоружный, нево¬ 
оруженный 

ниЬайат чрезвычайно, крайне 
ниНсварт^а 1. бескорыстный; 
самоотверженный; 2. бескорыстно 
нйд ж, сон; дремота 
нйо ж, основание, основа; фунда¬ 
мент 

нйчэ-упар пари, сонет, 1) 
один на другом, один поверх дру¬ 
гого; 2) в беспорядке; вверх дном 
нити ж, политика 
нйбу м, лимон 


нйм м. бот, ним, мелия 
нйла голубой; синий 

нуксан м, 1) убыток, урон; 
потеря; 2) вред, ущерб; порча; 
повреждение 
*»Т^Т нукта м, точка 

нэтритва м. руководство 
нот м. 1) заметка; примечание; 
2) банковский билет; 3) дип. нота 
наукрй ж. 1) служба; 2) долж¬ 
ность 

наубат ж, 1) период; 2) поло¬ 
жение, состояние; 3) стечение об¬ 
стоятельств; случай; 4) несчастье 
наусэна ж. военно-морской 

флот 

наусайник м, 1. военно-мор¬ 
ской; 2. м, матрос; военный мо¬ 
ряк 

нйайапурна 1) справедливый; 
2) законный 

нйайик 1) правовой, юриди¬ 
ческий; 2) судебный, судейский 

^!^[панкти ^ж. 1) линия, вереница; 
ряд; 2) строка, строчка 
панк^'а м, 1) веер; опахало; 2) 
вентилятор; 3) пропеллер, винт 
* панчгуна изм. и нгизм. пяти¬ 

кратный; впятеро 

панчваршййа пятилетний 
панчайат ж, 1) панчаят, совет 
(брган самоуправления в деревнях); 
2) арбитраж, третейский суд; 3) 
конфликт 

♦фзГТ панджар м, 1) остов, скелет; 
2) клетка 



*ф5ГТ4Ѵ панджаби I. панджабский; 2. 
м. панджабец; 3. ж. панджаби, 
панджабский язык 

пандит м. 1) пандит, ученый- 
брахман; 2) ученый; знаток 

пакарна л. 1) хватать асо- 
го-л.; ^ за ' что-л.); 2) ловить; 
3) задерживать; 4) догонять; за¬ 
ставать 

пакш м. 1) сторона, бок; фланг; 
2) юр. сторона; 3) крыло, фрак¬ 
ция; 4) поддержка; привержен¬ 
ность 

пагДандй ж. тропа, тропинка; 
пешеходная дорожка 
^Ч^І" пагрй ж. тюрбан 
*Ч^аиі пач^'тана нп. [со]жалеть; рас¬ 
каиваться 

* ЧНЧ^^Т патакна п. 1) валить (Ч?!" ко- 

го-л., ЧТ на что-л.),сбивать;швы¬ 
рять вниз; 2) бить, ударять 
4<і^<і патсан м. бот. джут 
*Ч^ патта Л(. 1) плита; 2) доска; 3) 
пластинка; 4) повязка, бинт; 5) 
тюрбан 

*ЧЗТ^ пат*^ан м. патхан, афганец 
ЧЗТТ пат*’ар л(. плоскогорье, плато, 
нагорье 

^Ч'ЗН парао м. привал, стоянка; ла¬ 
герь; располагаться ла¬ 

герем, разбивать лагерь; делать 
привал 

* Ч^ІУН парос м. 1) соседство; ^ 

по соседству (% с кем-л., чем-л.)\ 2) 
окрестность 

4^1 па^осй 1. соседний; 2. м. сосед 
^Ч^'Ч" патанг ж. бумажный змей 
Ч^ патан м. 1) падение; 2) оседание; 
погружение; 3) упадок, падение 
(тж. моральное); 4) гибель 


*Ч^Т патла 1) тонкий; 2) худой, то¬ 
щий; 3) узкий; 4) мелкий; 5) ма¬ 
ленький; 6) слабый; 7) жидкий, 
водянистый 

*ЧІ[^ пати м. 1) хозяин; 2) муж, суп¬ 
руг; 3) глава 

срт пат*^ м. путь, дорога; трасса 

пат^'-прадаршан м. руко¬ 
водство 

пад лі. 1) след (нога); 2) шаг; 3) 
звание, ранг; 4) пост, должность 
Ч^ падак м. орден; медаль 
*Ч^Г панна м. страница; листок, лист 
(книги) 

ЧиСЧТТ парампара ж. традиция 
ЧЧЧЯНИ парампарагат традиционный 
ЧТ^^ пардэсй 1. иностранный, загра¬ 
ничный; 2. Лі. чужеземец; иност¬ 
ранец 

ЧТЧТ^ парваЬ ж. 1) забота, беспокой¬ 
ство; 2) мысль; внимание 

* ЧЧ^ Ч парсарга м. послелог 

ЧТГЗПТ параджай ж. поражение 
ЧТ|(^^’ параджит побежденный, потер¬ 
певший поражение; ^ быть 

побежденным, терпеть поражение 

в чем-л.)\ ЧТЧТ наносить 
поражение, побеждать (451“ кого-л.) 
’^ЧТПта’ парамарша м. совет; совеща¬ 
ние; консультация; сове¬ 

товаться, совещаться, обсуждать 
с кем-л.) 

Ч'Г<^ЯТ парикрама ж. движение вокруг, 
обход чего-л.)\ оборот; виток 
(космического корабля) 

*чГ<^М' паринат видоизмененный; пре¬ 
вращенный; —' превращаться 
^ ^ во что-л.)\ -- ЧП7ТГ 
превращать во что-л.) 

* Ч'Я^ІІ^' паринати ж. 1) видоизмене- 
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ние, перемена; превращение; 2) ко¬ 
нец, окончание 

парийоджна ж, 1) проект, 
план; 2) сооружение, стройка 

паривартан м. 1) перемена, 
изменение; 2) переворот 

париваЬан м. перевозка; транс¬ 
порт 

ЯГІТ^ паришад ж. 1) собрание; совет; 
2) общество; академия 

паришрамй 1) трудолюбивый; 
2) усердный, старательный 

парйкшан м. испытание; опыт; 
исследование 

пара 1. 1) по ту сторону; 2) от¬ 
дельно, вдали; 3) сзади, позади; 
2.: % —' послелог 1) по ту сторо¬ 
ну; 2) над; [с] выше 
парад ж. парад 

парашан 1) обеспокоенный, 
встревоженный; 2) находящийся в 
беспорядке; 3) дезорганизованный 
*ч4іФ парйатак м. путешественник, 
турист 

парйапта значительный; достаточ¬ 
ный 

парват м. гора; холм 
парватййа 1. горный; гористый; 
2. м. горец 

* Ч*^3:Н' палтан ж, войсковая часть; 

батальон; полк 

* палатна нп. 1) переворачи¬ 
ваться; 2) оборачиваться 

ЧГ^^Т пална нп. воспитываться, выра¬ 
щиваться 

‘“ЧЖ-Ч’^ пашу-пакшй м. парн. сонет. 
животные и птицы, фауна 

пашупалан м. животновод¬ 
ство, скотоводство 

пашчат 1. после, потом, за¬ 


тем; 2.; % послелог после, вслед, 
за; спустя 

*Ч^КНТ пасарна п. протягивать 
*Ч^ЖтТ паЬчанна п. 1) узнавать, 
признавать; 2) распознавать, раз¬ 
личать 

*Ч^^ПС паЬрэдар м. часовой; кара¬ 
ульный 

Ч^ паЬал лі., ж. инициатива; почин 
паЬарй 1. 1) горный; 2) гори¬ 
стый, холмистый; 2. ж. холм; го¬ 
ра; 3. м. горец 

*ЧТ^Ч паип м. 1) труба; 2) куритель¬ 
ная трубка 

*ЧТ^^ паунд м. I) фунт стерлингов; 

2) английский фунт (453,6 г) 

*ЧМН пагал 1. 1) безумный, сумас¬ 
шедший; бешеный; ^ 

ЖГЧТ ) сходить с ума; ^ ТОЧТ 
обезуметь от него-л.); 2) глу¬ 
пый; 2. Лі. 1) сумасшедший; 2) 
идиот 

*ЧТЗ пат*' Лі. 1) чтение; 2) глава, раз¬ 
дел; 3) версия, вариант (текста)', 
текст 

ЯГГ5Ж пат^'ак лі. читатель 
ЧТЗЖТЖГ пат^'шала ж. школа; учили¬ 
ще; учебное заведение 
*ЧМ1 пана п. 1) получать; добывать; 
2) разгадывать; понимать; 3) нахо¬ 
дить; 4) встречать; 5) настигать, 
догонять 

*ЧГрП’-ЧГРТѴ панй-ванй м. вода и прочее 
*ЧТЧТ папа м. (англ, рара) папа 
ЧТЧѴРГЧТ пайонийар лі. пионер 
*ЧТТ^Ч ГіФ' параспарик взаимный, обо¬ 
юдный 

ЧТІЖЧ паркинг м. размещение (авто- 
мобилей на стоянке) 

ЧТ^ парій ж. партия 
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ЧТ^РГТ пална 1 / 2 . 1) растить, воспи¬ 
тывать; содержать; 2) разводить, 
держать (животных); 3) соблю¬ 
дать, выполнять 

пална II м. колыбель, люль¬ 
ка; детская кроватка 

палиш ж, 1) полировка; 2) крем 
для чистки обуви; лак 
пали ж. язык пали 
пао м. четверть 

*Ч’ТЧ'ПТ пашан м. 1) камень; 2) руда; 

3) хим. сера 

*ЧТО пас I 1. около, недалеко; 2. м, 

1) бок, сторона; 2) близость, со¬ 
седство 

ЧТО пас II 1) прошедший, минувший; 

2) выдержавший (экзамен); 3) 
окончивший (учебное заведение); ^ 

оканчивать (тж. ^ что-л,); 

4) принятый; ^ ЧГТОТ а) прохо¬ 
дить, миновать; б) сдавать (экза¬ 
мен); в) принимать (резолюцию, 
закон) 

пич^арна нп, 1) отставать; 2) 
опаздывать 

пич^ра отсталый, неразвитый 
*РГс1Ь(М | питвана п. (понуд. II о/л 
/ 2 .) бить, колотить 

пирамид Л 2 ., ж, пирамида 
*РТОТОТ пилана п. (понуд, I от Ч^)ТО 
п.) поить 

писай ж 1) размалывание, по¬ 
мол; 2) плата за помол; 3) тяже¬ 
лый труд 

ФТО пйч^’а м. 1) зад, задняя часть; 
тыл; спина (платья); 2) период, 
время (следуюи^ее за чем-л,); 3) 
следование, преследование 
*Ч^З^Т пйтна / 2 . 1) бить, колотить; 
2) расплющивать; 3) наказывать 


пит'’ ж. 1) спина; 2) спинка 

пирит 1) страдающий, мучаю¬ 
щийся; -- фто страдать, испыты¬ 
вать муки; 2) угнетенный; 3)-ч1‘1^<^ 
пострадавший (напр. ^5ГЧ5ТО-Ф1^^ 
пострадавший от голода) 
пйр^’й ж, поколение 
пипа м. 1) бочка; бочонок; 2) 
баллон 

пукар ж, 1) зов, призыв; 2) 
вопль; крик (о помои^и) 

* путла м. 1) кукла; 2) вопло¬ 
щение; облик 

путра Л 2 . сын 
путрй ж» дочь 

пунарайоджит реор¬ 
ганизованный 

пунарджанма м. возрождение 

* пунарнирман м. 1) восста¬ 
новление; 2) перестройка, рекон¬ 
струкция; реорганизация 

пунашча м, 1) послесловие; 2) 
постскриптум, добавление 

пураскар м. 1) премия; награ¬ 
да, приз; 2) вознаграждение 

* пураскрит премированный; на¬ 
гражденный; быть преми¬ 
рованным, награжденным; I 

премировать; награждать чем-л,) 

пулис ж, полиция 

* 5^^ пушти ж, 1) вскармливание; пи¬ 

тание; 2) упитанность; 3) сила; 
4) крепость, прочность; 5) под¬ 
держка (мнения); подтверждение; 
6) ратификация 

пустика ж, книжка, брошюра 
пуджй ж. 1) деньги; 2) капитал 

ФзгІЧ'І^' пуджйпати м. капиталист 
пуджйвад м, капитализм 
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пуджйвадй 1. капиталистиче¬ 
ский; буржуазный; 2. лі. капита¬ 
лист 

^ пурна 1) полный, целый, весь; 
2) совершенный, завершенный, за¬ 
конченный; -- а) наполнять¬ 

ся; б) завершаться, заканчивать¬ 
ся; ФТН'Г а) наполнять; б) вы¬ 
полнять, исполнять; в) завершать, 
заканчивать 

пурнанк м. целое число 
пурва 1. предшествующий; 2. рань¬ 
ше; 3.: % ( ^ ) ^ послелог до, 
раньше 

пурвадж Аі. предок 

пурванишчит заранее ус¬ 
тановленный; предрешенный 

* пурваруп 1) первоначальная 
форма; 2) прообраз; прототип 

* пурвасарг лі. грам. предлог 
прит*’вй ж. Земля {планета), 

земной шар 

пришт^’аб^’уми ж. 1) фон, 
задний план; ^ ЧТ (^ ) на фоне 
чего-л,); перен, обстановка; 
2) предыстория; 3) аккомпанемент, 
музыкальное сопровождение 
^ пэш представленный; -- 

представлять, предлагать; выдви¬ 
гать 

пэша Лі. профессия; ремесло; за¬ 
нятие 

пэшэвар 1) профессиональный; 
2) кадровый 

пайдал 1. пеший; 2. пешком; 

( ^ЗГГЧТ ) идти пешком; 3. 
Лі. 1) пешеход; 2) пехотинец; 3) 
шахм. пешка; 4) ходьба 
Ч^іТЧІТ пайдавар ж, 1) производство; 
2) выработка, продукция; урожай 


ЧЧТ пайна тж. перен, острый; тонкий 
ЧТ пайр Лі. нога 

пайсинджар 1. пассажирский; 
2. Лі. пассажир 

пота Лі. внук {сын сына) 

*Ч1^Т портар Лі. носильщик 
*Ч^^ пол Лі. 1) главные ворота горо¬ 
да; 2) ворота (дома); 3) двор 
*Ч1^Щ полиш польский 
* постмастар лі. начальник 

почтовой конторы, почтмейстер 
пау ж. 1) луч; 2) рассвет; <(>■ 
Ч)іч'і рассветать 
*Ч^ паун три четверти 
*Ч1^ пауна три четверти 
*сгПТ пйар лі. любовь; ласка 

пйара дорогой, милый; люби¬ 
мый 

пйалй ж. 1) чашка; 2) рюмка 
ЯЧТг: пракат 1) обнаружившийся; 2) 
появившийся; 3) ясный, очевид¬ 
ный, явный; -- а) обнаружи¬ 
ваться; б) появляться; в) явство¬ 
вать; ^ г а) выражать, прояв¬ 
лять; заявлять; б) разъяснять 
ЯЧП’Щ’ пракаш лі. свет, освещение 
ЯЧП’^ТЧ’ пракашан лі. 1) издание, печа¬ 
тание, опубликование; 2) публика¬ 
ция; выпуск {газеты, журнала) 
Я’Ч>’іП^Га пракашит 1) освещенный; 2) 
изданный, опубликованный;фят 
быть изданным, опубликованным; 

издавать, опубликовывать 
Яфіа пракрити ж. 1) природа; 2) ха¬ 
рактер, нрав 

прагати ж. прогресс, развитие; 
успех 

прагатишйл передовой, про¬ 
грессивный 

прачалит 1) действующий, 
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употребляющийся; распространен¬ 
ный; -- фтіт быть в ходу, дейст¬ 
вовать; проводить в жизнь, 

вводить в действие, осуществлять; 
2) текущий 

прачар м. 1) распространение; 
2) агитация; пропаганда 

прачарак 1. распространяю¬ 
щий, пропагандирующий; 2. м» 
1) пропагандист, агитатор; 2) про¬ 
поведник, миссионер 
*Я‘ЩТЧ’ пранам 1. лі. поклон; привет, 
приветствие; кланяться; 

приветствовать; 2. межд. привет!, 
здравствуйте! 

праналй ж. 1) форма; 2) метод, 
способ; система 

прати ж. 1. 1) копия; 2) экземп¬ 
ляр (напр, книги)] выпуск, номер 
{напр* газеты)] 2.: % послелог 

1) по отношению к, относительно, 
к; 2) перед, против 

*ЯІ%^Г пратикул 1. 1) противодейст¬ 
вующий; 2) неблагоприятный; 3) 
неподходящий, несоответствующий; 
2. наоборот; 3.: % послелог про¬ 
тив, вопреки 

Я’ІаГ^І пратикрийа ж, 1) противо¬ 
действие, сопротивление; 2) реак¬ 
ция 

пратикшан 1) каждый миг, 
ежеминутно; 2) всегда, постоянно 
Я'^ЯН пратибанд*' м, 1) ограничение; 

2) помеха; 3) запрет; санкция 
*я[аІѴ(^^ пратибимбит отраженный, 

отображенный; фяТ отражаться, 
отображаться 

Я%ЯТ пратиб*’а ж. 1) ум, разум; 2) 
талант, одаренность; гений 

пратиб*’ашалй 1) дарови¬ 


тый, талантливый; гениальный; 2) 
блестящий 

пратиб^'асампанна одарен¬ 
ный, талантливый; гениальный 
Я^ЧіРТсІТ пратийогита ж, 1) соревно¬ 
вание; состязание; первенство; кон¬ 
курс; турнир; 2) конкуренция 
ЯІ%Ж^ пратишат процент 

пратишт^а ж. 1) слава, из¬ 
вестность; репутация; престиж; 
2) честь; 3) авторитет 
Я^^ТРТ?Т^ пратиспард*’й Ь соперничаю¬ 
щий; конкурирующий; 2. м, сопер¬ 
ник; конкурент; участник {соревно¬ 
вания) 

ЯсГ^ пратйк Лі. знак, символ, эмблема 
ЯсГИ>ТсЧ^ пратйкатмак символический 
пратйт 1) видимый, явный; 
2) представляющийся, кажущийся; 

а) быть очевидным; б) ка¬ 
заться; 3) известный 
ЯсЧ^ пратйакша явный, заметный, 
видимый; очевидный; открытый; 
прямой, непосредственный 
Яс^ пратйэк каждый, всякий 
Я’ФТ прат^’ам 1. 1) первый; 2) глав¬ 
ный, важнейший; 2. сперва, сна¬ 
чала 

*Я^ прадатіа подаренный, дарован¬ 
ный; пожертвованный 

прадаршан лі. 1) показывание, 
демон :грирование; показ; выступ¬ 
ление; 2) демонстрация, манифеста¬ 
ция; 3) выставка; экспозиция 
Ж'ѴІНІ прадаршанй ж. выставка 
Я<Н' прадан лі. предоставление; вру¬ 
чение; предоставлять; вру¬ 

чать 

*Я^^ прадэш м. 1) территория; 2) 
сфера, область 
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Я'ЭТ'Т прад^ан 1 . главный, первый; 2. 
м. глава, руководитель; председа¬ 
тель; начальник 

праб^ао ж. 1) след; 2) воздейст¬ 
вие, влияние; 3) эффект; 4) впе¬ 
чатление 

праб^авит 1) испытывающий 
влияние; подвер гпіийся влиянию; 

испытывать влияние, нахо¬ 
диться под влиянием кого-л., 
чего-л,); ^ оказывать влия¬ 

ние; 2) находящийся под впечатле¬ 
нием (% чего-л,) 

праман м. 1) доказательство; 
2) свидетельство, показание 
* прайатна м. усилие, старание; 
попытка 

*5ПШГ прайас м. усилие, старание; 
попытка 

*5ПТ^ прайукта 1) употребленный, 
примененный; 2) осуществленный; 

а) употребляться, приме¬ 
няться; б) осуществляться 
Я'гГГтг прайог м. 1) употребление, при¬ 
менение, использование; 2) осу¬ 
ществление; 3) практика; 4) экспе¬ 
римент 

ЯіП^і^П^НГ прайогшала ж. лаборатория 
правас м. 1) жизнь на чужби¬ 
не; эмиграция; 2) заграница; 3) пу¬ 
тешествие; 4) пребывание 
Я?іЧіТ прашанса ж. 1) прославление; 
восхваление, возвеличивание; 2) 
похвала; комплимент 
ЯЖШс^Т^ прашансатмак хвалебный, 
похвальный 

Я?ГМ прашаста -1) прекрасный, пре¬ 
восходный, отличный; 2) широкий; 

( ф* ^5ГРГТ ) быть расчи¬ 
щенным, открываться (о пути); ^ 


расчищать, открывать, про¬ 
кладывать (путь, дорогу) 

прашант 1. спокойный, тихий; 
2. м. Тихий океан 

прашикшан м. обучение, тре¬ 
нировка, подготовка 

Я^ прашна м. 1) вопрос; 2) вопрос, 
проблема 

I прашнамала ж. вопросник 
прасанна 1) довольный, удов¬ 
летворенный; 2) радостный, счаст¬ 
ливый; ^ ^5^7 быть довольным 
кем-л., чем-л,)\ радо¬ 

вать 

прасарит 1) распространен¬ 
ный; 2) расширенный (напр. о сфе¬ 
ре действия); 3) переданный по 
радио или телевидению 

прастао ж. предложение; резо¬ 
люция 

* праставйт предложенный 

Я^ЯРГ праст^ан отъезд; уход, отправ¬ 
ление; отбывать, отправ¬ 

ляться (% |% 1 т куда-л.) 

Я^^ праЬарй 1. сторожевой; конвой¬ 
ный; 2. м, страж, часовой 

ЯТТ пран м, 1) воздух; 2) дыхание; 
3) жизнь 

ЯІ^П пранй м. живое существо; 
животное; человек 

*5П?Г:[^П^] пратаЬ[калІ м. утро, за¬ 
ря, рассвет 

ЯТЯІЧ’^Ш' прат*^амикта ж, 1) первен¬ 
ство, приоритет; 2) предпочтение, 
преимущество 

Ята* прапта приобретенный, получен¬ 
ный; быть приобретенным, 

полученным кем-л.); доставать¬ 
ся кому-л.); -- приобре¬ 

тать, получать; достигать 
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5ГТ^ прапти ж, приобретение, полу¬ 
чение; достижение 

прайадвйп м. полуостров 
*прайадвйпййа полуостров¬ 
ной 

5ГРТ: прайаЬ 1) большей частью; 2) 
часто; 3) около, приблизительно 
прарамб^ик начальный; эле¬ 
ментарный 

*Я‘Т^ праруп лі. проект 
*Я'тФтГ прарт^’ана ж.: а) про¬ 
сить что-л.; ^ у ко- 

го-л.); б) молиться кому-л,) 
*ЯТФТГ-Я^ прарт^ана-патра м. проше¬ 
ние; заявление (письменное) 
прийа милый, любимый, дорогой 
ЯЯ" прэм м, любовь 

прэрна ж. 1) побуждение, 
стимулирование; 2) поощрение, 
вдохновение 

протсаЬан м, воодушевле¬ 
ние, ободрение; поощрение; стиму¬ 
лирование 

Я^ праур*’ 1) совершеннолетний; взрос¬ 
лый; 2) зрелый; развитой; 3) искус¬ 
ный 

*Ф^ПТГ п^асна нп. 1) попадать в сети; 
2) быть вовлеченным, втянутым 
(напр. в какую-л, историю)] 3) 
застревать, увязать 

*Ч)Я^Т п^’абна нп. 1) быть уместным, 
подходящим; 2) приходиться впо¬ 
ру; 3) украшать, быть украше¬ 
нием; выглядеть красиво 
ѴЬ^К фарар 1) убежавший, сбежав¬ 
ший; 2) скрывшийся; а) 

убегать, совершать побег; б) скры¬ 
ваться; в) уходить в подполье 


фарм ж.^ м, фирма 
фарст первый (обычно в сочета¬ 
нии с английскими заимствования¬ 
ми) 

* Ч)^Н Г п^'ална нп. плодоносить (о пло¬ 

довых деревьях)] произрастать (о 
плодах) 

* п''ална-п*'улна нп. парн. 
сочет. процветать, преуспевать 

п^’алсваруп 1. в результате; 
следовательно; 2.: % послелог 
в результате 

Ч)^ТМТ п^’аЬрана п. I) размахивать; 
2) развертывать: поднимать, вод¬ 
ружать (знамя] ЧТ, % над 

чем-л.) 

п^Ісй 1) петля; 2) виселица; 3) 
повешение 

* платах м. ворота; вход 
файнал м. финал 

фарсй 1. персидский; 2. м. 
перс; 3. ж. персидский язык 

Я)ПТ фарм м. ферма 

фасизм Лі. фашизм 
фасист 1. фашистский; 2. лі. 
фашист 

фйс ж. 1) взнос, плата; 2) возна¬ 
граждение; гонорар 

фй-садй на сто, процент 
футбал Лі. 1) футбольный мяч; 
2) футбол 

фурсат ж. свободное время, до¬ 
суг 

п^укна п. 1) дуть; раздувать; 
2) играть (на духовом, инструмен¬ 
те)] 3) растрачивать 
п^ут ж. 1) разрыв; разлом; 2) рас¬ 
кол, расхождение; рознь 

* п^’утна нп. 1) разбиваться; ло¬ 
маться; раскалываться; лопаться. 
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трескаться; 2) пробиваться (об ис¬ 
точник?)', 3) проступать, высту¬ 
пать, появляться (напр. о сыпи); 
4) срываться (о смехе); 5) распу¬ 
скаться (напр, о почках); прора¬ 
стать (о семенах) 

п^улна нп, 1) расцветать, цве¬ 
сти; 2) раздуваться, надуваться; 
3) воспаляться, опухать; 4) быть 
довольным, радоваться 

п^экна п, 1) кидать, бросать; 
метать (напр. копье); толкать (напр. 
ядро); 2) отбрасывать; выбрасы¬ 
вать; 3) раскидывать, разбрасы¬ 
вать 

фэкалтй ж. факультет 
п^'эрна п. 1) поворачивать, вра¬ 
щать;' 2) крутить; 3) водить, про¬ 
водить 

фэл 1) провалившийся на экза¬ 
мене; 2) обанкротившийся; ^ ф* 
а) провалиться на экзамене; 
б) обанкротиться 

п*^айлана п. 1) протягивать; 
простирать; расправлять (крылья); 
2) расстилать; растягивать; 3) уве¬ 
личивать, расширять; 4) пропаган¬ 
дировать; распространять 

файсла м. 1) решение; постанов¬ 
ление; 2) юр. решение, приговор 
фаудж ж. армия 
фауджй воинский, военный 
фауран быстро, скоро, момен¬ 
тально; немедленно, сразу [же] 
фаувара м. фонтан 
фрісйсй 1. французский; 2. м. 
француз; 3. ж. французский язык 
фрак м. платье (детское или 
дамское) 

фрэнч французский 


*ФТГ^ бангалй 1. бенгальский; 2. м. 
бенгалец; 3. ж. бенгальский язык 
банджар м. пустошь; пустырь 
батна нп. I) делиться, дробить¬ 
ся; быть разделенным, поделен¬ 
ным, распределенным; 2) быть роз¬ 
данным 

* бандагй 1. ж. 1) поклонение; 
2) поклон; привет, приветствие; 2. 
межд. приветі, здравствуйте! 
бандиш ж. ограничение 
банду к ж. винтовка; ружье 

*^Г?іРГГ бад^'на нп. 1) быть связанным, 
завязанным чем-л.; ^ во что-л.); 
2) быть привязанным чем-л.; 
4"^ к чему-л.) 

*^ёГРТГ бад^'ана п. 1) связывать, за¬ 
вязывать; 2) привязывать; 3) стро¬ 
ить, делать, возводить; 4) опреде¬ 
лять, устанавливать; 
вселять надежду 

бакна 1. нп. 1) болтать, суе¬ 
словить; 2) ворчать; 3) бредить; 
2. п. сболтнуть 
бакрй ж. коза 

бакс м. ящик; коробка; ларчик; 
футляр 

бахтарбанд бронированный 
бачпан м. детство 
бачана п. 1) спасать; избавлять 
от чего-л.); 2) охранять; защи¬ 
щать; 3) экономить, беречь 
баччй ж. девочка 
баджай; % -- послелог вместо 
батна 1. нп. делиться; быть 
разделенным, поделенным; 2. п. 
делить, разделять 

баторна п. 1) собирать (в од- 
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но место); 2) собирать {напр, си¬ 
лы); копить (деньги) 
баркана п. 1) увеличивать, рас¬ 
ширять; 2) удлинять; продлевать; 
3) усиливать; 4) поднимать, повы¬ 
шать; 5) развивать; 6) вести впе¬ 
ред; продвигать; 7) -протягивать 
(РУ^У) 

с|(^Н 1 бар^ава м, поощрение; побуж¬ 
дение; воодушевление 

батлана п, 1) говорить; сооб¬ 
щать; рассказывать; 2) объяснять; 
разъяснять; 3) указывать, показы¬ 
вать 

баттй ж. 1) фитиль; 2) свеча; 
3) лампа; фонарь 

^ бад 1) дурной, плохой; порочный; 
2) злой; сГ<лс1"< хуже 

бадкисматй ж. несчастье, 
злополучие; ^ к несчастью 
бадална п. превращать 
что-л., ІГ во что'Л.) 

бадлэ: % послелог вместо, за, 
взамен, в обмен 

* бадастур как обычно, по обык¬ 
новению; по-прежнему, без изме¬ 
нений 

бад аулах: ^ послелог по 
причине, вследствие, благодаря; 
при помощи 

банават ж. 1) выделка, выра¬ 
ботка; 2) состав; строение, струк¬ 
тура 

* банисбат : % ( ^ ) пос¬ 
лелог по сравнению, в сравнении; 
относительно, в отношении 

^ бам м. 1) бомба; 2) граната 

<ц'ЧИ байан м. 1) рассказ, описание; 
2) заявление, сообщение; 
а) рассказывать, описывать; б) за¬ 


являть, сообщать; излагать; ^^7 
заявлять, сообщать; выступать 
(напр. на собрании) 

в|Чц'і<Гі барбадй ж. разрушение, разо¬ 
рение, опустошение; гибель, уни¬ 
чтожение; разруха 
барас м. год 

с( ІЧ I барсана /г* 1) поливать; 2) осы¬ 
пать (напр. цветами, руганью, уда¬ 
рами; ЧТ кого-л.); 3) провеивать 
барамад 1) вышедший, по¬ 
явившийся; 2) обнаруженный, най¬ 
денный; а) выходить, по¬ 

являться откуда-л.); б) обна¬ 
руживаться, находиться у ко- 
го-л.); а) обнаруживать, 

находить у кого-л.); б) изымать 
у кого-л.) 

барт^ койка (напр. в каюте); 
скамья; место, полка (в вагоне) 

^ бал I м. 1) сила, мощь, могущест¬ 
во; 2) ударение 

бал II м. I) морщина, складка; 
2) виток; 3) изгиб; 4) кривизна; 
5) нехватка; 6) разница; ^ 
морщиться; скручиваться; ^ ^ 
Ч^ЧГ смеяться до боли в животе 
бас \ м. 1) влияние, власть; 2) 
воля 

бас II 1. I) достаточный; 2) [до¬ 
вольно] большой; 2. 1) итак, од¬ 
ним словом, и вот; 2) только, 
лишь 

вГ^ГІЧІ басана п. 1) населять, заселять, 
поселять; 2) основывать (поселе¬ 
ние); закладывать (город); 3) ос¬ 
тавлять на ночлег; размещать 
бастй ж. I) селение, поселок; 
2) городской квартал 
баЬна нп. 1) литься; течь; сте- 
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кать; 2) плыть, уноситься тече¬ 
нием 

баЬлана /г. 1) отвлекать (от 
тяжелых мыслей), развлекать; 2) 
забавлять, занимать (гостей); 3) 
вводить в заблуждение, обманы¬ 
вать 

баЬас ж, 1) спор, диспут, дис¬ 
куссия; прения, дебаты; 2) обсуж¬ 
дение, рассмотрение; 3) пререка¬ 
ния, ссора 

баЬадурана неизм. 1. сме¬ 
лый, храбрый, мужественный; 2. 
смело, храбро, мужественно 
баНао м. течение, поток 
баЬй ж. счетоводная книга; при¬ 
ходно-расходная книга 

баЬук^'анДййа многоступен¬ 
чатый 


баНудивасййа 
ный; многосуточный 


многоднев- 


баЬуд^а 1) главным образом, 
•большей частью; 2) часто; обыч¬ 
но; в большинстве случаев 
бід*' м. насыпь, дамба; плотина 
бадана п. 1) связывать; завя¬ 
зывать; привязывать; 2) обязы¬ 
вать; 3) определять, устанавли¬ 
вать; 4) возводить, строить; 5) со¬ 
чинять 


баЬ ж. 1) рука (от плеча до 
кисти); 2) рукав 

бакайда 1. 1) регулярный; 

2) установленный; 2. 1) регуляр¬ 
но; 2) как следует; по правилам 


«ГТЦ'НТ баксар лі. боксер 

багдор ж. 1) поводья; 2) пе- 
рен. бразды правления; руковод¬ 
ство 


баджра м, баджра (сорт про¬ 
са); пшено 

базй ж. 1) игра; 2) спор, пари; 

3) партия; 4) ход (в игре) 

бар^ ж. 1) возрастание, увеличе¬ 
ние; 2) разлив (реки); половодье; 
наводнение 

бар^'-пйрит пострадавший 
от наводнения 

бана п. открывать, раскрывать 
бап Лі. отец; ^ ах, батюш¬ 

ки! 

бап-дада м. пари, сочет, 

предки 

бабах 1. ж. 1) счет; 2) графа, 
статья счета; 3) связь, отношение; 

4) дело, обстоятельство; 2.: ^ 
послелог про, о, об, насчет; для; 
относительно, касательно 

бабу Лі. 1) бабу, господин (тж. 
обращение к отцу или уважаемо¬ 
му человеку); 2) чиновник 
бай межд. увы!, ах! 
байэ влево; слева; налево 
*ЩТТГ бара Лі. отношение 

барй ж, 1) очередь; ^ по¬ 
очередно; 2) смена (рабочих) 
баруд ж. порох 
балак Лі. 1) дитя; 2) мальчик; 

сын 

* вГГ^^' балтй ж, 1) ведро; 2) кадка; 
лоханка 

*в(|[^ГП’ балиг взрослый; совершенно¬ 
летний 

баваджуд: % послелог не¬ 
смотря на 

баскэтбал лі. баскетбол 
баЬйа внешний, наружный 
бинду Лі. 1) капля; пятно; 2) 
точка 
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бик^арна нп. 1) быть раз¬ 
бросанным; рассыпаться; 2) рассти¬ 
латься, распространяться; 3) рас¬ 
сеиваться 

бигарна нп, 1) портиться; 2) 
расстраиваться (о планах^ делах)\ 
3) ломаться (о машине); 4) ухуд¬ 
шаться (о положении, здоровье) 
бич^ана п, 1) стелить, рассти¬ 
лать; 2) рассыпать; 3) проводить, 
прокладывать; укладывать (напр. 
рельсы) 

биджлйкаран м. электри¬ 
фикация 

биджлй-г^ар м. электростан¬ 
ция 

І^ГЛТ битана п. проводить {время) 
билли ж. кошка 
бисатй м. розничный торго¬ 
вец; разносчик 

бискут м. печенье, бисквит 
бистар м. постель; постельные 
принадлежности 
бйдж м. семя, зерно 
бйтна нп. проходить, протекать, 
миновать, истекать (о времени) 
бйбй ж. 1) госпожа, дама; 2) 
супруга, жена; 3) девушка 
бйсй ж. два десятка 

бук-стал м. книжный киоск; 
книжный магазин 

букинг ж. заказ, покупка {би¬ 
лета); ^ ЛГТЛГГ заказывать, поку¬ 
пать {билет) 

будж^на нп. гаснуть, потухать 
будж^'ана п. 1) объяснять; 2) 
убеждать 

*^Г?гп- бур'’ ийа ж. старуха 
^ будд^’а собств. м. Будда 
будд^'и ж. ум, разум 


бункар м. ткач, текстильщик 
бунийадй 1) основной; корен¬ 
ной; 2) капитальный 

бурай ж. 1) порок, недостаток; 
2) зло; 3) порицание; 4) поноше¬ 
ние 

*^ЧкГ бурада м. опилки 

бурка м. [длинная] чадра {скры¬ 
вающая всю фигуру) 
бурджй ж. башня 
бурджуа 1. буржуазный; 2. м. 
буржуа 

буланд 1) высокий; 2) громкий 
б/т м. сапог; ботинок; сапоги; 
башмаки, ботинки 
бриЬад большой; крупный; огром¬ 
ный 

* ^ бэнч ж. скамейка 

бэкар 1, 1) непригодный {к ра¬ 
боте); бесполезный, ненужный; 

2) напрасный, безрезультатный; 

3) безработный; 2. бесполезно, на¬ 
прасно, зря; 3. м. безработный 

бэкошиш без усилий, легко 
бэчара 1. 1) несчастный; 2) бед¬ 
ный; 2. м. бедняга 

бэтаЬаша 1) стремительно; 
неудержимо; 2) в испуге; 3) впо¬ 
пыхах; 4) не раздумывая; безза¬ 
ботно; опрометчиво; 5) небрежно 
бэпарваЬй ж. 1) беспечность, 
беззаботность; 2) равнодушие, без¬ 
различие; невнимание; ^ а) бес¬ 
печно, беззаботно; б) равнодушно, 
безразлично 

бэлбута м. 1) орнамент {рас¬ 
тительный); роспись; 2) вышивка; 
узор 

*бэвакуф 1. 1) глупый, нера¬ 
зумный; 2) несведущий; невежест- 
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венный; 3) неопытный; 2. м. ду¬ 
рак 

бэшак без сомнения, несомненно 
бэсабрй ж. 1) нетерпение; ^ 
нетерпеливо, с нетерпением; 2) не¬ 
сдержанность 

бэЬад 1. безграничный, бесконеч¬ 
ный; огромный; 2. 1) чрезвычайно, 
крайне; 2) очень много 
байнк м. банк 

байт^тэ-ут^тэ парк, сочет, 

всегда 

*5бРТГ байт^ана п. усаживать, сажать 

* байт^э-бит^айэ парк, со- 
чет. 1) зря, напрасно; 2) без вся¬ 
кого повода; 3) вдруг, неожидан¬ 
но, внезапно 

байлгарй ж. телега, запря¬ 
женная волами; арба 
байлэ м. балет 

бодж^ м. 1) груз, кладь; 2) тя¬ 
жесть, вес; 3) бремя, ответствен¬ 
ность 

бона п. сеять 

болна п, 1) сказать; рассказы¬ 
вать; 2) приказывать 

болшэвик ист. 1. большевист¬ 
ский; 2. м. большевик 

баудд^а 1. буддийский; 2. м. 
буддист 

бйалу м. ужин 

бйаЬ м. брак; женитьба; заму¬ 
жество 

браЬманд м. Вселенная; кос¬ 
мос; космическое пространство 
браЬман м. брахман, брамин 
бритиш британский 

брэст-строк м. спорт, брасс 

* блатинг-пайд м. бювар 


б^агдар ж. смятение, паника; 
бегство 

ЯЧТРТ б^агван м. бог 

б^атакна нп. 1) бродить, 
блуждать; 2) странствовать; 3) сби¬ 
ваться с дороги; 4) заблуждаться, 
ошибаться 

б^аракна нп. вспыхивать, заго¬ 
раться; разгораться 

б^айанкар страшный, ужасный 
б^ай м. страх; опасение; боязнь 
* б^айаваш от страха 

Я17ТТ б^’арна нп. 1) наполняться; быть 
наполненным; 2) заполняться; 3) 
заживать (о ране) 

б^’арпэт досыта; вдоволь 
б^ала 1. хороший; отличный; 
превосходный; 2. 1) очень хорошо, 
прекрасно; *2) пусть; итак; 3. м. 
счастье; благо 

б^’алай ж. 1) благо, добро; 2) 
польза; 3) благополучие; 4) 
достоинство 

б^’алэ конечно; хорошо; ф" 
ничего, неважно; пусть 

б^’авдййа Ваш (в письме) 
б^аван м. 1) здание, дом; жили¬ 
ще; 2) дворец 

б^’авишйа м. будущее 

б^авишйаванй ж. 1) пред¬ 
сказание; 2) прогноз 
ЧПМ’І б^агна нп. бежать; убегать 

б^агйа м. судьба, доля; жре¬ 
бий 

*ѴГВТТ б^’ана нп. 1) нравиться; быть 
приятным кому-л.); 2) казаться 
ЯТЧ* б^’ап ж. 1) пар; 2) газ 

б^арЬйнта ж. невесомость 
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*ЯТТ^ФТ б^арйпан м. 1) тяжесть; вес; 
ад. перегрузка; 2) важность, серь¬ 
езность 

б^ала м. копье, пика . 

* б^ала-п^’эк ж. метание 
копья 

б^’ао м. 1) чувство; 2) мысль, 
идея; 3) выражение лица 

ЯМНі б^авна ж. 1) представление; по¬ 
нятие; 2) желание; 3) чувство; 
4) настроение, дух 

б^авй будущий, предстоящий; 
, грядущий 

ЯГЧ^І б^ашан м. речь, выступление; 

(^т) произносить речь, 
выступать 

*(Я^ б^икшу м. 1) нищий; 2) [буд¬ 
дийский] монах 

б^'итти-читра м. настенная 
роспись; фреска 
б^йтарй внутренний 

ЯЯ'сіН б^’угтан м. уплата, оплата; 
расплата; расчет 

Я" б^’у ж. земля 

*Я^ б^укамп м. землетрясение 

ЯЧ^^Щ б^’умад^йарэк^а ж. экватор 

^ЯІ^Г^ШТ б^’умисуд^ар м. земельная 
реформа; ^ проводить зе¬ 

мельную реформу 

б^’умика ж. 1) введение, пре¬ 
дисловие; 2) роль; ^ 
исполнять, играть роль {тж. 
перен.) 

яПтф"^ б^'умиЬйн безземельный 

* б^’ура 1) бурый; коричневый; 
каштановый; 2) русый 

*Я^^Т б^улкар 1) ошибочно, по 
ошибке; 2) случайно 

* Я^-Я^(ЧЯТ б^эр-бакрийі ж. МН. парк. 

сонет, мелкий рогатый скот 


*ЯЧТ б^аййа м. 1) брат; 2) братец, 
браток (обращение)', 3) товарищ 

* ЯІ^^Г б^’аукна нп. 1) лаять; 2) бол¬ 

тать, говорить ерунду 
б'’^Ь ж. бровь; ІТІГІ' 
хмурить брови; хмуриться 

б^ауголик 1. географический; 
2. м. географ 

б^аутиквад м. материализм 

* б^аутикй ж. физика 

Ч 

манганйз м. см. Дя'НІчІ 
мангал 1. 1) счастливый; 2) про¬ 
цветающий; 2. ж. 1) счастье; бла¬ 
гополучие; благо; 2) процветание; 
3) Марс (планета); 4) вторник 
ЯЯ манч м. 1) возвышение, помост; 
2) сцена, подмостки; 3) трибуна 
манзил ж. 1) остановка; стан¬ 
ция; 2) прогон; расстояние; пере¬ 
ход; 3) стадия, ступень; 4) этап; 
5) этаж; б) цель 

манзур 1) принятый, одобрен¬ 
ный; ЯГТЯГ принимать; одобрять; 
2) угодный, желательный; прием¬ 
лемый; фят а) быть принятым, 
одобренным; б) быть согласным 
(я?!* о ком-л.'^ 

*Я^ мандап м. 1) павильон; навес; 
2) храм 

мандй ж. рынок, базар 

мантралай м. министерство 
*ЯІ%Я^ мантримандал м. кабинет 
министров; совет министров 
Я^ мантрй м. 1) министр; 2) секре¬ 
тарь 

Я^ макай ж. кукуруза 

Я 5 ЬЖГ макбара м. мавзолей; гробница 

*макак-маликин ж. 1) 
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домовладелица; 2) квартирная хо¬ 
зяйка 

* макк^’ан м. сливочное масло 

маджбур 1) принужденный, 
вынужденный; ^ быть при¬ 

нужденным, вынужденным (% І^пт 
сделать что-л,)\ 2) стесненный; -- 
а) принуждать, вынуждать, 
заставлять сделать 

что-л»)\ б) стеснять 

маджбуран вынужденно; по¬ 
неволе 

маджбурй ж, 1) принуждение; 
2) вынужденность; необходимость 
мазак м. шутка, насмешка, ост¬ 
рота; ^ в шутку 
мат м. 1) мнение; 2) религия, 
вера; 3) голос (на выборах) 

матб^эд м. 1) разногласие; 

2) раскол; разлад 

Мадраса м, школа; медресе 
ЩЩ мад^йа: % послелог между 

мад^’йаварттй находящийся по¬ 
средине, средний, промежуточный 
^ ман I л(. 1) дух; душа; 2) ум; 

3) желание, намерение 

ТГТ ман 11 м. ман (мера веса ^ 40 кг) 
манана п. 1) убеждать, угова¬ 
ривать; 2) успокаивать; 3) отме¬ 
чать, праздновать 
манушйа м. человек 

маноранджан м, 1) развлече¬ 
ние, увеселение; 2) удовольствие 
малмал ж. муслин; кисея 
малайалам ж. язык малая- 

лам 

малал м. горе; печаль, огор¬ 
чение; неприятность 

маллаН м. 1) моряк; матрос; 
2) лодочник 


машал ж» 1) лампа; фонарь; 
2) факел 

* НГ-Рі +1ЬI г машйн-нирман- 

удйог м. машиностроение 
масджид ж. мечеть 
масвида м. 1) черновик, наб¬ 
росок;. 2) проект 

ТЩГЧ* маЬан 1) огромный, большой; 

2) великий 

маЬанта ж, 1) величие; 2) 
важность, значение, серьезность; 

3) авторитет 

маЬайудд*’а м. мировая война 
маЬодай м, господин (тж. об¬ 
ращение) 

ЧШ міг ж. 1) просьба, требование; 

2) потребность, спрос 
*ЧГ-^ ма-бап лі. МН. родители 
Чта манс м. мясо 

*ЧТ^Н’ мадарн современный 
*Ч1?Г мат 1. побежденный; превзой¬ 
денный; ^ побеждать; пре¬ 

восходить; побивать (напр. рекорд); 
2. ж. 1) илахм. мат; --объяв¬ 
лять мат; 2) поражение; проигрыш 
*ЧТЧ^ матЬат 1. подчиненный, зави¬ 
симый; 2. м. подчиненный; 3.: % 
послелог в подчинении 
ЧТЧЧТЧТ матриб^аша ж. родной язык 
ЧМЧ^Гч матриб^’уми ж. родина; оте¬ 
чество 

*ЧТШ матра ж. мера; количество; 
объем. 

ЧТ^ЧЧ" мад^’йам 1. средний; промежу¬ 
точный; 2. м. средство; орудие 

ЧТЧЧТ манна п. 1) признавать; 2) со¬ 
глашаться, принимать (условие); 

3) слушаться; соблюдать; 4) ува¬ 
жать, ценить; 5) верить 
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маннййа почтенный, уважае¬ 
мый 

^ ІНМ' манав м. человек 

* 'Ч I (а манав-джати ж. человече¬ 

ский род; человечество 

манавййа человеческий 

* ЩЙЧ манинд 1. подобный, похожий; 

2.: % ^ послелог подобно, как 
*ЧРГ1’ ( ) мано (мано) как бы, 

словно, как будто 

* манйатапрапта извест¬ 
ный, признанный 

тгпЙ’ мафй ж. 1) прощение, извинение; 
2) помилование; амнистия 

* марфат: ^ послелог по¬ 
средством, через, путем 

*Т|Т^ марэ: % послелог по причине, 
вследствие, из-за 

марксвад м. марксизм 
марксвадй 1. марксистский; 
2. м, марксист 

мал-асбаб м. пари, со- 
чет. 1) имущество; 2) богатство 
мала ж. 1) гирлянда; венок; 2) 
ожерелье; 3) ряд, серия; 4) четки 
малик м. хозяин; владелец 
*Ч|Г5Г^-ТНП^ малик-макан м. домохо¬ 
зяин 

*ТЩГ мае м. месяц 

миттй ж. 1) земля, грунт; почва; 
^ чернозем; 2) пыль; 3) 

глина 

*|тг5Т§ мит^ай ж. 1) сладость; 2) сла¬ 
дости 

митрата ж. дружба 

* Гч<?ИТ[-^^ЧТ1 милна[-джулна] нп. 

1) соединяться, смешиваться; 2) 
общаться; 3) быть похожим, похо- 
- дить 

милймйтар м. миллиметр 


мис ж. мисс 

мисал ж. пример, образец 

* (Ч^іТ мистар м. мистер; господин 
*чТсіТ мйтар лі. измерительный при¬ 
бор; счетчик 

Ч^ЧТТ мйнар ж. башня; минарет 
Ч?К|вГ^Т муйабла 1. м. 1) оппозиция, 
сопротивление; борьба; 2) сравне¬ 
ние; 3) соревнование, состязание; 
конкурс; 4) конкуренция; 2.: % 
послелог в сравнении, по 
сравнению 

мукта освобожденный, выпу¬ 
щенный; фчТ а) освобождаться 
от кого-л.у чего-л.); б) быть 
выпущенным; освобож¬ 

дать кого-л.у что-л.\ ^ от ко- 
го-л., чего-л.) 

мук^ Лі. 1) рот; пасть; 2) лицо; 
3) устье; 4) циферблат; 5) отвер¬ 
стие 

мук^’йа главный 

мугал ист. 1. могольский; 2. м. 
могол 

мутт^й ж. 1) кулак; 2) горсть 
мурна нп. 1) поворачивать, сво¬ 
рачивать; 2) поворачиваться; 3) 
сгибаться 

* Ч^’І мутабик : % послелог в со¬ 

ответствии с, согласно 
мумкин возможный 
мургй ж. курица 

* Ч 1 мурдабад межд. долой 1 

мулайатй лі. 1) посетитель; 
2) знакомый 

ЧЧ^ЧК мусалман м. мусульманин 

* Ч'ЧЧЧТН^ мусалманй мусульманский 
ЧЧѴЧЧ муейбат ж. несчастье, бедст¬ 
вие, горе, беда 
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мускарана ял. улыбаться, 
усмехаться 

* мускан ж. улыбка 

муслим мусульманский 
мурк^ 1 . 1) глупый, тупой; 
2) темный, невежественный; 2. лі. 
глупец, дурак 

мурттикала ж. скульптура, 
ваяние 

мул I. 1) коренной, основной; 

2) подлинный, оригинальный; 2. лі. 
1) корень; 2) основа, основание; 

3) сущность; 4) оригинал, подлин¬ 
ник ' 

мулйаван ценный, драгоцен¬ 
ный; дорогой 
мрит умерший, мертвый 
ЯсЯ мритйу ж. смерть 

мэзбан Лі. [гостеприимный] хо¬ 
зяин 

мэджар Лі. майор 

мэншэвик ист. 1 . меньше¬ 
вистский; 2. Лі. меньшевик 
мэйар Лі. мэр {города) 

мѳл[тр9НІ ж. почтовый поезд 
мэЬман Лі. гость 
майнганйз лі. марганец 
майтрй ж. дружба 

майтрйпурна дружеский; дру¬ 
жественный 

майнэджар лі. управляющий, 
директор 

мотар-гарй ж. автомобиль 
мотар-саикил ж. мо¬ 
тоцикл 

мота 1) упитанный, полный; 2) 
толстый; жирный; 3) приблизитель¬ 
ный, грубый; 4) крупный, большой 
мотай ж. 1) полнота; тучность; 
2) толщина 


мор Лі. поворот; перен. поворот¬ 
ный пункт; рубеж 
модйул Лі. модуль 
мотй ж. жемчуг, жемчужина 
МОМ м. воск 

іЛчТ морча Лі. 1) укрепление; 2) фронт 
морчэбандй ж. 1) укрепление; 

2) баррикада; ( ЯЯТЯТ ) 

строить укрепления, баррикады 

моЬра Лі. 1) шахматная фигу¬ 
ра; 2) пешка 
маут ж. смерть 

ЯІЯЧѴ маусамй сезонный; временный 

ц 

*1|Г^ йантра Лі. 1) прибор, аппарат; 
механизм; 2) аппарат, учреждение; 

3) орудие, инструмент; 4) амулет 

йантрйкрит механизированный 
йат^'а- 1) как; подобно; 2) по 
мере; в соответствии 
* ЯЯТЯГЙ^ йат^ашакти 1) по мере сил; 

2) по возможности 
ЯІЯ йади если 

йадйапи хотя 

ЩЦ йан Лі. средство передвижения; 
экипаж; корабль, судно; летатель¬ 
ный аппарат, самолет 

йукта 1) соедиценный; связан¬ 
ный; 2) правильный; 3) подходя- 
нщй, уместный; 4) назначенный 
{о ком-л.); 5) -Я^ наделенный, 
обладающий 

^ йуг Лі. век; эра, эпоха, период 
Я^ йудд^а Лі. 1) бой, сражение; битва; 
2) война 

йуропийан 1. европейский; 
2. Лі. европеец 
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йуватй ж, девушка; молодая 
женщина 

*^Т йуоа молодой; юный 
Чг|Т?П^ йунанй 1. греческий (от 
грГН йунан Греция); 2. м. грек 
ХІГІГ Йо 1. такой; 2. так, таким образом; 
ф* а) просто так, так; б) зря, 
напрасно, беспричинно 
*гіг№’ йог м. 1) соединение; связь; 
2) сложение; 3) сумма, итог; 4) 
плюс (знак сложения) 
гГІиГ йогйа 1) (ток. % пригодный; 
2) (тж. % '-) достойный, заслу¬ 
живающий; 3) способный; одарен¬ 
ный 

йоджак м. ерам, союз 
йоджна ж. проект; программа; 
план 

йоджнапурна плановый 

Т 

*^тг ранг м. 1) сцена; арена; театр; 
2) цвет, окраска; оттенок; 3) крас¬ 
ка; 4) красота; 5) влияние; впе¬ 
чатление; 6) характер, природа; 
7) состояние, положение; 8) наст¬ 
роение 

рангманч м. арена; сцена 
рангйн 1) крашеный; 2) цвет¬ 
ной, разноцветный; красочный; 
живописный; 3) живой, веселый; 
4) интересный 

* ракам ж. [денежная] сумма; 
деньги 

* <с|-(^ттгг рактамай 1) кровавый; окро¬ 

вавленный; 2) кровавый; багровый 

* <^с||>ГГ рак^’валй ж. 1) присмотр; 

2) охрана, защита; 3) караул, 
стража 

33 ’^ 


рачна I л. 1) созидать, творить, 
создавать; производить, изготов¬ 
лять; 2) устраивать, организовы¬ 
вать; 3) сочинять, писать; 4) при¬ 
думывать, изыскивать 
*ТФТТ рачна II ж. 1) созидание; 2) из¬ 
готовление; составление; организа¬ 
ция; 3) структура, строение; 4) ли- 
. тературное произведение; сочине¬ 
ние; творение 
7351^ раджат ж. серебро 
*7:7Г рас м. 1) вкус; 2) суть, сущ¬ 
ность; 3) настроение, чувство; 4) 
радость; 5) наслаждение; 6) лю¬ 
бовь; 7) юмор; остроумие; 8) сок; 
9) жидкость 

расайаник 1. 1) химический; 
2) синтетический, искусственный; 
2. м. химик 

*'ШГѴ расой ж. веревка 

раЬан-саЬан м. пари, сонет. 

1) быт; жизнь, существование; 

2) образ жизни 

раЬит (тж. ^ лишенный, 
свободный от 
ракэт м. ракета 

радж м. 1) правление; царствова¬ 
ние; 2) царство; государство, стра¬ 
на; 3) власть, господство 

раджкййа 1) государственный; 
2) официальный 

раджнайик 1. дипломатиче¬ 
ский; 2. м. дипломат 

раджнйтик политический; 
дипломатический 

раджшаЬй ж. монархия 
7ТЗГ7ШТ раджсатта ж. государственная 
власть 

разй 1) удовлетворенный; до¬ 
вольный; удовлетворять; 
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2) согласившийся; согласный; 

заставлять соглашаться, уго¬ 
варивать (чт на что-л,)] убеждать 
в чем-л.); ^ а) быть доволь¬ 
ным; б) соглашаться (ЧТ, ^счем-л.) 

* ТРТ рам м. собств. миф. Рама; 

1) приветствие при встре¬ 
че и прощании; 2) о божеі, боже 
мойі 

* рамайан м. «Рамаяна» (поэма 
о Раме) 

раштра м. 1) государство, стра¬ 
на, держава; 2) нация; 3) штат 

раштракави м, националь¬ 
ный поэт 

раштрагйт м. [националь¬ 
ный] гимн 

раштрапати м. глава госу¬ 
дарства, президент 

раштрййа 1) государственный; 
2) национальный; народный; 3) оте¬ 
чественный 

раштрййакаран лі. нацио¬ 
нализация; ^ ЧіІЯГ национализи¬ 
ровать (ЧіТ что-л,) 

*^Ч^ГИГ'^Т рикшавала лі. рикша 

ризарв 1. резервный, запасной; 
Ф<^Г бронировать, резервиро¬ 
вать; —' ф<[г|Т заказывать заранее 
(билет); 2. лі. 1) резерв, запас; 

2) резервы 

ризарвэшан лі. 1) места, за¬ 
казанные заранее (напр. в гости¬ 
нице); 2) резервирование 
ГсЧІі рипорт ж. 1) рапорт, донесе¬ 
ние; доклад, сообщение; 2) отчет; 

3) протокол, акт 

рийасат ж. 1) княжество; 2) 
владение, поместье, имение; 3) 
власть 


Гт<^М ривадж Лі. обычай; традиция 

* рисна нп, сочиться, просачи¬ 
ваться 

рисэпшанист лі. дежурный 
(напр. у в гостинице) 
рй межд. ЭЙІ, послушайі 
рйти ж. 1) образ, способ дейст¬ 
вий; прием; 2) обычай 
ручи ж. 1) склонность, наклон¬ 
ность к чему-л.); 2) интерес 
к чему-л.); 3) вкус; 

4) аппетит, голод; 5) любовь, ув¬ 
лечение 

руп-рэк^'а ж. 1) черты, очер¬ 
тание; контур; 2) очерк; 3) чер¬ 
теж, план 
рубал Лі. рубль 

* РУ мал ж. [носовой] платок 
рэкард Лі. 1) рекорд; 2) граммо¬ 
фонная пластинка 

рэк^’анкит 1) намеченный ли¬ 
ниями, штрихами; 2) подчеркнутый 
рэк^’а ж. 1) черта, линия, черточ¬ 
ка; 2) знак; 3) признак, черта; 
4) морщина 

рэджймэнт ж. полк 
рэт ж. 1) песок; 2) пустыня 

рэфрэшмэнт-рум м. бу¬ 
фет 

рэшэдар [длинно] волокнистый 
рокт^’ам ж. 1) сдерживание; 
приостановление; задержка; 2) за¬ 
прещение; 3). преграда, препятст¬ 
вие; 4) пресечение, предотвраще¬ 
ние; остановка 

роз 1. 1) днем; 2) в день, за 
день; 3) каждый день, ежедневно; 
2. Лі. день 
рона нп. плакать 
роман 1) римский; 2) латинский 
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* I лаграна «/г. хромать, при¬ 

храмывать 

лакрй ж, 1) бревно; полено; 

2) дрова; 3) древесина, лес 
^РГТШТ лагатар 1) непрерывно, без 

перерыва; 2) постоянно 
*^МГ ладжана 1. нп, стыдиться; 
2. п. стыдить 

ладжджа ж, 1) стыд; 2) скром¬ 
ность 

^ГЗ^ГгГГ латкана п. 1) подвешивать 
(% к чему-л.у, 2) вешать (напр, 
платье на гвоздь); 3) наклонять, 
нагибать; сгибать, гнуть 
ларна нп. 1) драться; воевать, 
сражаться; бороться (% аа 

чтО‘Л.\ % против кого-л.^ 

чего-л.; ^ с кем-л,\ ^ % на 

чьей-л, стороне); 2) состязаться 
в чем-л., ^ с кем-л.); 3) ссорить¬ 
ся, спорить 

ларай ж, 1) война; 2) борьба; 

3) бой, сражение; 4) драка; ссора 
лари ж, 1) ряд, линия; 2) нить 

(напр, бус); ожерелье; 3) гирлян¬ 
да; 4) звено 

ладна нп. быть нагруженным, 
загруженным, заполненным 
^І^Г^ГПТТГ лалкарна п. 1) вызывать (% 
1%Т7 на что-л.; ^ кого-л.); 2) 
звать, призывать (% к чему-л.; 
^ кого-л.) 
лаЬар ж. волна 

^^<МГ лаЬрана 1. я/г. 1) вздыматься 
волнами; 2) раскачиваться; колы¬ 
хаться; развеваться; 2. я. 1) рас¬ 
качивать; 2) махать, размахивать; 
3) поднимать (флаг) 


лаЬлаЬана нп. 1) колыхать¬ 
ся; 2) зеленеть; 3) цвести, быть 
в цвету 

ліг^на п. 1) переходить, пере¬ 
секать; 2) переправляться 
лагу 1) применимый; подходя¬ 
щий; 2) относящийся, касающийся; 

а) быть применимым, при¬ 
меняться к кому-л., чему-л.); 

б) относиться к кому-л.у че¬ 
му-л.) у касаться (ЧТ кого-л.у че¬ 
го-л.); в) быть введенным, дейст¬ 
вовать (напр. о законе); ф<4| 

а) применять; проводить в жизнь; 

б) относить (ЧТ к кому-л.у чему-л.); 

в) вводить (напр. закон) 

ЩТПЗГ-ЩЯ’ лагэдж-ван м. багажный ва¬ 
гон 

лат ж. колонна; столб 
лат*’й ж. палка, дубинка 
лан м. лужайка; газон 
ЩЯ" лаб^* м. 1) получение; 2) польза, 
выгода; 3) доход, прибыль; 4) доб¬ 
ро, благо 

лайак 1) (тж. % соответст¬ 
вующий; подходящий, годный; 2) 
способный; 3) (тж. % достой¬ 
ный, заслуживающий 

лик^’вана п. (понуд. II от 
лик^’на п.) 1) заставлять 
[за]писать; 2) учить писать (при 
посредстве кого-л.) 

лик^’ай ж. 1) [на]писание; 2) 
рисование; 3) плата за [на]писание 
* Г лик^’ана я. (понуд. I от І%- 
лик^’иа я.) 1) учить писать; 
2) записывать куда-л.; при по¬ 
средстве кого-л.); 3) диктовать 

лик^ит 1) написанный; 2) 
письменный 
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* Г^іНІ литана п. класть, укладывать 

* липатна нп. 1) прилипать, 
приклеиваться ^ ас чему-л,)\ 
2) обниматься; прижиматься , 
^ к кому-л., чему- л.) 

липи ж, письмо, письменность; 
алфавит; шрифт 

* Ливана п, (понуд. I от $ГТГ 
лэна п,) 1) брать {через кого-л.)\ 
2) брать, водить с собой 

лиг ж. лига; союз {общественная 
организация) 

лупта пропавший, исчезнувший; 

^ ^ЗГРТГ ) пропадать, 

исчезать 

лэ межд. 1) воті; наі; 2) взгляниі, 
смотриі; 3) эй, послушайі; 4) до¬ 
статочно!, довольно! 

5ГКГ лэ ана нп, приносить; приво¬ 
дить; привозить 

лэкчар м, лекция; чи¬ 

тать лекцию, выступать с лекцией 
(ЧТ, % ТТ о чем-л.) 

лэк*’ м, 1) надпись; 2) сочинение; 
труд; 3) очерк; статья 
лэк^ак м, писатель; автор 
%'ГНЧ’^Г^ лэнинвад м, ленинизм 

лэбил м, наклейка, этикетка; яр¬ 
лычок 

лаймп м. лампа; фонарь 

лайтараит I. латеритный; ^ 
ж, латеритная почва; 2. ж. ла¬ 
терит 

лайтин 1. латинский; 2. ж, ла¬ 
тинский язык 

лайс снабженный; вооруженный 
чем-л.); ^ быть снабжен¬ 

ным, вооруженным чем- л,); ^ 
снабжать, вооружать 

чем-л,) 


*ёГГ ло межд. 1) вот!; на!; нате!; 2) 
взгляни!, смотри!; эй, послушай!; 

3) достаточно!, довольно! 
лок м. 1) мир, свет; 2) люди, 
народ 

лаутана п. возвращать; отсы¬ 
лать обратно 

ц 

ванчит лишенный; -- ли¬ 

шаться чего-л.)\ ^ лишать 
чего-л.) 

^ ванш м. I) род, семья; 2) дина¬ 
стия 

ваншадж м. потомок 
^ ва и 

вакйл м. 1) адвокат; поверен¬ 
ный; 2) представитель 
вачан м. слово; обещание 
вазан м. 1) вес, тяжесть; 2) взве¬ 
шивание; 3) тоннаж, водоизмеще¬ 
ние 

ваджаЬ ж. причина; основание 
'4'41’Ч)Г вазйфа м. 1) стипендия; 2) пен¬ 
сия; 3) жалованье 

ватврикша м. дерево баньян 
ЦЦ ван м. 1) лес; 2) сад 

Варна иначе, в противном слу¬ 
чае, не то, но 

^ варга м. 1) группа; 2) класс; со¬ 
циальный слой; сословие; 3) квад¬ 
рат 

варгамйтар м. квадратный ’ 

метр 

варгамйл м, квадратная 

миля 

ффт варнан м, описание, изложение 
^ варша м. год 
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^Фт! 5 варшагіт^ ж. 1) день рожде¬ 
ния; 2) годовщина; юбилей 
ваЬй именно там, там же; имен¬ 
но туда, туда же 

вакай 1. правильный, истин¬ 
ный; 2. действительно, на самом 
деле 

вачаналай лі. читальный зал, 
читальня 

ватар-поло м, ватерполо 
ватаваран м. 1) атмосфера; 

2) обстановка, ситуация 

с[Т^ вад Лі. 1) спор; 2) филос. тезис; 
положение 

вад-вивад лі. 1) спор; 2) ди¬ 
скуссия; 3) прения 
вада лі. обещание 
вапасй 1. обратный; 2. ж. 1) 
возвращение; 2) возврат, отдача; 

3) отвод {войск) 

♦сГП^ вайда лі. слі. 

вайу ж, 1) воздух; 2) ветер; 
3) газ 

*яГГ^ЧТ^ вайуйан лі. летательный ап¬ 
парат, самолет 

*ЧТРТ9Г варниш ж, лак; ^ ла¬ 

кировать (ЯТ что-л.) 

варшик годичный, годовой; еже¬ 
годный 

валйбал лі. волейбол 
*ЧШГ1^ГЧ>’ ваставик реальный, истин¬ 
ный, настоящий 

васту-кала ж. архитектура 
*^ГТ^ вастэ: % ^ послелог для, ради 
*^ГТ5-ЧТ ваЬ-ва межд. бравоі, отлич- 
ноі, замечательно! 

Піф(^ викасит развитый; ( ф" 

ѵіІНГ ) развиваться; ^ ФЧТП' раз¬ 
вивать 

викрэта Лі. продавец, торговец 


<Ф вичарак 1. думающий, мыс¬ 
лящий; 2. Лі. мыслитель, философ 

* віщжайа-стамб**а лі. три¬ 
умфальная колонна 

Гчѵзі41 виджайй 1) победивший; 2) по¬ 
бедный, победоносный 

виджэта Лі. 1) победитель; 2) 
завоеватель 

вигьан Лі. 1) знание; 2) наука 
Йсі<^'Т витаран лі. 1) выдача; вруче¬ 
ние; 2) раздача; распределение 
видушак Лі. шут 
видйалай лі. 1) учебное заве¬ 
дение; 2) школа; училище; 3) ин¬ 
ститут (учебный) 
видроЬ Лі. восстание 

видроЬй 1. 1) восставший; пов¬ 
станческий; 2) мятежный; 2. лі. 
повстанец 

вид^ата лі. 1) устроитель; 
2) творец, создатель 
ЙЯШ винаш Лі. уничтожение, истреб¬ 
ление; гибель 

випакша лі. 1) противная сто¬ 
рона; ^ против (% кого-л., че¬ 
го-л.); 2) оппозиция 
*ЙЧТ^ випарйт 1. 1) противный, про¬ 
тивоположный; 2) неблагоприят¬ 
ный; 3) нежелательный; 2.: % 
послелог 1) против; 2) вопреки 

* ЙЧ'О^гІТ^Ф випарйтарт^ак грам, 

антонимичный 

ЙЯРТ виб^аг Лі. 1) раздел, глава; 

2) отдел, отделение; факультет; 

3) департамент, министерство; ве¬ 
домство; 4) цех (завода) 

ЙЯТЗГ^ виб^аджан лі. 1) деление, раз¬ 
деление; раздел; 2) распределение 
виб^аджит 1) разделенный; 
2) отделенный; ^ а) делить- 
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ся; б) отделяться; в) подразде¬ 
ляться на что-л.); ^ а) 

разделять, делить; б) отделять 
виман м, самолет 
вирудд^’а 1 . противоречащий; 2.: 
% послелог 1) против; 2) вопре¬ 
ки; -- противоречить (% че- 

му’Л,), быть против (% чего-л.) 

вирод^ ж. сопротивление, про¬ 
тиводействие; протест 

ЙЯІгЙ’ вирод*’й 1 . 1) противо¬ 

положный, противный; анти-; 2) 
враждебный; оппозиционный; 2. м. 
противник, враг 

виламб м. 1) промедление; 2) 
опоздание, задержка 

Г^^тГ^сіІ виласита ж. роскошь 

вивад м, 1) спор; 2) дискуссия 

* виваН м, брак; женитьба; за¬ 
мужество 

вишал огромный, громадный; 
грандиозный 

* вишэшан м. грам, определе¬ 
ние 

вишва-айтиНасик все¬ 
мирно-исторический 

* вишва-шанти ж, всеобщий 
мир, мир во всем мире 

вишвас м, 1) вера; уверен¬ 
ность; ^ ) уверенно; 

2) доверие 

вишвасг^’ат м, предатель¬ 
ство; измена (%■ ЗГЙГ, ко- 

му-л., чему-л,) 

*ЙЧК вишад лі. 1) печаль, скорбь; 
2) угнетенность, подавленность 

*Й^К виЬар лі. 1) прогулка; 2) уве¬ 
селение, развлечение; 3) монастырь 
(буддийский или джайнский); 4) 
монастырское общежитие 


вйр м. герой 

* «П’ШТ вйрта ж. героизм; смелость; 
мужество 

вринд м, 1) группа; компания; 
2) масса, множество; 3) по¬ 
казатель множественного числа ^ 
напр. дети 

вритта м, I) круг, окружность; 
вд. шар; 2) поведение; 3) харак¬ 
тер (человека); 4) событие; 5) рас¬ 
сказ; 6) средства к существова¬ 
нию 

вридд^’и ж. 1) рост, увеличение; 
прибавление; повышение чего-л.); 
2) подъем, развитие; процветание 
чего-л.) 

вэг м, 1) течение, поток; 2) дви¬ 
жение, ход; 3) быстрота, стреми¬ 
тельность; скорость; -- ^ быстро, 
стремительно 

вэт-лифтар м. штангист 
вэтинг-рум м, 1) приемная; 
2) ж.-д. зал ожидания 

вайса I. такой (как тот); 2. 
просто так 

^ вайсэ так; ^ просто так, ни с 
того ни с сего; так же, [как]; --- 
^ вообще-то 

вйакта 1) выраженный; 2) выска¬ 
занный; 3) выявленный, обнару¬ 
женный; раскрытый; фчт обна¬ 
руживаться, проявляться, нахо¬ 
дить выражение; а) выра¬ 

жать; б) высказывать; в) выяв¬ 
лять, обнаруживать, раскрывать 
*огг4 вйарт^'а 1. 1) бесполезный, на¬ 
прасный, тщетный; 2) бессмыслен¬ 
ный, бесцельный; 2. 1) напрасно, 
зря, тщетно; 2) бессмысленно, бес¬ 
цельно 
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вйавад^’ан м. 1) занавес; пере¬ 
городка; 2) помеха, препятствие 
* оЦс ^‘^1 : вйаваЬартаЬ 1) практиче¬ 

ски; 2) по обыкновению; обычно; 
всегда 

* оАііЧФ вйапак 1) широко распростра¬ 
ненный; 2) обширный, широкий; 
3) всесторонний 

оЧТЧТ^ вйапарй 1 . 1) деловой; 2) тор¬ 
говый; 2. ж. 1) торговец, купец; 
2) промышленник 

-оЦТЧ^ -вйапй всеобъемлющий, прости¬ 
рающийся, напр. ^-оггтФ' охва¬ 
тывающий всю страну, повсемест¬ 
ный 

вйайам ж. физические упраж¬ 
нения; гимнастические упражнения; 
гимнастика 

вйайамшала ж. гимнасти¬ 
ческий зал 

вйавасайик 1) деловой; 
2) коммерческий, торговый; 3) про¬ 
изводственный; профессиональный 
огг 1 'с|^|р<Ф вйаваЬарик 1) деловой; 2) 
практический 

шакти ж, 1) сила, мощь, могу¬ 
щество; 2) энергия; 3) держава, 
государство 

шактишалй сильный, мощ¬ 
ный, могучий 

шат сто, сотня; -- сто про¬ 

центов 

шатру ж. враг; противник, не¬ 
приятель г 

шапат*’ ж, клятва; присяга 
шабда ж. 1) звук; 2) слово 
шабдакош ж. словарь 


* шабдасамудай ж. ерам. 
словосочетание 

шабдавалй ж. 1) термино¬ 
логия; 2) фразеология 

* 1^14К шараб ж. вино; алкогольный 

напиток 

шарт ж, 1) условие; 2) ставк^^ 
пари 

шарм ж. 1) стыд; стыдливость; 
5ГРГТ ( ) стыдиться 

о ком-А.; ^ чего-л.)\ 2) скромность 
шармана нп. стыдиться 
шарминда 1) пристыженный; 
устыдившийся; стыдливый; 2)скром¬ 
ный 

шав ж. труп, останки; прах 
шаЬад ж. мед 
шаЬарй 1 . 1) городской; — 
ж. поселок городского типа; 2) 
гражданский; 2. ж. I) горожанин; 
2) гражданин 

шант I) утихший; прекративший¬ 
ся (напр. о боли)\ 2) успокоен¬ 
ный, спокойный; ^ 

ЯТ ) а) утихать; прекращаться; 
б) успокаиваться; а) ох¬ 

лаждать (напр. пыл)\ б) успокаи¬ 
вать, усмирять; 3) мирный 
^гШг шанти ж, 1) спокойствие, покой; 
2) тишина; 3) мир 

шантипурна мирный 
ЩЩТ шак^’а ж, 1) ветвь; 2) отрог 
{горный); 3) отделение, филиал; 
отдел; 4) отрасль; 5) приток; ру¬ 
кав {реки) 

шадй ж, брак; женитьба; заму¬ 
жество 

шамил 1) включенный; присо¬ 
единенный, ^ включать; при¬ 

соединять; вовлекать во что-л,); 
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2) участвующий; ^ ф"?!! а) быть 
включенным, присоединенным; б) 
присоединяться к чему-л.); в) 
участвовать в чем-л.); состоять; 
входить 

шарйрик 1) телесный; 2) фи¬ 
зический 

шасак 1. правящий; господст¬ 
вующий, руководящий; 2. м. пра¬ 
витель 

шасан м. 1) власть, правление; 
господство; 2) режим 

шастрййа 1) научный; 2) клас¬ 
сический; канонический 

шаЬ м, 1) [пади]шах; царь; ко¬ 
роль; 2) шахм., карт, король 

шаЬ-раЬ ж. главная магист¬ 
раль; шоссе; зд. ист. «Царская 
дорога» 

шикар м. 1) охота; 2) дичь; до¬ 
быча; перен. жертва; <0^ —^ 
охотиться 

шикшак м. воспитатель 
ІЖет шикша ж. 1) обучение; 2) обра¬ 
зование, просвещение; 3) воспита¬ 
ние; 4) наука, знание; 5) учение; 
6) поучение, наставление; 7) перен. 
урок 

шикшит 1) обученный, грамот¬ 
ный; 2) образованный; 3) воспи¬ 
танный; а) обучать; б) во¬ 

спитывать (с^ кого-л.) 
шив собств. м. Шива 
І^Г9Т шишу м. 1) ребенок {до 8 лет), 
дитя; 2) детеныш 

шишу-Гр иЬ м. детские ясли 
шйт I. холодный, прохладный; 
2. м. 1) холод, прохлада; 2) хо¬ 
лодный сезон; зима 
шйрша м. 1) голова; 2) верхняя 


часть; капитель (колонны); голов¬ 
ка (булавочная); 3) заголовок, за¬ 
главие 

* шйршак 1. м. заголовок, за¬ 

главие; 2. под заголовком, под 
заглавием 

шукра[граЬ] м. Венера (пла¬ 
нета) 

7ГЯ* шуб*’ 1. 1) хороший, прекрасный; 

^ 2) счастливый; 2. м. счастье; благо 
шуб*’-камна ж. пожелание 
счастья; наилучшее пожелание 
шутинг м. 1) стрельба; 2) охо¬ 
та; 3) киносъемка 
шунйа 1. 1) пустой; 2) -^ГРгг 
лишенный (напр. безмолв¬ 

ный; бессловесный); 2. ничего; 3. 
м. 1) пустота; вакуум; 2) мат. 
нуль; 3) небо; воздух; простран¬ 
ство 

ОТ шэш 1. 1) остающийся, остальной; 
2) последний, конечный, заключи¬ 
тельный; 2, м. 1) остаток; 2) ко¬ 
нец, окончание 

шайкшаник образователь¬ 
ный, учебный 

шок м, 1) сожаление; 2) горе; 
печаль; 3) траур 

ііПуФ' шод^’ак 1) очищающий; улуч¬ 
шающий; 2) [научно-]исследователь- 
ский 

шоб^’а ж. 1) блеск, великоле¬ 
пие; красота; 2) убранство; укра¬ 
шение 

шор м. 1) крик, шум; -- 
поднимать крик, шум; 2) извест¬ 
ность, слава 

шор-гул м. пари, сочет. шум 
и крик; --- Ф'?;н| шуметь, подни¬ 
мать шум и крик 
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шошак м. эксплуататор 
шауйийа любящий (какое-л, 
дело, напр. ^ спортсмен- 

любитель) 

шрадд^’а ж. 1) вера, доверие; 

2) уважение, почтение; ^ с ува¬ 
жением, почтением 

«ПТ шрам м. труд, работа 
* «ПТ-^(%^ шрам-шакти ж. рабочая 
сила 

шрамсанг*' м. профсоюз 
шрамик I. трудовой; 2. м. 

1) трудящийся; 2) рабочий 

шрйганэш м. начало 
шрэнй ж, 1) класс, социальный 
слой; 2) сорт; разряд; категория; 

3) ряд; 4) класс (в школе, на па¬ 
роходе) 

шрэнй-виб^аджан ж. 
классификация 

^ шрэй лі. 1) благо; счастье; 2) за¬ 
слуга 

шрэйаскар 1) благотворный; 

2) благоприятный; 3) лучший 

санкат м, кризис 

фрТГ сакра тесный, узкий (о дороге^ 
проходе) 

санкоч м, 1) стыд; застенчи¬ 
вость; 2) стеснение, неудобство; 

а) стыдиться; стесняться 
о ком-л.; ^ чего-л,); б) испыты¬ 
вать неудобство, стеснение о 
ком-л.; ^ в чем-л.); -- сты¬ 

диться, стесняться ^ чего-л,); 

3) смущение, замешательство; 4) 
колебание, нерешительность; 5) 
боязнь, страх 


санкшэп м. краткое изложение, 
резюме 

санг 1, м. 1) связь, общение; 
2) общество, компания; 3) привя¬ 
занность, преданность; 4) дружба; 
5) место слияния рек; 2.: % по¬ 
слелог вместе с, совместно с 
сангат^ан м. 1) организация; 
2) организация, учреждение 

сангат^’анкартта м. организа¬ 
тор 

сангат^’ит организованный; объ¬ 
единенный, сплоченный; 
быть организованным, объединен¬ 
ным; -- организовывать; объ¬ 

единять, сплачивать кого-л., 
что-л.) 

сангам м. 1) соединение; 2) слия¬ 
ние {напр, рек); впадение {напр, 
реки в море); 3) общение, связь 
сангйтгьа м, музыковед; му¬ 
зыкант 

* сангйт-видйалайлі. кон¬ 

серватория 

санграЬ м, 1) собрание, сборник; 
2) коллекция, собрание 
ШГПТ санграм м, 1) борьба; 2) война; 
битва, сражение 

санг**арша м. 1) борьба; 2) со¬ 
ревнование 

санг^'ййа союзный; федеральный 
санчалан м, руководство, уп¬ 
равление; заведование 

санчалит 1) приведенный в 
движение, пущенный в ход; 2) ру¬ 
ководимый, управляемый 
сангьа ж, существительное 
сантушта удовлетворенный, до¬ 
вольный; I ) быть 

удовлетворенным, довольным, до- 
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вольствоваться чем-л.); ^ 
удовлетворять 

сандарб^’а м. 1) сочинение, про¬ 
изведение; статья; 2) брошюра; 
3) справочник; 4) ссылка; 5) кон¬ 
текст; 6) тема; % ^ о, об, от¬ 

носительно 

сандук м. сундук; ящик 
сандэш м. 1) весть, известие; 
2) приказ; 3) послание 

сандэшваЬак м. вестник, по¬ 
сланец; гонец 

сандэЬ м. сомнение; подозрение 
санд^’и ж. 1) союз; 2) договор, 
соглашение; пакт 
санд^’йа ж, вечер; сумерки 
сампатти ж. 1) собственность; 
имущество; 2) богатство 

сампанна 1) совершенный, вы¬ 
полненный; осуществленный; 2) бо¬ 
гатый (Ч чем-л,); 3) наделенный 
(Ч чем-л,); ^ а) быть со¬ 

вершенным, выполненным; осуще¬ 
ствленным; б) быть богатым, на¬ 
деленным (Ч чем-л.); со¬ 

вершать, выполнять, осуществ¬ 
лять 

сампарк м. 1) смешение, соеди¬ 
нение; 2) соприкосновение, кон¬ 
такт; сношение, общение; связь 
* сампрадан-карак м. 

ерам, дательный падеж 

самбанд^’а-карак л«. грам. 
родительный падеж 

самбанд^й 1. связанный 

с, относящийся к; 2. м. родствен¬ 
ник 

самбод^’ан м. зов; обращение 
самбод^’ит позванный, оклик¬ 
нутый, названный; назы¬ 


вать, звать (Я?!" кого-л.); обращать¬ 
ся (Я?!" к кому-л.) 

самб^’ална нп. 1) прочно 
держаться, удерживаться на месте; 

2) быть осторожным; 3) перен. 
быть в состоянии нести (что-л,); 
4) поправляться, выздоравливать 

самб^ав I. возможный, вероят¬ 
ный; 2. возможно, вероятно 

самб^ална п. 1) поддержи¬ 
вать; 2) содержать (семью); 3) на¬ 
блюдать, присматривать (за кем-л.у 
за чем-л-.); 4) держать, удержи¬ 
вать; 5) выдерживать 

самб^’авна ж. 1) предполо¬ 
жение; 2) вероятность, возмож¬ 
ность; 3) перспектива; шанс 
*ЧЯТ^ самб^'ашй м. собеседник 

санйукта 1) соединенный, объ¬ 
единенный; совместный, коллектив¬ 
ный; сборный; фтрг быть соеди¬ 
ненным, объединенным; —' ЯП7ТТ 
соединять, объединять; 2) федера¬ 
тивный; 3) грам. сложный (напр. 
о предложении) 

санйог м. 1) соединение, сме¬ 
шение; 2) сочетание; комбинация; 

3) стечение обстоятельств; случай¬ 
ность, случай; совпадение 

санваддата м. корреспон¬ 
дент 

сансад ж. парламент 
санскаран м. издание 
санскрит 1. 1) усовершенство¬ 
ванный, улучшенный; исправлен¬ 
ный; 2) культурный; 3) классиче¬ 
ский; 2. ж. санскрит 
^Ч^І^ санскрити ж. культура, циви¬ 
лизация 

ЧЧЯТ санст^’а ж. 1) организация, уч- 
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реждение; 2) учебное заведение, 
институт; 3) орган (власти) 

санст^ан м. 1) институт; 2) 
предприятие 

санст^апак м. организатор, 
основатель, создатель 
^Г^і| сакрийа действующий; деятель¬ 
ный, активный 

сакрод*^ сердито, гневно 
сачай ж, 1) правда, истина; 
2) верность, правильность; право¬ 
та; 3) правдивость, честность 
сачитра иллюстрированный 
сачча 1) правильный; 2) подлин¬ 
ный, настоящий; верный; 3) искрен¬ 
ний; честный, правдивый 
база ж. наказание 

^'оіИсі саджават ж. убранство, наряд; 
украшение 

саджйв живой; -- ф’ ожи¬ 

вать, оживляться 
сатаИ ж, 1) поверхность; 2) плос¬ 
кость; 3) уровень 

сатана п, 1) мучить; 2) при¬ 
теснять; 3) докучать, донимать 
сатта ж. 1) сила; 2) господство; 
власть; 3) держава 
сатйа 1. 1) правильный, истин¬ 
ный; 2) реальный; 2. м. 1) правда, 
истина; 2) реальность, действитель¬ 
ность 

сатра м, 1) сессия (тж, парла¬ 
мента)', заседание; 2) период, срок 
(напр. деятельности)', 3) семестр, 
полугодие; 4) дом 
садан м. 1) дом, жилище; зда¬ 
ние; 2) палата (в парламенте) 
садасйа м. 1) член, участник; 
2) депутат 

садасйата ж, членство 


садайв всегда, постоянно, вечно 
садб^'авй м. 1) доброжела¬ 
тель; 2) друг 

сансанйхэз потрясающий; 
поразительный; сенсационный 

* ННТіГ санната м, 1) тишина, без¬ 

молвие; 2) оцепенение, онемение 
(от страха, удивления) 

* саплай ж. снабжение; по¬ 
ставка 

сап^ал успешный; ^?ГТ иметь 
успех, преуспевать; удаваться 

сап^’алтапурвак 1. ус¬ 
пешный; плодотворный; 2. успеш¬ 
но; плодотворно 

сафай ж. 1) чистота; 2) чист¬ 
ка, уборка; 3) ясность, четкость; 
4) душевная чистота; 5) совершен¬ 
ство; 6) откровенность; 7) лов¬ 
кость; 8) юр, защита; ^ 

( % ) в свое оправдание 

саб^’апатитва м. председа¬ 
тельство 

саб^йата ж. культура; цивили¬ 
зация 

самакша 1. перед глазами; 2. : 
% послелог 1) перед, впереди; 
2) [на]против 

самадж*’ ж. 1) понимание; разум; 
2) мнение, взгляд, суждение 

самадж^дар 1) умный, разум¬ 
ный; рассудительный; 2) созна¬ 
тельный 

самдж^’аута м. 1) соглаше¬ 
ние, договор; пакт; 2) компромисс 
самарт^’ак 1. оказывающий 
поддержку, содействующий; 2. м. 
сторонник, приверженец; поборник 

^Фт самарт^ан м. поддержка; одоб¬ 
рение; подтверждение 
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самаста целый, весь 
самасйа ж, вопрос; проблема 
самачар м, новость; весть, 
известие; сообщение; информация; 
МН. сведения 

самадж м. 1) общество; 2) об¬ 
щественная организация, общество 
самаджвад м. социализм 
самаджвадй 1 . социалисти¬ 
ческий; 2. м. социалист 

самад^’и ж. могила; гробница; 
мавзолей 

^ПТГТ саман 1 . 1) подобный, одинако¬ 
вый; 2) равный; 2. : % послелог 
подобно, [равно] как, так же как 

*^ПТРТТ^^ саманарт^'ак равнозначный, 
синонимичный 

^ПТТ^ самапта совершенный, закон¬ 
ченный, выполненный; --- за¬ 
канчиваться, завершаться; испол¬ 
няться; прекращаться; —^ за¬ 

канчивать, завершать; выполнять; 
прекращать; ликвидировать 

самапти ж. конец, окончание; 
завершение 

самароЬ м. 1) пышность, ве¬ 
ликолепие; 2) юбилей, торжество; 
празднество; фестиваль; церемо¬ 
ния; прием 

самити ж. 1) союз, общество; 
2) совет; комиссия; комитет 

самйкша 1) рассмотрение; обо¬ 
зрение, обзор; 2) критика; 3) ре¬ 
цензия 

*^ПГ|Я’ самйп 1. близкий, близлежа¬ 
щий; 2. близко, около; 3.: % ^ 
послелог около, поблизости 

самудай м. 1) скопление; 2) 
группа; толпа; коллектив; массы; 


3) [со]общество, ассоциация; 4) об¬ 
щина 

самудра м. море, океан 

самудратат м. морской бе¬ 
рег, морское побережье 

самудрататййа приморский; 
прибрежный, береговой 

самуЬ, “^ПТ^ -самуЬ ле. 1) скоп¬ 
ление, куча, масса, множество, 
напр. архипелаг; 2) груп¬ 

па; коллектив 

самман м. уважение, почте¬ 
ние, честь 

* самман-гард м. почетный 
караул 

саммилит соединенный, объ¬ 
единенный, общий, совместный; -- 
а) объединяться; участвовать 
в чем-л.)\ б) быть включенным, 
входить во что-л.); ^ 
объединять; включать во что-л.) 

* саммук^* 1 . перед; 2.: % 
послелог перед, напротив 

саммэлан м. 1) общество, ас¬ 
социация; 2) конференция, съезд 

У НИ 1 6 самрат м. император; монарх 

*^^НГ сайана взрослый; ^ ^ЗГРТТ 
становиться взрослым, мужать 
сарал 1) прямой; искренний; 2) 
простой, безыскусственный; 3) лег¬ 
кий, нетрудный; упро¬ 

щать; облегчать 

сарЬад ж. 1) граница; 2) по¬ 
граничная область; зд. окраина 
сарйк^’а подобный, сходный; 
такой, как 

*’ЯФТРТ сарванам м. грам. местоиме¬ 
ние 

сарвасаммати ж. единогла 
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сие, единодушие; -- ^ единоглас¬ 
но, единодушно 

^4^1 <1 сарваЬара м. 1) пролетарий; 
2) пролетариат 

сарвангйн полный; всесторон¬ 
ний 

сарвад^ик 1. 1) наибольший; 
2) преобладающий; 2. более все¬ 
го, наиболее 

сарвочч высший; верховный 
салтанат ж, империя; царст¬ 
во; султанат; государство 
салам м. привет, приветствие; 
раскланиваться, приветство¬ 
вать 

^Я’^ТПТсГ саламат I. благополучный, не¬ 
вредимый; 2. благополучно 

* салаЬ-машвара м. пари, 
сочет, совместное обсуждение, со¬ 
вещание, консультация 

савар I. 1) верховой, конный; 
2) сидящий, едущий (напр, в ва¬ 
гоне); сажать (напр, в ва- 

^он); а) садиться (ЯГЧ на 

кого-л,, на что-л.^ во что-л,)\ 
б) ехать; 2. м, седок, всадник 

саЬ-аститва м, сосущество¬ 
вание 

саЬкарй 1. 1) сотрудничаю¬ 
щий; 2) кооперативный; 2. ж. 1) 
сотрудник; 2) помощник 

саЬна п, терпеть, переносить, 
выносить 

саЬмат согласный; единодуш¬ 
ный; фтп" соглашаться с кем- 
л., с чем-л.; ^ в чем-л.; 

ЧТ, % 1%^ делать что-л.) 

* саЬмати ж. согласие; едино¬ 
душие; ^ давать согласие, 

соглашаться на что-л.) 


саЬ-йатрй м. 1) спутник, по¬ 
путчик; 2) сопровождающее лицо 
саЬйог м. 1) сотрудничество; 
2) кооперация; 3) помощь, содей¬ 
ствие 

саЬйогй 1. кооперативный; 
2. м. 1) товарищ; 2) сотрудник; 
коллега, сослуживец; сподвижник 
саЬса вдруг, внезапно, неожи¬ 
данно 

саЬануб^’ути ж. 1) состра¬ 
дание; 2) сочувствие, симпатия 

саЬайак 1. помогающий; 
вспомогательный, подсобный; ^ 
способствовать чему-л.), 
позволять; 2. м. помощник; асси¬ 
стент; -- фельдшер 

саЬайатапрадатта помо¬ 
гающий, предоставляющий помощь 
^^(ЧГ саЬара м. 1. 1) помощь, под¬ 
держка; 2) опора; 2.: % по- 
слелог посредством, с помощью 
* саЬит послелог [вместе] с 

саЬй 1. 1) верный, правильный; 
2) действительный; точный; 2. 1) 
верно, правильно; 2) действитель¬ 
но; точно 

сідж*’ ж. вечер, сумерки 

санскритик культурный; ци¬ 
вилизованный 

саикилвала м. велосипе¬ 
дист 

саинборд м. вывеска; таб¬ 
личка 

сакшар грамотный 

сакшарта ж. грамотность 
сазиш ж. 1) заговор; сговор; 
2) интрига, махинация 
^557 сат*’ м. 1) общество, компания; 
2) близость, дружба 
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сат^’й м. 1) спутник; попутчик; 
2) компаньон; 3) сторонник; 4) 
союзник 

саптаЬик 1. еженедельный; 
2. м. еженедельный журнал, еже¬ 
недельник 

* сабит доказанный, установлен¬ 

ный; -- фѵп* а) быть доказанным, 
установленным; б) оказываться; 

доказывать, устанавли¬ 
вать; подтверждать; показывать 
ЩтртГ самна м. \) встреча лицом к ли¬ 
цу; 2) перед, передняя часть; 3) со¬ 
противление, столкновение; борьба; 
4) устранение, преодоление 
^ ГЧIПИФ самаджик общественный, со¬ 
циальный 

самуЬик массовый; общий, 
общественный, коллективный; груп¬ 
повой 

самйавад ж. 1) коммунизм; 
2) социализм 

самраджйавад м, империа¬ 
лизм 

самраджйавадй 1. импе¬ 
риалистический; 2, м, империалист 
сарджэнт м. сержант 
-сала -летний, напр, 
семилетний 

савад^’ан 1. 1) внимательный; 
заботливый; 2) осторожный, осмот¬ 
рительный; бдительный; 
предупреждать, предостерегать 
кого-А.); 2. межд. осторожно!, бе¬ 
регись! 

саЬас м. смелость, мужество, 
отвага 

саЬасик смелый, храбрый; дерз¬ 
кий 


саЬасй I. мужественный, сме¬ 
лый, отважный; 2. м, смельчак 
сйчай ж. орошение, ирригация 
синчит 1) окропленный, обрыз¬ 
ганный; 2) политый; орошенный; 
обводненный 

синЬалй 1. м. сингалезец; 2. 
ж. сингальский язык 

* сикорна п. стягивать; сжи¬ 
мать; сморщивать 

* сигарэтж., ж. сигарета; папи¬ 
роса 

*І%сПТ ситар м. ситар (струнный му¬ 
зыкальный инструмент) 

1%сГПТ ситара лі. звезда 

сидд^ант ж. 1) принцип; 2) тео¬ 
рия, учение; доктрина 

Янтф" сипаЬй м. солдат, воин 

симта-симтайа сжав¬ 
шийся, съежившийся 

сивай: % -- послелог 1) кроме, 
исключая; 2) кроме, сверх, вдобавок 
сйчна л. поливать; орошать 
сйтй ж. 1) свист; 2) свисток 
сйд^’а 1. 1) прямой; ровный; 

2) прямой, открытый (о характе¬ 
ре); 3) простой; честный; 2. пря¬ 
мо; непосредственно 
сйма ж, край, предел; граница; 
рамки 

сймит ограниченный; 

( ) ограничиваться (^, ЯТ 

чем-л., кем-л.); ^ ) 

ограничивать чем-л.) 
сйса м. свинец 
сундарй ж, красавица 
суганд*’ ж, 1) запах, аромат, 
благовоние; 2) духи; ароматиче¬ 
ские вещества 

суганд^’и ж, 1) запах, аромат. 
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благовоние; 2) духи; ароматиче¬ 
ские вещества 

судрир^’та ж. 1) крепость, 
твердость, прочность; 2) стой¬ 
кость; сила 

суд^ар ж. 1) улучшение; 2) пре¬ 
образование, реформа 

сунвай ж, 1) слушание, выслу¬ 
шивание; 2) рассмотрение (напр, 
заявления, жалобы); слушание де¬ 
ла {в суде) 

сунирмит хорошо построен¬ 
ный; благоустроенный 
сур ж. 1) звук; тон; 2) нота; 

~ ^ ( ЧХЯТ, <Н''1М1 ) П. а) под- 
певать; б) аккомпанировать 

суракшит 1) хорошо защищен¬ 
ный; охраняемый; сохраненный; 
2) обеспеченный; ) 

а) охраняться; сохраняться; б) обес¬ 
печиваться; -- ^<ѵ[т а) защищать; 
охранять; сохранять; б) обеспечи¬ 
вать; а) хранить, сохра¬ 

нять; б) обеспечивать 

суладж^’на нп, 1) распуты¬ 
ваться; 2) разрешаться, улажи¬ 
ваться 

*5^ГсГПТ султан ж. султан; император 

* сулана п. укладывать спать; 
убаюкивать; усыплять 

сувид^’а ж. 1) удобство; 2) льго¬ 
та, привилегия 

* сусаджджит 1) красиво ук¬ 
рашенный, декорированный чем- 
л.); 2) хорошо одетый, наряжен¬ 
ный во что-л,); 3) хорошо обо¬ 
рудованный, оснащенный (% чем- 
л»); ^ а) быть хорошо ук¬ 
рашенным; б) быть хорошо оде¬ 
тым; в) быть хорошо оснащенным; 


а) украшать; б) наряжать; 
в) хорошо снабжать, оснащать 
сук^’на нп, 1) сохнуть, высы¬ 
хать; засыхать; 2) блекнуть; 3) ху¬ 
деть, чахнугь 

сук*’а 1. 1) сухой; высохший; 
черствый; сушеный; 2) худой, 
тощий (о теле); 2. ж. засуха 
сучак 1. 1) указываю¬ 

щий, предвещающий, напр. 

почтительный; 2) много¬ 
значительный; 2. ж. 1) знак, приз¬ 
нак, показатель; 2) игла; стрелка 

* сучак-анк ж. индекс 

сучна ж. 1) сообщение; уве¬ 
домление, извещение; информация; 
2) объявление; 3) донесение, док¬ 
лад 

* сучнанусар : ^ -- после¬ 
лог по сообщению 

сучй ж. перечень; список; указа¬ 
тель; каталог; оглавление 

суджна нп. опухать, распухать 
судж*’на нп. 1) быть (стано¬ 
виться) видимым; 2) приходить 
в голову, приходить на ум 
суткэс ж. чемодан 
сут ж. 1) нить, нитка; 2) пряжа 
суд ж. 1) выгода; прибыль; 2) 
[ростовщический] процент 

суна безлюдный; -- стано¬ 

виться безлюдным, пустынным 
сурадж ж. солнце 
сурат ж. 1) лицо, внешность, 
вид; 2) положение, обстоятельст¬ 
во; случай 
сурйа ж. солнце 

сэнтймйтар ж. сантиметр 
сэканд ж. секунда 
сэна ж. армия 
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* сэмйфайнал м. полуфинал 

* ^ сэр лі. сер (мера веса ^ 

930 грамм) 

сэва-т'аЬал ж, 1) служба; 
служение; прислуживание; 2) об¬ 
служивание, сервис; 3) ухажива¬ 
ние; уход 

сайдд^’антик 1) теоретиче¬ 
ский; 2) принципиальный; 3) идео¬ 
логический, идейный 

сайник 1. воинский; военный; 
2. м. солдат, воин 

сота м. дубинка, палка 
^ со I поэтому; так что; итак 

со II уст. он, она, оно; тот, та, 
то 

*^Г1Ш сота м. источник; ручей 
сона м. золото 

^ТІЯРІГ саупна п. вверять; вручать; по¬ 
ручать; передавать кому-л.) 

сауб^агйа м. счастье 
сауб^’агйаваш к счастью; на 

счастье 

саур- солнечный, напр .: 
спутник Солнца, планета Солнеч¬ 
ной системы; Солнечная 

система 

скутар м. 1) самокат (игруш¬ 
ка); 2) мотороллер; 3) спорт. 
скутер 

скулпурва дошкольный 
скор-борд м. табло 
стамп м. марка (гербовая^ поч¬ 
товая) 

стак м. запас (товаров) 
стамб^’а м. 1) столб; колонна’» 
2) перен. оплот, опора 
стар лі. 1) слой, пласт; 2) слой 
(социальный); 3) уровень 


ст^ал м. 1) земля, почва; 2) су¬ 
ша; 3) место 

ст*’анййа местный 
ст^’апатйа м. строительное ис¬ 
кусство; архитектура; зодчество 
ст^ити ж. 1) положение, состоя¬ 
ние; 2) обстановка, условия 

снатак м. окончивший высшее 
учебное заведение, выпускник 
снан м. купание; омовение; 
купаться 

снэЬ м. 1) привязанность; лю¬ 
бовь; любить кого-л.); 

2) нежность 

спашт 1) отчетливый; 2) явный; 
ясный; очевидный; 3) понятный; 
фЯТ а) явствовать; быть ясным, 
очевидным; б) быть понятным; 
объяснять, разъяснять 
*^Т^ТГфА||< спартакийад ж. спарта- 
• киада 

смаран м. память, воспоминание 
смарак м. памятник 
слав 1. славянский; 2. м. славя¬ 
нин 

* свачч^’ата ж. чистота 

сватантрата ж. свобода, неза¬ 
висимость 

сватантратаприйа^ свобо¬ 
долюбивый 

свапна м. 1) сон; сновидение: 
2) мечта 

свапна-лок м. мир грез, 
мир сновидений 
свайам сам 

сваргййа 1) небесный; райский; 
2) покойный, умерший 
сварна м. золото 

Г^Гет свашикша ж. самообразование 
свагат 1. добро пожаловатьі; 
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2. м. 1) встреча, прием; 2) при¬ 
ветствие 

свад м, 1) вкус; 2) удовольст¬ 
вие, наслаждение 

свад*’йн свободный, независи¬ 
мый 

свад^йнта ж, свобода, неза¬ 
висимость 

сваб^авик естественный 
сварт^’а м, 1) [личная] цель; 
[личная] выгода; корысть; эгоизм; 
2) интерес[ы] 

сварт^й 1) эгоистичный; 2) 
[свое]корыстный 

свйкар м. 1) согласие; 2) при¬ 
знание; принятие; а) со¬ 

глашаться; б) признавать; прини¬ 
мать, одобрять 

свйкарна п. 1) соглашать¬ 
ся; 2) признавать; принимать 

свйкрит признанный; приня¬ 
тый; одобренный; ^ призна¬ 

вать; принимать; одобрять 

* Л свйдиш 1. шведский; 2. ж, 
шведский язык 

*5^ПТТ Ьасна 1. нп, смеяться (Чі; над 
кем-л.у над чем-л.); улыбаться; 2. п, 
насмехаться, высмеивать 
Ьасийа ж, серп 

Ьасй ж. 1) смех; 2) шутка; 3) 
насмешка; ■ф<нг а) смеяться; 
б) шутить; в) насмехаться; изде¬ 
ваться над кем-л.у чем-л.) 

Ьаклана нп. заикаться 

Ьатна нп. отходить, отступать; 
отодвигаться 

* Ьатана п. 1) передвигать; ото¬ 


двигать; отталкивать кого-л. 
^ от чего-л.); отбрасывать {напр, 
противника); 2) убирать; удалять; 
отстранять; устранять {напр. недо¬ 
статки); 3) отменять; 4) отводить 
(войска); эвакуировать 

Нартал ж. забастовка, стачка 
Наддй ж. кость 

Ьат^’ийар м. 1) орудие, инст¬ 
румент; 2) оружие 

Нат^'ийарбанд вооруженный 
Ьат^’элй ж. ладонь 
Ьау^’аура м. молот 
Ьамла м. 1) нападение; атака; 
наступление; 2) агрессия; 3) при¬ 
ступ (боли); м. мн. нападки 

Нара-б^’ара 1) зеленый; 2) цве¬ 
тущий; 3) изобильный 

* Ьаравал м. авангард 
Ьарийалй ж. зелень, расти¬ 
тельность 

^ Ьал I м. плуг 

^ Ьал II м. [раз]решение (напр. во¬ 
проса); ^ [раз]решаться; --- 

^Г^ЛТ [раз]решать что-л.) 

Ьавала м. 1) ссылка; 
ссылаться на что-л.); 2) вру¬ 
чение, передача 
Ьаш межд. кш[-кш]1 

Ьастакшэп м. 1) вмешатель¬ 
ство; ^Г?ЛТ вмешиваться во 
что-л.); 2) интервенция 

Ьастакшар м. подпись 

* Ы: % послелог у, при; к 

*5ТЧЛТ Ьап^’на нп. задыхаться, тяже¬ 
ло дышать; пыхтеть 

*^Т Ьа межд. 1) о1, охі (выражает 
гореу страдание); 2) о1, ахі (выра¬ 
жает удивлениеу радость) 

Ьакй м. хоккей 
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послелог 


5ТЯ- Ьат" м.\ % - (^Г«?г) 
посредством, при помощи 

Ьат*’оЬат*' из рук в руки 
Ьани ж. 1) гибель; 2) убыток, 
ущерб; 3) вред 

Ьай межд. ох!, ах! {восклицание 
сожаления^ печали^ страдания) 
^'^ТТ Ьар I ж. 1) проигрыш (в игре)\ 
2) поражение; разгром 
Ьар II иі. 1) ожерелье; 2) гир¬ 
лянда цветов; венок 

Ьара-т^’ака пари, сочет. 
[сильно] уставший, утомленный 
Ьаліки хотя; несмотря на то, 
что 

Ьасил полученный; приобретен¬ 
ный; добытый; ф*?!! быть полу¬ 
ченным, приобретенным; 
получать; приобретать; доставать 
Ьинду 1. индусский; 2. лі. индус, 
хинду 

Ьичкичана «л. колебать¬ 
ся, не решаться 

Ьит ж. 1) польза, выгода; 2) ин¬ 
терес; 3) благо, счастье 
І^іТТ Ьилна нп. 1) качаться; коле¬ 
баться; 2) трогаться с места; ше¬ 
велиться; 3) трястись 

Ьилана п. 1) раскачивать, ка¬ 
чать; 2) сдвигать с места; шеве¬ 
лить; 3) трясти; 4) кивать; махать 
Ьисаб Лі. 1) [подісчег; вычисле¬ 


ние; 2) счет; 3) цена; расценка; 
ставка; 4) арифметика 
Ьисса м, часть, доля 
фТТ Ьйра м. бриллиант; алмаз 
^ Ьэ межд, 1) о! {выражает удивле¬ 
ние)', 2) эй! {возглас, оклик) 

Ьэту 1 . м, 1) причина; 2) цель; 
намерение; 3) довод; 4) логика; 
2.: послелог для, ради 

^ ЬЯІ межд, 1) о!, ого! {выражает 
удивление)', 2) не сметь! {восклица¬ 
ние запрещения) 

Ьайктар м, гектар 

*|ТРТ Ьайран 1) удивленный, пора¬ 
женный; 2) расстроенный; встрево¬ 
женный, обеспокоенный; 3) изму¬ 
ченный; -- фяТ ( ^ ^ПТ ) а) 
удивляться; б) тревожиться, бес¬ 
покоиться; в) му^іиться; ^ ф <Н | 
а) удивлять; б) тревожить, беспо¬ 
коить; в) мучить 
Ьот^ м, губа 

Ьор ж, 1) пари;спорить, 
биться об заклад; 2) соревнование; 
конкуренция; -- соревновать¬ 

ся; конкурировать ( ^ 
с кем-л,)', 3) упрямство, настойчи¬ 
вость 

Ноли ж, Холи {индуистский 
праздник) 

Ьош м, 1) сознание, чувства; 
2) память; 3) разум, ум 




УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ 


англ. — английский язык 
араб. — арабский язык 
анат. — анатомия 
астр. — астрономия 
бот. — ботаника 
буд. I — будущее I 
буд. II—будущее II 
буд. III —будущее III 
букв. — буквально 
воен. — военный термин 
геогр. — география 
гл. обр.—главным образом 
грам. —грамматика 
дип. — дипломатический термин 
ед. (ед. ч.)—единственное число 
ж. (ж. р.) — женский род 
ж.-д.—железнодорожный термин 
звукоподр. — звукоподражательное 
слово 
зд. — здесь 

изъяв, накл. — изъявительное наклоне¬ 
ние 

изм. — изменяемое слово 
искаж. — искаженное слово 
ист. — история 

карт. — термин карточной игры 
косв. пад. — косвенный падеж 
лит. — литературоведческий термин 
м. (м. р.) — мужской род 


мат. — математика 
межд. — междометие 
миф. — мифология 
мн. (мн. ч.) — множественное число 
мор. — морской термин 
напр. — например 
наст. вр. — настоящее время 
неизм. — неизменяемое слово 
нем. — немецкий язык 
нп. — непереходный глагол 
п. — переходный глагол 
парн. со чет. — парное сочетание 
перен. — в переносном смысле 
перс. — персидский язык 
повел, накл. — повелительное наклоне¬ 
ние 

понуд. — понудительный глагол 
продол, вр. — продолженное время 
предпрош. вр.—предпрошедшее время 
прош. несов. вр.—прошедшее несовер¬ 
шенное время 

прош. сов. вр. — прошедшее совершен¬ 
ное время 

прям. пад. — прямой падеж 
скр. — санскрит 
собств. — имя собственное 
сокр. —сокращение 

сосл. накл. — сослагательное наклоне¬ 
ние 
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СП — сложное предложение 
спорт. — спортивный термин 
СПП — сложноподчиненное предложе¬ 
ние 

ССП — сложносочиненное предложе¬ 
ние 

тж. — также 


уел. накл. — условное наклонение 

уст. — устаревшее слово (выражение) 

физ. — физика 

филос. — философия 

хим. — химия 

шахм. — шахматы 

юр.—юридический термин 



ПРИЛОЖЕНИЯ 



ИЛЛЮСТРАТИВНЫЕ ТАБЛИЦЫ 


ФРУКТЫ 

1) ^^40 страбэрй ою» клубника 

2) ^ сэб м. яблоко 

3) ТГ5т^ нашпатй ж. груша 

4) ?ПТТ ангур м, виноград 

5) ананнас м, ананас 

6) анджйр ж. инжир, винная 
ягода 

7) кэла м. банан 

8) нйбу м. лимон 

9) Я'^ПТ анар ж. гранат 

10) Ч'ПІ^іѴ нарангй ж, апельсин 

11) ЧЧІ^Т папйта ж. папайя 
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овощи 

а<«мГг.мТ 


1 ) 

2 ) 

3) 

4) 

5) 

6 ) 


7) 

8 ) 

9) 

10 ) 

11) 

12 ) 

13) 


:} 


помидор 


огурец 


п'^али ж. 


НТГТЗТ таматар ж. 
томато ж. 
к^йра ж. 

какрй ж, 
мулй ж, редис 
алу ж. картофель 
пйаз ж. лук 
^ матар кй 

стручок гороха 
ЧНі: матар ж. горох 
тггт ЧіТ '5РТТ матар ка эк 

дана ж. горошина 

гаджар ж. морковь 
[^] ЧІіІ^[банд] гоб^й ж. капуста 
чукандар ж. свекла 
гандна ж. 


1 


лук-порей 


лик ж. 

п^’улгоб^^й ж. цветная ка¬ 


пуста 

тарбуз ж. арбуз 
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птицы 


1) укаб м, орел 

2) ^«1141^ абабйл ж, ласточка 

3) к^анджан м, трясогузка 

4) < Ьансавар м. | 

фламинго лі. ^ 

3) г^'бсла 


фламинго 


'■} 


гнездо 


4)^ нйр м, 

6) [кал]Ьанс лі. гусь 

7) чатак м. чатака {индийская 
кукушка) 

3) ЕЧ^' таркй м. индюк 
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МУЗЫКАЛЬНЫЕ ИНСТРУМЕНТЫ 

дгщ 

1) турЬй ж. труба 

2) трамбон ж. тромбон 

3) клэронэт м, кларнет 

4) бісурй ж. ] ^ ^ 

, > флейта 

ваншй ж, ] 

5) фрасйсй I 

бигул м, > валторна 
фрэнч Ьарн м. ] 

6) сайксофон м. саксофон 
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1) Ьарп ж. арфа 

2) Ч'МІ пиано м. рояль 

3) д^ол м, барабан 

4) 'З'чГ^сі.Ч) драмстик м. барабанная 

палочка 

5) дослан ж. барабан (малень¬ 
кий) 

6) майндолин м, мандолина 

7) вайалин ж. скрипка 

в) ^ПТРТ каман ж. 1 

_^ ^ смычок 

ЬЬНІНТ камани ж. ^ 

9) Пі'сіК' гитар ж. гитара 
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1) баласарасватй ж. ба- 
ласарасвати {струнный инстру¬ 
мент) 

2) шаЬнай ж. дудка; флейта 

3) сП^ІТ вйна ж. вина (струнный 
щипковый инструмент) 

4) ^Г^ТГ тамбура м. тамбура (струн¬ 
ный щипковый инструмент) 

5—6) табла м. табла (малень¬ 

кий барабан) 

7) ситар м> ситар (струнный 
музыкальный инструмент) 

8) шанк^ м, раковина (употреб* 
ляемая как музыкальный инстру¬ 
мент) 

9) г^’уг^’ру м, ножные браслеты 
с бубенчиками 

10) мриданг м, мриданг (неболь¬ 
шой барабан удлиненной формы) 

11) А^ол м, барабан 


546 


































ИНСТРУМЕНТЫ 


1) ара м, пила 

2) сквэйар м. наугольник 

3) сарэс м. [столярный] клей 

4) Ьат^аурй ж. молоток 

5) сараса лі. 1 

^ [ клещи 

чимта м. ^ 

6) Г|^ Дрил л«., ж, дрель 

7) ^Т] [Ьат^ ка] барма м. 
коловорот; пёрка 

8) пэч-каш м. отвертка 

9) ^Я’ТТ ар ж, шило 

10) ранда м, рубанок 

11) рук^’анй ж, ] 

^ [ стамеска 

ч"9ни ж, I 
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ШВЕЙНЫЕ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ 


1 ) 

2 ) 

3 ) 


4 ) 

5 ) 

6 ) 

7 ) 

8 ) 


9 ) 

10 ) 


манекен 


[^^ 1 ^ ^ силай кй машин 

ж. швейная машина 

«ГРГ т^ан м, штука (ткани) 

^ ^ дарзй кй 

даммй ж, 

^ ЧГ[ дарзй ка 

путла м, 

^ПртТТТ ангуштана м. наперсток 
атэран м. 1 

_ \ катушка 

Тт рил ж, ^ 

рРТ пин ж, булавка 

й^чй 1 

катарнй ] 

^ ^Й?ГТ напнэ ка 

фйта м, 

■'ЧТЯЧ-Я^Ш' мапан-фйта м. 

^ суй ж, игла 
сГШ тага лі. 1 
?ШТ Д^’ага м, / 


ножницы 


санти¬ 

метр 


нитка 
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ГРАММАТИЧЕСКИЙ УКАЗАТЕЛЬ 


МОРФОЛОГИЯ 

Имя существительное 
Род 

О родовой координации существительных. 190 

Число 

О существительных, употребляющихся либо только в един¬ 
ственном, либо только во множественном числе. 308—310 

О существительных, принимающих суффикс неопределенной 

множественности ^. 29 

Падеж 

Об изменении перед послелогами некоторых существитель¬ 
ных (географичес^х названий) на Щ. 53 

О способах выражения основных значений русских паде¬ 
жей грамматическими средствами хинди .. 438—446 

О способах выражения основных значений русских кос¬ 
венных падежей с предлогами грамматическими средствами 

хинди. 449—466 

фодительный падеж с предлогами.. . 449—454 

дательный падеж с предлогами .. 454—456 

винительный падеж с предлогами.456—461 

творительный падеж с предлогами. 461—464 

предложный падеж. 464—466 

Имя прилагательное 

О значении прилагательного в постпозиции к опреде¬ 
ляемому слову. 236 
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Имя числительное 


Дробные числительные. 

Дроби . 

Множительные числительные.• • • 

Обозначение процентов в хинди . 

Глагол 

Инфинитивные обороты. 

Об употреблении основы глагола в качестве деепричастия III . . . 
Причастие 

О наименовании причастий. 

Простое причастие I.. 

Повторы простого причастия I. 

Составное причастие I. 

Простое причастие II . 

Составное причастие II . 

Продолженное причастие. 

Прогрессивно-продолженное причастие. 

Страдательные причастия. 

Об употреблении некоторых страдательных причастий сан¬ 
скритского происхождения в активном значении. 

Деепричастие 

О наименовании деепричастий. 

Простое деепричастие I. 

Повторы простого деепричастия I.. 

Составное деепричастие I. 

Простое деепричастие II. 

Составное деепричастие II.. 

Деепричастие III 

Повторы деепричастия III. 

Деепричастные обороты с деепричастием. III.. . 

Об употреблении деепричастия III. глагола ‘делать¬ 
ся’, ‘становиться’ в значении союза «как» . .. . .. . . . 

< Время 

Настоящее продолженное обычное время. 

Прошедшее продолженное обычное время. 

Будущее ЛI . . . . ; ... .. . ..ѵі . . . . . .' 

• “ Будущее III.. 


383-385 
385, 386 
336, 337 
337 


76, 77 
75 

326 

354—357 

55 

357—360 

368—372 

372—376 

431 

432 

408—410 

144 

361 

361—365 

55 

365—368 

376-379 

379—381 

121—122 
190, 191 

284 

432, 433 
433—435 
32а-328 
399^402 
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Вид 

Длительный вид. 328—331 

Длительно-прогрессивный вид. 337—340 

Многократный вид. 402—404 

Наклонение 

Сослагательное наклонение.411—414 

Сложная несовершенная форма сослагательного наклоне¬ 
ния .411, 412 

Сложная совершенная форма сослагательного наклоне¬ 
ния .412—414 

Условное наклонение . 343—349 

Простая форма условного наклонения. 344, 345 

Сложная несовершенная форма условного наклонения .... 345, 346 

Сложная совершенная форма условного наклонения. 346—349 

Залог 

Об употреблении сочетания % 5ГНТ в страдательном за¬ 
логе . 10 

Краткая характеристика некоторых глаголов — компонентов 
причастных и деепричастных аналитических конструкций . . . 386—390 

Глагольно-именные сочетания 

О согласовании изменяемого прилагательного в глагольно¬ 
именных сочетаниях с глаголами ^делать^ и 

'быть^ с объектом или субъектом действия в зависимости 
от лексико-грамматического значения служебного глагола ... 145 

Об употреблении глагольно-именного сочетания с 

основами других глаголов. 285 

Об образовании глагольно-именных сочетаний путем соеди¬ 
нения существительных — названий частей человеческого тела 

с глаголом ^делать^. 308 

Лексико-грамматические особенности употребления отдельных 
глаголов: 

глагол 144 

глагол Ч’ТЯТ.29, 30 

глагол 236 

глагол .11, 54 

Наречие. 390—397 

Об образовании определительных наречий при помощи словосочета- 
ний % , ?гк «ГТ , %. 75 
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Служебные слова 
Послелоги 

Морфологический состав послелогов . 446, 447 

Простые послелоги 

.. 331—334 

^...54,415-418 

^. 286,418-421 

^. 421—423 

сп:. 190, 423—426 

. 426 

Сложные послелоги. 447—449 

Об употреблении сложного послелога % ^ со 

словосочетанием, обозначающим отрезок времени .... 143 

Особенности употребления сложных послелогов 

и % 29 

Об употреблении послелога % в причинном значе¬ 
нии . 236 

Об употреблении сложных послелогов % и % 

для выражения сравнения . 310 

Об инверсивном употреблении сложных послелогов % 

Г^Г и др. 30 

Составные послелоги. 446 

Послеложные сочетания. 334, 335 

Модальные слова 

О самостоятельном употреблении модального слова . 53 

Междометия и междометные слова . 349—351 

Об употреблении слова в значении междометия 'Да 

здравствует^ . 99 

Словообразование 


Об образовании прилагательных сочетанием количественного 


числительного с производным от существительного и само¬ 
стоятельно не употребляющимся прилагательным. 144 

О сложных образованиях со словом 100 

Об употреблении знаменательного слова в качестве 

слова-суффикса. 99 

Об образовании сложных слов и определительных словосо¬ 
четаний посредством примыкания . 28,29, 121 
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Парные сочетания слов. 283, 284 

СИНТАКСИС 

Предложение 

Типы предложений. 340, 341 

Типы связи слов в предложении. 435—438 

Состав простого предложения. 404 

Сказуемое 

О существительных, прилагательных и определительных со¬ 
четаниях с послелогом в функции предикативного опреде¬ 
ления (присвязочного члена, именной части) составного 

глагольно-именного сказуемого. 169, 170 

О согласовании глагольной части составного глагольно¬ 
именного сказуемого не с подлежащим, а с именной ». 

частью сказуемого. 77 

Приложение. 98, 381—3 

Односоставные предложения 

Определенно-личные предлол^ения. 405 

Неопределенно-личные предложения. 335 

Обобщенно-личные предложения. 414, 415 

Безличные предложения ... 397—399 

Номинативные (назывные) предложения. 405, 406 

Неполные предложения. 406 

Вводные слова и предложения 

Вводные слова. 210, 426—429 

Об употреблении вводного слова [Я"] 167 

Вводные предложения. 310 

Пояснение и уточнение. 259 

Вставные конструкции .. 259 

Сложное предложение 
Сложноподчиненные предложения 
Типы придаточных 

Прйдэточные подлежащие . . . . .• . . . .’. 341, 342 

О придаточных подлежащих, вводимых союзами 

. . . . . .'. . . V . . 55 

Придаточные сказуемые. Ч . . . . . 335 

О придаточных дополнительных к неличным формам' 
глагола (к инфинитиву, йричастаю’ и деепричастию) . . 168 

'■‘О придаточных определительных,'• 'вводимых сбюзом 
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І%, который соотносится с указательным местоимени¬ 
ем 10 

Придаточные определительные со сравнительным от¬ 
тенком значения . 342 , 343 

Придаточные условные . 351—353 

Придаточные уступительные. 429, 430 

Об одном из типов придаточных образа действия, ме¬ 
ры и степени, вводимых союзом ^. 235, 236 

Об ■ одном из типов придаточных образа действия, 
вводимых союзным сочетанием (^‘^5) • • • Ю 

Придаточные следствия. 353 

Придаточные присоединительные. 390 

О сопоставительных сложноподчиненных предложениях . 10, 236, 237 

Многокомпонентные сложные предложения 
Многокомпонентные сложносочиненные предложения ... 169 

Многокомпонентные сложноподчиненные предложения . . 30, 31, 336 

Многокомпонентные предложения смешанного типа .... 54, 343 

Бессоюзные слол^ные предложения. 407 
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